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Dritte, theilweise umgearbeitete und vermehrte Auflage. 
Neue Ausgabe. 


Mit einem Schlüssel. 
GIESSEN. 


J. Rıcker’sche Verlags-Buchhandlung 
1898. 


1. Teil. 


Praktische Grammatik. 


Formenlehre der Schrift- und der Vulgärsprache mit Beispielen ; 
Syntax der Schriftsprache ; Lektionen zur praktischen Einübung der 
Formen und Satzbildung mit Uebersetzungsstücken ; Lesestücke. 


(Hierzu ein Schlüssel.) 
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Vorwort. 
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Die dritte Auflage des Praktischen Handbuchs der neu- 
arabischen Sprache (1. Aufl. 1861; 2. Aufl. 1879), welches 
wie meine inzwischen erschienenen Praktischen Handbücher 
der osmanisch-türkischen (1869; 2. Aufl. 1884) und der neu- 
persischen Sprache (1875) den Zweck verfolgt, „die Mittel 
zur Erwerbung eines höheren Grades von Vertrautheit mit 
den lebenden Sprachen des muslimischen Orients — zunächst 
für Deutschland-Oesterreich — viel reichlicher zu bieten und 
zugleich durch die angewandte Methode diese Erwerbung um 
ein Bedeutendes leichter zu machen, als die einschläglichen 
Lehrbücher dies bis jetzt gethan haben“, besteht, wie die 
Handbücher der türkischen und persischen Sprache, aus drei 
Theilen : Grammatik mit Lesestücken, Wort- und Gespräch- 
sammlung, und Schlüssel. Die Grammatik zerfällt in eine 
systematische Formenlehre und in einen praktischen Theil mit 
zahlreichen Beispielen und Uebersetzungsstücken zur Einübung 
der Formen und der Satzbildung. Der Schlüssel enthält die 
arabische Uebersetzung der Uebungsstücke in Transscription, 
sowie die deutsche Uebersetzung der arabischen Lesestticke 
mit den nöthigen Erläuterungen. Der systematische Theil hat 
in dieser neuen Auflage eine gänzliche Umarbeitung erfahren, 
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insofern hier die Darstellung der Schriftsprache und die der 
Vulgärsprache von einander scharf getrennt sind. Es werden 
zuerst die Formen der Schriftsprache vorgetragen, und dann 
in besonderen und durch kleinere Schrift ausgezeichneten 
Paragraphen die der Vulgärdialekte. Die Darstellung der 
letzteren hat durch Benutzung der inzwischen erschienenen 
Werke von Dr. Wilhelm Spitta-Bey (Grammatik des 
arabischen Vulgärdislekts von Aegypten, Leipzig 1880) und 
— für den syrischen Dialekt — Dr. M. Hartmann (Arabi- 
scher Sprachführer für Reisende, Leipzig, Bibliograph. Institut) 
bedeutende Bereicherung erfahren und gröfsere Sicherheit ge- 
wonnen. Der Formenlehre folgt, wie in der 2. ÄAufl., ein ge- 
drängter Abrifs der Syntax nach Art der arabischen National- 
grammatik. — Im praktischen Theile sind einige Nummern 
neu zugewachsen, die Beispiele vermehrt und weniger Zweck- 
entsprechendes durch Besseres ersetzt worden. — Die arabi- 
schen Lesestücke sind diesmal, aus Bücksicht auf den Preis des 
Buches, auf Einen Bogen reduzirt, und verweise ich für wei- 
tere Lektüre auf mein im gleichen Verlage erschienenes J,ese- 
buch in Neu-Arabischer Sprache (Kit&b mänjet et-tälibin 1i- 
märıfet lisAn el-mustaribin), 2. Aufl., 1880 (183 5. arab. 
Texte u. 288 S. deutsche Uebersetzung und Erläuterungen). 
— Die Wortsammlung ist vermehrt, die Gesprächsammlung 
entsprechend reduzirt worden. — Für die Quellen des Buches 
verweise ich auf die Vorrede der 2. Aufl., aus welcher jedoch 
das Folgende (mit einigen Zusätzen) hier wiederholt werde : 
Es fragt sich, ob man überhaupt von einer neu-arabischen 
Sprache reden kann, und was dieselbe ist. Es unterliegt 
keinem Zweifel, dafs die heutigen arab. Schriftsteller, seien 
sie nun Posten, Wissenschaftler oder Journalisten, sich ganz 
genau an die alte Grammatik halten, und dafs, wenn ihnen 
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in dieser Beziehung einmal etwas Menschliches begegnet, dies 
eben dasselbe ist, was auch unseren angesehensten Autoren 
zuweilen geschieht. Auch bemerkt man noch keine Einflüsse, 
welche die Herrschaft der alten Musterschriftsprache in 
näherer oder fernerer Zukunft bedrohen könnten. So lange 
der Islam besteht, und das wird noch lange der Fall sein, 
wird auch der Koran und seine Grammatik mustergiltig blei- 
ben. Der Einflufs der immer zahlreicher werdenden Ueber- 
setzungen aus europäischen Sprachen, welcher insbesondere 
auch in der Jourmalistik ein sehr hochgradiger ist, alterirt 
wohl (local) das Denken und den Geist der Sprache, aber nicht 
die Grammatik. Und selbst den Sturz des Korans vorausge- 
setzt, ist und bleibt der Einflufs der alten Poeten auf die 
heutigen Gebildeten und Schriftsteller fast ein ganz unmittel- 
barer, gerade als wenn diese Dichter nicht vor einem Jahr- 
tausend, sondern als wenn sie vor einigen Jahrzehnten ge- 
schrieben hätten, wie denn der semitische Geist, so sehr er 
sich in politischen Dingen als revolutionär erweist, im Denken 
und sprachlichen Ausdruck, wie in Sitten und Gebräuchen 
viel stationärer ist als der unsrige. Es ist also kein Zweifel, 
dafs von. einer neu-arabischen Schrifteprache, die ihr eigenes 
Mais und Gesetz (standard) in sich trüge, nicht geredet wer- 
den darf. Das Arabische aber, wie es heute gesprochen wird, 
weicht ebenso zweifellos in vielen und für das Ohr sehr merk- 
lichen Stücken von der alten Schriftsprache ab : die Nunation 
und die kurzen Schlufsvokale sind bis auf wenige Reste ge- 
schwunden, der Accent hat sich in Folge dessen vielfach ver- 
schoben, hie und da auch die Quantität verändert, gewisse 


‚Verbalformen haben ganze Silben abgeworfen, andere sind 


aufser Gebrauch gesetzt, ehemalige oblique Casus vertreten 
jetzt auch den Nominativ, die Genetivverbindung wird 
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häufig durch Partikeln u. Nomina umschrieben, alte Formen, die 
seiner Zeit in die Schriftsprache nicht aufgenommen worden, 
haben sich bis heute im lebendigen Gebrauche erhalten, Vokale 
und Diphthonge, theilweise auch die Konsonanten haben, all- 
gemeinen Gesetzen folgend, ihren Lautwerth verändert, alte 
Worte neue Bedeutungen angenommen, neue Worte sind ge- 
bildet worden u. s. w. Es existirt also sicherlich ein ge- 
sprochenes Neu-Arabisch. Es gibt aber auch eben so sicher 
ein geschriebenes Neu-Arabisch (z. B. in familiären Briefen, in 
kaufmännischen Correspondenzen, in der niederen und beson- 
ders der komischen, theilweise sogar such in der mittleren 
Belletristik, wie z. B. in Uebersetzungen französischer Romane 
u. dergl.*)), das ebenso gut in Aden, Damask und Kairo wie 
in Tunis, Algier und Marokko verstanden wird, wenn auch 
der Maghrebinische Dialekt in dieser Art Schriftsprache seine 
Besonderheiten hat, die in den östlichen Ländern nicht oder 
kaum verstanden werden. Dies gesprochene und theilweise 
auch geschriebene Neu-Arabisch befindet sich in einem flottan- 
ten, nicht völlig geregelten Zustand, welcher dem, der es dar- 
stellen will, nicht geringe Schwierigkeiten bietet. Für das 
Auge zwar ist der Lautbestand der gebräuchl. Formen durch 
die arab. Schrift unschwer darzustellen, um s0 schwieriger aber 
für das Ohr eine Nachbildung in unserer Schrift zu schaffen, 
welche gleichsam die Mitte einbält zwischen der grammatisch 


®) Bo sagt صالم .8 ع‎ al’ in seiner Uebersetzung des Romans von 
Mario Uchard, Le mariage de Gertrude, betitelt زواج جرتروله أو‎ 


اللوكب ال منير فى حب ابنة الامير» طبعة Il‏ بمطبعة جرنال وادئى النيل 
ترجمتها من اللغة الفرانساوية الى اللغة : Wan („ar 8) in der Vorrede‏ 
العربية باللهوجة الدارجة الغير النحوية الادبية المفهومة SID‏ العوام. 





richtigen und der tiefer und tiefer in’s Vulgäre oder Gemeine 
hinabsteigenden Aussprache der verschiedenen Dialekte und 
Patois. Denn das wird doch von einer Grammatik verlangt 
werden missen, die ja etwas ganz anderes zu thun hat, als 
einen bestimmten Dialekt nachzubilden, wie z. B. Wetzstein 
in der Ztschr. d. D. M. G. den Dialekt syrischer Beduinen, 
Socin*) den der Gegend von Mosul und Mardin, Spitta 
den von Kairo, Hartmann den ägyptischen und syrischen 
durch areb. Vokalisirung oder Transscription nachgebildet 
haben. Und wie eng mülste am Ende ein solcher Bezirk be- 
schränkt werden, wenn die Darstellung noch Anspruch auf 
Genauigkeit machen darf! In einem Buche, wie das vor- 
liegende, mufs eine Aussprache eingehalten werden, welche 
den Uebergang zu den verschiedenen Dialekten ebenso gut 
ermöglicht wie den zur Vokalisation der Schriftsprache, und 
wie sie in der That von gebildeten Arabern gehört wird, wenn 
sie sich mit Solchen unterhalten, die nur der arab. Schrift. 
sprache mächtig sind, oder mit gebildeten Arabern, denen nur 
ein anderer Dialekt geläufig ist, und selbst auch meist dann, 
wenn sie einen Brief, ein Journal u. dgl. laut lesen. Wollte 
man sagen, diese Aussprache existire nirgends in fester Form, 
so gilt dies am Ende, wenn auch in viel geringerem Grade, 
von jedem Versuch, für die thatsächliche Aussprache irgend 
einer andern weitverbreiteten lebenden Sprache eine Muster- 
darstellung zu schaffen, selbst z. B. von der Neuhochdeutschen 
Sprache, denn diese wird ja auch nirgends so gesprochen, wie 
sie in der Schrift nachgebildet wird (Beweis dessen der 
ewige Kampf um die Orthographie), und doch wird, wer das 
heutige Hochdeutsch lernen will, nicht etwa mit dem pfälzi- 


nen 


*( Alb. Socin, Arab. Bprüchwörter u. Redensarten. Tübingen 1878, 4. 


schen oder bayerischen Dialekt, sondern eben mit dieser 
Schriftsprache beginnen, mit deren Hilfe er dann leicht jeden 
Dialekt verstehen lernt*). Das versteht sich ja von selbst, 
dafs ein Buch wie das vorliegende den Anspruch nicht macht, 
eine Darstellung der jetzt gesprochenen arabischen Dialekte 
geben zu wollen, welche übrigens aueh noch ganz unmöglich 
ist. Der Verfasser hofft demnach, dafs dies Buch seinem 
Zwecke, dem Lernenden jene Kenntnifs der Schriftsprache 
zu geben, welche genügt, um ältere und neueste Schriftwerke 
zu verstehen, und ihn zugleich in das Verständnifs der heute 
gesprochenen Hauptdialekte einzuführen, entsprechen werde, 
und das Bedürfnifs nach neuen Auflagen, sowie zahlreiche 
Zuschriften sind geeignet, ihn in dieser Hoffnung zu bestärken. 
Wie es die Sachlage erfordert, sind der syrische und ägyptische 
Dialekt in erster, der maghrebinische in zweiter Linie berück- 
sichtigt**). Die Transscription ist in dieser Auflage dieselbe 
wie in meinem arab. Wörterbuch und in meiner persischen 
Grammatik, die wohl binnen Jahresfrist, theilweise umgear- 
beitet, in zweiter Auflage erscheinen wird. 

Was den Accent betrifft, so ist in dieser Auflage in der 
Transscription — wo es sich nicht selbstverständlich um den 
Schriftaccent handelt — der heutige Vulgäraccent (zumeist nach 


*) If any one has urgent need to understand Lancashire talk, he 
must go into Lancashire to learn it; so he must go to Algiers or to Aleppo, 
to learn the local dialect. But if he wish to learn English, he will do 
best to learn first, neither the jargon of our peasants, nor the poetry of 
Spencer or Chaucer. Such easy prose or familiar language, as educated 
Englishmen use, must be his beginning. He will afterwards go with ad- 
vantage into any special field of English. The same applies to Arabic 
(Francis W. Newman). 

®*) Lotsterer insbesondere nach Pihan und Cherbonneau. 


Spitta) dargestellt, und auch die Schwankungen desselben 
berücksichtigt, worüber die 55 65-73 Aufschlufs geben. 
Einige stehen gebliebene Ungleichheiten, namentlich im Ge- 
brauche des y (für dumpfes i) wolle man freundlich entschul- 
digen. Selbstverständlich sind auch verschiedene Aussprachen 
ein und derselben Form, so wie sie wirklich gehört werden, 
zur Darstellung gebracht (wovon ja die neuesten Darsteller der 
Vulgärdialekte den ausgiebigsten Gebrauch machen), und zwar 
je nachdem die Redeweise mehr oder weniger vulgär ist. Auch 
sei noch bemerkt, dals einige Paragraphe des systematischen 
Theils mit den entsprechenden der von mir verfafsten „Pare- 
digmen der arabischen Schriftsprache, herausgegeben von der 
k. k. öffentlichen Lehranstalt für orientalische Sprachen in 
Wien (Wien, W. Frick, 1884)* ganz oder theilweise gleich- 
lautend sind. 

Eine angenehme Pflicht erfülle ich noch, indem ich 
meinem Herrn Verleger für würdige Ausstattung und insbe- 
sondere auch meinem Herrn Drucker für abermals bewiesene 
gröfste Sorgfalt und Ausdauer den schuldigen Dank sage. 

Möge dies Buch, welches schon in seiner ersten unvoll- 
kommneren Gestalt sich durch Brauchbarkeit Freunde er- 
worben hat, den heute so vervielfachten und gesteigerten Be- 
siehungen zum Orient auch erhöhte Brauchbarkeit entgegen- 
bringen. 

Wien im Mai 1886. 
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Präfixe und Aflixe 8 81 . . . . . . 65 
Gesundes dreiradicaliges Zeitwort 


Uebersicht der 11 Formen im Activ $ 3 . . . 56 
Erste oder Grundform : 
Praeteritum Activi 5 88—85 . . . . 67 
Aoristus Activi $ 86-91 . . . . . 59 
Imperativus $ 92. 98 . . . . 
Participium Activi $ 94 |. . . . . 65 
Infinitivus 5 95 . . . . . . 
Passivum $ 96. 97 . . . . . . 65 
Bildung von Hilfsseiten : 
Imperfectum, Plusquamperfectum u. Futurum exactum 66 
Vulgäres Präsens 5 99 . . . . . 67 


Vulgäres Imperfestum $ 100 . . . . 68 
Vulgäres Futurum $ 101 . . . . 70 


11. Form 8 102. 108 . . . . . . 71 
DI. Form $ 104. 105 . . . . . . 72 
IV. Form 5 106. 107 . . . . . . 78 
V. Form $ 108. 109 . . . . . . 74 
VI. Form $ 110. 111 . . . . . . 74 
vu. Form $ 112. 118 . . . . . . 75 
VDI. Form 5 114. 115. . . . . . 76 
IX. u. XI. Form $ 116. 117 . . . . . 77 
X. Form $ 118. 119 . . . . . . 77 
Passiv der abgeleiteten Formen . . . . 78 
Vierradicaliges Zeitwort $ 121 . . 1 . . 80 
Unregelmäfsiges Zeitwort $ 123 . . . . . 81 
Massives Zeitwort 5 128—125 . . . . . 81 
Schwache Zeitwörter $ 126 8 . . . . . 88 

1. Hemzirtes Zeitwort $ 127—185 . . . 84 

2. Assimilirtes Zeitwort $ 186-189 . . 88 

8. Concaves Zeitwort 5 140—146 . . . . 90 

4. Defectes Zeitwort $ 147-1638 . . . . 96 


6. Mehrfach schwaches Zeitwort 8 158—156 . . 101 











- 0. 
Das negative Verbum ليس‎ 8 7 


vielleicht daje 8 158 :‏ عسى 
Verba des Lobes und des Tadels $ 9‏ 
Verba der Bewunderung $ 160‏ 


Die Aceusativ-Sufize am Zeitwort $ 161-164 . 


IL Vom Nomen 5 5 


Haupt- und Eigenschaftswort $ 166 
Deren Ableitungen : a) Deverbalia : 
1. Nomen verbi (Infinitiv) $ 167 
. Nomen der Einmaligkeit $ 168 
. Nomen der Art und Weise $ 169 
. Nomen des Orts und der Zeit $ 170 
. Nomen des Werkzeugs $ 171 
. Verbaladjective $ 172 


م < كن 9 


Comparativ (Elativ) und Buperlativ 8 178 


Farben; körperliche Fehler eto. 5 174 
b) Denominativa : 
1. Nomen der Einheit $ 175 . 


3. Nomen der Menge und des Ueberflusses s 176 


3. Nomen des Gefäfses $ 177 

4. Nomen der Beziehung (Nisbe) 58 8 

5. Nomen der Verkleinerung 5 179 . 

6. Andere Nominalformen $ 180 
Geschlecht der Nomina 5 181-838 


Beseichnung des Gesahlechts am Adjectiv $ 184 


Zahl der Nomina $ 185 
Dual $ 186 
Plural $ 187 
Gesunder Plural $ 188. 189 
Gebrochener Plural 8 190—196 
Collectiv-Plural $ 196 
Unregelmäfsige Plurale 
Declination der Nomins : 
Unbestimmtes Nomen $ 197 
Triptota und Diptota 8 197—199 
Indeolinabilia $ 200 
Bestimmtes Nomen $ 201 


112 
112 
112 
118 
118 
114 
116 


116 
117 
117 
117 
118 
119 
119 
121 
122 
122 
122 
122 
124 
181 
182 


188 
188 
186 
187 


Artikel $ 202 . . . 
Genetiv-Verbindung $ 208206 . . 
Die sogenannten 5 (6) Nomina 58 4 
Nomen mit Sufix $ 207—210 
Das Nomen in der Vulgärsprache $ 211—224 
Nominal-Sufixe der Vulgärsprache 8 225—228 


Zahlwort : 


1. Cardinalzahlen $ 229—280 
Ihre Construction $ 281. 282 
3. Ordinalzahlen $ 288 
Ihre Construction $ 284 
Vom Datum $ 285 . 
8. Adverbialzahlen $ 286 
4. Distributivzahlen $ 287 
5. Multiplicativzahlen 5 288 . 
6. Bruchzahlen $ 289 
Das Zahlwort der Vulgärsprache $ 240-244 


Fürwort 5 245 


Getrenntes persönliches Fürwort $ 246 
Suflixe $ 246 . 
Selbst. Derselbe $ 247 . 
Beflexive Wendung $ 248 

Vulgärsprache $ 249 

Demonstrativa $ 250—254 
Vulgärsprache $ 255 

Relativa 5 256—260 
Vulgärsprache $ 261 

Interrogativa $ 362—266 
Vulgärsprache $ 267 

Unbestimmte Fürwörter $ 268 


IH. Partikeln: 


Praepositionen 5 2691 
Adverbien 5 272—275 
Conjunotionen $ 276—278 
Interjectionen. Vocativ $ 279 


Syntaktisches. 


1. Vom Satze im Allgemeinen $ 280 . . . 
Nominalsats $ 281 
Verbalsatz $ 282 . 
2 Uebereinstimmung von Subjekt and Praedikat ; 288— 284 
8. Vom Nominatie 5 285 . . 
Beifügung 5 286 ff. . 1 
Beschreibung 5 287 
Anlehnung $ 288 . . . . 
Corroboration 5 289 . . . . . 
Permutativ $ 290 
4. Vom Accussativ $ 291 
Objekt 5 292 —295 
Absoluter Infinitiv $ 296 
Umstand der Zeit $ 297 . 
Umstand des Ortes $ 298 
Zweck und Beweggrund $ 299 . . 
Zustandsausdruck 5 800 . . . . . 
Speeification $ 301 
Ausnahme $ 302 . 
Das Angerufene $ 808 
Complement der Begleitung 5 304 


. - ىم‎ © 
Praedikat von .ماه ليس ,كارى‎ 8 805. 806 . . 
03 
Nomen von إن‎ 8 7 
Nomen von لا‎ 5 808 . : ٠: : . 


Doppelobjekt von uniib etc. $ 9 
5. Vom Geneiv 5 310 
Genetiv-Verbindung $ 811 
Partikeln $ 312 
6. Vom Zeitwort : 
1. Tempora $ 818 
Perfectum $ 814 . 
Aorist $ 816 . . . 


3. Modi . . . . . . . 
Conjunctiv $ 6 . . . . . 
Jussiv $ 817 


Energeticus $ 818 . . 
7. Die verschiedenen Arten von Sätsen s8 819 
Negative und prohibitive Sätse $ 820 . . 
Interrogative Bätze $ 821 . . . . 1 
Relative Sätze $ 822 
Copulative und Häl-Bätse 5 828 
Conditionale Sätze $ 324 
Adversative, restrictivoe und exoeptive Sätze 5 85 


Praktische Lektionen 


zur Einübung der Sprachformen und der Satzbildung. 


Erste Lektion. Verbindung von Hauptwort und Beiwort. — Der 

Artikel أل‎ el. — Nackter Satz. — Ioh, du, er. — Sehr; su 
sehr, genug . . . 

Zweite Lektion. Weibliches Geschlecht 

Dritte Lektion. Gesunder Plural . 

Vierte Lektion. Gebrochener Plural. — Colleotiva und Einheite- 
namen. — Collectivplural. — Dual . . 

Fünfte Lektion. Verneinende und fragende Bätze. — Aorint von 
كارن‎ sem . . . . 

Bechste Lektion. Hinweisende Fürwörter . 

Biebente Lektion. Possessiv-Buflixe 

Achte Lektion. Suflixe an Praepositionen. — Haben, _ Kosten. 
— Bchuldig sein. — Aber. — Zahlwörter . 

Neunte Lektion. Vom Genetiv 0 

Zehnte Lektion. Einige Anwendungen des Genetivs 7 

Eifte Lektion. Komparativ und Superlativ 

Zwölfte Lektion. Begelmäfsiges (gesundes od. starkes) Zeitwort 
I. Form. — Perfekt und Plusquamperfekt des Active ohne und 
mit Suflixen. — Negative und fragende Form . . 

Dreisehnte Lektion. Aorist, Praesens, Imperfekt, Futurum, Fu- 
turum exactum und Imperativ der I. Form des regelmälsigen 
Zeitworts . 

Vierzehnte Lektion. Passiv. — Eigenthümlichkeiten i im Gebrauche 
des Perfekts. — Negation des Zeitworts. — Belativsatz 


211 
215 
220 


226 
205 
242 
248 
256 
268 


277 
292 


306 


814 


325 


Fünfzehnte Lektion. Zeitsätse. — Bedingungssätze. — Kausal- 
und Abseichtssätze. — Indirekte Frage 

Sechzehnte Lektion. II., III. und IV. Form dos rogelmäfsigen 
Zeitworts. — Ich selbst eto. — Befiexive Wendung. — Können 

Siebzehnte Lektion. V., VI. und VII. Form des regeimälsigen 
Zeitworts. — Ausdruck der Gegenseitigkeit. — Sich stellen (als ob) 

Achtsehnte Lektion. VII, IX. (XL) und X. Form des regel- 
mälsigen Zeitworta . 

Neunsehnte Lektion. Massives Zeitwort 

Zwanzigste Lektion. Hemsirtes Zeitwort . 

Einundzwansigste Lektion. Assimilirtes Zeitwort 

Zweiundzwanzigste Lektion. Concaves Zeitwort . . 

Dreiundswanzigste Lektion. Defektes Zeitwort . 

Vierundzwanzigste Lektion. Mehrfach schwaches und vierradi- 
kaliges Zeitwort” . 

25. Uebersicht des Batzbau’s "nach Gesichtspunkten der deutschen 
Sprache und Ergänsungen zur Syntax 


Paradigmen 


Arabische Lesestücke, 


1. Sprüche und Sprüchwörter 
2. Zehn Fabeln Lokman’s 
3. Ersählungen . 


1-1 


10 


Seite 24 Zeile 2 v. 


„86 
„7 


58% 


8. 
2 *. 


Verbesserungen. 





u. lies ها‎ 415 (statt vig. ta«Ala) 
0. „ türkisch z 6 (tsch) 
0°. „ jis’dlü (um) 


0. „ aber f. باصظ‎ bißße 


18 v. 

7 v.0. „ Weissagung aus dem Vogelflug 
Bv.o. النساء و‎ 

# 7”. 0. و‎ Kan, 

أسماء و vu‏ 

14 ”. 0. „ Viper 

Bvru و‎ EV od. EVEN) 


Seite 3 Zeile 8 v. 0. 


3vu 


ه ه ه ee‏ 
35 


. 0. „ oder كاين‎ (auch Rt 


صن 30 


Op العلم‎ 


, el-älije (Ag. vig. el-galtije) 

„ macdkß 

el-ma-Alyq (od. mal&«yq von قوفل رد‎ od. myl«dga) 
5 el-gfhe 

n war (statt (تنعصت‎ 

15 v. o. lies b&cd.-kum 

o. lies sfkak el-hadid (od. es-sikak el-hadidijje) 


(مان (statt‏ ما عو U‏ 
طدنتفهد ,م .0. 


u , (vlg.) mäsä, sdcä, ذوقط‎ u. s. w. (mit gedehntem 
Schlufsvocal). 


Arabische Texte. 
lies بيرضى‎ 


78 
8 حم ا 


.الجوارش „ro,‏ 8 م 


سس حا ل اليا سس 


Einleitung. 


— 


Das Arabische ist eine semitische Sprache, also 
verwandt mit Assyrisch-Babylonisch, Phönikisch, Hebräisch, 
Aramäisch (Chaldäisch, Syrisch), Aethiopisch. Ursprünglich 
auf die arabische Halbinsel und Theile der syrischen Wüste 
beschränkt, wurde es durch den Isl&m, die Religion Mu- 
hämmeds, über ausgedehnte Ländermassen und zahlreiche 
Völker verbreitet. Durch Jahrhunderte herrschte es als Schrift- 
und Verkehrssprache in Spanien, auf Sicilien und Malta, in 
ganz Nord- und Ostafrika bie tief in das Innere dieses Welt- 
theils, wie in allen vorderasiatischen Ländern, — als Gelehrten- 
und Religionssprache auch über die eränischen, wie über 
tatarische und indische Länder, ja sogar auf den malayischen 
Inseln und in einzelnen chinesischen Gebieten. In neuerer 
Zeit haben sich die Grenzen seiner Herrschaft zwar enger zu- 
sammengezogen, und aus Europa ist es, mit Ausnahme Malta’s, 
wo noch heutzutage ein arab. Dialekt gesprochen wird, als 
Verkehrssprache ganz verdrängt, aber in allen muhammeda- 
nischen Ländern ist sein Einflufs als Religions- und Gelehrten- 
sprache derselbe geblieben ; im eigentlichen Arabien, in Syrien, 
Aegypten und Nordafrika ist es theils die einzige, theils die 
herrschende Sprache des täglichen Verkehrs, und im Innern 
Afrika’s, an dessen ganzer Ostküste, auf Madagaskar, an den 
persischen, vorder- und hinterindischen Küsten wie auf den 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 1 


2 


malayischen Inseln ist es als Handels-, theilweise auch als 
diplomatische Sprache ansässig geblieben, da bis in die neueste 
Zeit der Zwischenhandel im Inneren Afrika’s und auf dem 
Gebiete des indischen Oceans sich vorwiegend in den Händen 
arabischer oder arabisch gebildeter Kaufleute befindet, und 
auch der politische Verkehr vielfach durch die arabische 
Sprache vermittelt wird. Arabische Kolonien finden sich über 
dies ganze Gebiet zerstreut. 

Die heutige arabische Schriftsprache اللسان النحوئ)‎ 
el-lisAn en-nähwI grammatische Sprache) ist für alle jene Län- 
der dieselbe. Sie hält sich streng an die alte Grammatik, für 
welche der im Dialekt des Stammes Koreisch um 620 n. Chr. 
abgefafste Kor&n („1a el-qur’&n) mustergiltig ist, und nicht 
etwa nur gelehrte Schriftsteller, sondern auch die heutigen 
Journalisten beobachten die Grammatik. Die Umgangs»- oder 
Vulgärsprache (z اللسان الدار‎ el-lisan ed-därıg) scheidet 
sich in mehrere Dialekte, deren hauptsächlichste sind : 

Der Dialekt des Hig&z (;L>), des nordwestl. Küsten- 
strichs mit dem Gebiet der beiden heil. Städte Mekka und 
Medina. Im Innern der Halbinsel, 5. 8. im [nördlichen] 
G’auf (جوف)‎ u. im 0 (AS), werden nach der Versicherung 
neuerer Reisenden (z. B. Palgrave) die alten Flexionsendungen 
und Nunationen von den Gebildeten jetzt noch gesprochen. 

Der syrische Dialekt, gesprochen in Palästina 
فلسطين)‎ filisttn, falastin) und Syrien سورية)‎ sürija u. sürfje); 
gegen Osten zeigt der Dialekt von Bagdad (بغداد)‎ wieder 
Eigenthümlichkeiten. 


Der ägyptische Dialekt beschränkt sich auf Aegyp- 
ten ( par mißr, maßr). 


Der maßgrebinische Dialekt, 0. i. der westliche 
,معفم مغرب)‎ mägrib Westen), wird in Tripolis طرابلس الغرب)‎ 
tar&bulus el-gärb), Tunis تونس)‎ tfinis), Algier ( A el- 
gezäjir die Inseln) und Marokko مراكش)‎ maräkes 00. المغرب‎ 
الاقصى‎ el-mägreb el-4qßa der äu/serste Westen) gesprochen. 

Die drei erstgenannten Dialekte weichen nicht sehr be- 
trächtlich von einander ab, die Verschiedenheiten beschränken 
sich auf die Aussprache und den vorzugsweisen Gebrauch 
gewisser Ausdrücke; der mafrebinische hingegen unter- 
scheidet sich auch durch eigenthümliche Konstruktionen und 
durch eine grofse Zahl von Fremdwörtern, welche theils aus 
den berberischen Dialekten, theils aus den romanischen 
Sprachen herübergenommen sind. 


® Im östlichen Mittelmeer herrscht im internen Seeverkehr die so- 
genannte lingua franca, ein Gemisch von arabischen, romanischen 
und griechischen Bestandtheilen. 


Von der Schrift und den Lesezeichen. 


8 1. Die Arabische Schrift (welche mit geringen Mo- 
difikationen auch für die türkische, persische und Hindustani- 
Sprache, theilweise auch für das Malayische gilt) ist von der 
Babylonisch-Phönikischen abgeleitet und demgemäls eine von 
Rechts nach Links laufende Konsonantenschrift, in 
welcher die in der Regel gar nicht geschriebenen Vokale durch 
besondere, über oder unter die Konsonanten gesetzte Zeichen 
angedeutet werden. Aus den siebzehn alten Konsonanten- 
Zeichen sind dadurch, dafs sie theils mit darüber- oder darunter- 
gesetzten Punkten — Einer bis drei — versehen, theils un- 
punktirt gelassen wurden, achtundzwanzig Zeichen ge- 
worden. Das 29te (3) ist nur eine Zusammensetzung. Die 
meisten derselben erscheinen in vierfacher Gestalt, je nachdem 
sie für sich allein, oder am Anfang, in der Mitte oder am 
Ende des Wortes stehen. 

Die alte grofse Frakturschrift der Kor&nhandschriften 
und Inschriften heifst die Küfische (von der Stadt Küfa). 
Das noch heute gebräuchliche Kursiv, welches in den Hand- 
schriften nur landschaftlich im Zuge etwas verschieden ist, 


heifst نسضخى‎ Neshi (d. i. handschriftlich). Nur die 228816 - 
binische Schrift hat besondere Abweichungen. 


8 2. Die folgende Tafel zeigt das arabische Alphabet 
(59 higa’ od. الف باء‎ Elif ba’ 00. حروف المكجم‎ hburdf el- 
mü«gam) : 


Tafel des Alphabets. 

















Ord- Arabischer Name 
1| كناة الف‎ 
2| باء‎ be 
3) ss 4 
4, كاء‎ 6 
5 | جيم‎ gim 
6 | هاء‎ 8 
7|  ءاخ فيا‎ 
8 | Jo dal 
9 SS dal 
10 | sı, 86 
11 | sı; 256 
12 سهوى‎ sin 
13 شين‎ 0 
14 صاد‎ 4 
15 ضاد‎ däd 
16 طاء‎ 8 
17 | ظاء‎ 8 
18 es ain 
19 ‚= Bain 
20 فاء‎ 6 
21 قاف‎ 44 
22 | كاف‎ 15 
28 | e? Jam 
24 هيم‎ mim 
95| هد نون‎ 
26 وأو‎ 97 
27 | s\9 6 
28 ياء‎ 6 
29 | لام الف‎ lam elif 


Allein- | 
stehend | 


GL 
مه‎ 


6 „varcır „on ع خا سا‎ © gg „ecnaan Gel — 


ممم مر ل mg‏ ل 


سا سل mr‏ مما لالد 


ne 


Am 
Ende 


uote 


In der 
Mitte 


م 
»r»+ pre Bess 5 | | | | „YYyyrmo |‏ | » <« | 


t 


Am 
nfang ' 





| سس هس لا 9 بر | ]| | | 


A 
u. >» neh vr» 


BETT ra mr إون‎ nn near طبارو‎ mn ma N 


| 
Umsechrei- 


bung 





'@ 
b 


t 

t, / 

g (dsch) 
h 

h (ch) 


As به‎ 


. 
٠.6 


(sch) 


* م‎ (welches im Alphabet auch nach و‎ stehen kann), mit zwei Punk- 


5 
ten versehen (#5), was aber nur in der weibl. Endsilbe )85( 8: geschieht, 
lautet in der alten Sprache 6.6 Aus diesem 85 at, et ist aber in der 


neuen Sprache (a) e geworden : مدينة‎ madinat (Stadt) jetst medine, 


Kol, وله‎ Stunde. 

+ Im magreb. Alphabet bat ف‎ f den Punkt unten (>), und ف‎ 
steht für رق و‎ welches letztere, wie auch رن‎ am Schlufs des Wortes ganz 
ohne Punkt steht. 

1* In Fremdwörtern erscheinen zuweilen das pers.-türk. z 6 (tsch) 
und 49 p; im M;rb. auch w (pers. رع‎ türk. 5( und ق‎ flir romanisches g 
(franz. gu in guerre). 

8 3. Die meisten dieser Zeichen verbinden sich in der 


Schrift nach beiden Seiten und heifsen deshalb verbundene 
متصلة)‎ muttößile); — sechs aber, nämlich ! رو زرذ د‎ können 
mit den andern nur nach rechts hin, und unter sich selbst 


gar nicht verbunden werden, weshalb sie isolirte (sl .0> 


munfäßile) heilsen. — In Schrift und Druck werden manche 
Zeichen in einander verflochten (Ligaturen), z. B. 
=: 06-4 > أ 5-14 ف مع ود‎ läm-mim 
8فط نل‎ 2 mim-mim فى‎ f8-j6 = mim-ha 
= 6-18 =" sin-h& 4> j6-mim =’ nün-bA 
فزهمع لى صسنثسقط 9 898-86 5 4-4 لَى‎ 
> zimb = cin-gim S lim = ةر‎ 


Eintheilung der Buchstaben 
(ar. حرف‎ harf Konsonant, Buchstabe pl حروف‎ hurüf). 

8 4. Bei den arab. Grammatikern zerfallen die Buchstaben nach 
ihrer Gestalt in: 1) nicht punktirte مهملة)‎ mühmale vernachlässigte) 
und 2) punktirte (u miücgame). Die letzteren sind entweder oben 
punktirte فوقاني6‎ faugänijje) oder unten punktirte تعتانية)‎ tahtänijje) 


7 


und sind ferner entweder mit Einem Punkt versehene Wo muwähhade) 
oder mit zweien (like mu/annät) oder mit dreien ملت‎ mufälla/e). 


5 5. Emphatische Konsonanten heißen ط ض ص‎ b ,رق‎ weil 
sie mit grölserer Anstrengung der Sprachwerkzeuge gesprochen werden, 
wobei sie zugleich die begleitenden Vokale verdunkeln. 


$6. Bohwache Buchstaben (at تقعدط حروف‎ el-<ille) heifsen 
وى و أ‎ weil sie, dem Einfluß anderer Laute leicht nachgebend, sich oft 
verändern oder schwinden (Gegensatz ضح]‎ didd] اروف الصعحكة‎ el-huräf 
eß-Bahiha gesunde Buchstaben). — Bervile (dienende) Buchstaben (3. ,> 
RM) hurüf ex-zawäjid üderschüssige Buchstaben) heilsen die in den gram- 
matischen Kunstworten يتسمنوا بغلى‎ (sie mästen sich in einem Schiffe) 


enthaltenen, weil sie dazu dienen, um Zeit, Person, Geschlecht u. Zahl am 
Verbum und andere grammat. Beziehungen auszudrücken (Gegensatz وف‎ 


el-hurüf el-aßlijje Stammbuchstaben).‏ الأصلية 
Gt el-hurüf e6-Semsijje)‏ الشمسية) Sonnenbuchstaben‏ .87 


heifsen (die Lingualen, Dentalen und Sibilanten) :‏ 
ت اث د ف روس ش ص ض اط ظ ل ن 
Mondbuchstaben at ey el-kurff el-gamarijje) die andere‏ 
Hälfte, nämlich :‏ 
اباج جح خعغ فاق كاموهدى 


Vokalzeichen. 


88. Die Vokale werden Bewegungen genannt 
(x > härake, pl. حركات‎ harakät). Der mit Vokal gesprochene 
Konsonant heißt bewegt رك‎ muhärrak od. Ju muta- 


härrik), z. B.: و‎ (b) bewegt mit & ist sä (bä); der uhne Vokal 
gesprochene Konsonant heifst ruhend ساكى)‎ säkin) und er- 


hält das Zeichen der Ruhe سكون)‎ sukfin) *. 


89. Die Zeichen der kurzen Vokale sind: 


= RS fächa oder gab 8ط‎ (Onfrung) =: 8) 
..- كسرخ‎ köare oder كسر‎ kesr (Bruch) - 1) 8( 


damm (Zusammenpressung) = ü (8)‏ ضم dämma oder‏ ضمظ هم 


Zur Uebung. ') 


gib‏ جب jabt „. burg‏ ثبت tub‏ تب bio ta wu bat‏ ب 
hadd > gasb,‏ حد durr‏ در buhl 45 habab‏ محل hagg‏ حم 
u sabab,‏ 0158 قرش zur‏ زر ruzz‏ رز bazz, bezz‏ بو rabb‏ رب gesb‏ 
جص baßar‏ بصر hiss Pr Babr‏ حش hasab‏ خشب busr‏ بسو sebeb‏ 
Sart‏ شوط hatar b> ha22‏ خطر tibb‏ طب dirs‏ ضوس rud‏ رض gißß‏ 
Babg 03‏ صبغ قاع غش نانك برع bud zb tuc‏ بعك us «abd‏ 
حف bagar‏ بقر qaßab‏ قصب harf‏ حرف Suf‏ شف Bufr‏ صفر fard‏ 
dark‏ درك sabk, sebk‏ سيكى sukr‏ شكو kutub‏ كتب 6 صادق haqq‏ 
marad‏ مُرض zill JU4 badal, bedel‏ ظلّ JS Iubb AL balad, beled‏ 
bunn op‏ بن gund‏ جنك nimr‏ ذمر gidam‏ قدم lam‏ لم umr‏ عمو 
مصور nadaha Pr wabar‏ نده garn os harab Pt na'hr ve: $ib’h‏ 
musejjir.‏ مسبير 4 jad,‏ بد mußawwir‏ 

NB. bi, ta, na-da-ha u. s. w. sind offene Silben; 
bat, tub, gib u. s. w. sind (einfach) geschlossene, burg, 
art, gißß u. s. w. sind nur in der neueren Sprache vor- 
kommende doppelt geschlossene Silben. 

810. Zeichen der langen Vokale. Zur Dehn- 
ung des 8 dient nachgesetztes |, des 1 nachgesetztes رى‎ des ü 
nachgesetztes زو‎ deshalb heifsen ١ وى‎ hier Dehnungsbuch- 


) = ist Verdoppelungszeichen, $ 23. Der Endvokal ist hier, der 
neueren Aussprache gemälse, weggelassen. 


staben (ASt ,> hurff el-medd); dieselben werden als 
rubend (Quiescenten) und demgemäfs die gedehnten 
Silben als geschlossen gedacht; neuere Silben wie gär, 
fil sind doppelt geschlossen; 5. 8. : 

١ -. =ä: جار‎ gür Nachbar, كتاب‎ kitäb Buch, صاحب‎ 
Bähib Herr. 

girän‏ جيران kis Beutel,‏ كيس fil Elephant,‏ فيل : ؟ د ى 
Nachbarn.‏ 

mulük‏ ملوك nür Ticht,‏ ثور fül Bohne,‏ فول :8 حد حاو 
Könige.‏ 

$ 11. In manchen Wörtern wird das Dehnungs-Elif ausgelassen, 
und man kann os durch das Zeichen ل‎ ersetzen; =. B. IP (meist IA9) 
hAsa dieser (für 13L9) ; (لكن) من‎ lakin aber; كلم‎ drei (für 235); اله‎ 
ilähufi Gotsheis (für ل‎ a allähu Goes (für Sr الوحمن‎ or-rahmann 
der Erbarmer; zo und أبراعيم‎ ibrähie Abraham; قهمة‎ und قهامة‎ 
وسذزو‎ Auferstehung (ke gime Werth). 

5 12. Schliefsendes (5-- oder لدى‎ lautet ebenfalls & (AN 
المقصورة‎ el-ölif el-magßüra, das verkürste Elif) : „A, rdma er warf; 
بشرى‎ büßra frohe Botschaft. Tritt aber hier ein Suffix an, so tritt 
statt des, ى‎ das أ‎ ein: aa, ramd-hu er warf ihn, بشرا كم‎ bufrA-kum eure 
frohe Botschaft. 

8 18. Das nach schliefsendem ü oder au in Verbalformen (8. Pers. 
pl. m.) stehende أ‎ ist nur ein altes Wort-Trennungszeichen : 1, qätalü 
sie tödieten, موا‎ 2470911 sie warfen. 

5 14 Alte Bohnelbart : m od. in für عحياة‎ hajätufi Leben, 
صلرة‎ für صَلاة‎ Balätufi Gebet, زكوة‎ für a; zakätufi Almosen, أتورياة‎ für 
1,5 taurätufi Tihora, Geseis. 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 2 
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8 15. Hiezu kommt noch die Nasalirung der drei kurzen 
Vokale im Auslaut, die sogenannte Nünation (293): 


wobei dieselben mit ن‎ r (arab. Nün) gesprochen werden. Die 
Nunation bezeichnet in der Schriftsprache die Unbestimmt- 
heit am Nomen (Substantiv, Adjectiv, Zahlwort), deutsch 
ein Buch, pl. gewisse Bücher : und zwar 2 den Nominativ, 
» den Genetiv, und ع أ‎ den Accusativ. (NB. Das Ars- 
bische hat nur drei Casus : a, w&ladufi ein Knabe, a, wä- 


ladih eines Knaben, 1a, einen Knaben.) 


Sr kitäbufi ein Buch ES kitabufi Bücher 
US kitäbifi eines Buches AS kütubifi (Gen.) 
كناب‎ kitäbafi ein Buch Kr kütubafi (Aoc.). 
هنهم صَالح‎ ein Guter KSULS Pälipatufi eine Guss 
كنؤنتهم صالج‎ eines Guten lo PAlihatifi einer Gusen 
EI Balihafi einen Guten KO Palihatafi eine Gute. 


SL me&likufi kebiruf ein grofser König‏ كبير 
Pr SM milikifi kebirifi eines grofsen Königs‏ 
pr Ku melikafi kebirafi einen gro/sen König.‏ 


©. . 
كبيرة‎ Ki medinatufi kebiratufi eine gro/se Stadt 


medinatifi kebiratifi einer grofsen Stadt‏ مدينة أذ أكبيرة 
Ko medinastafi kebiratafi eine gro/se Stadt.‏ كبيوة 8 


Is nisa’ufi (gewisse) Weiber 
كذ ؤمتد نساء‎ (gewisser) Weiber 
Aus كه قفتم‎ (gewisse) Weiber ($ 29). 


6 لت‎ 59 
»ع‎ Bei schliefsendem 8 - أ8)‎ -( und أ2‎ steht im Acc. blos =, sonst ! © . 
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+ Wird das betreffende Wort bestimmt, u. z. durch 


Vorsetzung des Artikels أل‎ al, el der, oder durch folgenden 
Genetiv (das den Genetiv regierende, also voranstehende 
Wort kann den Artikel nicht annehmen), oder durch antreten- 


des Suffix كتتابة)‎ kitäbu-hu sein Buch), so fällt das fi der 
Nunation weg : 


© 33 3 © »- و 
el-kätubu die Bücher‏ الكتب el-kitäbu das Buch‏ الكتاب 
el-kütubi der Bücher‏ | الكتب wu! el-kitAbi des Buches‏ 

EST مطفائطااه‎ das Buch LK el-kätube die Bücher. 


0+ 3 همهم و 

WS el-maliku'l-kebiru der grofse König‏ الكبيهر 
SL el-m&#liki'l-kebiri des grofsen Königs‏ الكبهر 
el-ms&lika’l-kobira den gro/sen König.‏ | انكبهر 

2 يمو‎ I 

Kids} ملكي‎ meliku'kmedinati der König der Stadı 
ملكي المحيئة‎ meliki'l-medinsti des Könige der Stadt 
Kol ملكي‎ melika'limodinati den König der Stadt. 


© و هسه‎ 
NB. Pr الملى‎ el-maliku kebiruf der König ist grofs (Bat). 


5 16. Bchliefsendes كاى‎ Iautet ebenfalls هذى : كه‎ hädafi eine 
rechte Führung; bestimmt ألْهذَى‎ el-häda die rechte Führung; عصى‎ 
(auch LES) كدقف‎ ein Stab, Sam cABal-maliki der Stab des Könige 
(diese Worte lauten in allen Casus gleich). Tritt ein Suffix an, so wird 
statt | ein I geschrieben : عصاء‎ caßkhu sein Stab ($ 12). | 

817. Die neuere Sprache wirft die schliefsenden 
kurzen Vokale und die Nunation ab: كتاب‎ kitäb ein Buch, 
AS kütub Bücher; كبير‎ la melik kebtr ein grofser König; 
الكتاب‎ el-kitäb das Buch, الكتب‎ el-kütub die Bücher; بي البلى‎ 
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melik‏ ملى el melik el-kebtr der grofse König; Si‏ الكبهر 
wird blos a‏ -& رسن ,لا el-medine der König der Stadt (statt‏ 
melike BAliha eine gute Koöni-‏ ملكة oder e gesprochen), Klo‏ 
el-medine el-kebtre die grofse Stadt. Die‏ المدينة الكبيرة gin,‏ 


Casusendungen sind also in der neueren Sprache geschwunden, 
und alle Casus einander gleich. — In einigen adverbialen 


Redensarten hat sich die Nunation erhalten : 3.> hAlaü (bala) 
sofort, jetzt; دَائمًا‎ dß’imahi immer; أيضًا‎ Sidafı auch ; قلع جذا‎ 
ernstlich, sehr; lie hägqgaü, häggä in Wahrheit; sin hind’isifi 
ın eben diesem Momente, damals, dann; جهاة كارن‎ ist من‎ min 
&iji gfhetii سقط‎ von welcher Seite es auch sei u. a. m. 


Andere Lesezeichen. 
SukäAn. 


8 18. = über einem Konsonanten zeigt an, dals er 
ohne Vokal zu sprechen, also ruhend ist سكو ن)‎ suküin Ruhe, 
oder > g6zn Abschnitt, Apokope) : 6013ل يقتل‎ er tödtet : 
وليقتل‎ waljägtul und so tödte er denn. 

8 19. Diphthonge. Steht = über و‎ oder ى‎ nach -, 
so ist au und at (ei) zu sprechen : لو‎ lau wenn, we haufufi 
(vlg. hauf, höf) Furcht; pe hairuf (vlg. hair, her) gut, a 
beituß (vlg. beit, bejt, b&t) Haus. 


Hemze. 


8 20. ع‎ Hemze (85 oder „5 hemz Sto/s, d. i. rasches 
Aufstofsen des Kehlkopfdeckels und plötzliches Oeffnen der 
Stimmritze) steht über oder unter anlautendem ! (als 
seinem Träger), um anzuzeigen, dals dieses wie der grie- 
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chische Spiritus lenis oder wie das französische 4 in hadit, herbe, 
komme zu sprechen ist (im Anlaut bezeichnen wir es nicht) : 
2. 8. An} هد‎ Löwe, أوس‎ aus Wolf, أيضًا‎ 21085 auch, بل‎ bil, 
ibl Kameele, أيوا ن‎ Iwän Palast, Br ümm Mutter, أوئيس‎ uwäis 
Wölflein. 

8 21. Im Inlaut ist Hemze rauher, mit schärferem 
Absatz zu sprechen (schärfstes Staccato der Stimmbänder), 
wie im Deutschen der Hiatus : o ’Adam (nicht diphthongisch 
wie in Kroat, Koaser), Roh’eisen, Ruh’ort, Fisch’art, nur viel 
schärfer. im Anlaute hat = immer nur ein ١ zum Träger; 
im Inlaute kann es auch ى‎ ( ohne Punkte) und „ zum Träger 
haben. Es entstehen hier folgende Fälle : a) ع‎ ist unbe- 
wegt (2), dann mufs der vorangehende Konsonant bewegt 
sein : } tritt hier als Träger des غ‎ ein, wenn dieser mit وت‎ 

wenn er mit 2 bewegt ist :‏ 9 ( و wenn er mit -, und‏ (ث ى 
ra’s Kopf (vlg. r2e), Ol da’b Sitte Brauch; er bir‏ رأس 
بوس) bu’s Unheil‏ بوس Brunnen (vie. Bir), uni bf’sa pfur!‏ 
ist‏ ع (6 — mü’min gläubig (vlg. mümin);‏ مومن ; bis Ku/s)‏ 
bewegt, wobei der vorangehende Konsonant bewegt oder‏ 
ruhend sein kann : @) bewegtes Hemze folgt auf be-‏ 
wegten Konsonanten, so erhält es ein ! als Träger,‏ 
wenn es mit -—-, ein,s (4) wenn es mit -, undein „ wenn‏ 


+, 


es mit > 2. bewegt ist: Ju ss ala er fragte (du säla es flo/s), 
MR tarß”’asa er machte sich zum Führer, a ra”äs Viehhänd- 
ler (nach Dehnungs-Blif‘: Ins, قة سثم ,)29 8 رشا‎ 1218 er war 
überdrüssig, Kan 80113 er wurde gefragt; tes) ار‎ . Häupt- 
ling, 15h da’imafi immer; وف‎ , 16 ufa er war gültig, „La mö’u- 
hu sein Wasser, um; ru'üs Köpfe, „u Id’lu’uß, 1011 Perle 
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(vlg. 1d’lü). — Ausnahme 1: das mit ح‎ bewegte = erhält 
ى‎ als Träger, wenn es auf = od. \s- od. عدى‎ folgt, und و‎ 
wenn es auf folgt: 3 rf’e (rf’atuß) Zunge, Ku, ri Ase 
Anführung, Präsidentschaft, Vorsitz; 5965 sera eine Sache 
(Acc.), 36 1616 Rückkehr, 2 neben ur hei’e (auch هيع‎ 
(وقط‎ Gestalt; سوال‎ su’äl Frage, مو رخ‎ mu’ärrah datirt. — Aus- 
nahme 2: in der Verbindung i’u [t’u], t’ufi am Wortschlufs 
erhält es (5: Pr la’ali’u, vie. lealt Perlen (pl. von Se, 
[ يفى:‎ jeft'u er kehrt zurück], „oma musfuü (vlg. must) Uebel- 
thäter. —- Ausnahme 3 : nach ü am Schlusse steht es ohne 
Träger : فيو؟‎ 11005 (vlg. fujü), pl. von فيو‎ fei' 0 
9,,är magqrü’ußi gelesen. — 8) Bewegtes Hemze folgt auf 
unbewegten Konsonanten; so erhält das mit = bewegte ع‎ 
ein !, das mit = ein رى‎ das mit > ein و‎ zum Träger : dr 
12616 (mär’atuß) Frau, مسالة‎ mes’ele Frage, سيم‎ ‚geimhu 
mache ihn überdrüssig [ji ر‎ jr + j6z’ir er brüllt], وس‎ Ri رأس]‎ MM är’us 
Köpfe. 


* Die Homzeorthographie ist jedoch nicht ‚gleichuälkig : man schreibt 
io. 
statt يسال‎ jes'al er fragt auch Ks und a; ui 04 0ه‎ 
5 2 6 Lo. 
gefragt auch Sm م‎ und ممبسس سو(‎ und vr ; statt Ki مو‎ ma’üne Proviani 
5.3. 8. 


auch مونة‎ Ge mü’ne id.) ; statt مقرودة‎ gelssen (£.) auch un, ie und 
G5>0. 


und in Am‏ خَطيسة hati’e Sünde auch‏ خطيية statt‏ زمقرولا 
Schlusse:‏ 


9:0 o>, 
Nom. „A! imra’ufi 2;> güs’ufi 


اعم جزه 
كه ' سناع جز 


- 
20 


Gen. أهري‎ imra’ifi 


ein Mann 
eie. 
en Theil. 


Aoc. 1a, imra’aü 
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8. “ © 
Nom. خطا‎ häts’ufi 2 6 5م441‎ 
5 Li sei 


ه441 شيما 


- 2 
68-0 السوء 

ك 
06-01 السوء 

اك 
64-8 السوء 


Vig. Kl sh’ u. 50, Sei’ u. dei. قد 'شصسر م9 ل‎ (vig. mA’ u. mA) 


Gen. La hite'ifi 


eine Sünde. 
eine Sache. 


se... 
Ace. خطا‎ hita’afi 


و 

Nom. Io sa’uf 
و‎ 

Gen. Ey 5015 


ein Uebel 


das Uebel. 


3 
Acc. TE. كه'20‎ 


Wasser : مأو‎ (oder 5 ماه‎ mä’u-hu sein Wasser, Gen. مائد‎ mß’i-hi, Acc. 


La m&’a-hu (nicht 30); شاد‎ 68’a er wollte (nicht a); ; تراد‎ Bahrä’u 
Wüste; siehe Modde, 8 29. 


8 22. Hemze im Auslant (Btaccato) : 15 Iqra Bes! 


لم مر füllen‏ وها 'نلسة أملى lam jöqra’ er las nicht;‏ لم يمأ 
شَى ع guz’ Theil,‏ جوع lam jemru’ er war nicht mannhaft; vlg.‏ 


Sache )8. 8 22).‏ 'أمة 
Tesdid.‏ 

8 23. -- über einem Konsonanten zeigt dessen Ver- 
doppelung an (Adi 66010 Verstärkung) : o; r&b-bufi, 
vlg. rabb Herr; 3, märratafßi Rinmal, Ulf küllunä wir alle. — 
Es heifst nothwendiges T., wenn es zu grammatischen 
Neubildungen dient und die Bedeutung modificirt: فنش‎ fätasa 
er suchte, قنش‎ fättasa er suchte wiederholt und 8097/6/29 ز‎ ke 
hammäl (geschäftsmä/siger) Träger, خوط‎ hajjät (wie haijät) 
Schneider, سكمر‎ sikkir stets betrunken. — Es heilst eupho- 
nisches T., wenn es Assimilation zweier Laute anzeigt : 


“BB 0.5 
(أردت) أردت‎ ardttu für arkd’tu sch wollte. Schliefst ein Wort 


[ 
auf 


und beginnt das folgende mit einem der in dem (sinn-‏ رن 
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losen) Worte a! laumiru zusammengefalsten Laute, 0 
assimilirt sich das 9 dem folgenden Anfangslaute :- aus J. أن‎ 
an lä wird 61-18 (auch N] geschrieben) da/s nicht; ; مى وقد‎ (min 
wägtihi) miw-wögtihi (von seiner Zei) sofort; من م‎ (min man) 
mim-män (auch (ممن‎ von wem? مبهون‎ ir „(itäbuf mubtnuä) 
kitäbum mub. ein deutliches Buch, من يومد‎ mij-j&umihi (von 
١ seinem Tage) desselben Tags; x, من‎ mir-räbbihi von seinem 
Herrn (daher auch من ربد رهن وقتد‎ etc. geschrieben). 

8 24. Erhält ein Wort, das mit einem Sonnenbuch- 
staben )8 7) beginnt, den Artikel Si al, el ($ 157), © 
assimilirt sich das 7 des Artikels dem anlautenden Sonnen- 
buchsteben, weshalb das ل‎ ‚sein ع‎ ٠ verliert, und der Sonnen- 
buchstabe das - erhält : mai Sems Sonne, الشمس‎ 65-8 
(statt el-Sems) die Sonne. 


. ثم و » م ندم 
en-nür das Licht‏ ألنور os-seif das Schwert‏ السيف 
ه 305„ تا هم و 
eB-Babr die Geduld‏ الصبرو er-rögol der Mann‏ الرجل 
u» 200% -‏ » 
et-tabl die Trommel.‏ الطيل . IN ed-dür das Gehöfte‏ 


Vulgär werden auch 0 und «S wie Sonnenbuchstaben behandelt. 


Waßl (Synalöphe). 

8 25. DasZeichen - (eos waßl Verbindung) über dem 
hemzelosen Anfangs-! zeigt an, dafs dieses keinen Laut- 
werth hat, so dafs der auf dies ١ folgende (ruhende) Konsonant 
sich unmittelbar mit dem auslautenden Vokal des vorherge- 
henden Wortes verbindet (mit diesem Eine Silbe bildet) : 

ap عبن‎ > <dbdu'l-castsi der Diener des Mächtigen (Allahe) 


sus «&bdirl-hamidi des Dienere des Geprissonen‏ الكميد 
Me‏ 


> © ص هماس 
cäbda’l-lAhi den Diener Allahs‏ عبى الله 
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©  ه‎ | و‎ ْ 
نور الشمس‎ nüru’6-6dmsi das Licht der Sonne 
Sur ah ra’kitu’bnaka ich sah deinen Sohn 


„n0.48s 


wa'nhäsama und er floh.‏ وأتهزم 
beim‏ )2 — .أل Diese Synalöphe findet statt : 1) beim Artikel‏ .26 8 
لبه drib er sagte : schlag‏ 'هلةو قال أضرب des Imperativs der I. Form‏ | 


— 3) beim أ‎ der 911. und der folgenden Formen des Verbums. — 4. bei 
den Wörtern : 


50 50 
أبن‎ ibnufi Sohn أسم‎ ismufi Name 
S. 20 
أبماذ‎ ibnatufi Tochter أمرو‎ imra’ufi, imru’'un Mann 
.o SEo 
أثنان‎ ifnAni 206, ın. أمرام‎ imra'stuß Frau 
..© “ 
„rs! ifnatäni zwei, f. uf istuß Hintere. 


® Eve“ ريك بن‎ Zeidu "bnu Muh4mmadifi (vlg. Zeid ben Muh4mmad) 
Zeid, Sohn des Mohammed ; eve Rage زيك‎ Zeidufi fbnu Muh. (vig. 04 
ibn Muh.) Zeid ist Sohn des Mohammed. 

5 37. Hiebei wird ein langer Vokal kurs : أبو الولد‎ &bu'l-wäladi 
(statt Abül’-wäladi) der Vater des Knaben, فى الأرض‎ fi’l-Ardi (statt fT’]) 
auf der Erde. — Bchliefst das dem 0 vorhergehende Wort auf einen ruhen- 
den Konsonanten, so erhält dieser in der Bohriftsprache ein — : (قد) قد‎ 
نقذو أنهزم‎ 'nhäsama wirklich oh er, Pr Ki a) جاع اتح‎ 0 oder der 
Minister ; بين يدى الأمير‎ b4ina (804(1'1- اعتصه‎ 20016076: den beiden Händen 
des Fürsten ; so auch das fi der Nunation. — من‎ von erhält vor أل‎ ein > 
sonst —- : من البتتك‎ von dem Mädchen, من اتهزامد‎ mini’nhisämihi von 
seiner Niederlage. — عتم كم بكم‎ © und مل‎ (für Au) seit erhalten 
2: هم المفسكون‎ hämu’l-mufeidina sie sind die Unheilsifter, مل ألْموم‎ 
müsu’l-j4umi seit heute. In den Verbalformen auf 6 - und im Status 


constructus aufge au erhält das و‎ gleichfalls 2 : NR) et 


Wahbrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 8 
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die Auserwähl‏ (مصطقو) sie erkauften den Irrikum, af ziel‏ (أشتروا) 
ten Allahs.‏ 

.. 5 

5 28. Die moderne Sprache beachtet Waßl in : ابو الولّد‎ 


.o.0 


äbu'l-wälad der Vater des Knaben, عد فى آلْبيتِ‎ im Hause, للولن‎ 


(statt قهلة-1'نآ الالولد‎ dem Knaben, kt (statt Si طقلاانآ‎ dem Allah; 
بالسلاح‎ bi’s-siläh mit den Waffen; الام والبنث‎ el-ümm wa'l-bint 
die Mutter und die Tochter; it رقق-«'علق على‎ car'räs auf dem Kopfe; 
وأنهزم‎ wainhäsam (witnhäsam) und er foh; „Lil, wäintur (mändur) und 
schaus! جابئى الوجل‎ egypt. gäbni'rrägil der Mann brachte mich, und 
vielen anderen Fallen; — aber: الأمير الْكَبمر‎ el-emtr el-kebir der grofse 
Fürs, عيكى عبد التاجر‎ chbd ettägir der Sklave des Kaufmannen, بنست‎ 
السلطان‎ bint es-sultän die Tochter des Sultans, نحيما العريز‎ muhibbna 
عتمم له‎ unser theuerer Freund, هو أنهزم‎ hiüws inhäzam er floh, und ähnl. 
Vor Wörtern, die vokalisch anlauten, fällt der Vokal von أل‎ al, el oft 
ganz weg : (ممميلفاة) الأحسن‎ lähsan der beste, „aV} lähdar der grüne, 
الأثنان‎ (el-i/nAni) lefn&n die zwei, لابريفٍ‎ libriq die Kanne, der Krug, 
الآخَر‎ lähar der Andere, fon. الأخرى‎ lähra. 


Medde. 

8 99. Das Zeichen = (kr 56006, a, medd Dehnung) 
über ! (1) zeigt langes ä an und steht : a) im An- und In- 
laute statt zweier .ع رأ‎ 8. AT Ahid nehmend (statt Al), 
آخر‎ Ahar Anderer (statt Fr KT, ra’dfe Güte (statt sat, )» 
ران‎ qur’An Koran (statt N); ع‎ fällt dabei in der Schrift 
weg; aber u, ra”’äs Viehhändler, wo ع‎ bleiben mus; — 
b) wenn dem (meist schliefsenden) = ein Dehnungs-| voran- 
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_. o- nu 
geht : ه88 شا‎ er wollie, Ar mä’uß Wasser, ا‎ al umard'u Für- 
sten, يتسادلون‎ jetesä’allina sie /ragen einander. 


Zahlzeichen. 


5 350. Als Zehlseichen dienten früher die Buchstaben in der 
Reihenfolge des alten babylonisch-phönikischen Alphabets حروف الاعجد)‎ 
huräf el-bgad) : 


تن 400 (Vo)‏ سن 60 ح 8 ١‏ 1 

ت 500 ع 2 ط 9 ب 2 

& 60 ف 80 ى 10 z‏ 5 

نف 700 (ض) ص 90 1 20 4.0 

(ظ) ضص 800 فق 100 ل 80 وه 5 

(غ) ظ 900 , 200 م 40. و 6 

(ش) & 1000 (س) ش 800 ن 50 و 1 

Die Klammern a geben die 0 im „Magreb übliche Ordnung. Gedächtnifsvers : 

كلأن. © -ت © و« هس ل „u.‏ © صنل 6 


.1859 غضنط” ,128 ı von rechts nach links : JS‏ وهام مده سدم 
Gebräuchlicher sind die von links nach rechts‏ .31 8 


zu lesenden indischen Zahlzeichen : 


A 9 ٠‏ يو 4 Pr f Ö‏ م ل 
0 89 8 7 6 55 4 5 2 1 


19,098 11.1 0 .ما 49 وم | 20 .” 10 م 
PA 8 va 8 Wr 654 Pf 608,241‏ 11 ا 
7 المع Pi‏ 1802 "نز 1196 85 Wo‏ 12 ا 














Von der Aussprache. 
1. Vokale. 

8 32. Im Arabischen fällt den Consonanten die 
entscheidende Rolle zu ; ihre scharfe und richtige Articulirung 
gibt zugleich den begleitenden Vokalen, namentlich den un- 
mittelbar folgenden, eine entsprechende Nuancirung, wo- 
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nach dieselben vielfach getrübt erscheinen. Doch üben auch 
die begleitenden Vokale einen gewissen Einflufs. — Es sind 
zu unterscheiden : 1. volle Vokale; 2. halbe Vokale; 
3. Diphthonge. 


a) Volle Vokale: 3,1, 

833. Die A-Laute. — Reine a erscheint i in Ver- 
bindung mitsh, قل : و ق ,5 غ رطان رط ىس‎ hal ob, Je) hadd 
Grenze, „> h&bar Kunde, غرال‎ EazAl Gazelle, قلب‎ 0815 Herz; 
u nädah er rief, ىو‎ nahw Syntax, Grammatik, مع‎ mä«a mit, 
مبلّغ‎ mäblag Summe, نقل‎ naql Transport. -- 5 قط ها‎ sich’ da! 
راح‎ räh er ging, خال‎ hal mütterlicher Onkel, Vetter, EL baldza 
Beredtsamkeit, 15 firdäq Trennung. — Desgleichen im Egyp- 
tischen mit ,r: So rabb Herr, بون‎ bard Kalte, up färas Stute, 
en fıtgara Baum, رأس‎ räüs Kopf, ‚u nar Feuer. — 'Trübung 
des a gegen © hin (&) bewirken die emphatischen Laute رض‎ 
رض‎ b,.; z.B. „wo Bäbr Geduld, رصاص‎ 29838 Blei, ضرب‎ därb 
Schlag, Mb täbl Zrommel, Pr mätär Regen, نظارة‎ näddära 
Brille, صاحب‎ Bähib Freund, طاهر‎ tähir rein. — Desgleichen 
»w:ual wäläd Knabe, ورم‎ wäräm Geschwulst, N äwwäl wie 
äuwäl erster, وأجب‎ „wägib pflichtmäfsig, nöthig. — Trübung 
gegen se, © hin (a imäle Beugung) bewirken - وج وانتا‎ 


genne‏ جنذ ketsb er schrieb,‏ اكتب : :ن وم رل رك رف رش رس رز رك 


Garten, Ki stn® Jahr, شّمس‎ 8801228 Sonne, ط1لدطاآ كلب‎ Hund. 
— In Egypt. mehr gegen reines &, in Syrien und im Ma£reb 


mehr gegen © : „95 dähab, d&heb Gold, جيل‎ gämal, g6mel 


*) Weiterhin ist die Nunstion meist weggelassen. 
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Kameel; doch ist die e nicht unser geschlossenes © in 
lesen, ewig (nicht e ferm6 in aim£), sondern das offene e in 
Ernte, Aermel (e ouvert in pere). — Auch ع‎ bewirkt eine 
schwache Trübung zu &: عسل‎ &sal Honig, أعظم‎ &ı2am vor- 


® 


züglicher, schöner ; „Je &lI Alt هلق على)‎ auf); عالم‎ (Alim Ge- 
lehrter. — Die Imäle des 5 ist namentlich in Syrien und im 
Magreb ausgebildet : نام‎ näm er schlief, ققد ناس‎ Menschen, 
m (653 8 11) lekin ader, كاس‎ (für و18 ) كاس‎ Becher قلس)‎ 
036 er ma/s) ‚schwächer in Egypten: أقتندينا‎ efendin® unser Herr 
(kurz), كلها‎ küill'he sie ganz, سما؟‎ s&me Himmel, دنهًا‎ dänjs 
Welt, وحية النبي‎ wahjt en-n6bt beim Tıeben des Propheten ! 
— Zu unserem geschlossenen e wird a in tonlosen Silben 
am Wortschlufs und unmittelbar vor dem Hauptton : طيبة‎ 
1813106 gute f., ns fätahet sie öffnete; Pr} kebir gro/s, كلام‎ 
keläm Rede. — Einfluls begleitender Vokale : Sail tan&ßBar 
er wurde Christ, مقام‎ magam Ort, Rang (nicht ten., meq., weil 
vo, ق رر‎ 9 verlangen). — Zui: أسون‎ 18710 schwarz, (Ja) 
أجراء‎ igzä Theile, pl. von >; „last itmän, pl. von خُمن‎ Achtel; 
حلا‎ halın sofort; من‎ min, min wer? معد‎ mich mit ihm, معنا‎ 
mimä mi uns; يكتب‎ jiktib er schreibt, يفرح‎ jifrah er freut sich; 
(U. CL) نول‎ nizil adsteigen, Aor. pr jinzil, غلب‎ gflib über- 
winden, Aor. Are jiglib; (V. Cl.) كثر‎ kätur und kitir viel 
sein. — Zuu: „> ((s N) guwär Sklavinnen. 

8 34. Der I-Laut ist fester : ne bint Mädchen, سن‎ 
sinn Alter, تين‎ tin Feige; sh, > h, &8 wirken schwach ver- 
dunkelnd gegen dumpfes gutturales y (e) : جهة‎ gyhe, g6ha 


Seite, بخيل‎ bahfl geizig, قارع غش‎ Betrug. — z h und )اع‎ ver- 
stärken diese Trübung : حبر‎ hybr, hebr Tinte, „ie (ynab, 
«nab Traube, علم‎ (ylm, celm Wissenschaft; e* Bab$h, Bah&*h 
wahr, شنيع‎ senf«, Sen&* abscheulich; Ku; j ezbektje ein Platz 
in Kairo. — ق ,5 رض رص‎ bewirken  Verdumpfung gegen رثا‎ 

nußß)‏ نص) nüßf, nußf‏ نصف Bübjän, BubjAn Knaben,‏ صبيان 
ttübb Medicin, Ka qüßPßa‏ طب Kay, As düdd Gegentheil,‏ 
مط حصارى — gaßür kurz.‏ قصير Geschichte, umb tüin Zehm,‏ 
(syr. höß&n) Pferd, vr hämmuß Kichererbsen. — Auch‏ 
sonst vielfach zu u : „u> humär Esel, li muftäh Schlüssel,‏ 
lumän (Auun®)‏ لمان ,)> JS kubär grofse (pl. von‏ 
Hafen, Galeere (auch gr, lümAn), & Ku; ) rüzme Bündel,‏ 
(immälä) ummäl freilich, hoffentlich. —‏ املا Ries (ital. risma),‏ 
körs (franz.‏ كرش hyßn, hößn Festung mafreb.‏ حصن Syr.‏ 
myPr, maßr Egypten, Kairo‏ مصر keurch) Bauch. — Egypt.‏ 
Byhha, Bähha Gesundheit, wi‏ كك (Fostät), Kb fädda Silber,‏ 
Pr cesrin,‏ بن ynd, «and bei, vlg.‏ عند mahräb Gebetsnische,‏ 
06 أفادة asrin zwanzig, yo asäre HAlinweisung, Wink,‏ 
Mittheilung.‏ 

8 35. Der U-Laut: Pr murr bitter, نو ر‎ nür Licht. — رص‎ 
ف رغ رع 3 رح ,2 رط رض‎ färben ihn gegen o hin: أصير‎ 0681 
gedulde dich, ‚* döha volle Tageshelle, Vormittag, Li; jenött 
er springt, ظفر‎ dofr Nagel, Kralle, حب‎ hobb Liebe, = Mo- 
hämmad, خسارة‎ hosära Schaden, غلام‎ Boläm Bursche, قنصل‎ 
[1مقدنن‎ Consul, ره ن‎ corbän Beduinen, سوق‎ süg, 560 Markt; 
— zui: سم‎ simm Gift, قبطى‎ qybtf Kopie, „bl azinn ich meine. 
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b) Halbe Vokale'). 


5 86. Volle Vokale der alten Sprache in offenen tonlosen Bilben 
sind in der neueren vielfach zu halben Vokalen abgeschwächt : 1. a : nur 


vor dem Buffix قط‎ : Lg قط"1‎ für sie, عمرما‎ chmr"ha ihr Leben lang; 2.6 : 
A Mhämmad, مسافر‎ m’skfir Reisender; جكب‎ j'hibb er lieb, تقول‎ 
عل لقو"؟‎ sagst (mit vlg. ب‎ : bit’gl) : مكاأن‎ m’kan Ort, مبيع‎ m'bic Ver- 
kauf; نارلينى‎ näs“lin (naslin) absteigende, Ss خاطر‎ hät’rak (hätrak) dein 
Befinden ( Stimmung); ER nehäj’toh (nehäitoh) an seinem Ende, 
schlifalich ; Sie cänd'ha ة‎ ihr, جنبها‎ gämb’ha neben ihr, بتاعتك.‎ 
betä-*tak (betäcak) die deinige; (sc) ما يلعقشى‎ mä jilhäg6® es reicht 
nicht ; قام > راج‎ qäm 5" räh er stand auf und ging; قطيط‎ g’töt Käis- 
chen, حسيين‎ h’s6n Husain, سقددةكة سليمان‎ Salomo; 8.1 : يسافر‎ jeafir 
er reist ab, Apr jnäszil er ni herunter (negirt : 7 م يعوا‎ maindzzil6) ; 
بيوت‎ b'jüt Häuser, Zeh 8jüh Scheiche ; (+) لسيثا‎ nsitüa ihr habt 
vergessen ; بها‎ b'ha mis ihr, وطأقمفق عتذّها‎ bei ihr, SF Kalllaa wir alle; 
u: ركه‎ gr m"bArak gesegnet ; 166"؟ فلوس‎ (flüs) Geld, 3561م نؤول‎ das 
Absteigen; (vor م‎ und لحم : : (كم‎ I'm für euch, بهم‎ b’häm durch sie, 
عن كم‎ cAnd’kum bes euch, رقم‎ IE nAr"hum (närhum) ihr Feuer ; x شو‎ 
K’wäije Weniges, كوي بيس‎ k'wäijis küdseh, صغهر‎ B’gäijar klein, Kal q 1dijil 
winsig; كبار‎ k"bär gro/se, pl. — Andere fassen diese halben Vokale geradezu 
wie das hebräische Schwa mobile : شربانه‎ 6ribettu sie trank es (Wetzstein); 
Soein: ى‎ Ian swäri mein Armband, فلوس‎ flüs Geld, مقص‎ mqäßß Scheere, 
NEW bimbällu an seinem Plaize, فرحنا‎ fafruhnä und wir freuten uns; 


!) Was im Folgenden scheinbar von einander Abweichendes vor- 
kommt, ist selbstverständlich auf thatsächlich gehörte Verschiedenheiten in 
der Aussprache zurückzuführen. 
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daher wieder für رجال‎ rgäl Männer, بساط‎ 5684 Teppich, „ua موقط‎ 
Pferd, mit Vokalvorschlag : eryäl, ibsät, ehßAn. 


c) Diphthonge. 

8 37. Altes ps au ist meist in 5 (6u, ü), altes حى‎ ai, 
ei, زه‎ meist in & übergegangen : يوم‎ j6m Tag, سوداه‎ 00 
schwarz f., موت‎ 1206 7od, نوم‎ nöm, nöum, nüm Schlaf, بلور‎ 
(billäur) bannür Glas (Beryll); أوتاد‎ autäd egypt. ütäd, pl. von 
5, wäted Zeltpflock; maßreb. 3, uläd, 13160 Söhne; aber 
egypt. أق‎ Mi auräg Blätter pl. von ورقاذ‎ ; Gt auhäst'nä du 
hast uns vereinsamt (verlassen, IV von ر (وقش‎ oje) &uzin 
wäge! لو‎ lau, 10 wenn, oft wie 14 (Wallin). — غير‎ Bair, ger ein 
Anderer, بيض‎ baid, bed Eier; بيت‎ beit, bejt, böt Haus, جيب‎ 
geb Tasche; „nb täijib gut, صغير‎ Bugsijar klein (Demin. von 
ميت ,(صغير‎ möijit todt; «23 أى‎ Si nacam (6naam) und أيوا‎ 
(أى واللم)‎ Kiwä ja! 

* Yulg. oi in moije Wasser (aus umäije für موية‎ Demin. von I). 
— Mu im Inf. X der mit و‎ anlantenden Verba : أستيلآ؟‎ (itilA') لتقام‎ 
Besitsergreifung, Occupation (von أستيثاف , (ولى‎ (istifig) د علننا‎ 
trauen (وثف)‎ — iw in iudn (für iwdän = ander, pl. v. od statt sh 
Ohren; qüidßt = qujüdät doppelter pl. von رقسيوك‎ pl. von قسيسك‎ Bin- 
schreibung, Registrirung (Spitta). 

Abfall der Vokale. 


6 88. Ueber den Abfall der kurzen Endrvokale und der Nunation 
siehe $17. — Lange Endvokale sind abgefallen in ‚le «Al erster Qualität, 


superfein, aus Je العالم) كثلة‎ el-ali); (تعال)‎ vulg. قلقعه‎ komme her! 


(Imp. VI von Je), wofür vulg. auch ta-äl und tack; so des Reimes 
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تت م اس 


wegen oft: ال عنص له المتتعال‎ der Erhabene (Got (اللد تعالى‎ für المتعالى‎ 
(aka), SS lajal Nächte für ليال‎ PRUF عواف‎ cawäl Gesundheisen ! 
عوافٍ)‎ pl von Ki); جوار‎ guwär Sklavinnen ( ,الجوارى جوار‎ pl. von 
أملا — .(جارية‎ ummäl hofentlich, freilich. — عمال‎ <ammal thuend, vor 
dem Aor. stehend, wird zu camma, <camm und ma: عمال يكتب‎ 
«ammäl (<amm, 2) jiktib eben jeiss schreit er. — Anlautonde Vokale 
fielen weg in : FR (iwäsz), vig. wizs Gans, أرق‎ und ; رز‎ , ars, russ (orysa) 

Beis, vig. nur russ. 


2. Consonanten. 
1. Kehlkopf- und Kehllaute (Zaryngales und Gutturales). 
unge اغ‎ 
839. Hemze .ع‎ Oeffnen sich, bei offenem Munde, 
Stimmritze und Kehlkopfdeckel , so entsteht durch leisen An- 
stofs an die im Munde befindliche Luft der leichte Hauch des 
griechischen Spiritus lenis, den die semitischen Sprachen im 
Anlaut durch ١ (hebr. 8) bezeichnen. Das Arabische hat aber 


dies Anlauts-} noch durch ع‎ verdeutlicht : أساس‎ esäs, أس‎ 188, 
uss Fundament. In der neueren Sprache abgef allen in : 
كل ح لاوطا‎ ' &kal essen, had = er &had nehmen, had = حل‎ 
لقطة‎ Einer. — Zu و‎ w geworden in: wäkil = انطة أ كل‎ 
essend, wähid = أخت‎ Ahid nehmend, wäßil = آثقة أصل‎ durch- 
aus, wege = x>! ögge Gluth, wilf = a ilf, und waltf = 
أليف‎ alif Genosse, währ! = تعتطة أخرى‎ spät, wäte = ei din 
kommen, wei = (أى شَى 0 أيش‎ 66 was? wudn, widn = - أن‎ 
udn Ohr. Zu j in jasir = Pr asir Kriegsgefangener. Dies 
schwächere anlautende Hemze schwindet in der Vulgäraus- 
sprache oft gänzlich : قز با أحيك‎ ähmed, jähmed o Ahmed! يأأبا‎ 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 4 


jaba (jä Abä) o mein Vater! ee يا‎ jabrahitm 68 ibrähtm) 
ه‎ Ibrahim! يا أسقا‎ jästa (jä (قاقة‎ © Meister! (oh) , 3, wällä 
(wa illä) und wenn nicht, denn sonst, .- ور‎ win (wa in) und wenn, 
أجل‎ egypt. lagl )11-641( wegen. — 2); im Inlaut. Wird die 
Stimmritze schnell geschlossen und dann von neuem (explodi- 
rend) geöffnet, so entsteht der Verschlufslaut (Explosiv- 
oder Schlaglaut) des eigentlichen Hemze (Kai 3,49) : 
بأس‎ ba’s (vlg. (فقط‎ Unheil, off, ra”&b Topfflicker. In Deh- 
nungslaute ($ 10 und 29) aufgelöst: 248 = pl, رأس‎ Kopf, pl. 
rüs = as, , ru a; imrätI = er imr&’atI meine Frau; ge- 
schwunden in يوانس‎ (ju’Anis) هتسؤأز‎ er leistet Gesellschaft, unter- 
halt, LE («aga’ib) cagaib, dann cagAjib Wunderdinge (pl. von 
WE agibe), مائل‎ (me’il) mäil, mäjıl sich neigend. — In w 
übergegangen : 5, gr jwskkilu-hu vlg. j'wakkfloh er läfst ihn 
essen ; 1& tuwähldn! = : لا ثواحلنى‎ 15 tu’ähidni nimm mir nicht 
übel, jawinn — (4) a je’inn er stöhnt, tarwis ترئيس حت‎ tar’is 
Einleitung; meswil = Spk mes’ül gefragt. — Zu j gewor- 
den : säjal = ساءل‎ s@’al (III) er fragte, maljan = ملان‎ mal’&n 
voll, mäitam = Er mä'tam Trauerversammlung, qiräja = Bst, 
01:88 Lecture u. a. — Das in der neueren Sprache wegen 
Wegfalls der Schlufsvokale auslautend gewordene = ‚schwindet 
nach Vokalen, wobei kurzer Vokal lang wird : np umar&’u, 
fimarä Fürsten, 1, P ةلهم‎ 0 u, B&ährä Wüste; statt م9‎ Wasser 
sagt man موية‎ moije (X مو‎ mu’äije Wässerchen) ; ولو‎ 16:1 vig. 
1815 Perle, pl. Pr la’ali’u vig. le’ali; 2 شَى‎ sei’ Sache wird zu 
86, und dies weiterhin in der vig. Negation zu #, &, &: 
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m& d’räb6 er schlug nicht,‏ ,(48:65480 28 ما ضربش Le,‏ ضرب شى 
m& darab-‏ ما ضربناش mi darabtüs ihr schluget nicht,‏ ما ضربتوش 
wir schlugen nicht.‏ ققد 

840. », لج دح‎ Läfst die weitgeöffnete Stimmritze 
den Luftstrom unbehindert (ohne jede Schwingung der Stimm- 
bänder) ausströmen, so entsteht das tonlose h. Durch An- 
prall des Luftstroms an die Rachenwände entstehen jedoch 
hiebei schwächere oder stärkere Geräusche. Das möglichst 
geringste, eben noch deutlich vernehmbare Reibungsgeräusch 
gibt den griechischen Spiritus asper, das deutsche h und das 


arabische s h : 0 higra Flucht, مهارة‎ mehära Geschicklichkeit, s 


ra'hn (räh'n) Pfand,‏ رقن sa’hl Ebene, eben, leicht (oft säh°l),‏ سهل 
Sebt'h ähnlich; soll im Auslaut‏ شَبية Sib’h Achnlichkeit)‏ شبد 
sh König),‏ شاه deutlich gehört werden, wie im persischen‏ 
fi-hi in ihm (ist), es gibt, vg.‏ فيد : geht jedoch oft verloren‏ 
fagih Gottes- und Rechtsgelehrter, egypt. fig!‏ ققيد fi statt fi'h,‏ 
Schulmeister, alt &llä neben all@’h; beim Suffix shu sein,‏ 
بيته ihn findet ın der Vulgärsprache Umsetzung des » statt:‏ 
beituhu sein Haus, vig. b&etuh, b&toh, wofür meist b&tu,‏ 
d&raba-hu er schlug ihn, vlg.‏ 2,0 زه b&to mit Wegfall des‏ 
däraboh, wofür d&4rabo, d’räbo (bu); doch ist » hörbar‏ 
)3 تضربه) tydrabü’hs schlage ihn nicht‏ 4 ما تصربه شى al h in‏ 
etc. — Ein viel stärkeres Reibungsgeräusch (zwischen unserem‏ 
h und ch in der Mitte stehend) hat das mit verengtem Kehl-‏ 
kopf gesprochene, daher rauhe, doch ebenfalls tonlose ch‏ 
Beim deutschen ch in Ach? fühlt man den Anstofs der‏ 
Luft an den vorderen Rachenwänden, beim h findet der‏ 
Anstofs in der hinteren Rachenhälfte beim Gaumen statt‏ 
(derselbe Laut entsteht am Gaumen, wenn man anfängt,‏ 
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ها 


sich zu räuspern, um auszuspucken) : حسن‎ häsan schön, صباح‎ 
طؤطو8‎ Morgen, راحة‎ räha Ruhe, Handfläche; سطع‎ sat'h (sät”h) 
Fläche, ملم‎ milh (m&l°h) Salz, go Bubh (Bäb*h) Morgen; 
nach langem ü und I wird * (®) vorgeschlagen: روم‎ rü’h Geist, 
سطوج‎ sutü*h Flächen, flaches Dach, gel meli’h Aubsch, an- 
genehm, al Bahi*h, Bah&*h wahr, راع‎ ri’h, 6*1 Wind. — 
Unserem schärfsten (Tiroler) ch in Rache, Joch (nie ge- 
quetscht wie in tch, echt) entspricht 59 h (Brücke : das hinterste 
ch, bei dem zugleich das Zäpfchen vibrirt) : „> häbar 
Kunde, 3 ah Bruder, nt uht Schwester, au muhh, pl. ze 
mihäh Mark, Hirn, كس‎ nahhäs Vieh- und Sklavenhändler 
(„Is nahhäs Kupferschmied) ; ie nahl, näh*’l Dattelpaime 
(es nahl Biene), a nafh, näf’h Hauch, Blasen; 2 منفو‎ 
memfü'h aufgeblasen, تنفيز‎ temft’h das Aufblasen. 

841.0 سارغ رع‎ Versucht man bei dem an sich tonlosen 
جاح‎ die Stimme mitklingen zu lassen, wobei der Kehlkopf 
heraufgezogen (wie beim Schlucken) und die Stimmritze ver- 
engert wird (Spitta), so entsteht das ع‎ <, der Zitterlaut des 
Kehlkopfs (Brücke), eine Art Knarren, ähnlich dem platt- 


deutschen r in Ort, Dürt (Dorothea), fast wie oat, düat. Man 
kommt dem Laut am nächsten, wenn man den Kehlkopf zu- 
sammenpresst und dann ein a zu sprechen versucht : ar (ein, 
*kin Auge, Quell, sus رطق‎ *äbd Sklave, علم‎ ylm, *ylm, تهاة‎ 
Wissen ($ 34); „le lim, *alim Gelehrter, نمكم نعم‎ ja, تعيم‎ 
nadm angenehm, صعب‎ 8805 schwer, gie 260380, n6'ne* Mine- 
kraut, معز‎ mä«z, m6"z Ziege, RE DON samfd, same"t ich hörte; 
bei u, ü bewirkt es den Vorschlag oder das Nachklingen eines 


kurzen *, * : ps ,تسوت‎ (ömr Jeben, Alter, ملعو ن‎ malAn 
verflucht, بعد‎ 5664 Ferne. Nach 4, ti im Auslaut: € ايليل شعو‎ 
Wachskerzen, فروع‎ furd*, furö’ Zweige, ربيع‎ rabt* Frühling, 
شنيع‎ Sent*, Sene* abscheulich, Im Auslaut nach ruhendem 
Consonanten wird es durch vorgeschlagenes ” gehalten oder 
Zur h aspirirt : zus dab”, däb’h Hyäne, ريع‎ räüb”« Viertel, 
oder wird ganz unhörbar : dab, rub. Der egyptische FellAh 
verwandelt es auch im Inlaut in سمعت اح‎ semfht ich habe 
gehört, „ ما طلع‎ mä tilfh# er ist nicht ausgegangen, كعك‎ kalık 
Bretzel, بعها‎ bih’hä verkaufe sie, بتاعكم‎ betähkum euer Besitz, 
euch gehörig. Es schwindet ganz in den Zahlen von 11 bis 
19: us Re“ hadäser 11, عشر‎ 52 etnAser 12 u. s. w. und 
in للساعة‎ (I’e-s&«a zur Stunde) noch 18 (u). — &: Wie E 
ZU 7, 0 verhält sich & zu ويج‎ zu dem es der tönende (schnar- 
rende) Laut ist. Es gleicht dem französischen r grassey6 
(zwischen r und ch [in ach!} in der Mitte stehend) ; man 
hört es bei uns nicht selten von Kindern, die das r im An- 
laute noch nicht sprechen können, wie in „Rabe*. Man setze 
ein gutturales k (q) an und dränge dieses dann tiefer in die 
Kehle zurück (Spitta); der Ton des Gurgelns mit Wasser 
(arab. Fr? tagärgur) : pr Baır, ger Anderer, غابة‎ gäbe Wald, 
صغير‎ Bagir klein, بل‎ bagl Maulthier; — im Auslaut kommt 
es dem ع‎ etwas näher بلغ‎ b&lag er erreichte, بلوغ‎ bulüg Voll- 
jährigkeit, Reife, بليغ‎ balig beredt, صمغ‎ Bamg (Bamh) Gummi, 
Sumach. In Oberegypten dient ER 8565816 Geschäft, zur Be- 
zeichnung des Besitzes: Pe Bugleti mein Geschäft, mein, 
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Sugletak dein Geschäft, dein; man spricht dort aber‏ شغلتك 
sühtI, sähtak, Sähtoh u. 8. w. (Spitte).‏ 


2. Rachen- und Gaumenlaute (Faucales, Velares, Palatalee). 
دج رف رك‎ (5° 

842. رك‎ 3. — Unserem am Gaumensegel (velum) 

gebildeten k entspricht das arabische .ك‎ Es besitzt einen 

hauchenden Nachschlag (wie das deutsche t in Zugend), ist 


also „Spirant-Explosive® (Wallin) : is kelb Hund, يكو‎ 
jekün er ist, يكتب‎ jektub er schreibt, لك‎ lak dir, ملك‎ milk Be- 
sitz (wird in Egypten vlg. als Sonnenbuchstabe behandelt : 
الكنيسة‎ ek-kenise die Kirche, JAN ek-küll das Ganze). — 


Hinter dem Gaumensegel, schon im Schlunde (faux), liegt die 
Artikulationsstelle für ف‎ q, daher das faucale k (g) genannt. 
Es hat für sich schon einen vokalischen Nachschlag, verdunkelt 
den Vokal )5 5) und erheischt grofse Anstrengung der Organe, 
weshalb es sich schon frühe zu gutturalem (faucalem) g, dann 
zu ع‎ < und selbst zu ع‎ (aber einem sehr scharfen) erweicht hat. 
Wie g wird es jetzt durchaus in Jemen gesprochen : RER 
günfude Igel (Küstenstadt in Jemen), بقيل‎ bagil (Stammname). 
In Egypten wie £ und scharfes = : بقر‎ bägar, bAar, bear 
Rind, تقمخ‎ lüqme, Iäme, ly'me Bissen, قمو‎ qämar, ’&mar Mond, 
قلح‎ gille, "alle Wasserflasche, قتصل‎ q6nBol, ’Snßol 3,5 wärag, 
wära’ (nur durch Hemze von oT, و‎ wöära hinter zu unterscheiden) 
Papier, Erw Bydq, Byd« Wahrheit, Treue; i> haqg, ha’ 
Recht, حقيقى‎ hagiql, ha’fı echt, يقبض‎ 401, 180 er fa/st, 
kassirt ein, 13, jfra (wie jirca) er liest. Aehnlich in Syrien. 
In يقدر‎ wird es egyptisch zu غ‎ : jigdar er kann. Bei syri- 


31 


schen Beduinen, sowie in Ahßa (Haßa) und im Negd wird J 
such zu g (dsch) und ق‎ zu 6 (tsch) gequetscht, daher z. B. 
auf Karten > harg und hartsch. 

843. Das z ist ursprünglich (in allen älteren semiti- 
schen Sprachen) unser deutsches عع‎ und wird jetzt noch in 
Egypten und einem Theile Jemens so ausgesprochen; fehler- 
haft ist die Aussprache wie j (eine jute Jabe) oder dj, die auch 
vorkommt. In Syrien und im Magreb herrscht die Aussprache 
g= dsch (wie in ital. giardino, giovine) : >, egypt. 
gäbal, ,افطع‎ syr. gebel (dschebel) Berg, >> gämal, g6mel 
Kameel, „> gir, fir Kalk, er d&gara, Sögere ein Baum, 
e> hagg, hegg Wallfahrt. In syrischer Aussprache klingt 
es oft so weich wie französisches j in jardin. Sowohl in Syrien 
ala Egypten wird 5 zuweilen als Sonnenbuchstabe )58 24) be- 
handelt: Brei eg-gazzär, eg-gezzär der Schlächter. وجه‎ wag’h, 
weg’h, in Egypten vig. wiss Gesicht. 

844.  ى‎ ist die velare Spirans (wie و‎ w die labiale) 
=], ist aber im Anlaut mit Ansatz eines i (ij) zu sprechen, 
wie „w mit Ansatz eines u (daher beide Halbvokale sind) : 
&ijsd, ij6d Hand, سهلحة‎ sijähn Reise, „9 hije, hije, hije 
sie (Frau) ; طيب‎ töjjib wie täijib gut, سيد‎ sejjid, seijid Herr; 
Inf. II wie Ku tärbije, jetzt wie terbijje Zrziehung, تسلياة‎ 
talije, teltjje Unterhaltung. — -ى‎ ai, 8 19; دى‎ 1,8 10, 
In der 3. Pers. Aor. schwindet es zuweilen : Wo jegt u, vig. 
jegt, egypt. تهاز‎ und 5ه؟‎ er kommt, يركبوا‎ (j6rkabü) irk&bü sie 
reiten; besonders nach ب‎ des Vulgür-Aorists und nach و‎ wa, 
we und : 9. برو‎ ‚vig. biräh er geht, يكانبوا‎ biktäbü ste schreiben, 


wisäfir und er reist ab.‏ ويسافر winzflü und sie steigen ab,‏ وينزلوا 


— Im Deminutiv von pe = 9a PCIE dujäi’e wird es zu 
„w: شوية‎ Suwäije ein Weniges. — Die Endung حى رعى‎ in 
Substantiven wird oft zu © &: 5 (neben الكرى ,) كر‎ kfre 
Miethe (daher البيت‎ 8,5 kiret el-bet Hausmiethe); مينا‎ (neben 
(ميناة‎ mine Hafen (daher البصل‎ Kipa minet el- 0401 Handels- 
hafen von Alezandrien, und pl. فعَلٌ = مين‎ zu Ks); 1,8 (32) 
gire Leim; Aal fäfe Schusterpfriemen. 


3. Zungen- und Zahnlaute (Linguales und Dentales). 
.ن وؤاوف ونث وض رك ,5 ارت‎ 

8 45. w, D. — w ist unser t mit geringer Aspiration: 
t? (siehe ك‎ 8 42) z.B. كم‎ tamr, temr Datiel, منتاع‎ 126142) Habe, 
Waare, مات‎ mät er starb; neben emphatischen Lauten nähert 
es sich dem emphatischen ط‎ t: نأقبية‎ 140116 wie طاقية‎ (meist 
مو‎ geschrieben) wei/se Untermütze unter dem Tarbüsch, تصرب‎ 
tydrab du schlägstt. Zu 4 wird es in Rx dikke Hosenbund, 
هاتف‎ hädif Dämonenstimme, Rufer in der Wüste. — Der 


emphatische Laut dazu ist ط‎ t, bei welchem der Verschlufs 
durch starkes Anpressen des Zungenrückens an die Gaumen- 
mitte hergestellt und dann plötzlich (explosiv) gelöst wird, 
mit vokalischem Nachschlag und den Vokal verdunkelnd (wie 


bei 38 42): طيب‎ 164115 gut, طفل‎ tyfl kleines Kind, bb tal 
Länge, xD, rutübe Feuchtigkeit, خطة‎ hytta Bezirk, خط‎ hatt 
Strich, Handschrift. 

8 46. 0, vo. — د‎ ist unser 4 : دار‎ där Gehöfte, Haus, 
„2 nddir selten, Al 06124, beled Stadt, ol; 0 Reiseproviant. 
— Der emphatische Laut dazu ist ض‎ 4 : „Ich drücke die 
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Unterseite der Zunge an Zahnfleisch und Zähne so stark, dafs 
sie unter der oberen Zahnreihe hervorquillt, indem ich zu- 
gleich den Luftstrom der Kehle entlasse, wodurch ein mit- 
summendes Geräusch entsteht; dann öffne ich plötzlich den 
durch Zähne und Zunge gebildeten Verschlufßs, und es entsteht 
der explosive Laut des d* (Spitta) : bio dabt Pünktlichkeit, 
ضرس‎ dyrse Backenzahn (auch dirs), حاضر‎ hAdyr gegenwärtig, 
حموضة‎ bumüda Säure, قضاة‎ fydda, fädda Silber, حامض‎ hämyd 
sauer, von ard Erde. Türken und Perser sprechen es wie 
weiches z, 80 auch in Egypten in ضابط‎ zäbyt Beamter, Ojficier, 
ضبطية‎ zabtijje (türk. zapt.) Polizei, Gensdarmerie, مضبوط‎ 
mazbüt gesichert; ebenso bo zärrat farzen, xb 0 zärta Furz. 

547. .زررظ رق رثك‎ — © ist die Aspirate von ı> t und 
entspricht dem harten gelispelten th der Engländer (man 
drängt die Zunge so zwischen beide Zahnreihen, dafs sie an 
die obere anstöfst, und spricht s); in Bgypten jetzt wie unser 


scharfes s(f): BEL: [übit feststehend, مثبوت‎ 116/5056 
as: bah/ Untersuchung, Prüfung, خباث‎ habb&/ boshafter, ge- 
meiner Kerl, حديث‎ hadi/ Tradition, Erzählung (hadit Ge- 
spräch),. Der Laut ist aber bereits vorherrschend zu غات‎ ge- 
worden (t) : , كو‎ tör Stier, Pr ketir viel, 2338 teläte drei, Nie 
mil ähnlich, كمثرى‎ kumötra Birne. — 5 ist Aspirate zu ول‎ 
gleich dem neugriechischen d und dem weichen englischen 
th; jetzt entweder wie weiches z (3) — so sprechen es Perser 
und Türken durchaus —, oder wieod (d): دوز ذ إن‎ Erlaub- 
nis, سوه كاه | اسقاذى‎ er bat um Erlaubni/s, aber أذان ع‎ adän Ge- 
beisruf, os jr mu’&ddin Gebetsrufer (mu’6zzin) , Kl m&’dene 


Wahrmund, arab. Gr. 3, Aufl. +) 
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Minaret, SS kigb Lüge, aber IS kaddäb Lügner, 15 96, 
dA dieser, vlg. da, de (w), IAS ka-sA (wie dieses) so, vlg. kaz& 
und kide; ذن كر‎ sfkr Recitation des göttlichen Namens, ذَنب‎ samb 
Schuld; ذهب‎ dähab Gold, „33 dib Wolf; wie t in سبيف‎ semtt 
Wei/sbrod, Semmel. — L ist Aspirate zu رط‎ ursprünglich 
härteres , jetzt weiches z (2, رك‎ aber vielfach zu ض‎ 4 gewor- 
den : sb zann er meinte, ظهر‎ zähar es zeigte sich, erschien, 
ظريف‎ zarif elegant, سافق عظيم‎ bedeutend, herrlich, b> hazz, 
pl. حظوظ‎ huzü2 Vergnügen; حفظ‎ hifz Bewahrung, aber auch 
bis jihfad er bewahrt; „Ib zulm Zyrannei, Unrecht, aber 
ظلمة‎ dälme, dölme Finsterni/s; ‚DL عاشقه‎ Aufseher, Director, 
Minister, نظارة‎ na2äre Ministerium, aber نظارة‎ naddära Brille ; 
JD ayll und 3211 Schatten; ‚4b du’hr Mittag, طهر‎ da'hr Rücken, 
„be aadm Knochen. — ; ist das weiche französische z (s) in 
zero: زبيب‎ zebib Rosine (Zibebe), زيار‎ zijäre Besuch, Kay; zine 
Prunk, IUumination, um muzeijin Raseur, بسزر‎ bezr, bizr 
Samenkorn, Saat/rucht, بر‎ bezz Leinwand. — Der weiche 2)8(- 
Laut ist jetzt bei ض رز رذ‎ und _b ganz gleich. — Da nun ث‎ 
entweder gleich ت‎ oder ذف — رس‎ gleich د‎ oder ظ — رز‎ gleich 
u» oder ; ist, so sind diese drei alten Laute heute als verloren 


zu betrachten. 1 
8 48. رن‎ der dentale Nasal, ist unser n: نار‎ när Feuer, 


bunn Kafeebohnen. Vor den Labialen b‏ بن Jahr,‏ 8626 سنا 
gamb, gemb Seite,‏ جنب : und f wird es wie m gesprochen‏ 
qämburas (und‏ قنبرة mimbar Kanzel, xl saämbule Aehre,‏ منبو 
qübburs) Lerche, Bombe, pl. „US qan&bir; z Ak memfäh‏ قبرة 
mit = Kai‏ ميت aufgeblasen. Verschluckt im egyptischen‏ 
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‚mfnje (kopt. mone) Wohnung (häufig in Ortanamen wre 
غمر‎ etc.). 
4. S-Laute: .ش رص رس‎ 

8 49. سنس‎ ist ein scharfes dentales, 0. i. vorne an den 
Zähnen zu articulirendes 8 : oe sinn Zahn, Alter, سقاة‎ 52004 
Wasserträger , a 4880, 6860 Löwe, حبس‎ habs Gefängnifs, 
lauf esäs Fundament; ebenso die s-Aussprache des ث‎ (8 47) 
beim Koranlesen, so dafs يكسر‎ er zerbricht und يكقو‎ er vermehrt 


nicht zu unterscheiden sind (Spitta); zu z erweicht hen 
zulähfa Schildkröte. — ص‎ ist der emphatische Laut zu ؤس‎ 
scharfes palatales s (ß), am vorderen Gaumen gebildet; der 
freie Raum zwischen Zunge und Munddach ist geringer (dem 
vollen Verschlusse näher) als bei رس‎ die Luftcompression also 
gewaltsamer und andauernder; der Vokal wird verdunkelt : 


„so Babr (Bäbr) Geduld, صفر‎ Byfr leer, Null, صرة‎ Bürra Geld- 
beutel, „ad qaßr Schlofs, Palast, رصاص‎ raß8ß Blei, حصن‎ hyPn, 
hößn Festung, مخصوص‎ mahßüß besonders, extra. — ش‎ ist 
unser sch ($) : شمس‎ 861118 ‚Sonne, شكر‎ $ukr Dank, Ay, reftd 
grade, فرش‎ far6 Teppich, Sopha, مشمش‎ mismid Aprikose. — 
Für türkisch 2 tritt gewöhnlich ش‎ ein in : جاى‎ 6aj Thee = 
شاى‎ Baj; جوربا‎ 6orbs, Körbe Suppe, جبوق‎ Eybbiig, Mbbuq 
Pfeife 
5. Lippenlaute (Zadiales). 
NER 

850. ws ist unser b : باب‎ b&b 27226, Ju habl Strick, 
رب‎ rabb Herr (statt mil > habb en-nil Nil-Ausschlag 
egypt. hamm en-nil). — ف‎ Reibungsgeräusch = f: فول‎ fal 


Bohne, خفيف‎ haftf leicht, شفاف‎ Saffüf durchscheinend, للها كف‎ 
keff kohle Hand. Zuweilen dem englischen {4 ähnlich (Mac- 
beth wie Macbif), daher توم‎ und قوم‎ Knoblauch, „LS und تغام‎ 
Nasentuch, Schleier. — و‎ ist das englische w, mit u anzusetzen, 
liebt dunkle Vokale : ولد‎ "wälad Knabe, u, “wägt Zeit, 5 
"wa und, It atwal, 4uual Erster (ewwöl ist türkische Aus- 
sprache), jr munäuwar beleuchiet,, ذبوة‎ nubüwwe, nubüwa 
Prophetenschaft, تنوير‎ ten’wir Beleuchtung, وصول‎ 01601 An- 
kunft; و - .10 8 ,8 جع دو و19 8 ,نو د حو‎ mit ع‎ nach — 
wird 58 قهداا :از ى‎ qime Werth (für ديملا (ذوماة‎ dime dauern- 
der Regen (für أيماض و (ل وما‎ 1194 Wetterleuchten (für (إدماض‎ : 
aus حاو‎ im Inlaute wird لي‎ (Schriftsprache Ste 839): قائلٌ‎ 
0411 sagend (für سازةد نكم (قاول‎ schlafend (für ز(ناوم‎ desglei- 
chen wird و‎ zwischen 1 und a zu ى‎ : : a afjam Wertke pl. (für 
>) قيامة‎ qijäme Auferstehung (für قوامة‎ qiwäme); Jedoch 
zo indiwäg Verheirathung; ; ern jsum, jöm 729, pl. أييام‎ aljam 
(für I; aus وى‎ wird زه‎ : ge tajj, kei), tai Faltung (‚sb 
الكتاب‎ als Einschlu/s im Brief) für ob (Je); $ kaij, kai 
Kauterisirung, Bügeln, Plätten (für و: : (كوى‎ ist schwächer 
als .ى‎ Gehalten hat sich و‎ in ;sle Awiz (von عاز‎ oder (عوز‎ 
bedürfend, brauchend neben Fe Ajiz. — م‎ der labiale Nasal 
= m (lan mizan Wage, x mömleke Königreich, xl ümme 
Nation, pl. „al fmam. 
6. Halbvokale : , und .ل‎ 
851. „ist unser r (Zungenzitterlaut), vorne im Munde 


zu sprechen: رويب‎ raib Zweifel, أرأنة‎ iräde Wille, Edict, سر‎ sirr 
\ 





57 


Gekeimni/s; nach a und Gutturalen wird es am Gaumen ge- 
bildet (aber nie guttural) : أرنّب‎ 6rnab Hase, بقر‎ bögar, bf’ar 
Rind, قرب‎ qurb Nähe. Im Auslaut nach ruhendem Consonanten 
wird & vorgeschlagen : “*علةة شكر‎ Dank, ya; näß’r Sieg. — 
ل‎ 1 : 318 nein, nicht, gel halig Canal, ليل‎ lail, 161 Nacht, X 
kull ganz, all; emphatisch (fett Sp.) in dem Ausruf: alt الله‎ 
alldh allah (Alla 4115( o Gott! — ‚und ل‎ wechseln öfter : راح‎ 
räh er ging, vlg. zuweilen läh, gu wo Byhrig Cisterne, vlg. 
egyptisch Bahltg; ‚Si lühar ($ 28), rähar der Andere, جعلان‎ 
gurän Käfer; زغووطّة‎ und رغلوطة‎ 2220148 , zaglüta Freuden- 
geschrei der Weiber; 5 wird zu بلور : (م) ن‎ bannür Glas (Beryli), 
قرال‎ qyrän, <yrän König (Kral); z البار‎ embäreh gestern, عام‎ 
الأول‎ ämennäuwal voriges Jahr; umgekehrt BEN fingän und 
fingal Tasse (türkisch). — Verschluckt wird ل‎ in jä wäd he 
Bursche! (5 1), Sühtt = شغلّتى‎ mein et. (841); ta komme 
= ,تعال‎ vig. tadla. 


Consonanten-Verdoppelung. 


5 52. Ueber > im Inlaut siehe $ 28. — Steht es am Ende des 
Satzes (in Pause, ohne folgende Anlehnung), so tritt bei b, t, t, ب‎ d, م‎ 
@), رو‎ k (Explosivlaute) ein Hauchlaut hinzu (freies Ausströmen der 


Lafi) : حب‎ jehibb” er Liebe, Au sidd” verstopfe! AL jesäqg” er spal- 
tet, عض‎ add" er hat gebissen, bei/se! sonst spricht man nur Einen Con- 
sonanten : 6648ل يبص‎ er sicht, Js jeh6s er geht hinein (egypt.) Bo 
auch nach langem Vokal : a 885 (neben #abb) Fangling, هم جان‎ 
eifrig. Aus بد‎ für se caddww Feind wird din, مصرى‎ mäßrijj, ij, 
mäßri Boypter, „> gaww, gaw, gau Atmosphäre, (( 5) (655 ز:‎ sel) (zeij), رزعه‎ 
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zai (zei) Kleidung, Facon ( se zdijt wie sch). — Aus وإيا‎ wa-jjjä mit wird 
wäija وأياك)‎ waijäk mit dir), aus ولا‎ wa-illa oder sonst wird wälla. 


Von der Silbe. 


853. Das Altarabische kennt nur zwei Arten von 
Silben : offene und geschlossene, die beide mit einem 
Consonanten anlauten müssen : — a) die offene Silbe be- 


steht aus einem Consonanten und einem kurzen Vokal : فقتل‎ 
qa-ta-la er tödtete, hat drei offene Silben; — b) die geschlos- 
sene Silbe besteht aus einem Consonanten, einem kurzen 
Vokal und einem schliefsenden (ruhenden) Consonanten : in 
قتلتم‎ qa-tal-tum ihr tödietet, sind die zwei letzten Silben د‎ 
schlossen. Auflangen Vokal schliefsende Silben, wie قَانُوا‎ 
gä-lü sie sagten, نورى‎ 21-51 mein Licht, werden als geschlos- 
sene betrachtet, da die Dehnungszeichen !, ى رو‎ als ruhende 
Consonanten (Quiescenten 8 10) angesehen werden, wie 1,5, 


903 5. 


(5 5,5 und Orientalen schreiben auch häufig .جر أن رذور‎ 


854. Vokalisch anlautende Silben gibt es nicht, 
denn in وأساس‎ in beginnt die erste Silbe mit dem consonanti- 
schen :ع‎ 'e-s8-suß Fundament, 'i-bi-luß Kameele. — Mit zwei 
Consonanten kann eine Silbe nicht anlauten, weshalb in 
diesem Falle ein Vorschlags-Elif eintritt : أكتب‎ uk-tub 
schreibe! statt كتب‎ ktub, wie in anderen semit. Sprachen der 
Imperativ lautet, und wie die Beduinen auch heute noch 
sprechen. Fremde Worte: اصطبل‎ iBt&bl Stall (stabulum), 
u أفلاطو‎ aflätfn Plato, فونسا‎ 16 oder ifränsä Frankreich ; 


فقاطة faräng, fireng oder afräng Franken, Europäer;‏ فرنع 
telegräf Telegramm.‏ تلغراف firgäta Fregatte ; doch‏ 


855. Auf zwei ruhende Consonanten kann in 
der alten Sprache eine Silbe nicht schliefgsen; das Zusammen- 


treffen zweier Ruhenden سا كنتين)‎ ch) ist in keiner Weise 
erlaubt. Wo dasselbe stattzufinden scheint, da muls die Aus- 
sprache abhelfen : OL (aus (شَابب‎ Jüngling kann nicht $säb- 
buf gesprochen werden, denn säb — Ol würde auf zwei 


Ruhende schlielsen, u. es wäre deshalb entweder 64-bufi (852) od. 
&äb-bufi zu sprechen. Letzteres hatte dan Vorzug, daher wird 
aus قول‎ sprich, pr gehe in der Schriftsprache immer قل‎ 061 
سر‎ air. — In der neueren Sprache sind aber durch Wegfall 
der Schlufsvokale die auf zwei Consonanten auslautenden Sil- 
ben sehr häufig geworden : ضر بعك‎ daräbt du schlugst (2) 
oder ich schlug (20), > habl Strick, ug beit, bejt, bet 
Haus, موت‎ maut, möt Tod, قلت‎ qult du sagtest, سرت‎ sirt du 


gingst, قال‎ qal er sagte, 5 شور‎ nür Licht, فيل‎ fil Elephant, \ 


kull ganz, all; deshalb hat die neuere Sprache auch قول‎ 01 
sprich! سير‎ air gehe! wieder hergestellt. — Ist aber der erste 


der beiden schliefsenden Consonanten », oz & 0 wird gern 
ein kurzer Vokal eingeschoben, der bei den Beduinen (nach 


Wallin) sogar betont ist : „eb däh”r, duhfr Mittag, P- b&h’r, 
bahkr Meer, ككل‎ btih"l, buhül Geiz, ,1"هةة شغل‎ 40201 Geschäft 
(ebenso im Inlaut ze jah&rug er geht aus, Wallin) : des- 
gleichen wenn der schliefsende Consonant ein , ist : بكر‎ bik*r 


Jungfrau (8 51). 
5 56. Wird eine am Wortende stehende, consonantisch geschlos- 
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sene Silbe, die in der neueren Sprache mit langem Vokal zu sprechen ist, 
durch Affigirungen oder Bufligirungen wieder zu einer inneren Bilbe, so 
wird jetzt in der Regel der lange Vokal in der Aussprache verkürzt: 


كدذن . دم © هه 
ansäbkum‏ انسابكم unser Herr,‏ (سيك 2 statt 818-58 (sid‏ 34055 سيدنا 


6© <2 
٠. 


statt ansäb-kum euere Gensalogien (pl. v. us), Kb tabinkum statt 
tabin-kum euer Mehl, طاحونته‎ $fı tahdntoh statt tähfinetoh in seiner 
Mühle, يغوتهم‎ jefät'hum statt jefüt'hum er verlä/st sie, تصسلذة شالنى‎ statt 
تص-لهة‎ er hob mich auf, شيلنا‎ 6iina statt Sil-na عقدة‎ uns auf شيل)‎ = alt 
I), النهار دأ‎ ennahärda statt en-nahär-da diesen Tag, heute, su كان‎ Le 
قصر‎ käns statt mä kän’s er war wicht, (gi هد ما تنام‎ tendms statt ma 
tenam’s schlafe nicht, ثى‎ z ما أرو‎ märdh6 statt mä arüh’s6 ich gehe nicht; 
لد‎ S5 و‎ wegäl'ich statt we gAl loh und er sagte zu ihm, سنو قوم بنا‎ 
bins statt güm (vig.) bina siehe auf mis uns, komm! Beachte : Bähboh 
 هيحاص‎ Bähiboh sein Freund, hält = خالتى‎ häletı meine Tante, f1 
girtak = فى جيرتك‎ 41 giretak in deinem Schutss, und ähnliche, — oder 
es wird (selten) ein Zwischenvokal eingeschoben, welcher die Länge 
يقكم : القط‎ ‚P tariqukum euer Weg. Nach Spitta bleibt jedoch oft die 
Länge, „wenn einer oder mehrere der zusammenstolsenden Consonanten 
eine Liquida (l, m, بد‎ r) oder das h der Suflixze غا‎ und م‎ ist : 9; y> 
göshä (statt (زوجها‎ ihr Gatte, قطجقع غيرها‎ eine Andere als sie, عينيم‎ 
«Anhum ihr Auge, Ui, rötna 0 dafs wir doch! حارته‎ hArtoh seine Stra/se, 
قم ما لها‎ ’Iha neben mälha was geht sie das an? يشاكلوا‎ jisaklü sie 
201 


siresien. 


Assimilation (vollständige und unvollständige Angleichung). 
857. 2,.,,5. — Anlautendes radicales و‎ und \s des 


Verbums assimiliren sich dem charakteristischen «> der 8. Form: 
vos ankommen, verbinden, 8. Jait (aus ايتصلٌ‎ für ass! 8 50) 
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sich verbinden, اتفق‎ sich vereinbaren (8. von يقن (زوفقف‎ sicher 
wissen, gi! (für (ايتقن‎ id. Ebenso anlautendes ع‎ von hei 
nehmen : 8. ASöt (für Ah) sich etwas nehmen, bereiten (aber 
„it sich befehlen lassen, 8. von ‚al befehlen u. dergl. a.); vig. 
ittiBal, ittäfag, ittägan, ittähad; ittälad geboren werden (kit 
8. von N,), aber 5. itwällad id. (8 59). 

858. T- und D-Laute. Das charakteristische ت‎ 
der 8. Form assımilirt sich dem dentalen Anlaut des Ver- 
bums ganz oder theilweise : قبع‎ 3 folgen, 8. zust (aus (اتنبع‎ 10. 

sich befestigen, pt‏ (افْعَبتَ) اتيت feststehen, st od.‏ ثبت 

verwandelt‏ رط رض رص rächen, {3 sich rächen; nach radicalem‏ و 
sich gedulden;‏ (اصتبر) zoo u. abet, selten „uel‏ : ظ es sich in‏ 
yo schlagen, Ort seltener Set einander schlagen, auf-‏ 
ظلم einander jagen (Wellen);‏ صرت geregt sein, 3,5 verjagen,‏ 
Unrecht leiden. — Nach anlau-‏ اطلم u.‏ اظلم „ab,‏ ر 37161 11/7 
für ol)‏ الشعى) Leu rufen, eo!‏ : د 2 68 wird‏ ; ,3 رد tendem‏ 
sich erinnern,‏ أن كر St u.‏ كر erwähnen,‏ ف كر Anspruch erheben;‏ 
sich drängen.‏ أزدكم drängen,‏ حم 

859. Die mitw, رط رض رص رش رس وز رف وك ونث‎ 5 u. 
z anlautenden Verba lassen zuweilen das charakteristische ت‎ 
der 5. u. 6. Form sich diesem Anlaut assimiliren, wobei im 
Präteritum ein } vorgeschlagen wird: ثبت‎ feststehen, 5. IR“, 
u. ul sich fest zeigen (Aor. يعدب‎ u wu; ف كر‎ erwähnen, 
SS u. 3 (Aor. Pie? u. Ei يذكر‎ wäre 8. Form) sich 
erinnern; war schmücken ; ER u. az! sich schmücken ; رك‎ der- 
reichen, 6. كدارا رك‎ u. ادارك‎ beikommen, abhelfen. Ebenso vig.: 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 6 
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idd&ija« verloren gehen (5. v. ضاع‎ für ao), iddäuwar sich drehen 
(v. Jo für „o), izz&uwad vermehrt werden (v. زود‎ für 5): 


isslla, Aor. jissälla (dei, Aor. يسلى‎ für dus, Aor. (يتسلى‎ 
sich trösten, unterhalten, ,تهلطكفقا‎ Aor. jissäkkar, sich bedanken 


( Ass); ; vor g: egypt. iggännin verrückt werden (>! aus 
حجنن‎ für (أحَمْنَ‎ iggduwiz sich verheirathen (; اجوز‎ aus جور‎ für 
3 ;„$', Umsetzung von z تزو‎ V.z 5 Paar, vlg. ; >). 

860. Ruhendes auslautendes radicales رت‎ 
رط رض رن رد وك‎ > des Verbums assimilirt sich dem ت‎ der 
Affıxe e (vig. S): ei بهش :)5 تيد‎ ich erstaunte (ip), 
عاك‎ ich sendete, st ihr nahmt, abs, du (f.) bandest; 
0% u. ana ich starb. — Vlg. ahättoh ich nahm es (2) و‎ 
baijaddäh ihr habt es gewei/st, verzinnt (بيضتوة)‎ , rab6til du (f.) 
hast Jestgebunden ره بطت)‎ ; aus سين‎ seijid Herr wird سيد‎ std, 
f. أ ,سيدق‎ Ki und am seijide, sitie und sitt Herrin, Dame, 
Fräulein (käm, fem. ست‎ sechs هده‎ Km, che). 

$ 61. Ueber die Assimilstion des ل‎ 1 des Artikels vor Sonnenbuch- 
staben siehe $ 24. In der neueren Sprache auch das ل‎ von عل‎ cal auf 
(für JS (دلف‎ : cattihn auf Stroh (على نبي)‎ , «as-sebil كه‎ 46 nach dem 
Brumnen des Soheichs (zul سبييل‎ (Je); namentlich vor dem Artikel : 
cattaräbese auf dem Tische الطرايزه)‎ Je), (assellim auf der Treppe (‚Je 
Je, carri6 auf den Federn ,(على الريش)‎ <aggämal auf dem Kamssie 
بعلى الجيل)‎ 5 08). 

8 62. Assimilation des ن‎ 2. — Auslautendes radicales 
ruhendes ن‎ des Verbums assimilirt sich dem ., der Affixe ف‎ 


u. سكنا : ن‎ wir 011 (X), كنا‎ wir waren (WS), كن‎ sie 
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(f.) waren (iS); vig. auch altes bewegtes يمكنا دن‎ 
jumkfnnä wir können (X). Ueber 98 vor zer) siehe 5 23; 
vlg. mir-rigl&h von seinen Fü/sen ,(من رجليم)‎ mil-hmoh von 
seinem Fleische (me .(من‎ Weiterhin mit 1 des Artikels (schon 
in der Schriftsprache ملا‎ für ملان‎ aus من لان‎ von jetzt an): 
mil-fägr von der Morgenröthe an ( ‚alt (من‎ , mißßa’'hrig aus 
der Cisterne (gu ,ر(من الصهي‎ mißsems aus der Sonne; aber auch 
ohne Artikel vor s und 8 : missultän el-Alem vom Herm der 
Welt العالم)‎ wohn ze), missügloh von seiner Arbeit .من شغله)‎ 
— Das ن‎ des Präfixes 4 des Aorists assimilirt sich nach نبا‎ 
des vulgären Aorists anlautendem bewegtem ن‎ des Ver- 
bums : binnäzzil wir lassen herab (بنمول)‎ , binnädI wir rufen 
(sh); dagegen binfnzil نَمل = بننولٌ)‎ wir steigen ab (weil 
das radicale ن‎ unbewegt ist). — Das ., von in des gesunden 
männl. pl. für 92, (= : läzimfllak für läzimin-lak dir 
röthige ($J (لازمون‎ : kötibilit für kätibin-It mir achreibende. — 
Das ن‎ der Nunation : لك‎ x bahfllak dravo/ (siehe 8 69). 


5 68. Das ش‎ 6 der vulgären Negation assimilirt sich auslauten- 
dem رس‎ U, ص‎ des Verbums, was meist nur aus dem Aooent zu erkennen 


ist: ما خلص‎ er iss nicht fertig, vlg. ما خلص تى‎ ma huldßß oder huldß 
($ 52) für قد‎ huldß’s; ما ينض شى‎ ma jebüßß er sieht nicht. — Aus 
uw Hälfte wird نص‎ nußß (pl. 888صه أنصاص‎ für .(أنصاف‎ 


Vom Acceent. 


864. Schriftsprache. — 1. Die letzte Silbe 
eines zwei- oder mehrsilbigen Wortes hat nie den Accent 
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(Ausnahme in Pause : يصير‎ jaßfr statt ‚mas jaßtru; Zusammen- 
setzung N] a-1&, بكم‎ bi-käm). — 2. Ist die vorletzte Silbe 


lang, gleichviel ob durch Dehnungalaut oder durch zwei suf 
ihren Vokal folgende Consonanten (Position), so hat sie imm er 
den Accent : قام‎ qäma, يوم‎ jagümu, إثليم‎ iglimun, مفتَاح‎ 
miftähuß, رات ,850133 ساغور ر‎ harakatun, كن‎ go müslimfna, 

مُكَاَيسات , muftähirtna‏ مفتخم 8 © , hammäldna‏ حمالون 
9 1468105 فصل mukätebätufi, Sushi mustähdamätufi,‏ 
ifte-‏ اقتكَرنا jüstahd4mna,‏ يستخدمن firfndufi, Ian sigillufß,‏ 
ahbarnakum. (Selbst-‏ أخبرتاكم hörnä, br mütma’fnnuf,‏ 


verständlich haben vorangehende Längen eine Art Neben- 
accent —). — 3. Ist die vorletzte Silbe kurz, so hat 
im dreisilbigen Worte die drittletzte (erste) Silbe den 
Accent : ر 61858آ كتب‎ Ks &maluü, خَادم‎ hadımufi, we 
&hmaru; im vier- und mehrsilbigen Worte hat die drittletzte 
den Accent nur, wenn sie lang ist: أقامه‎ aqä&mahu, تقاتلوا‎ 
2041, Sa arsältuka, استكدمتها‎ istahdämtuhä; andern- 
falls geht der Accent zurück, bis er eine lange Silbe trifft : 


ر مدرستكم nühbirakum, Ku murßsalatufi,‏ * بو كم 481845 قاتلنا 


mädrasatukum; ist aber (aufser der etwaigen letzten) eine 
lange Silbe nicht vorhanden, so erhält die erste (kurze) Silbe 


des Wortes den Accent : ضري‎ d&rabahu, 5,8 t&maratuhä. 


865. Neuere Sprache. — 1. Ist die letzte Silbe 
lang, sei es durch Dehnungslaut mit schließendem Con- 
sonanten, oder, bei kurzem Vokal, durch zwei schliefsende 
Consonanten, so hat sie immer den Accent: Pr; kebir grojs, 


gänün Gesetz,‏ قانون Ankunft,‏ 538601 وصول kitäb Buch,‏ كتاب 
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pl. قوانون‎ qawänfn, ن‎ ing mu’minin Gläubige, مكتوب‎ mektüb 
Brief, pl. مكتيب‎ mekättb, صندوق‎ Bandüq Kofler, Kiste, Casse, 
pl. صناديقف‎ Banädig, سلطان‎ sultän Herrscher, pl. ebd 
salätin, مواسلات‎ muräselät Correspondenzen ; a amärt ich 
befahl, أفمسقه تعاميمت‎ ich stellte mich blind, استكدمت‎ istah- 
d4mt ich bedienstete, مستفل‎ mustaqfll unabhängig, NEM 
istglal Unabhängigkeit. — 2. Ist die letzte Silbe eine offene 
Länge (durch Dehnungsvokal ohne Consonanten) oder, bei 
kursem Vokal, nur durch Einen Konsonanten geschlossen , 0 
fallt der Accent : a) auf die vorletzte, falls sie (sei es 
durch Dehnung od. Position) lang ist: قاموا‎ gämü sie standen 
auf, قدانب 5 قلنا‎ wir sagten, يقيموأ‎ jugimü sie stellen auf, كتبنا‎ 
kat&bnä wir schrieben, صعيدى‎ 852401 Oberegypter, ai män- 
Bab Anstellung, Amt, قلت‎ qalet sie sagte, استتقامت‎ istagämet 
sis hielt sich grade; dahin gehört auch altes 8 كبيرة‎ kebire, 
سياحة‎ sijüha Reise, مبروكة‎ mebrüke Gesegnete, ذاخلية‎ dähiltjje 
Inneres; — b) ist aber die vorletzte Silbe kurz (offen), 
so hat sie den Accent nur im zweisilbigen Worte, wie 81,9 
h£wä, häua Luft, كرى‎ kira, kire Miethe (mit Verkürzung, 
844); (im Jussiv der Concaven) : لم يقل‎ lam jäqul er sagte 
nicht, 35 لمى‎ lam 16281 du hörtest nicht auf; sonst fällt der 
Accent «) auf die drittletzte, falls diese ebenfalls kurz 
(offen) ist : كتبوا‎ k6tabü, عملت‎ 6228164, > högare, 3,0 
Yraboh, Lie chlamä, RN b&daw, اأجرحوا‎ ingärahü, تفتضرى‎ 

teitähirT, مغفتضرة‎ muftähire; 8( ist aber die drittletzte ge- 


schlossen (Position), so bleibt der Accent auf der vor- 
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letzten: فرحاتة‎ farhäne /roA, f., LA فاخ‎ wir suchten, 


ah 158056165 ihr empfingt; يصيربوا‎ jadrfbü .عة)‎ jidr&bu), 
ya tadrfbI du (f.) schlägst; يفدشوا‎ jufettisü sie suchen, 
عسكرى‎ askkrt Soldat, ar mafrebi Magrebiner, حملت‎ 
hammflet sie belud, سلّسلة‎ silsfle Kette, ui gentära | Brücke, 
بوذ علا‎ 20 Packsattel, OR medrese Sohule, م أرقا‎ 
(statt غفاة‎ , pl. v. )رع غيف‎ Brötchen, Kara gamdjje Gesellschaft, 
Kay teswijje (mit Dehnung statt teswije, 5 44) Begleichung, 
ab täijib gut, 4. teijibe, كريس‎ kuwäijis hübsch, f. k'waijise, 
in muallime Lehrerin, مقلم‎ mugaddime Vorrede. Ist 
aber die drittletzte gedehnt, 80 wird der folgende kurze 
Vokal meist ausgestolsen : >, wähide Zine wird zu wähde, 
صاحيلا‎ Bähibe Genossin zu Bähbe, عالية‎ Alime Wissende, 
Sängerin zu «4lme (8 56); jedoch : غال‎ EAlI theuer, f. غالية‎ 
gälije, vig. Zältjje (defect); aber immer La mukätebe, 
مراسلة‎ muräsele Correspondene. — [NB. Der Fall, dals die 
letzte Silbe kurz (offen) wäre, kommt in der neueren Sprache 
nicht zur Beachtung, da die kurzen Schlufsvokale abgefallen 
sind..] — Ueber die drittletzte Silbe tritt der 
Accent der neueren Sprache nie zurück (Spitta), 
also 2%3, (alt rägabatuhu) sein Nacken, vlg. ragsbatuh (neben 
ragabät’hu). 

8 66. Ausnahmen. — äh6, Ahi dieser, diese da f., ählm diese da 


walk und auch nich,‏ ولا lammk die,‏ لما ;.1 diese da‏ كقة (59V ta),‏ .ام 
faqdt nur; ga jaßfh statt jaßjhh‏ (فقط (Schriftspr.‏ مقط (weder) noch,‏ 
es ist rocht, u. Ahnl (852); al} allAh im Ausruf und religiösen Redensarten :‏ 


ل 
bismi’ 1lähi‏ بسم ألذه ;)40 8( alläh j'bArik fik, sonst Alla‏ الله يبارك wu‏ 
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und bismille im Namen Gottes! all, wallähi und wälls dei Gott! أتما‎ 
innam& nur. Die Beduinen betonen : ها‎ 5 wa-mA, شاك قلا‎ und nicht, 
بذا‎ hide mis diesem, لما‎ Hk woruf لمن‎ H-mdn für wen, كما‎ ka-ma 
gleichsie, SET a-fn-Ih ist denn nicht? (Wallin); dagegen in Egypten fä-Ia, 
bi-de, K-ma, M-men, kö-.mä, 64-48-15 (Lane). Man hört auch : الى همأ‎ 
lims su wast #صتقلة؛ على ما‎ auf wast ما‎ „Aa mati-ma wann ? (Bohrift- 
sprache : و الآم‎ Ns, .(متام‎ — Im Anruf: با قاطمنة‎ ja fatınd ($ 56), 
mit Dehnung : jä fatm& o Fäime! — (Wegen Anlehnung des schliefsen- 
den t an den folgenden Vokal :) سيعاة أثقار‎ säbaht anfär sieben Personen 
($ 41), ut ثمانية‎ t&mant قدكدسثة‎ acht Seelen. — 2. Pers. f. sing. und 
2. Pers. masc. pl. des Aor. und Imper. : tiktibi, tiktibä; iktibt, iktibü 
(dktib, fktib); VII. bis X. Form : zudüt inkäsar er wurde serbrochen, 
Aor, jinkisir, Part. munkdsir; أبتذّى‎ ibtäda er Ang an, Aor. jibtidt, Part. 
mubtädi Anfänger, معتمد‎ muctämid sich verlassend, مستَقيل‎ mustägbel 
mbiefig, أحمرر‎ ihmärir erriche! (Dagegen, nach Wallin, bei den Be- 


= o.%0 
duinen durchaus inkasar, jinkisir, jibtid1, sogar bei Massiven : تتدل‎ tindall 
da wirst geführt.) 


5 67. Die Anfügung des شى‎ (8 63) der valgären 
Frage und Negation zieht den Accent auf die Endung : se 
jigI er wird kommen, negirt mä jigts; أطلب‎ &tlub ich werde 
verlangen, und mä atlübs, تسكتوا‎ tuskätü ihr schweiget, und 
mä tuskutüs; A ما أحنا‎ mahnds wir sind nicht, الساعخ ما‎ 
Ca ذقت‎ ©6446 mä 08040666 die Uhr hat nicht geschlagen; 
بقاش (بقى شى)‎ baql’s det er geblieben? شى‎ win) 1901604 habt 
ir ihn getroffen ? 


5 68. Die Sufize ha, n!, hum, kum, 5 4 ziehen den 24 
suf die ihnen vorangehende Silbe, wenn diese gedehnt oder einfach ge- 


48 


schlossen ist : kitäb-kum euer Buch, sa’alt-hum sie haben sie ge/fragk, 
meelik-nä unser König, bagardt-na unsere Kuh, faräh-hum ihre Freude, 
sa’äl-ni er hat mich gefragt; u darabül’h(u) sie haben ihn geschlagen 
(därabü sie haben geschlagen). Bocin hat für Syrien : مؤبلته‎ mesbiltu 
win Mihaufe, EN كرمتة‎ karramithu'nnas die Leuts ehrten in, يا‎ 
مود و‎ - 


$ribettu sie trank‏ شربته : mahmädu o wie sauer! Wetsstein‏ قز ما أخمصضة 


pP [2‏ دو 


AA) ya jedribennuh fürwahr, er wird ihn schlagen. Ist aber die vor-‏ رمه 
hergehende Silbe doppelt geschlossen, so tritt ein meist nur halb-‏ 
toniger Zwischenvokal ein : us külliha sie gans, Wat källühum sie‏ 
Als candükum dei euch; aber immer‏ م gämbinä neben uns,‏ جنينًا alle,‏ 


© 33 3 © 


Lie candina bei uns, أفندينا‎ efendine unser Herr; بعضهم‎ bacdihum 


neben bicdähum Einer den Andern (vgl. $ 86). 

$ 69. Die vulgären Demonstrativa da, di dieser, diese werfen, en- 
klitisch sich anlehnend, den Aocent auf die letzte Bilbe des vorangehenden 
Wortes, wenn dieses hervorgehoben werden soll, behalten aber ihren 
eigenen Accent, wenn sie selbst betont werden sollen : el-hagär da dieser 
Stein, os-sikkä di diese Sira/se; dagegen bi’s-sikke di auf dieser Sira/se, 
el-bäaga di dsese Sache. — Gleichfalls enklitisch sind die Präpositionen 
نيا‎ mit und N) zu, wenn sie, mit Suflixen versehen, auf einen Verbalaus- 


druck folgen : a za (4mara bihi) amär-boh er befahl es, مرحيًا بك‎ (mär- 
habafi bika) marhabä-bak Willkommen dir! dein Wohlsein! به‎ at 
ish6b-boh geh’ mis ihm! katabt-li sie schrieben mir, لك‎ u> gibti-lak 
ich Drachte dir, جات لَه‎ gäbetlch sie braahte ihm; Lg) au katabti- 
l’ha du schriedst ihr, يكتب لكم‎ jiktib-läkäm er wird euch schreiben; 
2 


سند Kiss!‏ لهم ا ihm Jertig‏ هذه kammili-hA-Ioh mache (f.)‏ كمليها له 
> لى / موصدة bahillak‏ 2 لَك : I’bum schicke uns su ihnen! Nunation‏ 
ummiflli meine Mutter (Wallin).‏ 


8 70. Der Artikel أل‎ al, el, der in Egypten immer 
tonlos ist, hat (nach Wallin) bei den Beduinen durchaus, und 
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so such in Mesopotamien und einem Theile Syriens, noch den 
alten Hauptaccent des hinweisenden Fürwortes : اللبى‎ &l- 
lebsen die Milch, &l-qalb das Herz, sl. bahar 8 55) das Meer. 

$ 71. Die Wörter auf بح !9 رع أن‎ ve und و‎ haben wegen 
Abfalls der Endsilbe den Accent zurlickgezogen, wobei die auf أع‎ dies meist 
verkürsen : 1. sweisilbige ($ 65, 2b) شتا‎ sita’un, vig. Site Winter, 
I, bals’uß, صاضط‎ Unheil, 31,9 hawlufi, haus Zuft, بيضاء‎ baida’n, böda 
wei/se f., (Beduinen : N hamr&' rothe, mit Hemze, Wallin) ; قفو قوى‎ 
تدفيو سيد‎ stark, ى‎ Syn mißrijjuß, mäßri und mäßri egyrsisch, Egypter, 
عداو‎ cadäwwufi, 445 und <Adu Feind (doch auch <cadäww), علو‎ <uläwwun, 
418 (cultww) Höhe, Hoheit, علوة‎ culäwwoh Seiner Hoheit (Son Altesse). 
— 3. mehrsilbige: AP umarf’u, vig. ämara Fürsten, به'4و841ه أصدقاء‎ 
aßdige aujfrichtige Freunde, bi atibb@’u, atibha Aorste, een) ibti- 
Anus, سقتاطة‎ Anfang, Fl intiha'uf, intfhe Ende, استدعاء‎ istid’uf, 
istidea Binladung. 


5 72. Nebenton : Wörter, die vor der Tonsilbe eine lange 
Silbe (gedehnt oder Position) haben, erhalten auf dieser den Nebenton : 


LESS mäßtäbe gemauerts Bank, Etrade, قنطرة‎ quatirn Deich, قانون‎ 
سقملو‎ Gesetz, ob tähfine Mühle, كما‎ kimmite Zange, 
مستكدمون‎ mustähdamtn Bedienstete, سلاطين‎ salltin Sultans pl. 
Ss 23,51 bagälöh-lak ich sage es dir ($ 64, 2. 69). 


878. Einflufs des Accents auf die Quantität. Unbe- 
مادم‎ offene lange Endsilben werden oft verkürst : katäbnä und katäbna 


0303 
wir schrieben, daräb-ha und daräb-ha er schlug sie, („AA%) 43650 und Käftu 
ir saht, mäßri und mäßri, «4dü und cddu, 5 71. — Dehnungssilben, die 


den Nebenton erhalten sollten ($ 56. 64, 2), werden oft verkürzt : دهوان‎ 
3 
diwAn, diwän Bureau, da düläb, duläb Zade, tähfne, tahüne. — 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 17 
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Durch den Aosent werden kurse Bilben öfter lang : hans, vig. baden 
nachher, بعضهم‎ bacdihum einander, ‚9 hüwa er, عى‎ hijm sie; الأوضاة دى‎ 
044-31-اه‎ das Zimmer da, تسويظا‎ teawijje Ausgleich, Begleichung )8 68, b, 8(, 


SEHE Afjet-ak, cafij'tak, cAfitak deine Gesundheit. Im Anruf ($ 66) : 
iz يا‎ ja sanab 0 Zeinad, As! يا‎ ja amd, jahm@di ja fatmä! 
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Formenlehre. 


— er 


8 74. Die arabische Grammatik kennt nur drei Rede- 
thaile : Zeitwort (8), Nomen ei), d. i. Substantiv, 
Adjectiv, Pronomen u. Numerale, und Partikel (>), d.i, 
Conjunction, Präposition, Adverbium und Interjection. Sie 
beginnt mit dem in der Sprache vorherrschenden 


I. Zeitwort. 


8 75. Das Zeitwort erscheint in der Grammatik in der 
Il. 2. Sing. masc. Praeteriti und zeigt nur zwei einfache 
Zeitformen : das Präteritum (الماهصى رماض قر يب رماض)‎ für die 
abgeschlossene (vergangene) Handlung : er hat geschrie- 
ben, schrieb einmal, und den Aorist (مضارع)‎ für die nicht 
abgeschlossene (actuelles Präsens : er schreibt eben jetzt, 
allgemeines Präsens : er schreibt überhaupt, kann schreiben, 
Futurum : er wird schreiben, oder Imperfectum : er schrieb 
dauernd während eine andere Handlung gleichzeitig geschah), 
beideim Activ (deli (فعل 2 معريف‎ und Passiv (dab 3 ر(فعل يوا‎ 
im Singular (544), Dual (kart) u. Flural (>). — Der 
Aorist hat drei Formen : Indicativ (&), Conjunctiv 


(Aue) und Jussiv (>) und dazu zwei energetische 
Formen. Das Paradigma zeigt aufserdem noch den Impera- 


4 s كده‎ . ٠. ٠. ب‎ 
tiv (A) mit zwei energetischen Formen, das active 
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und den Infini-‏ (مفعولٌ) und das passive Particip‏ (فاعل) 
Nomen actionise), der active und‏ أسم الفعل tiv ger oder‏ 


passive Bedeutung hat. Das Passiv hat keinen Imperativ. 
2.B.: 


... . 2 
Praet. Aot. قتل‎ or hat getödiet. Pas. 3 
3 90, - 30. - 3.093 
Ar. يقتل بو‎ (us u. s.w.) er tödiet, wird tödien, 54/0. „ قتل‎ 
0303 
Im. „öl tödtel ١ 


Partic. „ Ja tödtend مفانو)‎ getödtet, su tödten). مقادول 8 وه‎ 
Indn. „ X das Tödten od. Getödtetwerden. 

Die Partikel رسوق‎ verkürzt Um vor dem Aorist bildet mit 
diesem ein deutliches Futurum سوف يقتل : (مستقبل)‎ od. 
سيقة .ل‎ er wird tödten. — Durch Zusammensetzung mit كان‎ 
sein werden gebildet : 

Imperfestum (\5 م كار يقتل (ماض أستموارة‎ 
Plusquamperf. (Aus (ماض‎ Ks كان‎ er hatte 2654+ 
Futur. exact. ( المستَقبَلُ فى الماضى‎ NE يكو‎ er wird geiödiet haben. 

8 76. Das Zeitwort besteht in der Regel aus drei 

Wurzellauten (Radicalen), wie فعل‎ thun (er hat gethan), 


© ساس 
wälzen.‏ دحرج seltener aus vieren, wie‏ 


® has dient als durchgängiges Paradigma für sämmtliche vom drei- 
radioal. Ztw. abgeleiteten Verbal- und Nominalformen, weshalb auch der 
L Radical jedes solchen Zeitworts als dessen 3, der II. als sein g der IN. 
als sein ل‎ beseichnet wird. Für das vierradioal. Ztw. dient ebenso 


© م م 


die Form ‚Mad, 
8 77. Das Zeitwort ist entweder gesund سَالم)‎ 16% 


oder schwach (Jin). Schwach ist es, wenn einer (oder 
mehrere) seiner Radicale einer der schwachen Laute |, ى رو‎ 
ist, — gesund, wenn dies nicht der Fall ist. Ist der III. 


nn لدان نأ نسي ل‎ ١ 
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Rad. des dreiradicaligen Zeitworts gleich dem 11., so heifst es 
massiv (mol Js), wie 3 = = فور‎ Slichen, >= حدس‎ fühlen. 
— Ist einer der Radicale j (od. „od. (5) mit Hemze, soheifst es 
hemzirt Ge u. 2. ist | entweder I. Rad. ,(مهموز الفآه)‎ 
wie in ASt nehmen, od. Il. Radic. ر(مهموز العين)‎ wie in سال‎ 
fragen, od. Ill. Rad. (مهموز اللام)‎ , wie in 15 lesen. — Ist der 
erste Rad. رى .00 و‎ 80 heifst es assimilirt (Sir), wie ‚ho, 
ankommen, (is sicher wissen; ist der II. Rad. و‎ od. رى‎ so 
heifst es concav (N), wie قام‎ für قوم‎ aufstehen, سار‎ für 
سير‎ eilen ; ist der III. Rad. و‎ od. رى‎ so heifst es defect (vl), 
wie ذعا‎ für دعو‎ rufen, رهمى‎ für رهى‎ werjen. Es gibt auch 
doppelt schwache Zeitww., wie ei kommen (hemzirt u. 
defect), شاك‎ (ai) wollen (concav u. hemzirt), >> umfassen 
(oncav u. defect). Dreifach schwach sind : (53! ein- 
kehren u. وأى‎ versprechen. 

878. Das dreiradicalige Zeitwort erscheint in 
der Grundform (I. Form) und vierzehn anderen, von dieser 
abgeleiteten Formen mit modificirter Bedeutung, von 
denen jedoch nur zehn gebräuchlicher sind, so dafs das Para- 


digma elf Formen zeigt. Das vierradical. Zeitw. hat 
mu vier Formen. 


Die 11 (15) Formen von اموه فعل‎ 


أفعالٌ .11 تفاعل ‏ .© فعل | . 
أفُعوعلٌ ).18( انَفَعَلّ .1 Js‏ . 
أفُعولٌ ).18( ke 8. Jet‏ .ة 
je; 9. Sail (14.) at‏ 4 
افْعَتْلَى (,15) استفعلٌ .10 had‏ 3 


54 


Die 4 Formen des vierrsdiosligen Zeitworts. 


© 6ع اهس مس © ص . - © مم2 


1. افعتلل 3 تغعلل .2 فعلل‎ 4 Nast 
8 79. Das Praeteritum activi der I. F. des drei- 
radical. Zeitw. spricht (3. P. Sng.) den I. u. III. Rad. stets 
mit -; der II. kann mit -, = od. 2 gesprochen werden. 
Transitiva sprechen den Il. Rad. meist mit - كتب)‎ er 
schrieb); Intransitiva, die einen vorübergehenden Zu- 
stand bezeichnen, meist mit — فرح)‎ er freute sich) ; Intran- 
sitiva, die eine bleibende Eigenschaft bezeichnen, meist 
mit (5 er war grofs). — Der Aoristus activi der I. E. 
(3. 2. Sng.) spricht im Indicativ den 111. Rad. immer mit 
2 (der Conjunctiv hat -, der Jussiv =), den H. Rad. 
aber entweder mit - od. - od. .ع‎ Der Imperativ vokalisirt 
den 11. Rad. immer wie der Aorist. Hienach entstehen die 
sechs Classen des Zeitwortes : 


o 2‏ 6 2 3 ءاه 
.“مدت أفتل Imp.‏ يقتل Pt. Kö Ar‏ 8-ه .01 .1 


en 
8. وو‎ 8-8 5, Ja ” يفعل‎ ” Aw) tkm. 

4. „ 1-a „ أفرح ” يفرح 0 فرح‎ sich freuen 
6. وو‎ u-u ,„ gun > 5 وه تكس‎ . „>| schön sein. 


6. „ 1-1 „un ” بكسب‎ „ Cum! wofür kalten. 


- 


880. Das Passivum hat im Präteritum bei drei- 
silbigen Formen den Vokalwechsel u-i-a (I as, Il Jo, 


2 3 # د دس 


11 des, IV Jet), bei viersilbigen u-u-i-a (V ,رتفعل‎ X 
je etc.), — im Aorist bei dreisilbigen u-a-u )1 u. IV 


Jh) bei viersilbigen u- -&- -a-u (I kaiy, III يفاعَلٌ‎ , x 


ء م 5 


a), bei fünfsilbigen u-a-s-a-u (V .(يشفعل‎ — Das 


active Particip der II. und folgenden Formen spricht 
den zweiten Radical mit i, das passive mit a (II act. 


50.) 


pass. Kerr u. 8. w.).‏ مُفاعلٌ III act.‏ : مفعل pass.‏ مغعل 


881. Das Praeteritum zeigt Person, Zahl und 
Geschlecht durch Affixe an, der Aorist durch Prae- und 
Aflxe:: 


Prasierial Afkıze : Aorist- Prae- und Affe : 
Singular. 

m (=) 109 (u 

EL حت‎ at -50 )هه‎ 

2. هه عت .س‎ -50 “W- 

98.4 we و ديو نه‎ )4( ta (ta)— Ina 

Le عت‎ tu ا‎ 0 a (u)— 
Dual. 

sm ها عا‎ ala a وز (ي)‎ Gu)— Ani 

نمه (م) هه (ن) 3 حان Go ta‏ 1 

3.0. Lee —tums حأن‎ —3 (5) ta )0(- Ani 
Plural. 

m (ي وي دون هف موا‎ ja 00(- Ans 

st ه- عن مه كن‎ © ja (ju)— na 

2 تم‎ —tam هه (3) أذ مون‎ tu) Ana 

3: عتن‎ —tunna أو عن‎ 60 ta (tu)— na 

Lo Ge هدص‎ 360) ma) 





و 
in der 3. 8. 4. Porm Activi und im Passiv sämmtlicher For-‏ د (؟ 


men, — sonst 4. 
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11 


8 82. 
Prät. 


> اس ا 


kötab 1) 


م 
» ©© نس 


/ 11 
kättab 


يي اس  -»‏ 


') Die Transskription gibt die moderne Ausepr. 


Aorist. 


Imperat. 


© 22 
.. 


BSG } 
üktub 


© a. 
“a 


iktabib 


Partic. 
© 


Wer 
katib 


ره © 
©6© 


mukättib 


6 PR) 


مكانب 


Vom gesunden dreiradicaligen Zeitwort. 
Uebersicht der 11 Formen im Activ : 
Infinitiv. 


90. 
98 


katb 
4 07 
تكد تكنيب‎ 
tektib 5 
6 سمس صضه‎ 2 


mukstib muköätabe ®) 


»0 © 
نا 


müktib 


6 >.) 


mutekättib 


© .. 


2 انب 
mutekatib‏ 


9 م‎ 6 2 
ul» 


munkaätib 


© - 5 


© .0 
اكتاب‎ 
a 
iktab 


54.. 
6 9 


tekädttub 
9 00 


3 


Die 8 Badicale 


© 90. 9. _p- 

sind durch fette Schrift hervorgehoben. — *) Nebenform (JA) تذكرة‎ 
© أده هه‎ .>.. 5...) 8 een. 1 
3 كار‎ A (IS). — 5 Nebenform مقائلة)‎ u.) Ss (ei). 
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س 3 س 


Erste od. Grundform .فعل وفعلل وفعلل‎ 
Praeteritum Activi. 


883. Schriftsprache: 1. 01. كتب‎ (Aor. »e- 
879) er schrieb; 2. Cl. نول‎ (I) er stieg ab; 3.CI. (يفعلٌ) فعل‎ 


390» 


erthat; 4. Cl. (يفوح) فرح‎ er freute sich; 5. Cl. كر‎ (A) er 
fes) war (od. wurde) viel (zahlreich, reichlich). Conjugation : 


كر E‏ 9 كتب Sing. 3 m.‏ 
was‏ ف حلت ef‏ 3 هي 
كثرت > كتبيت 2m‏ هي 
كرت فحت كَتَبتِ | 94 , 
A Fe OF‏ 

كثرا فرحا Du. 3m. bs‏ 
,1 }> كتبوا Pl. 3m.‏ 
كين 0 لخن 0 لخن 06. 
كرتن er‏ كتبتى 84 
Gr‏ فرحنا كتبنا Ice.‏ »> 


Negirt wird das Prät. durch ما‎ mä nicht: ما كتب‎ er 
schrieb nicht (wofür auch لم يكتب‎ 8 90,b). Anstatt وما‎ und 
nicht meist ولا‎ (vor dem Prüt. ولا‎ — 3 weder — noch). 

58. Vulgärspr. Die 1. Cl. spricht jetst meist noch ‚had: 
kätab, رطصاغط‎ köteb; doch auch ‚had u. فعل‎ : ».B. üg. سكنت‎ sikit, sükut 
schweigen; سكن‎ sikin, stkun wohnen; — 2. Cl. jetst فعل‎ : nisil; u 


Wabrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 8 
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misik fassen, packen; «>, rigic surückbehren; „al hilif schwören; 
فعل‎ in وصل‎ wößul ankommen; „is wäguf stehen bleiben; — 8. Cl. 
neben قعل‎ auch قعل‎ : =. B. gI> Sätah üfnen; طلع‎ tilie (aufsteigen) 
ausgehen; — 4. Cl. meist ليس .8 .ع : قعل‎ Ibis (e. Kleid) ansichen; 
سمع‎ simic hören; فهم‎ fihim verstehen; „AS gidir können (doch. &g. mä 
gadirt6 ich konnte nicht) ; فضل‎ fidil u. fädul surückbleiben, übrigbleiben ; — 
5. 01. jetzt فعل‎ u. فعل‎ : kütur, kftir. — Conjugation (kurze Endvokale 
fallen ab; aus ات‎ 2. 4 Ang. wird لى‎ ti, aus ثم‎ 2. pl. wird تو‎ (43) t0; 


6 
neben وأ‎ - ü 8. pl m. auch م‎ um): 


kätab er hat kätabü od.) . 
kätabet sie hd 0 Ä kdtabum | vie habe Ä 
katäbt du (m.) has‘ : 
565 dA 
katäbtt du (£) hast | 8 katäbin + habe 3 
katäht ich habe 5 katäbna wir haben 
nfzil kötur 
- # nisilet * küturet g 
nigilt 8 ا‎ 
51 kutärti 
nizilt 0 kutärt 
2 a 
* nisilt od. | و‎ ® köturü od. 2 
nisilum Fr köturum | .5 
niziltü kutörtü & 
nisiina kutärns 


% Auch nizlet, kütret; nizlü od. nislum, kütrü od. köüfrum; — statt 
et (2 6 ng.) oft it: kätabit; — .مرو‎ (v. شرب‎ trinken) : #irib, Kirbit; 


$ribt, Sribti; 6ribt; pl. #irbü; Aribtf ; Srfbna. — Assimilation ($ 60) sukütt 
اك‎ 7 
(rin) ich schwieg, mit y und : weskütt. 
885. Die Vulgärnegation geschieht durch vorgesetstes قم ما‎ 


und hinten angehängtes 45, #l, 6, Verkürsung von 48 für 26 fei' Sache 
(wie französ. ne — rien = ne rem quidem) : st wis كببش) ما‎ La) 
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mä katähil, mä katäb5 (mä kitfbs, ma’ktib6) er schrieb nicht ; ما سمعت‎ 
ككلصنأه قم شى‎ du hast (ich habe) nicht gehört; — bei langem Endvokal : 
(ما كتبوش) ما كتيو! ششى‎ ma katahlih sie haben nicht geschrieben; ما‎ 
(se) هد فهمتيش‎ Ahimtif du Frau hast nicht verstanden; su ما عرفنا‎ 
mä <irifnä$ wir wu/sten nicht; — bei schlisfsendem Doppeloonsonanten 
wird % gesprochen : ما كتيت شى‎ ma 4اطفاهط‎ ich schrieb (du Mann 
schriebet) nicht; also : 





ms misikft (68) ma misikäs (1) [ . 
m& misik$ er fafıte nick m& misikämß (#1) | Yen nicht 
® ma’m'siks (ff) . 
mä& misiktä6 )41( ihr fa/ıtet nicht 
mä misik6tfi 
ma minikits مأ أ‎ fapte nichg  Im& misiknas (ff) wir jajsten nicht 
* ma’'m’sikits 


mä misikti$ du (m.) fa/stest nicht 
mä misiktis مده‎ (f.) n و‎ 


mä misiktis ich fa/ste nicht 
+ Vgl die Accentgesetse $ 67. 


Aoristus Activi. 

8 86. Der Aor. bezeichnet die nicht abgeschlos- 
sene Handlung : er schreibt überhaupt, schreibt jetzt, wird 
schreiben, schrieb gleichzeitig (latein. Imperf.). Die bestimmte 
Bedeutung des Futurums erhält er durch Vorsetzung von 


ى © تت . 
. 


Od. per er wird können.‏ سوف يقدر B.‏ م سَ verkürzt‏ رسوف 
Die Schriftspr. conjugirt den Indicativ:‏ 


1.C1. Sing. 3m. و | يكتب‎ 9. 01. Süls 4. 01. يفرح‎ | 89 
. 54 انض واتتل  واتخب‎ 
اي‎ 2m. is tz Js tg zeit 
|تكتيين 4 2 م‎ le ١ تفرحين‎ | 8 

يح | كم د 51% ” 6د و 
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يفرحانٍ Kun‏ 9 ; يكتبان Du. 3m.‏ 
ls‏ | و اتحتبان 34 ه 
: حان s‏ تنوة ني 75 تكتبان © 8 هو 

- 336. . 5 0- 3 . 3 -6 ٠ 
11. 8 2. يكتبون‎ jr حون | همه ينرلون‎ $ 
. 25  تنحشإو‎ 
» 2m تكتبون‎ £ vlt  نوحرفت‎ S 
.030. - °- © م‎ © „0° & 

تفرحن تنولن 2f‏ هم 


auch : la/st uns schreiben !‏ نكتب 


® Negirt wird der Aorist in der Schriftspr. durch ما‎ 
mä nur in der Bedeutung des actuellen Präsens ($ 75): 


3 30. > 
86 


يكتب : 15 لا er schreibt eben jetet nicht; sonst durch‏ ما يكتب 


er schreibt überhaupt nicht, wird nicht schreiben, schrieb damals 
gleichzeitig nicht. 

8 87. Vulgärspr. Der Vokal der Präfixe (mit Ausn. dos | 1. ng.) 
wird in Aeg. u. Syr. jetzt meist als i gesprochen, im Mgr. als e; der Vokal 
des II. Rad. ist sehr schwankend : 1. Cl. يكتب‎ syr. jiktub, .عة‎ jiktib, 
mgr. jökteb; — 2. 01. jinzil, jimsik, jihlif; يعرف‎ jirif er weifs; aber Kg. 
يضرب‎ Sürab or schlägt, برجع‎ jirge or kehrt murück; — 8. 01. يفتم‎ 
jiftah er öffnet, يطلع‎ jitlar er geht aus, “ماكز يلمع‎ er glänst; so auch äg. 
tr (1.3. u.4. CL) jigdar er kann; — 4. Cl. شرب)‎ Aor. (يشرب‎ jitrab 
er trinkt, gen jlsmac er hört, ببرعل‎ jiscal er ärgert sich, ينتعب‎ jitab 
er wird müde; aber يعمل‎ jimil rw; — 5. Cl. يكثر‎ jiktar (von vig. 
kitir neben kötur 8 84), يصعب‎ jiBcab es ist schwierig (Praet. Bicub). — 
Die welche den II. Rad. jetst mit u sprechen, sprechen in Aeg. das Präfix 
gleichfalls meist mit u : 1. Cl. يسكنى‎ jäskun (neben jiskun) er wohnd, 
يسكك‎ jäskut er schweigt, يكنس‎ jäknus er kehrt aus, يبرق‎ jübruq es 
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bktet ; 3. 01. سدؤوكز يقطم‎ or deiia ab — Conjugation (aus دين‎ wird 
دى‎ 1, aus ون‎ < wird od. عدم‎ um): 


3 7 © 


© I © 
يسكن‎ er wohnt; ينزل‎ er teigt ab; يشرب‎ or قم‎ Ang. : 


Sng. 3. m. jäskun * jinsil jisrab 
8. ©“ tüskun tinzil titrab 
2. m. tüskun tinzil ti6rab 
3. f._ tusküäni tinsflt tisräbi 
1.0. dskun Anzil Afrab 
PL 8. ©. juskänü od. jinsfla od. jisräbü od. 
jaskdnum jinsflum jisräbum 
3. c. tuskünli od. tinzilü od. ti6räbü od. 
tuskänum tinzflum ti6räbum 
1.c. möskun ninzil niärab 


* Neben jiskun, tiskun u. s. w. 


neben jfktib eto.; jigdir er kann; (8. Cl.) jicraf‏ .ماه jiktub, tfktub‏ : .موق 
قاع er weifs; (4. Cl.) jicmal er hu; — Mgrb. jekteb, tökteb etc. ; nekteb‏ 
schreibe, nektebü wer schreiben; jäcmal er thus u. s. w.‏ 

5 88. Vulgäraorist mit نا‎ bi, be. In Aog. u. Syr. wird dem 
Aorist, wenn er die Gegenwart bezeichnet, sehr häufig die Silbe b& 
(mit folgendem ji = bi, mit | der 1. .م‎ sg. = ba; vor dem n der 1. .م‎ pl. 
zuweilen = m&) vorgeschlagen. Diese Form steht jedoch nicht in ab- 


hängigen (alten Conjunetiv-)Sätsen und nicht nach بك‎ bidd ($ 101). 
In Aeg. er wohnt, schlägt, steigt ab : 


m. b&jdakun bejidrab, bidrab b&jinzil, binzil‏ .3 .ومة 
&.f. bitäskun betidrab betinzil‏ 
m. bitdskun hitidrab betinsil‏ .2 
2.f._ betuskäni b&tidräbi betinzili‏ 
1.c bäskun bädrab bänzil‏ 
Pl. 8.c. beijuskänü od. bEjidrabtt, bidrabü, böjinzilü, binzild,‏ 
bejuskdnum bidr&bum binsilum‏ 
betinzilü od. he-‏ -#ط 2.c. betuskänt od. betidrabu od.‏ 
b&tuskänum dräbum tinsilum‏ 


1.» bindskun od. biömfdrab od. mäni- bänfnzil od. قم‎ 
möndakun drab ninzil 
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Syrien : 8. bjiktab f. btiktub; 2. btiktab f. btiktbI; 1. biktub 
(äg. bäktib); 21. 8. bjfktbü; 3. btiktbü; 1. mnfktub (&g. möniktib); bjä«mil 
er thut, bj&rif er wei/fs (äg. bäjfcmil, b&jicrif) Hrtm.'). — Im Mgrb. kommt 
auch vor, dafs allen Personen des Aor. ein كنا‎ k’ vorgeschlagen wird. 


889. Die Vulgärnegation des Aor. geschieht wie die des 
Praet. ($ 85) : 


ma jidräb6t (6%) ma jidrabüs (Mi) 

ma jidräb6 er schlägt nicht m jidrabims )40 | ”“ ne 
ma’jdräb6 ma’jdrabäim$ 

ma tidr&b6t (68) | du (m.) schläget 

ma tidr&b# nicht mä 028504 (bäms) ihr schlagei nicht 


m& tidrabik (61) du (£.) schläget nicht 
m& adräbfl . mä nidräb6t . . 
ma adrabß طلم‎ nchlage mic niärdbe | wir schlagen wicht 


woffir selbstverständlich (mit انبا‎ $ 88) auch هس‎ bidräbs, m& bätidräb6 
w 8 w. — قم‎ tidrb$ auch : du sollst nicht schlagen, schlage nicht! 
u. 8 W. 

890. Conjunetiv und Jussiv des Aorist er- 
scheinen nur in der Schriftsepr. Der Conjunctiv spricht den 
letzten Rad. mit --, der Jussiv mit زع‎ beide lassen die End- 


silbe ن‎ des Duals und u der 2. P. f. Sing. und des Plur. masc. 
(fem. bleibt) fallen. 


-E 

") Dies wird von Einigen als Verkürsung des Aor. von أبى‎ Aor. 

1 - 5 

Pr hebr. ax Verlangen haben, wollen (so jetzt noch ar. im Negd = باب‎ 

sonst heifst ar. أبى‎ jetst nicht wünschen, surückweisen — من أو عن‎ gi) 

von etwas wegwünschen) aufgefalst; Spitta erblickt darin die Präposition‏ الماع 

in, bei: أنا باكتب‎ Ana baktib ich bin bei dem (Td) : ich schreibe d. h. 

ich schreibe jett; „de AK ما‎ ma bätiktib6 du bist nicht dei tiktib, du 

schreibst مامز‎ nicht; dagegen ما تكتب شى‎ ma tiktib’6 du wirst (sollst) 
nicht schreiben, schreibe nicht! 


يكنب : .388ل يكتب Conj. : Bag. 3. m.‏ 
% 4 7 1ه - 7 5 1 


2 اص 
9 أكتبَ هص , 
يكنا يكتبا تت .8 „Du.‏ 
7 تكتهًا 2.0 و 
يكتبوا يكتبوا .ص .8 Pl.‏ 
ee‏ تكتبن 2.40 , 
نكتل نكتب 1.6 م 


a) Der Conjunctiv steht nur in abhängigen Sätzen, 
u.z. zumeist nach den Conjunctionen 5 dafs; دن أن رلك . ول 1 كى‎ 

ختولا لملا كبا كيلا od. $i,‏ 8 . لا auf da/s, damit, negirt‏ حتى 
يقدر : bis (Wirkung, nicht Absicht) mit dem Indicativ]‏ احتى [ 


. o 2 


أدرس er ist im Stande, da/s er öffne (erobere) ; ; (&) Ss‏ 8 يفت 


bis lerne, damit du behaltest; ren أدرسوأ‎ lernet, damit ihr 


behaltet ; : ويشرب حانى د يشيع‎ N KL Ger yet und trinkt, damit er satt 
werde حتى يشبع)‎ bis er satt wird; شبع‎ ge وشرب‎ Fi er afs 
und trank, bis er satt wurde). [Weiteres in der Syntax.] 

b) Der Jussiv steht nach dem verbietenden لآ‎ nicht! 
2.B. لا تكتب‎ schreibe nicht ! تضربوا‎ % schlaget nicht! — ferner 
nach لم‎ nicht, welches ihm die Bedeutung des Präteritums 
gibt : لم يقدر‎ er konnte nicht, لم تحفظوا‎ ihr behieltet nicht. 
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891. Die (seltenen) energetischen Formen des 
Aorist stehen zumeist mit ) wahrlich, fürwahr : الكافر‎ „is لقنل‎ 
wahrlich ich werde den Ungläubigen tödten (s. 4. Paradigmen). 


Imperativus. 
892. Der Imperativ hatte ursprünglich die Form 
Ja (der Il. Rad. hat denselben Vokal wie der Aorist): 1.Cl. 
ktub schreibe, 2. Cl. drib schlage, 3. Cl. ftah öffne, 4. Cl. frah 
Jreue dich, wie Beduinen u. die Vulgärspr. noch heute vielfach 
sprechen ; die Schriftspr. (8 54) schlägt in der 1. Cl. u, sonst 
i vor )١ ohne =, also mit Waßl = 8 26), also : 


Bg. 2. m. أضرب ا‎ 5 cr) 8 
ته د‎ | schreibet - : مو ل‎ 
nn a اسه‎ 
9 3. f. - 55 re! ” يي أفوحن‎ 
AST ,'ت[ؤن) '0919 قال (قالوا)‎ 8 27) ktub er sagte (sie sagten) : 


© 0% 


schreibe! (أفرح)‎ is! ENG galatf’ ktub, qälatf’ frah sie sagte : 


schreibe! (freue dich ). — Der Imp. kann nicht verneint wer- 
den (dafür % mit Jussiv, 8 90, b). 


89. Vulgärspr. أسكمت)‎ schweige! أمسكك‎ Jfassel) : 


dskut * schweige!/ (m.) imsik ةي ب طوعة؛ ب‎ 
قطقت‎ „ (£.) imsikt | 3 idr&bi | 7 
uskötü schweiget | imsikü | 5 3 idräbü ä 


* neben iskut, isküti, iskdtü. — In Syr., wo der Vorschlag-Vokal 
häufig wegbleibt, wird dafür der Vokal des II. Rad. gedehnt : meik fasse! 
6räb trinke! — Negirt : häufig La mit Aor. : ما تضرب تى‎ mi tidräb6 


schlage nicht! (statt BERN: الآ‎ 90, b); sr قم ما نطلع‎ nitläd dafs 
uns nicht ausgehen / ١ 
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Partieipium aotivi. 

8 94. Das thätige Mittelwort hat die Form فصل‎ z.B. 
كاتب‎ schreibend (jetzt od. damals) f. Ka ‚pl. m. 9 تيو‎ f. 
.كاتيات‎ — Vulgärspr. kötib f. kätibe pl. kätibtn (f. kätibät). 

Infaitivus (Nomen actionis). 


8 95. Von den zahlreichen Formen des Infinitivs 
(s.d. Nomen, gleich zu Anfang) , der auch passive Be- 


deutung hat, sind die häufigsten (Je3) Kö Tödtung , Metzelei, 
Mord, Getdtetwerden, صرب‎ Schlagen, Geschlagenwerden ; (358) 
(علم) علم‎ Wissen, Ja T'hun, That; حسون (فعل)‎ (u) Sehön- 
heit, Gegensatz 9 قم‎ ( 2) Häjskchkeit, Abscheulichkeit; (dad 


4 00 ), > Freude (pP) Ggs. > (u. حزن‎ v. (حزن‎ Trauer ; 
خروج (فعولٌ)‎ Austritt, Gge. دخول‎ Eintria )1. 01( جلوس‎ Sitzen, 
Thronbesteigung (2. 01; فعولة)‎ 5. Cl.) سهولة‎ Treichtigkeit, Be- 
quemlichkeit, Gig». صعوباة‎ Schwierigkeit; (La 5.C1.) لْطافة‎ Milde, 
Güte; سماحاة‎ Gro/smuth. 

® Die Lexica geben das Verbum in folgender Form : IS قتلّ يقتل‎ 
(pugnavit, pugnat pugnam); جِلوسًا‎ under فرح يفرح فرحا : جلس‎ 


2 - .330 313 -ه 


u. 5‏ سهلل يسهل سهولة 


8 96. Praet. u. Aor. des Passiv werden durch blofsen 
Vokalwechsel gebildet : 


Prät. (he) O0 er wurde geschlagen. 
Aor. يصرب (يفعل)‎ er wird geschlagen u. s. w. (s. 0. Parad.). 
!) Die arab. Lexikographen bedienen sich häufig dieser Giegenstellung 
3 5 كاه‎ 
(Wo pl. اضدادن‎ Gegensate). 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 9 
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- هد - 5 


Particip. 0 مفعوا‎ factum u. faciendum) >, Pr 1. رطمم وبخ‎ 
pl. m. ن‎ nn pa f. مض وباث‎ geschlagen od. zu schlagen; bir 
gesehen, sichtbar. Häufig substantivisch : مكتوب‎ pl. uk 
Brief, مَنْسُور‎ pl. مَنَاثير‎ Erlafs, Patent, Diplom; will die Ge- 
Jallenen ; كلوقت‎ Oreaturen. — Auch von Intransitiven: 
jr hervortreten, 5 هبرو‎ herausgegeben (Buch); بو‎ aufrichtig sein, 
per gerechtfertigt. 

8 97. Vulgärspr. Bie hat das Passiv (weiches durch die VII. 
Form ersetst werden kann) fast ganz verloren; doch kommt vor : يوجد‎ 
jügad مه‎ wird gefunden, ,طاو مه‎ il ya (v. وجك‎ finden); Ka jükal es 
wird gegessen, in afebar (v. JM. Behr haufig ist aber das passive 
Participium معلوم : (مفعولٌ)‎ macldm gewu/st, bekannt, مفهوم : #إنامدمة‎ 
mefhüm verstanden, verständlich ; مسمُول‎ mes’ül (Je مسول ,مسو‎ 5 21% 


.„B- ®. 2. 
+. Im) gefragt, verantwortlich ; كول‎ La makül gegessen, efsbar; ماكولات‎ 
و مشروبات‎ mäkülät wa mefrübät Speisen und Getränke u. v. &. 


Bildung von Hilfszeiten. 


893. Die Schriftspr. bedient sich des Zeitworts كان‎ 


Aor. يكون‎ sein zur Bildung eines deutlichen Imperfects, Pius- 
quamperfects und Futurum exactum in folgender Weise : 


&) Imperfectum : er schrieb u. s. w. 


كانوا يكتيورن. PL‏ كانا يكتبَان Dusl‏ كارن ı-‏ يكتب Bng. 8. m.‏ 


0.59„ --- موقه لي 7 
كت كانتا تكتبان كاذن تكتب 8.5 م 

0909 ووم ا ل ده موده 
كنتم تكتبون وود -30. كذلرك تكتب .2 „ 
909 5 .090 . كنتما تكتبان 7 

لحث.ء .. ٠.6‏ . ئّ n 2 £. . 2x‏ 
8 .30 و و ° ” د و 

ما نكن 5 .1 و 
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b) Piusguamperfectum : er hatte geschrieben. 


كانوا كتبوا .1 كثا كتبا Dal‏ 
كن كقبن كاننا Las‏ 


| موده كنتما كتيقما‎ “so: 


„oe “3 


كنا كنئينا 


c) Futurum exactum : er wird geschrieben haben. 


Bng. 8. m. Ks كم‎ ws 


سا 2 م سه 5 5 1 


تهون تنبت un‏ 9 
تكونين كتبعت ؛ .: 95 


و م © 


أكون كقيتك 1.0٠‏ . 


899. WVulgäres Präsens. — a) umschrieben (wie auch in der 


> . 
Schriftspr.) durch das Partic. activi (\el3) mit dem persönl. Fürwort : 


er it oben siüsend U. 8. w. 
هو جالس‎ hiwa متت‎ or سه‎ 
جالسة‎ 9 htje gäliso sie sitzt 


مياه entf gälis’du (m.)‏ أننت جالس 
dns gälise du (f.) sitsest‏ أنمتن Kmf>‏ 
SS... 7.73‏ 
Ana gälis(e) ich size‏ أنا جالس (Am)‏ 


bum gälisin sie süsen 


galistn ihr sitset‏ قغدة انتم جالسون 
es) a |‏ جالسات 
galisin wir sitsen‏ (قصؤة) nähnt‏ أكن جالسو ن (جالسات) 
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b) Häufiger durch Vorsetzung von لفسسية عمال‎ f. عمالة‎ «ammäle 


pl. عمالين‎ «ammälin shuend (verkürst <Ammä, <camm, mä) vor dem Aor. mit 
od. ohne نا‎ ($ 88) in folgender Weise : 


ur cammäl biktib eben jeist schreibt er 
«ammäle betiktib n 1 لص‎ se 
«ammäl bötiktib 1 „ schreibst du (m.) 
«ammäle betiktibi n n n و‎ (f) 
«ammäl(e) b4ktib : 9 „ schreibe ich 


cammälin biktibü(bum) „ „ schreiben sie 
„ bätiktibülbum) „ „ schreibe ihr 
»  bönfktib od. 
n„  möniktib nn schreiben wir 
wofir auch قسسف‎ (camm, m&) biktib od. jiktib .هبه‎ w. „si عم‎ camm 
(mä) tömtur eben regnet es. 


صا نكتل 


0) durch , Lo Lo Bar werden, gelangen, darangehen : يكتب‎ ‚Lo 5 Bär 
jiktib er ging daran zu schreiben, schreibt jetzt od. schrieb damals, صاشر‎ 
يكتب‎ BA’ir jiktib er fängt eben an su schreiben (8. Imper 8 100, d). 


d) Im Magreb bildet , ra Ü Imper. von sh sehen) mit den 
Suffixen u. folgendem Aor. das häufigst gebrauchte Präsens : le voici 
(comme) il derit : 

2 30. 9 


sl, rAhu jekteb er schreibt‏ يكتب 
rähs tökteb sie „‏ رأعا تكتب 
räk tekteb dus (m.) schreibst‏ رأك تكتب 
و Be räkt tektöbI du (f)‏ نكتبى 
rAnI nekteb sch schreibe‏ 
pre Ei rAhum jektebü sie schreiben‏ 
rAkum tektebti ihr schreibet‏ رأكم تكتبوأ 
uf, rAnä nektebü wir schreiben,‏ نكتبوا 


so auch mit Particip u. Adjectiv : (ماش)‎ re رأه‎ rähu mädi er geht, 
سفؤؤى تصق رأى عطشان‎ ich bin durstig, رأهم غصبانين‎ rähum gadbänin 
8 100. Vulgäres Imperfect. — a) umschrieben (wie in der 


Schriftspr.) durch كارن‎ mit dem Partic. activi (.- كار.‎ regiert in der Schriftspr. 
den Accusativ) : 
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kAn gälis er safe 
känet gälise sis sofa 
kunt(&) gälis du (m.) safsest 
könti gälise du (f.) sa/sost 
kunt(2) yAlisle) ich sa/s 


kAnü gälisin sie sa/sen 


köntn galisin ihr sajset 


känna gälisin wir sa/sen. 


b) am häufigsten durch كان‎ mit Aor. mit u. ohne سا‎ )8 88( : 


kAn biktib er schrieb 
känet bätiktib sie schrieb 


kunt(&) bätiktib du (m.) schriebst 


künti betiktibi du (f.) schriebst 
kunt(®) bäktib sel schrieb 


kAnü biktibü(bum) sie schrieben 
küntf bötiktibü(bum) ihr schriebes 
künnä b£niktib od. 


känna mäniktib wir schriben. 


wofür auch kAn jiktib u. s. w. — ganz vulgär die Form كان‎ kAn auch un- 
verändert vor allen Personen : سقط‎ bäktib ich schrie, kän betiktibü ihr 


schriebet. — Mit صقط : عمال‎ cammal (camm, 8 99, (ط‎ jiktib er war eben im 


Schreiben begriffen. 


c) durch بقى‎ bleiben vig. هوطط‎ mit Aor. mit u. ohne نا‎ : 65 


3 © . 


jiktib od. biktib er blieb schreibend, schrieb noch, schrieb; بقى يسمع‎ er 


horchte ; 
bägqa jisma:« er horchis 
bägat(et) tismac sie horchte 
bäget tisma« du (m.) horchtest 
bägät tismäd du (f.) horchtest 
bäg8t Asmac ich horchte 


»B0 
d) durch صار‎ werden, darangehen ($ 99, c) mit Aor. بسال‎ 


b&qü(um) jismd«ü(um) sie horchte 
bägetü tismd«-ü(lum) ihr horchiet 
bäg&na nisma< wir horchien 


- - “ 


er‏ صار 


begarın (machte sich ein Geschäft) zu fragen : 
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Ha'ältlum) vie regte‏ دعق jin'al er fragte‏ عق 
Bäret tiscäll sie fragte Birtü tis’4lü(um) ihr fragtet‏ 
Pirt tiscal du (m.) fragtest Pirna nis’al wir fragten‏ 
tiscäli du (f.) fragiest‏ تاعاق 


Birt As’al ich fragte 
5 101. Vulgäres Futurum, — &) umschrieben بك‎ bidd mit 
den Buffixen u. folgendem Aor. (ohne 9) : يكتئب‎ u; bidduh jiktib er 


(will od.) wird schreiben (entstanden aus بودة 8 يكتب‎ in seinem Wün- 
schen Ds} ist es, dafs er schreibe) : 
1 bidduh jis’al er wird fragen 
bidd’ha tis’al sie wird fragen 
biddak tis’al du (m.) wirst fragen 
bfddik tis’äls du (f.) wirst fragen 
54301 &s’al ich werde fragen 
bidd’hum jis’älü(um) sie werden fragen 
bfddkum tis’äin(um) ihr werdet fragen 
biddna nis’al wir werden fragen. 
Byr. (mit (كأن‎ kAn bfddo jiktub er war eben im Begrif' su schreiben, كنت‎ 
أروح‎ (5% kunt bfddi arüh sch wollte oben weggehen. 
b) umschrieben durch die Participien ناه رأ دع‎ od. (ماش) ماشى‎ 


mAßT gehend (je vais يفعل : (وماممة‎ sl, هو‎ er ist im Bogrif zu ومع‎ od. 
häwa r&'ih jifcal er wird thun 
hije r&'iha tifcal sie wird thun 
öntE rA’ih tifcal du (m.) wirst thun . 
enti rKiba tifcälı du (f.) wirst thun 
Ana r&ih(ha) Afcal ich werde thun 
hum r&’ihin jifc4lü(um) sie werden thun 
dntü ra’ihin tifcalü(um) ihr werdet thun 
6hnä ra'ihin nifcal wir werden thun. 
im Magreb : ماشى يعمل‎ (v. (عمل‎ 
mä6I jä«mal er wird thun maäsijin ja«mälü sie werden ihun 
mä6ije tä«mal sie wird thun mäsijin tacmdlü ihr werdet thun 
m&61 täcmal du (m.) wirst (hun mäijin nacmalll wir werden tkun 


mäsije tacmäll du (f.) wirst ikun 
mä4Ilije) nA«mal ich werde thum 
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wird‏ مه jaßir tdatur‏ : )0 ,99 8 صار umschrieben durch ‚mag (v.‏ و 
Part.‏ ناو ( nAwi temtur‏ ناوى تمطر regnen (Newman), wofür auch (Füris)‏ 
at v. (55) beabsichtigen).‏ 


11. Form Ja, 


8102. Sie wird von der I. F. durch Doppelung des 
11. Rad. gebildet. Der Bedeutung nach gibt sie der Hand- 
lung höhere Intensivität u. erweiterte Extensivität, 
d. h. sie zeigt an, dafs die Handlung mit gröfserer Ener- 
gie, längere Zeit hindurch od. wiederholt od. an 
mehreren Objecten geschieht: ضرب‎ schlagen, O0 heftig, 
längere Zeit, wiederholt od. Mehrere schlagen; قنش‎ suchen, 
u sorgfältig suchen; noch häufiger ist sie kausativ od. 
faktitiv, d. h. sie zeigt die Hervorrufung eines Zustandes 
od. die Veranlassung einer Handlung an, wobei aus intran- 
sitiven Verben transitive, aus einfach transitiven 
doppelt transitive werden: Al) mild sein, Ab] mildern; 
فرج‎ sich freuen, 5 Fröhlich machen; علم‎ wissen, Je Einen 
wissen machen od. lehren. Zuweilen ist sie ästimativ od. 
0661858415 : كب‎ lügen, Gas Einen für e. Lügner halten 
od. erklären, ihm nicht glauben, ihn dementiren; So wahr- 
haftig sein, BAD für wahrhaft halten od. erklären, glauben. 
_ ‚Denomina tiv (von e. Nomen abgeleitet) : As; Hälfte, 
نصف‎ halbiren; ; شبة‎ Aehnlichkeit, s2% vergleichen; ظل‎ Schatten, 
JB beschatten. 


5108. Vulgärspr. Auch sie spricht den I. Rad. mit a, den II. 
aber auch (wenn der 111. Rad. labial, lingual od. .ه‎ nicht emphat. Dental 
ist) mit d; Ag. : fttah öffnen, sämmac« hören lassen, Bäddaq glauben ; aber 
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källim ansprechen, «Allim lehren; kAddib Lügen strafen, haämmil ertragen, 
beladen. Sp. : Praet. kättib, Aor. jikättib (bikdttib, bitkättib etc.); Imp. 
kättib ; Part. mekättib, m&ßäddag für wahr haltend; meläbbis bekleidet ; 


mefättah geöffnet, schend) : Inf. taktib تفعلة)‎ : tafkire Erinnerung, täskära 
id., Notiz, Billet; Ss; tim/Al Darstellung, Bildnifs, Statue; tikrär (für 
tekrär) Wiederholung). — Syr. kättab, jkättib, kättib, mkättib Hrtm. 


111. Form Je. 


8 104. Sie dehnt, von der I. F. gebildet, den Vokal 
des I. Rad. Ist die I. F. unmittelbar transitiv, so bezeichnet 
die 111. das Streben, die Handlung an einem Object 
(Acc.) auszuüben (mit dem Gedanken an Gegenseitig- 
keit), od. den Andern zu überbieten: قتلد‎ er tödtete ihn, 
is er suchte ihn zu tödten, focht gegen ihn; خ3عد‎ er betrog 
ihn, selber suchte ihn zu betrügen; قر‎ Ruhm, „au er welt- 
eiferte mit ihm an Ruhm. — Ist die 1. F. transitiv, bedarf 
aber einer Präposition, so setzt die III. in gleicher Bedeu- 
tung das Object in den Accusativ (deutsch : er kämpfte gegen 
ihn u. er bekäimnpfte ihn) : أل السلطان‎ RS 0. blu كائب‎ 
er schrieb an den Sultun. So auch Intransitive : N ud 
od. جالسء‎ er setzte sich neben ihn. — Bezeichnet die 1. FE. 
eine Eigenschaft, so bedeutet die 111., dafs man an Einem 
diese Eigenschaft erweist: ob) gültig, mild sein, لأطفنى‎ er hat 
mich gülig behandelt, mir geschmeichelt; ie rauh sein, il 
er hat sie rauh behandelt; (3) سمح‎ grofsmütlhig sein : Pe 
behandle mich grofsmüthtig, entschuldige mich! — Oft ist die 


Herleitung der Bedeutung kaum mehr erkennbar : سقر‎ ent- 
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Jjernen, schreiben u. a., سافر‎ abreisen, reisen; كه‎ F knieen, بارك‎ 
segnen. 


5 105. Vulgärspr. Der II. Rad. wird mit i gesprochen : käAtib, 
lätif, sämih ; Sp. : Praet. kätib; Aor. jikätib (bik&tib); Imp. kätib; Part. 
mekätib (mübärib kriegführend) ; Inf. mökätabe (mühhrabe Krieg; gitäl 
Kampf). — Conjug. Prät. : قابل‎ begegnen : qäbil, gäblet (gäbilet) ; qabflt, 
gabilti; gabilt,; Pl. qAblü (qAblum); qabiltüftum) ; qabfina; Aor. jigAbil etc. 
 كخاسيب‎ bisämbak ($ 56) er verseiht dir Sp. — Byr. Hrim. : kätab, 
(mit Imäle 5 38) jkätib, kätib, mkätib (pass. mkätab). 


8ه . 


IV. Form .أفعل‎ 


85 106. Sie setzt, von der I. F. gebildet, vor den ruhen- 
den 1. Rad. ein 1 u. ist der Bedeutung nach kausativ od. 
fsktitiv ($ 101): pe kundig sein, خب‎ kundig machen, be- 
nachrichtigen ‚ دخل‎ eintreten, Je eintreten machen, hinein- 
stecken; > heraustreten, ze herausnehmen ; ظهر‎ erscheinen, 
bi erscheinen machen, zeigen. Ursprünglich Transitive wer- 
den doppelt transitiv (daher doppelter Accus.) : طعم‎ Speise 
kosten, essen, أطْعَم الجائع‎ er lie/s den Hungrigen essen, speiste 
ihn, الْجَائع اللكم‎ ab wir gaben dem Hungrigen das Fleisch 
zu essen. — Denominativ: As Hochland, Negd, ne 
nach Negd kommen; سن‎ Zahn, Alter, nn Zähne bekommen, 
alt werden; oe Aehnlichkeit, u gleichen. 


5 107. Vulgärspr. : ähbar, dtcam, الوم‎ älzaın nöthigen u. 8. w. 
(doch أسلم‎ islam [u. dalam] er has den Islam angenommen). Sie ist stark 


verdrängt durch die II. Form go Bällah ausbessern statt Jo! äßlah; 


ستملاز Aor.‏ رسعمعلة Sp. : Pr.‏ .أفلس fällis Bankrott machen statt‏ قلس 
(bilzim, b£tilzim), [aber jislam, jitcam] ; Imp. ilzim ; Part. mülzim ; Inf. ilzAm.‏ 
Byr. 4ktab, jiktib, iktib, miktib Hrtm.‏ — 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 10 


74 


V. Form Je. 
8 108. Wird von der 11. F. durch das Präformativ ت‎ 
gebildet. Die Bedeutung ist ref lexiv: : حرك‎ u. > bewegen, 
$ #2 sich bewegen ; 9 kalt sein, kp abkühlen, تبون‎ sich abküh- 


u‏ > م 


len ; 5 grofs sein, re sich grofs dünken, stolz sein; ( تصوانى‎ 


Christ) كنصر‎ Christ werden, sich als Christ geriren; — od. 
passiv mit dem effektiven Nebensinn (so dals die beab- 
sichtigte Wirkung der Handlung auch wirklich eingetreten 
ist) : علم‎ wissen, علم‎ lehren, ner unterrichtet werden und wirk- 
lich etwas lernen وَلَم يتعلم)‎ „ie er wurde unterrichtet, lernte 
aber Nichts); OS, erzeugen, gebären, 3355 geboren werden. — 
Oft ist die Herleitung der Bedeutung undeutlich : كلم‎ ritzen, 


verwunden, كلم‎ Einen anreden, تكلم‎ reden, sprechen. — Ueber 
die auch in der Schriftsprache vorkommende Assimilation des 
Präformativs ©» mit dem I. Rad., falls dieser Dental od. Sibi- 


lans ist (ou = (تنبيت‎ 8. 8 59. 

$ 109. Vulgärspr. In Aeg. herrscht die Form mit dem Präfor- 
mativ it vor (bei jedem Anlaut) : .مره تعلق‎ tacällag Ag. اتعلق‎ itcillag 
sich anhängen, ankleben ; اتكسر 57 تكسر‎ itkässar in Kleine Stücke zer- 
brochen werden; اتفسح‎ itfässah spazieren gehen, Gt itfärraqg sich ver- 


theilen, vertheilt werden; أتفضل‎ sich gütig erweisen, die Güte haben; 3,3} 
geordnet werden : Prät. itfäddal (iträttib) ; Aor. jitfäddal (jiträttib, biträttib) ; 
Imp. itfäddal (iträttib); Part. mitfäddal (miträttib) ; [Inf. tafaddul]. 


VI. Form .تفاعل‎ 
s 110. Wird von der III. F. durch das Präformativ vo 
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beide suchten einander zu tödten, sie fochten gegen einander ; فرق‎ 
irennen, فارقهم‎ er trennie sich von ihnen, القوم‎ SB die J,eute 
trennten sich, تر فوا‎ sie trennten sich von einander, (ab Aehn- 
lichkeit) تشابها‎ beide glichen einander. — Oft hat sie die Be- 
deutung „sich stellen® : مرض‎ krank sein, تمارض‎ sich krank 
stellen; عمى‎ blind sein, تعامى‎ sich blind stellen; — od. die der 
Prätension: كبر‎ grofs sein, تكابر‎ den Gro/sen spielen. — 
(Nebenform, s. 8 59): درك‎ erreichen, رك‎ AS od. ذا رك‎ (für 
Sa) erreichen, erlangen, abhelfen. 

5 1ll. Vulgärspr. Setst in Aog. häufiger it als ta vor die 


IL F.: (AS) اتقابل‎ itgabil einander begegnen; اتناسب‎ itnäsab zu 
einander passen; اتعار كك‎ sich aneinander reiben, ringen; اتحائقف‎ ithänaq 
sich sanken : Prät. itgqäbil (pl. itgAblü; ithAndgü u. ithängü; Aor. jitgäbil 
(bitgabil) ; Imp. itgqäbil; Part. mitgäbil; [Inf. tagAbul]. — Byr. tkätab u. s. w. 


VO. Form Jedi, 

8 112. Von der 1. F. gebildet, schlägt sie ن‎ n vor, das 
durch | (f) gehalten wird. Die Bedeutung ist oft reflexiv, 
jedoch nur so, dafs das Reflexiv-Object stets Accus. ist, vor- 
wiegend aber eigentlichst passiv (oft in dem Sinne, sich 
ruhig etwas geschehen lassen) : bus ausbreiten, ausweiten : 
I) (sich ausweiten 0. i.) sich aufheitern od. gut unterhalten; 
كشف‎ aufdecken, AS sich enthüllen, sich offenbaren; كسرو‎ 
zerbrechen, zul zerbrochen werden 2 جرح‎ verwunden و‎ ze 
verwundet werden; خدع‎ betrügen, االخدع‎ sich betrügen lassen. 

» Die mit }, ير ,5( رو‎ U, ن‎ anlautenden haben keine VII. F., nur 
نمس‎ verbergen macht انيمس‎ sich verstecken. Mgr. : (203) helfen) yasl 
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Hüfe finden, unterstützt werden (Pihan). — انماز‎ u. امار‎ gebrochen sein 


(Knochen). — (Neu : أنوجد‎ inwägad gefunden werden.) 

$ 118. Vulgärspr. Beide Vokaleim Prät. haben stets a: indärab 
geschlagen werden; اتنقفل‎ ingäfal verschlossen werden; „mX! zerbrochen 
werden, sich demüthigen : Sp. inkäsar; Aor. jinkisir (binkisir) [aber يندفع‎ 
jindäfa«c zurückgewiesen werden ; ينطكحن‎ jintähan gemahlen werden]; Imp. 
inkisir; Part. menkäsir ; Inf. inkisaär. — Syr. Hrtm. : inkätab, jinktib, inktib, 
minktib. 


| VII. Form je8t. 

8 114. Von der I. F. gebildet, durch Einschiebung des 
Infix ت‎ ta nach dem I. Rad., dessen Vokal verloren geht, so 
dafs der Vorschlag أ‎ 0 nöthig wird. Die Bedeutung ist ent- 


weder reflexiv oderin dem Sinn medial, dafs das Reflexiv- 
Object nicht nur im Accus., sondern auch im Dativ stehen 
kann : شغلل‎ Einen beschäftigen و‎ Je sich beschäftigen ; غسل‎ 
waschen, أعْتَسل‎ sich waschen كسب‎ erwerben, RT | für sich 
erwerben od. zu erwerben suchen, (vo Anlehen) أقَمْوض‎ sich 
Geld ausleihen; — od. reciprok : ma» im Streite überwinden, 
a ! unter einander streiten; ir Einem vorankommen, 
استبق‎ einander zuvorzukommen suchen; — od. passiv: لومم‎ 
anelwas haften, nölhig sein, اتوم‎ 6. Verpflichtung übernehmen 
od.genöthigt werden; as helfen, yazı unterstützt werden, Hilfe von 
Gott und Sieg erlangen. — Oft gleich 362 1.1. : جيك‎ u. Ai! 
sich beeifern, flei/sig sein ; PS (u. ‚x u. (تفكر‎ u. per denken. 
— (Ueber die bei der VIII. F. vorkommende Assimilation des 


dentalen I. Rad. mit dem t des Infixes ات‎ vgl. 8 58). 


8 115. Vulgärspr. — 1( Form ‚kaööl iftäcal. Beide Rad. fast 
immer mit a: أشتغل‎ istägal arbeiten; sie! ictämad sich stützen, اعاكن‎ 
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imtäban prüfen, (قبع) دين اتبع‎ folgen; استمع‎ istämac horchen, انتظر‎ 


erwarten : Prät. intäsar; Aor. jintitir (bintfsir); Imp. intiir; Part. mentäsir 
(mumtähin prüfend, mu6tägal arbeitend, Pass. mu«tämad zuverlässig) ; Inf. 
intit&r. — Syr. Hrtm. iktdtab, jikttib, ikttib, mikttib. — 2) In Aeg. häufig 


die F. اتفعل‎ itfäcal od. 115101 : أتركب‎ itrikib geritten werden (AS, reiten, 
vehor), unterschieden von أقو كب‎ iträkkib susammengeseist werden (V. F. 


- اتكسر ;)109 5 قركب‎ itkäsar zerbrochen werden, zerbrechen; أتفهم‎ 
itffhim verstanden werden; اأتقفل‎ geschlossen werden : itqäfal; Aor. jitgifil 
(bitgißil) ; Imp. itgffil : Inf. fehlt Sp. 


IX. u. XI. Form أفعل‎ u. أفعالٌ‎ 


8 116. Von der I. F. gebildet, verdoppelt die IX. F. 
den letzten Rad. und nimmt, weil der I. Rad. durch Verschie- 
bung des Accents nach vorwärts vokallos wird, das Vorschlags-! 
(}) an. Sie bezeichnet Farben und körperliche Fehler 
od. Vorzüge, selten andere Eigenschaften : (Jos grün) 
za! grün sein od. werden; (‚uol gelb) ‚ao! gelb od. bla/a sein 
od. werden; (z ze krumm) z أعو‎ krumm sein, sich krümmen ; 
زان‎ (für (زين‎ schmücken, أزين‎ geschmückt sein. Die seltene 
XI. F. dehnt den Vokal des II. Rad. und schwächt die Be- 
deutung ab : رأصقار‎ zieh. 


$ 117.  Vulgärspr. Die IX. F. wird nur von Farben ge- 
braucht, die XL F. gar nicht. Sp. : Prät. ißfärr, ißfärret; ißfarret eto. 
(wie die Massiven); Aor. jißfärr (bißfärr, betißfärr ete.). Imp. ißfärr, Part. 
mißfärr (mißfirr) ; Inf. ißfirkr. 


X. Form .استفعل‎ 
8 118. Von der I. od. IV. F. gebildet, setzt sie die 
Lautgruppe am sta (die den vokallos werdenden 1. Rad. 
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an sich zieht) mit dem Vorschlags-! () vor. Die faktitive 
Bedeutung der I. od. IV. F. wird hier reflexiv (medial : 
etwas für sich thun) : (Le befestigen) اساككم‎ sich befestigen ; 
نشف‎ riechen (transit.), ART riechen lassen, استنشق‎ den )76- 
ruch einathmen, einziehen, einschnupfen ; تسح‎ abschreiben, 

” für sich abschreiben ; oft denominativ: وز زير:‎ 0000000 
استور زر‎ sich Einen zum Vezier nehmen ; استصحب ,86 صاحب‎ 
sich Einen oder etwas mitnehmen. Nicht selten verwischt sich 
die reflexive Bedeutung : قام‎ aufstehen, استقام‎ (sich grade hal- 
ten) aufrecht stehen; Pr grofs sein, استكبر‎ (sich für grofs halten 
od. sich Grö/se beilegen) stolz sein. — Oft bedeutet die X. F. 
etwas so 00. so finden: حسن‎ schön sein, أساتحسى‎ schön 
finden, billigen; g43 häfslich sein, استقيم‎ häfslich finden, mife- 
billigen. — Häufig: etwas für sich wünschen, verlangen, 
in Anspru ch nehmen: Er verzeihen, استغفو‎ um Verzeihung 
bitten, os Erlaubnifs, RC um Erlaubni/s ersuchen, خدم‎ 
dienen, FSK TemandeDienste in Anspruch nehmen, ihnin Dienst 
nehmen, anstellen ; ein Wissen, pe: Kunde, pr Verständns/s, 
راستعلم‎ it, استفهم‎ Wissen u. s. w. verlangen, sich er- 


kundigen.. 

5 119. Vulgärspr. Der II. Rad. hat a od. i; Sp.: Prät. istäfhim 
(istänsah) ; Aor. jistäfhim (bistäfhim, b&tistäfhim etc.) od. jistänsah; Imp. 
istäfhim (istänsah) ; Part. mustäfbim (act. mustänsah); Inf. istifham. — Byr. 
Hrtm. istäktab, jistäktib, istäktib, mistäktib. 

Vom Passiv der abgeleiteten Formen. 

5 120. Die IX. u. XI. F. haben kein Passiv. Das der IL, II. u. 


3.0) 
IV. F. ist häufig (pass. Aor. IV. ‚kiäs gleichlautend mit dem der L); sel- 
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2س 5- 2( مهمه ل 


tener das der III. F.: علمه اللسان‎ er Iehrte m die Bprache, (jun! علم‎ 


or wurde die Sprache gelehrt; عيين وزيرا‎ er wurde zum Vexier به‎ 


er in Bern worden; O5 rufen,‏ حورب ب Binen bhriogen,‏ حَاربَ أحَذًا 


عن سمس 
er wurde angerufen; „ab!‏ نودى Einen anrufen, herrufen,‏ نلدى أحَق؛ 


> er wurde Brot essen gemacht, mit Brot genährt. — Das Pass. der V., 
VL, VOIL u. X F. kommt fast nur in unpersönlicher Construc- 


3 سه م 


tion vor, namentlich häufiger in den Participien : تكلم ضيه‎ es wurde 
م - اس‎ 3 
darüber gesprochen; قيل‎ empfangen, V. تقيل‎ er wurde empfangen, VI. 


es wurde sich gegenseitig begegnet od. empfangen, man 2696911614 od.‏ ; تقوبل 


empfing sich; VIL انقلب‎ er wurde gestürst, ينقلب‎ es wird umgestürst, 


2د 6 دسم 


man revolutionirt; WILL 245 LS, hierüber wird diferirt, ist man ver- 
schiedener Meinung; Ass! sich stilsen, عليه‎ EVER, es wurde sich auf 
ihn gestützt, (ale) المعتمد‎ der, auf den sich gestülst wird, auf den man 
vich verlassen kann; أعترك‎ sich reiben, ringen, (3) المعتركه‎ der Ort 
auf dem gerungen wird, Schlachtfeld; X. استكدم‎ in Dienst nehmen, 


ein in Dienst ge-‏ مستكوم er wird in Dienst genommen,‏ يستكدم 
nommener, Bediensteter. Die pass. Mittelww. werden häufig zu Haupt-‏ 
pl.‏ مصروف Gefälligkeit, Güte;‏ معروف : wörtern, besonders Ortsnamen‏ 
u. as Spasier-‏ مات ja Ausgaben, Kosten; u Eid;‏ 
Zusam-‏ ملتقى Kauf; Bee‏ مشترى 842 1/171 متقلب gänge (Orte);‏ 


I > نم‎ 2 


menflu/s der beiden Meere ( Bosporus) منتئصفي الليلٍ ز‎ Halbirungspunkt der 
Nacht, Mitternacht; rn Hospital (Ort, wo Heilung gesucht wird); 


د »هو .© 


Heerlager. — Die Formen des Passivs zeigt das Paradigma. [Das‏ معسكر 
Prät. hat den Vokalwechsel u-i-a (od. u-u-i-a), der Aor. u-a-u (od. Ku‏ 


Das aktive Partic. spricht den 2. Rad. stets mit -- » das passive mit > 

وهس 5 

mubärak gesegnet ; As sich anlehnend,‏ مبار $ mubäArik segnend,‏ برك ارك 
.م © امه 

Alla woran sich gelehnt wird, Stütze etc.‏ (اليدا 
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Vierradikaliges Zeitwort. 


8 121. Es erscheint in vier Formen (am häufigsten 
I. u. IL). — IF. (Je) تحرج‎ wälzen, „Om (Wiederholung 


.6>» 


einer 2rad. Wurzel) knurren, سلسل‎ verkeiten; سلطى‎ zum 
Herrscher machen (v. سلطارن‎ Herrscher, v. DL unumschränkt 
herrschen), gleicht im Vokalwechsel der II. F. des rad. Ztw.; 
— I. F. (Has) setzt co vor u. entspricht nach Form u. Be- 
deutung‘ der V. F. des 3rad. Ztw.: تحرج‎ gewälzt werden, 
sich wälzen; تسلسل‎ sich verketten; تسلطىن‎ herrschen; تتعقع‎ 
wackeln. — III. F. (‚JHisst) intransitiv; Vokalwechsel der VII. 
etc. F. des 3280. Ztw. : (v. اسلنقع (سلقع‎ schimmern (Blitz) ; 
(v. 24,5) Last für List zusammenschrumpfen. — IV. F. 
(Heil) intransitiv : (v. eb neben Ab v. eb ruhig), IV. 
أطمان‎ beruhigt sein; (v. (ضمحكل‎ as! vernichtet werden, ver- 


schwinden. — Die I. u. 11. F. haben ein Passiv. 


Vebersicht der Formen. 


I. Act. Pass. HU. Act. Pass. II. IV 
دعو ها م د ياه د هاء همس‎ ....o “58.0 
Prät. „>> دحرج‎ x PN 7z PN أطمان اسلنقع‎ 
» 0.93 3.0 و سس 0. »> د نو ود‎ ‚0.0. hs 
Aor. <i يطمم. يسلنقع يندحرج يتدحرج يحرج‎ 
o هله ها‎ - : lt oE.o 
Imp اسلنقع ندحرج رس‎ geb! 
50.) 9.0 ده 8ك 0.09 5 93... 8.0 وى .م 6500 و‎ 
Part. ze مد حرج‎ ze m متدحرج‎ : rear 
22 530 .- 9 ب ل‎ 
If. (اطمعنان.) اسلنقع ندحرج دحراجح‎ 
s-. 6ه امه © م‎ 
od. اطميمان دحدرجذة‎ 
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8 132. Unregelmälsige Zeitwörter sind: 

1) das massive oder stumme Ztw. (of ر (الفعلٌ‎ auch 
verdoppeltes Ztw. (الغعل المضاعف)‎ genannt, das noch 
in die Classe der gesunden Zeitwörter gehört (8 123 ff.); 

3) die schwachen Zeitwörter الشعل غَهِر السالم)‎ od. 


وده 6 


hält) 8 196 ff.‏ المعتل 


Massivos Zeitwort („N (الفعل‎ 

8 123. heifst das Verbum, in welchem derselbe Laut 
den 2. u. 3. Rad. bildet, wie „> heben, حسس‎ empfinden. 
Ueberall wo der 3. Rad. vokalisirt (bewegt) ist, werden die 
beiden letzten Silben in Eine zusammengezogen, ausgen. wenn 
zwischen dem 2. u. 3. Rad. ein langer Vokal steht; also : 

Prat > häbeba : u häbha er 6م‎ 
(eru> häbabat) : كيت‎ hibbet sis lobte 
حَببوا)‎ hababt) : حبرا‎ habil sie Heben 
(em hinise) : yn> hissa er empfand n. 8. w. 
Dagegen bleibt u du liebtest, rn ich empfand, حيبنا‎ 
wir liebten, حسسن‎ sie (Frauen) empfanden. 
Aor. (u jhbibu) : بحب‎ Jahfbbu 
mn jahbibüna) : بون‎ jahibbäna 
dagegen bleibt : (4% sie (Frauen) lieben etc., u. Imper. „u>! 
liebe! (auch f. „>! neben „>, u. pl. احيبوا‎ neben ز(حبوا‎ 
desgl. تحبوب‎ geliebt إحساس‎ Empfindung. IL 
Aorist :: 1.CL هر‎ vorübergehen Aor. (5504) يمر‎ 
n 93. 01. فو‎ füchen n $ Ar) بغر‎ 


Wahrmund, arsb. Gr. 3. Aufl. 11 


Aorist: 8. Cl. عض‎ beifsen Aor. يعض (يعضض)‎ 


1 4 Cl. حس‎ empfinden 1 Vu كسس‎ 
وه‎ 
Jussiv: 1. Cl. pe häufiger zen od. يمر .4ه يمر‎ 


© © “ . U) 


1 3.01 an يغر 4ه يغر‎ 
5 8. Cl. يعض .00 يعض 5 يعضصض‎ 
a m a مون مان‎ ame تون رن‎ 
Imperativ: 1. Cl. أمور‎ häufiger مر‎ 0a van) 
n 2. Cl. فر 9 أفرر‎ (od. (فر‎ 
0 80 عض‎ : was (od. (عض‎ 
weiterhin nur ى‎ pr و ارما‎ 24 u. immer al 
Das Partic. act. I. F. hat zuweilen die aufgelöste Form ; مار‎ 
neben gewöhnlicherem ر‎ SL vorübergehend; ebenso die III. u. 
VI. F. zuweilen , „u u. , تمارر‎ neben مار‎ u. 8. — 8. die Para- 
digmen. — Inf. I. F oft Sax u. Sail, z. B. تعدان‎ Zählung, 
تكوار‎ Wiederholung, Kal Vollendung. 
8 124. Vulgärspr. Wo die Schriftspr. im Prät. den 8. Rad., 


weil unbewegt, stehen Iäst زمررت)‎ , hat die Vulgärspr. den Doppel- 
consonanten mit folgendem Diphthong (ai, ei) 6 : Prät. er ging 
vorüber etc. 


en mar Pie md (mi ) 
„ 8. f._ märret 

„ 2. m. marröt (| 

„ 2. f£ marräfi | 

„ 1. © marröt marr&n& 


Seltener verwandelt sie in diesen Formen den 8. Rad. in (5, t, so dals 


die Doppelung schwindet : maröt (en, A st. 2), maröti u. s. w. (8. d. 
folg. 8) '). 


يي م 


و .0% د 
ich‏ قصصتك st,‏ قصييتك : Schon in der Sohriftspr. bei Aelteren‏ )‘ 


A 9 8 9 3. (9 1 1 PL 
or. FRE 1 1 au rn | end (jemärrum) 
9و‎ 9 
2. ل‎ te 
” 1 1 د‎ | temürrü (temärrum) 
9 . f. تاه‎ 
1. © amärr nemürr 


9 
mit bi : bimärr, bitmärr; bitmärr, bitmürri; bamürr; bimdrrü; bitmürrü; 
binmärr (minmärr). 


Imper. mir, mür; .لسلس‎ — Ebenso طن‎ dann, Aor. jekönn 
meinen; ملل‎ madd, jemidd (u. jemfidd) strecken (syr. bimfdd, bitmfdd ete.); 
pabb, jehäbb (jah6bb) Keben; دقف‎ dagg, jedägg klopfen; Ag. بص‎ baßß, 
jeb6ßB und yab 4888, jetäßß sehen; — عل‎ cadd, jaidd aählen (1. C1.); 
_ go Bahh, jißähh in der Ordnung, richtig sein (2. Cl). — Part. act. 
sing. m. hänfiger aufgelöst : bABiß schauend, aber ؟‎ bößße u. pl. baßßin; 
bagig pügernd (7L> bagg Püger, Ehrentitel) ; syr. mädid strockend. 

5 125. Abgeleitete Formen: سك)‎ schlafen) VII أنسك‎ 
verschlossen sein : insäkk, insäkket; insaköt ete.; Aor. jinsdkk; (uX5 Zösen) 
7111 أتفك‎ (st. Sl 8 116) gelöst werden : itfäkk, itfäkket ; itfak&t; Aor. 
ffäkk; — X. sit fühlen istahäss, istahässet; istahasdt; Aor. jiste- 
hiss etc. ١ 


. 1 صنودهةاتُ‎ 3 0 
Schwache Zeitwörter (الفعل المعتل)‎ 
8 126. heilsen jene, welche einen (oder mehrere) der 
schwachen Laute |, و‎ od. ى‎ ($ 6) unter ihren Radikalen 
zählen. Sie zerfallen in: 


1) hemzirte Ztww., d. i. solche, welche ein } (3 od. 5), 
und 


- مد I0.0.0‏ 06..0 و 
تظنى ich fuhr fort, — und bes. V. F.‏ أستمررت st.‏ أستم يعت ersählte,‏ 


neben تظنن‎ meinen u. Khnl. 
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%2)schwache Ztww. im engeren Sinn, welche ein و‎ od. 
ى‎ unter ihren Rad. haben. 


30.0 30 


1. Hoemzirtes Zeitwort .(الفعل المهموز ز)‎ 
A. Zeitwert mit Hemze als I. Rad. (مهموة مهموز الْقاة)‎ 
8127. بم‎ Ja Aor. MG Imp. Js (u. Ka) hoffen 


Re 1 خذٌ 9 يَاحْكْ‎ (st.&5N) nehmen 
2.0. © , Er 2 ln. 51) wählen 
4.0 os . يان‎ : a (u. en) erlauben 
5.Cl. أدب‎ „ wu ل‎ wos (u. (أوننب‎ höflich sein. 

8 128. Prät. u. Aor. sind regelmäfsig. Zu beachten 
ist die Homse-Orthographie ($ 31) : Massive : 1. 01 أ‎ Aor. 
or gründen ‚2. Cl. MM Aor. ci stöhnen. — Der Imperativ 
von AS nehmen, ji | essen, Pi befehlen verliert Hemze und 
lautet \> nimm, x i/s, هر‎ befiehl; die übrigen erweichen 
Hemze zu „u. أومل : ى‎ hoffe, ايذن‎ erlaube (s. o.), aber nach 
و‎ u. ف‎ und (wie überhaupt, wenn nach schliefsendem Vokal 
das Waßl zur Geltung kommt) immer Jul, قاذ‎ (statt Ja, 
3) , und so auch meist Pr neben pr und befiehl, aber immer 
I, und nimm, I und 0 ifs. — Das Part. act. Sei (st. 
Seh) nehmend, آمو‎ befehlend (8 29). 

8129. Abgeleitete Formen. Ks ist die Hemze- 
Ortbographie zu beachten (8 21). lL.F. 5 datiren, dor. 
20 Part. وه رخ‎ Chrontkant, Inf. ثاريم ريخ‎ Datirung نارم تاريطز مسومو ة)‎ 
pl. = توأر‎ Geschichtschreibung). — II. F. 21 (st. er auch 


Asis u. sah sich an Einen halten, ihm übelnehmen, Aor. 
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jawäidu, und daraus‏ يواخثٌ ju’Abidu (woraus später‏ يواخلٌ 
sicher sein)‏ أمن) Prät. A>1,); Pass. Frät Ss, — IV. F.‏ 
Part. 2 mi'minuä (vig. mümin)‏ يوم glauben, Aor.‏ أمن 
mänuf) Glaube; Pass.‏ 1 ذ تمان Gläubiger, Inf. ©. let Imanuf (et‏ 
letzter; ;d. a veropdien, au/-‏ أخير وآخر ( Prät. on —V. F.‏ 
halten) 5 sich verspäten, zögern; Pass. Präüt. Dr — VI.‏ 
ts’ämara (st. is) sieh uniereinander beraihen, wofür spä-‏ تامر 
sich befehlen‏ أيقبر ter auch „1,5 tawfämara (s. 111.(. — VIII.‏ 
Fi Spur, II. = Spuren machen,‏ وها lassen, aber et, ct‏ 
einwirken, V. 3 beeinflu/st werden u. VIII. za e. Spur ver-‏ 
für = in Re (st.‏ ى folgen; — aber Assimilation des‏ 
für Ja sich etwas nehmen, bereiten, Aor. REIFE‏ إيتضل 
sich Lohn verdienen, Handel treiben‏ انجر Lohn)‏ أجرة at,‏ ( 
(hiervon 268:6 mit «> anlautende Wurzeln : As nehmen,‏ 
Kaufmann). — X. it um Erlaubnifs‏ كاجو handeln,‏ جر 
etc. (8. d. Parad.).‏ (استشفان bitten, Inf. heit (st.‏ 


9 180. Vulgärspr. Das Prät. ist in Aeg. u. Byr. regelmäfsig. 
Btatt had (für Ahad) er nahm, häufiger had; st. äkal er a/s : kal. Im 
Ma gr. haben beide Ztww. die Nebenform خحدى‎ his u. كلى‎ kles ; Conjugation: 


kle er afs klü ste afsen 
klet sie a/s 

klit | du afıes klitü ihr afıet 
un] ؛‎ 

klit ich afs klina wir afsen. 


Aor. läfst Hemse schwinden und dehnt dafür den Vokal : jAkul er 
at, jähod, jahid er rimms, aber Ag. jü'mur er befishli. 


jakul or det » jAk’lü(um) sie essen 

täkul sie فول‎ 

täkul | du issest * tAk'lü(um) ihr esse 
Maren 


Akul sch esse nAkul wir essen. 


هك 
jawinn‏ (يشن) : Newm. für Syrien‏ — .ماه als täkuli, täkulü‏ «موقطئط * 
١‏ د 969 غك شت 
نبا اقم Huth. — Aor.‏ موع6؟ jawigg es drennt, (k>!)‏ (يوج) er öhnt;‏ 
bi, b :‏ 
m. bijäkul pl. bijäk’lä(um)‏ .8 


8. f. bitäkul 

2. m. bitäkul bitak’lü(um) 
2. ©“ bitäk’lı 

1.c. b&kul m’näkul. 


Imper. kul i/s, hod nimm; aber üg. d’mur defiehl. — Part. act. meist 
mit و‎ statt ع‎ : wähid nehmend, wäkil essend (häufiger als Akil). — [Bei 
syr. Beduinen auch mäkil, mähid, mämir, Wts.]. — Part. pass. mäkül ge- 
gessen, aber ma’'mür Beamier, ma’'mül gekoft Sp. 


5 181. Abgeleitete Formen. um 4ssis Aor. ji’ässis grün- 
den, V. it’ässis, jit’ässie gegründet werden; أكل‎ bildet die II. F. wäkkil, 


د سيد 
er bestellt zu seinem‏ يوكل zu essen (gleichlautend mit‏ عقاو Aor. jiwäkkil er‏ 
V. F. itwäkkil, Aor. jitwäkkil er. wird gespeist, wird als‏ لو كيل Vertreter‏ 
Vertreter bestellt ; II. ähhar, ji’ähhar versögern, V. it'ähhar, jit'ähbar sögern,‏ 
7 كت 
wohin gelangen lassen wird durchaus | sy wädda,‏ أدى surückbleiben ; aus‏ 
jiwäddi führen. — 111. F. Ahad, jiähid u. wähad, jiwähid übeinehmen, Sp.:‏ 
8 . 
gesellig sein)‏ أنس) ti’ähisnä& (min gör mu'&hase) nimm uns nicht übel;‏ قد 
OL Anis, ji’änis Gesellschaft leisten; IV. Anis Einen gui unterhalten‏ 
(Anfstina du hast uns durch deine Gesellschaft erfreut), Part. mü'nis guier‏ 


Gesellschafter; — V. s. II. — VII. F. (AS) ittähad, jittähid er nimm 
sich, wird genommen; (2!) ittähad, jittähid sich einigen. Form itfäcal 
($ 115) : itAkil, jitäkil es wird gegessen, ist e/ebar (statt it’äkal, jet’äkil). — 


X. F. ist#’sin, jistd’sin um Zrlaudnifs bitten ; أسهر‎ asir, jasir Kriogsge- 
fangener, X. istäisar, jistäisar sum K. machen; أنى‎ vlg. än& nicht eilen, 
V. (ta’äona) it’änna, jit’änn& zögern, X (eh istännä, jistännä warten : 
astannäk ich warte auf dich. 
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3 هما © 


B. Zeitwert mit Homze als II. Rad. .(مهموز العين)‎ 
+5. I 00 oo 
8 132. 2.Cl. زار‎ Aor. ir Imp. أزار‎ brüllen 


3. Cl. Ju 9 إسأل , يسأل‎ (Je) ragen 

4. Cl. سام و ببسام بو سكم‎ überdrüssig sein 

5. Cl. Ge, PS PP و‎ Got gültig sein. 
Nur die Orthographie ist zu beachten. I hat im Imp. meist 
سل‎ 26 (Ks od. CH); Aor. يسال‎ , auch يسثّل‎ od. Ku 
geschrieben ; Pass. Ki, Part. سو مسوولٌ‎ Eh, m u. مسول‎ 
(8 21*) mes’üluß; 111. F. ساكل‎ Aor. ريسائل‎ wofür auch in der 
Schriftspr. schon 4 befragen; III. Js, u. راوف‎ Einen gütig 
behandeln [für سوال‎ su’&luf Frage schon alt سوال‎ suwäluß] ; — 
(3. Cl.) لآم‎ verbinden, flicken, (5. Cl.) ل‎ gemein, geizig sein : 
IV. 231 ficken, Einen als gemein hinstellen, Aor. يلثم‎ etc. 
(s. d. Parad.). — Zuweilen ganz wie Concave behandelt: 
Su fragen (auch lu st. a), Aor. سال‎ Imp. رسال‎ VI. .تساولٌ‎ 


5 138. In der Vulgärspr. sind diese Verba sehr selten; sdal 
fragen hat Aor. jis’al, Imp. is’al (nicht sal), Part. act. st’il (auch Betiler), 
pass. mas’äl. — Aor. mit 9 bi, b’ : 


8. m. b’jis’al, bis’al pl. b’jis’&läa (um) 
8. f. b’tis’al 

3. m. b’tis’al b’tis’4lü (um) 
3.2 كلهم"‎ 

1.0. bis’al m’nis’al 


C. Zeitwort mit Homze als III. Rad. .(مهموز : أللام)‎ 


8 134. 83.01 13 Aor. Fr Imp. كر‎ lesen 
4.01. برئ‎ » I و‎ 1a schuldlos sein 


5.0. w» و‎ re 9 أدثو‎ werthlos sein. 
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Aor. I, aber u; Pass. مت قر‎ ete.; Part. , مقرو9 و مقروو‎ 
و2‎ 8; 

u. عنديك 215 8( مستقسرو‎ u. مسقسره‎ magrüwwufi gelesen, 

(U 3. O1) مملو؟‎ u . Je gefüllt [für . قران‎ (st. 115) qur’Anufi, 

Form „las, auch . ME quränun ZLesebuch, Qoran]. 

8 186. Die Vulgärspr. verwandelt hier das > وى طذ‎ so dafs 
diese Ztww. wie die defeoten coonjugirt werden : قسرى‎ qärä or las, 
f. gärat; qaröt, garöti; gar&t; Pl. qärü; garötü; garänä; Aor. يقرى‎ jägrä; 
Imp. (5 أقر:‎ fqrä; (AH) أبتدى‎ ibtäda, ibtädat; ibtaddt etc. anfangen; 
davon I. F. (135) Mar. b’da, b’dat; b’dit, b’äitt; b’ätt; pl 5084 u. زق'شة'ط‎ 
b'dita ; b'din& er ing an eto.; Aor. jehda, töbda ; tebdä’I etc. 


UI. Schwache Zeitwörter im engeren 
Sinn .(الفعلٌ المعقل)‎ 
1. Assimilirtes Zeitwort معتل القآم)‎ od. Jin). 
8 136. Es hat و‎ od. ى‎ zum 1. Rad. — Das Praet. ist 
regelmäfsig. — Im Aor. u. Imper. schwindet و‎ meist gänz- 
lich; ى‎ bleibt : 


 .. 


2.Cl. „3, Aor. يقف‎ (st. (ييوقف‎ Imp. قف‎ stehen bleiben 


3.0. 5» galt (يوقع‎ » fallen 
6. 01.( u 5 (يورث 68) يرث‎ 5, erben 


9.01. zu Aor. يبسر‎ Imp. أيسر‎ leicht sein 
4. Cl. ايقن 1 بقن 9 يقن‎ sicher wissen. 


Assimilirt und hemzirt: bs mi Füfsen treten, 
Aor. يط‎ Imp. U; يكس‎ verzweifeln, Aor. ربياس‎ Imp. .أيشّس‎ 


') Die 6. Cl. ist hier ziemlich häufig. 
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* Infin. — a, Aor. a Imp. SI gebäre, Inf. (053, 
u u.) لدة‎ (Alteragenosse) : جد جد ووجد‎ „Anden, Inf. 
© وهو‎ © 
جذة )2 ,>‚ ووجود)‎ (Reichthum); As», عد و بيعل‎ ver- 
sprechen, Inf. (02, u.) ee Versprechen u. 8. 

+ Auch die Schriftspr. behält „ nicht selten bei, nament- 
lich bei solchen der 4. u.5.Cl.: وجل‎ sich fürchten, Aor. يوجل‎ 
neben (dialektisch) يلجل‎ u. 07 Imp. Ja وجع‎ Schmerz 
leiden, Aor. يجع‎ neben يوجع‎ 1 za, رييجع . 0 بيجع‎ Imp. 
زأيجع‎ = von der Pest (وبا9)‎ heimgesucht werden, Aor. .ليو بو‎ 
Bei den Mas siven muls dies geschehen : 55 (235) lieben, 
mögen, Aor. ريون‎ aber Imp. Sl (für Sa aus N); ; b, knar- 
ren, zirpen, Aor. .يوط‎ 

8 137. Die abgeleiteten Formen. II, III, V, 
VI(V u) sind ganz regelmälsig. —WV 5 zum Stehen dringen, 
Aor. ييوقف‎ (e- ر(يوقف‎ Imp. a, Part. موقف‎ (st. (أموققف‎ Inf. 
إيقاف‎ (st. Sa); ebenso (يفن)‎ Mer] sicher wissen, Aor. يوقن‎ 
(st. A) etc. — In der VIII. F. assimilirt sich و‎ oder ى‎ 
dem Infıx رولك :)57 8( ات‎ Aor. ريلك‎ Imp. a gebären, VIII 
alt (für aut aus ENCH) geboren werden, Aor. يتلل‎ etc.; 
وهم‎ Aor. يهم‎ wähnen, أتهم‎ beargwohnen; ebenso (Vv. اتن (يقن‎ 
(st. N) sicher wissen. Von der VIII. F. oft neue, mit «> anlaut. 
Wurzeln (8 129) : AU im Haus geboren oder ererbt sein, 
تهم‎ anschuldigen. (Zuweilen bleiben > 0. ى‎ in der 17111 
أيتعد‎ (Pass. (أوتعقٌ‎ neben ss, Aor. ياتعل‎ u. Kai sich ver- 
sprechen lassen (Key). —X وزبر ب(‎ , Minister) ر‎ et zum M. neh- 


men, Inf. استهزار‎ (aus أ‎ kt), 
Wahrmund, arab. Or. 8. Auf. 12 
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اه مم م 


5 188. Vulgärspr. — Das Praet. ist regelmäßig; äg. وقف‎ 


wigif, wigifet und häufiger wigfet etc. er blieb sichen; وصل‎ (wißil) 15 
sie kamen an. — Aor. u. Imper. behalten in der Regel das و‎ bei : 


4. Cl. وسع‎ wisic Aor. 265“ geräumig sein 
n وجع‎ 55-5 „ jüge« schmerzen 


8. 01. Fr wigie „ jügec Imp. Agac fallen 
2. 01. As wit „ jüguf „ ügaf stehen beiden 
„» os "481 5 Jüßel „ Bel ankommen 
0 وعل‎ wiad „ jüad „ fd versprechen 
» A wid „ قلتلول‎ „ Alid gebären 
I ون ن‎ wien „ jürin „ Azin swägen 
also : jügaf, 0081 u. s. w., aber I. sing. 515081 ich werde stehen bleiben, 
&ußal ich werde ankommen. — Seltener tritt statt jü und 6 hier قر‎ und ; 
ein : jigaf Imp. igaf; jißal, ißal. — Auch die alten Formen jägif, gif; 
,موز‎ 811 kommen noch vor, Sp. — Aor. mit I bi: 


8. m. bijüßal pl. bijüßald (um) 
8. f. bitäßal 

2. m. bitüßal bitäßalü (um) 
9. f. bitäßalı 

1.0. büßel m’nüßal 


$ 189. Die abgeleiteten Formen sind regelmäfsig. — IV 
(> Aor. ججب‎ nothwendig sein, Bficht sein) ängab u. Agab nashwendig 
machen; — X. (Ks Aor. KA} vertrauen) Inf. istüifäg ($ 87°) Beschei- 
nigung, statt أسنيتاق‎ isti/äq (Bp.). 


2. Coucaves Zeitwort (cent je od. Go). 
8 140. Es hat, od. ى‎ zum I. Rad., der, wie bei allen 
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Verben, stets bewegt ist, aufser in den Infin.-Formen فعل‎ 


وه ذه و © 50 5 .50 5.02 


9 


Geist, „u. Gang, Fahrt, Yu für سيرلا‎ Wandel). — Die II. u 
V. F., wo der schwache Rad. durch Teschdid, und die III. u. 
IV., wo er durch den langen Vokal des I. Rad. gehalten wird, 
sind regelmäfsig .(تقاوم ,قلوم :تقوم ,رقوم)‎ Für die anderen 
Formen gelten folgende Hauptgesetze : 

1. a) Sind der I. u. III. Rad. bewegt, so schwindet 
der schwache II. Rad., und die beiden ersten Silben werden, 
wenn der I. Rad. mit ©» gesprochen wird, zu Einer Deh- 
nungssilbe mitä: 1.Cl. (+55) قام‎ aufstehen; 4. Cl. (5) ie 
schlafen; 5. Cl. (35) طيل‎ lang sein; 2. Cl. سار (سهر)‎ eilen, 
fahren; 4. Cl. (9) قاب‎ scheuen, fürchten; باع ح بيع)‎ ver- 


„> 9) © 


kaufen) VII. (za) نمع‎ verkauft werden, Aor. ينب (ينبيع)‎ 
im Praet. pass. der I.F. mit 1: قال ح قول)‎ sagen) pass. (355) فيل‎ 
es wurde gesagt, (m) مسيهسو‎ es wurde gereist. — b) Ist der 
I. Rad. bewegt, der 111. aber ruhend, so schwindet der 
schwache II. Rad., und der I. u. III. Rad. bilden eine ge- 
schlossene Silbe mit kurzem Vokal, u. z. im Act. I. F. bei 


denen der 1. u. 5. Cl. mit ü, bei denen der 2. u. 4. und im 


Praet. pass. mit 1: 1. Cl. قلت (قولت)‎ du sagiest; 5. Cl. 


Syn du eiltest;‏ (سهوت) Ab du warst lang; 2. Cl.‏ (طولت) 
ز du scheutest‏ عبت )9( du schliefest;‏ ذممك )5( 4.C.‏ 
: (ببعت = du wurdest verkauft (u. du kauftest‏ بعمك (بيعت) 
st du wurdest verkauft.‏ (أنبيعت) :& aber in der 711. 1". mit‏ 

2) Ist der 1. Rad. unbewegt, so tritt der Vokal des 


schwachen II. Rad. auf den I. zurück, und es entsteht — 
a) wenn der 111. Rad. bewegt ist, eine Dehnungssilbe: 


1. Cl. يقولٌ (يقوذ)‎ er sagt; 2. Cl. يسير (يسير)‎ er eilt; + 01. 


er scheut; IV. (it) Bit;‏ يباب (يهيب) Air er schläft;‏ (ينوم) 
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er stellte auf, Aor. يقهم (يقوم)‎ : X. استقام (استقوم)‎ sich grad 
halten, Aor. أرتلح )51>( .1111 زيستقيم (يستقوم)‎ er ruhte aus, 
Aor. (23) en; — b) ist aber der III. Rad. unbowegt, 
so wird der Vokal dieser Silbe kurz : Juss. (يقول)‎ Ki, (يسير)‎ 
رينم (ينوم) , يسر‎ pass. زيبع (يبيع)‎ Imp. قول)‎ für 8,5) قل‎ sprich 
(aber © 3,5), سير)‎ für =) سر‎ eile نام) ,(سهرى ع‎ für نم (نوم‎ 
schlafe (f :(قامىٍ‎ IV. (u) du stelltest auf , Juss. 
ريقم (يقوم)‎ Imp. (>) a (f. N), pass. (ES) as; 


X. (en u du ruhtest aus; VIII. (>!) 
St id, Imp. (25) ge SUN. 

8 141. Im Inf. der VII. u. VIII wird der schwache 
Rad. durch seinen langen Voksl gehalten : VII. أنبهاع‎ Ver- 
kauftwerden, van (eis; 20 رتم‎ | Bereitwilligkeit. Der Inf. IV. 
u. X. nimmt 8 - an: IV. أقامة (اقوام)‎ Aufenthalt, X (استقوام)‎ 
استقامة‎ Gradheit, Redlichkeit. — Im "Part. act. der 1. F., wo 
der II. Rad. durch den langen Vokal des I. gehalten wird, 
verwandelt er sich in (قاوم) : ع‎ ig, ( (سَاير‎ En — Das Part. 
pass. I. F. lautet مقوولٌ)‎ und) ir gesagt; مبهوع)‎ und) مبيع‎ 
verkauft. — Der Jussiv von (كون) كار‎ sein: يكن‎ wird oft zu 
x verktirzt. 

Uebersicht der L F. 


Praset. Aor. Juse. Imp. Inf. 

nd nt >» 3- >. on 2 so. 

1. 01. قمت ,قام (قوم)‎ a eg DE قوم‎ 
I 0 Go. Os 1 - So. 


نوم نالمى ,نمم ينم ينام نمت Cl. (a) AU,‏ 4 


- مه oo. ٠‏ . 0 2.0.0 اعمه 
سير | سهرى zu‏ يسر | يسير ‏ سرت ,سار (سير) .01 .9 


6 © -. داس . » 
قيب غابى ,كب يَهِب يهاب عبت ,حاب (قيب) .0 .+ 
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® VonderIV.F.an sind dio Concaven mit „ und, c einander gleich. 
— In der VIL, VIIL u. IX. F. sind Partie. aot. u. pass. der Concaven 
einander gleich. 

8 142. Auch ın der IV. F. und weiterhin behalten 
einige Concave ihr „ od. 5: (ha عو‎ Geheul) IV. ya u. VID. 
ist heulen; („> bedürfen) IV. z >! nöthigen 2 رو‎ Wind, 
Hauch, Geist, xt, Geruch, Duf) IV. ح‎ N 3. أ‎ und X. 
أستراح‎ 92. De wittern, riechen; صَوابٌ)‎ treffendes, richtiges 
Urtheil) X. استصوب‎ selten استصاب‎ richtig finden, billigen; 
(mas Wolke) IV. LE u. اغيم‎ wolkig sein. — Dies ist immer 
der Fall bei denen, welche Farben und körperliche 
Eigenheiten bezeichnen (4. أسون شرك‎ schwarz, Da 
Schwärze) سوك‎ schwarz sein, IX. Sat, XI ذ أسواد‎ 1d.; (amt 
weife و‎ vol Weifse) IX. ايض‎ wei/s ein; ( أعسور‎ eindugig) 
عور‎ u. IX. أعور‎ einäugig sein. — VIII. (z> زو‎ ; Paar) zo! Ver- 
heiralhung. 

& 145. Zu beachten ist die Assimilation von auslaut. radi- 
kalem <> u. هه إن‎ die mit wu © anlaut. Aflixe : مات)‎ für موت‎ u. 
هوت‎ sterben, LE معت‎ für ai du starbei ; (138 sein) كنا‎ für is 


wir waren, 8. 1. pl. يكن‎ für يكن‎ )8 62). 
5 144. Vulgärspr. Die Concaven mit و‎ der 1. Cl. conjugiren : 


Prast. 8. m. صقو‎ | $ Pl. q&mü (um) 
8.f. game > 
9. m. qumt I سو‎ 
2. f. qümti : 
1.c. qumt [ ع‎ qümnä 


ebenso vorwiegend auch die der 4. Cl. : numt (seltener nimt) du schliefst, 
خاف (خوف)‎ haft ihr fürchietet. — Aor. 1. 01 رسؤوةز‎ 4. Cl. تعفسةز‎ 
nm : 
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© © 5م ومو سم 
em BB‏ 


Aor. mit :ا نا‎ 8. 


Imp. 


. tegüim 


. j&qüm 


tegüm 


tegAmt 
اناك‎ 


er wird aufstehen 


jegümä (um) 
teqümil (um) 
negüm 


. لقواط‎ 
bitqäl 
. bitgül 8 
bitgalı | 8 
bagül 


6 5 كج كج m‏ 
m 8‏ ع 5ه همه 


» 
” 8 


gal , 
güls م‎ 
8. pl. qülü 64 


Part. act. gqäil, qäjil sagend 
Part. pass. marlım dsadsichtigt '); 


Inf. 


(qaul) qöl Zede 


3 
m 
tenAmi 3 
jenamü (um) | 5 
tenämü (um) 
nenAäm 

bigälä (am) 
bitqäld (um) 
bingül 
nam 


Ami 7 
nam schlafe 


n&'im, سازقد‎ schlafend 
mahüil schrecklich (؟‎ 
(naum) nöm Schlaf. 


b) Die Concaven mit | 5 conjugiren : باع (ببع)‎ verkaufen : 


Praet. : 


8. m. bi: 

8.8. bet | $ 

2. m. bit 0 N 
2.f. bidi & 
1.0. bid 

8. m. [5692 | 3 

8. f._ tebic ; 

2. m. tebic 3 
2.f. 0 x 
1.0. abic 3 


PL b&c& (um) 


bi«tüa 
bicna 
j&bicü (um) 
tebicü (um) 


nebic« 


1( (روم) رأم‎ 1. 01. degehren. — * SP (559) 1. Cl. Zinen erschrocken. 
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Aor. mit انا‎ : 3. m. bibic bibicä (um) 
8.6 bitbie |» 
2. m. bitbi« F bitbicü (um) 
2. £ bitbid 5 
1. 0. babic binbi« 


Part. act. )قط‎ bäjic verkaufend * 
Part. pass. mabjüc verkauft 
Inf. (baic) 58) Verkauf. 
= (يعوز) عار‎ mörkig haben, bedürfen عوز)‎ Aor. يعوز‎ schwer zu 
haben sem) bildet «Ajis u. <Awiz bedürfend ; statt 5ه لل‎ gehend oft räh; 
أ'قط حقط‎ (hAit, hait) 984 Wand (v. عصوط‎ 1 Cl. . umgeben, behitten). 
+ 8yr. vielfach 128416 des & ($ 38) : رسقم‎ jindm (bindm) schlafen; 
(ch = بيعت‎ 2 u. 4( bät, غقطذز‎ übernachten ; (099) Pi. Cl. ddjim dauernd. 
7” & I; (a Aor. Jar, und wa, Aor. ليوالٌ‎ aufhören hat 
häufig, insbesondere im Myr. : mä sält, zälti du hörtest nicht auf u. 8. w. 
$ 145. Abgeleitste Formen. — IL F. dduwar, jidäuwar 


dreken '); nsuwil, jinsuwil darreichen "); mäuwst (mäuwit u. mäuwut) Aor. 
jimduwat, Jindawit tödten ®); Kaijil, en messen © ste, م نه مال‎ od. 


verhandeln, muqäwale Abmashung;. اه‎ "m. F. agäb, jegib antworten ); 
afär, jesir winken, avisiren; afäd, jefid mittheilen, Bescheid geben ') : Inf. 
aftde Mittheilung, Bescheid; asäre Wink, Aviso °); selten i : icäne Bei- 
steuer °); aus أرأت‎ aräd wollen wird räd (radt du wolltest), jerid (birid) ; — 
V. F. (tacduwad) itckuwad (wod) sich gewöhnen '°); (tabäijar) it'häijar be- 


') دار‎ 1. 01. sich drehen. — *) ذال (تول)‎ 4. 01. erhalten, bekommen. 
—) مات‎ 1.u.4.C1. erden. - ) (5) كال‎ 2. Cl. messen (Hohimafı). — 
سير‎ e. Anderer. — ( جواب‎ Ann TIL جاوب‎ antworten; IV. 
AST (mutinmend) ante _ "( A أقادة معط‎ müssen, كنا‎ Nutsen _ 
5 أشار‎ » Wink od. Bath geben. — 0 عاد (عون) 1 ل عون‎ 
wiederkehren, OLE Gewohnheit, سول‎ gewöhnen. 
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stürst werden, met'häijar, mit. destürst '); — VII. imb&c (inb&«), jimbä« 
verkauft werden, mimbA« verkauft ; insAl, jinsäl weggenonmen werden ’); — 
77111. ihtär, jihtär wählen, frei überlegen, mehtär überlegend ?); ihtäg, jihtäg 
bedürfen, mehtäy bedürfend; mirtäh, murt. ausruhend, Imp. irtäh ruhe 
dich aus! — IX. iswädd, jiswädd schwarz sein; miswädde Brouillon, Con- 
oept; — X. istagäb, jistazib erhören, istigäbe Erhörung, istägwib, jistägwib 
verhören *); istarih, jisterih sich ausruhen, Inf. istiräha, Imp. isterih ruhe 
dich aus ! (dasu die Nebenform istardijah, jistaräijah, Imp. istardijah, Part. 
mustardijah). 

5 146. Verkürzung. - Consonantisch anlautende Suflixe sowie 
die Präpositionen wu. ل‎ mit Buff. bewirken Verkürzung 002802. geschlos- 


sener Silben mit langem Vokal : 611 (alt 640( nimm weg, Silni trage mich; 
لذن‎ (gl) sage, güil-II sage mir; baqlıl-lak ich sage dir; قم بد‎ güm- (st. qüm-) 
طامط‎ stehe auf mit ihm; ebenso das 4 ($ 85) der Negation : „X ما أئام‎ 
mä 6'سفسه‎ ich werde nicht schlafen; #الثأاواهد (ا تقل) ما تقوئش‎ auge 
nicht (Sp.). 
3. Defectes Zeitwort معتل أللام)‎ od. .(ناقص‎ 

5 147. Es hat ى .00 و‎ zum III. Rad. — Es kommen vor: 

1.01. (33) 18 Aor. يغزو (يغزو)‎ Imp. أغز‎ überfallen °) 


4. 01. أرض » يرضى (يرضى) » رضى (رضو)‎ einwilligen 
5. 01 pe 3 يسرو (يسرو)‎ 59 u) grofsmüthig sen 5) 


0 am verblüfft, verlegen. — ") alt (Seh) و شال‎ eds, neusyrT. 
يشيل‎ u. شيل‎ aufheben u. wegbringen, شال‎ Lastträger. — *) „> Gutes, 
VII. (rich das Beste nehmen) wählen; KL EST Au hast die Wahl. 
— 4 8. 96, Anm. 6 ($ 142). — 95 Einen ‚feindlichen Einfal (B$, روأ‎ 
غازية‎ Rassia) auf das Gebiet Ungläubiger machen; wer dies mit Erfolg 
thut, heifst >” (الغازى)‎ Sieger. — °) kommt auch in der 1. Cl. (سوأ)‎ u. 


der 5. Cl. (سرى)‎ vor. 
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2.Cl. (5) رمى‎ Aor. (An) Art Imp. أرم‎ werfen 


3.C1. رعى (رعى)‎ «٠ (يسرعى)‎ ser ٠ أرع‎ Weiden ') 
CL يبقى (يبقى) ,م بشىن‎ hl Bleiben. 


8 148. Entweder sind „ u. ى‎ bewegt od. unbewegt. — 
I. Sind sie bewegt, so sind folgende Fälle möglich : 1) der 
11. Rad. ist ebenfalls bewegt, und dann stehen و‎ u. ى‎ ent- 
weder a) zwischen zwei kurzen Vokalen, u. z. entweder 
e) ım Auslaut; hier verlieren sie ihren (kurzen) Vokal, 


und es entsteht eine Dehnungssilbe: غسزو‎ wird zu Ib, 


in der‏ و zu er, (in der 1. F. wird hier bei denen mit‏ رمى 
aber Ge -; von der‏ ى Regel !-- geschrieben, bei denen mit‏ 


11. F. und weiter wird و‎ überall zu يغزو ;5 ذ ى‎ wird zu 


ee pa a m يُكُرَى‎ 
Ausnahme : Das Praet. der 4. u. 5. Cl. der I. F., sowie des 
Passivs behält و‎ u. رضى رسورو : ى‎ (statt 2), غزى بقى‎ 660. 

— der Conj. der 1., 2.u. 5. Cl.: يسرمسى ب يسغسزو‎ behält das 
charakterist. --, der Conj. der 3. u. 4. Cl., sowie des Passivs 
aber nicht : sh ger يغزى‎ (nicht vr etc.); — das Part. 
act. غازو‎ wird zu غازى‎ u. dies zu غار‎ (Deelin. Nom. u. Gen. 
رغازٍ‎ Acc. Wis; Du. غازيان‎ G. u. A. ‚gr وعَازيم‎ 21. BEE wird 
zu] a ‚@. u. Acc. ol fem. Ku; غار‎ regelm.). — ß) „u. 


stehen zwischen zwei kurzen Vokalen i ım Inlaut; indem‏ ى 
schwinden, entsteht eine Dehnungssilbe‏ ى u.‏ و hier‏ 


durch Zusammenziehung : One wird zu غات‎ u. dies 


1) beobachten, hüten, weiden ; Ks, pl. رعايا‎ 12166086 , 
(bes. ungläubige, Räja). 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 18 
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0».- © ء » © 


ZU وغوت‎ una, ZU رمات‎ u. dies zu رمعت‎ (nach 855); von 
diesen Formen wird der Dual f. ره منا ,غونا‎ 0 0 (nicht رغزاقا‎ 
ررمانا‎ die nach dem Silbengesetze ja 58 wären) ; — Ausn.: 


Zn P) 


Dow, wo), غزييت يمك‎ bleiben (s. oben); — b) و‎ u. ى‎ stehen 
zwischen einem kurzen und einem langen Vokal; 
hier halten sie sich nur vor langem ä, sonst schwinden sie : 


Du. Praet. رهف ميا ,غزوأ‎ ٠, ربقيا شرو‎ 38, Aor. Oi عبان «يرميان ,يغ‎ | 
la Imp. 15,21, La, it, Part. GE غازييا . ن‎ (u. BL blei- 


ben; aber غوْووأ‎ wird zu رميوأ غَووأ‎ zu Fe Top. per zu أبقوا‎ 
(awü u. ajü zu au; aber vor Waßl kehren w und 7 zurück, 
8 27); تغْزوين‎ wird zu نَغْزيينَ‎ (uwi zu 1 Imp. f. أغزوى‎ zu 
ترميبن أَغْزَى‎ zu ومين‎ Imp. £. fe) zu اتبقيين رأرمى‎ zu تبقين‎ 
)8[ 1 zu ai), Imp. f. ابقهى‎ zu سرووأ زابقى‎ wird zu I, بقيوأ‎ 
zu زبقوا‎ — c) „u. ى‎ stehen zwischen einem langen 
u. einem kurzen Vokal; hier findet Zusammenziehung 


830. 


und Verkürzung durch Teschäid statt: ووو‎ wird zu مغرو‎ 
( 2 Feind [قعولً)‎ zu aa); 2% (zu مرمهى‎ u. dies) zu 
9 


9 .- 


Ren (v. >) zu EM der auf den rechten Weg‏ مرهمى 
v. Je Schmuck] wird zu‏ فُعول geführte, Mahd:; ; ae [pl.‏ 


وو 5 


in dies zu Je . فعولً] سووى) احلى‎ von سور‎ gleichen] 
zu er dies zu a dies zu سوى 3 0168 رسهى‎ u. dies zu 
سى‎ Gleichheit); — 2) bewegtes و‎ u. ى‎ stehen nach un- 
bewegtem II. Rad.; hier bleiben sie ‚consonantisch ; عرو‎ 


Feldzug, مى‎ 0) , Wurf, رضوان‎ (v. (رضو‎ Gunst, Kae = Nacktheit, 


.o 


Min nackt. 
8149. 11. ى .0 و‎ sind unbewegt, wobei der II. Rad. 


bewegt sein muls : — 1) im Inlaut; hier werden sie nach ع‎ 


99 


diphthongisch (au, ai): Bess, u; mit vorangehendem 
> u. = bilden sie Dehnungssilben: سروت‎ wird zu Gau; 
بيت‎ 0 ds; — 2) im Auslaut; hier sollten sie nach = 


u. — zu Dehnungslanten, nach - diphthongisch werden أغزو)‎ 


2 


zu „El, أرمى‎ zu و أرمى‎ gi! ibgaj zu ibgai); da aber Imper. 
u. Jussiv (wo jene Stellung allein vorkommt) kurzen End- 
vokal verlangen, so findet hier Ve rkürs ung durch Abstolsung 


des Quiescenten statt : Imp. z, a), Erz Juss. Fr end au 
(in Pausa za). 

5 150. Da in den abgeleiteten Formen statt و‎ durchaus ى‎ ein- 
titt (5 148), so lautet die IX. F. von (5,> (ffir (حوو‎ nicht أحوو‎ (für 
3920, vonder أخووى‎ (u (أحووى‎ grünen, ZI. إخواوى‎ (Mir ((أحواوو‎ 
x . (رعو‎ x ws vich der Sünde enihalten. Ebenso wird im Nomen: 
Er "ae u. dies en عصى‎ od. Las Stab ; رضو‎ zu بن رضى‎ die 
zu رضى‎ Gunst ; Rt zu عذى‎ rechte Führung. 

8151. Vulgärspr. — Das Fraot lautet entweder f&cal, 


wie A, لهذم‎ werfen, 5,3 gärä lesen (für 1,5 8 180), „Am قوفه‎ tränken, 
قطفز حق‎ erzählen, bäna dauen; — od. 41211 ($ 84), wie 2. 01. مشى‎ 
mifi gehen, بك‎ biki weinen, (4. Cl.) رضى‎ ridi einwilligen, ‚ws nisi ver- 
gessen. Conjugation : 


Bng. 3. m. rdmä midi 
B. f. rämet misijet 
3. m. ramöt 8 misit 8 
2. f. ramötı , misitt : 
1. c. ramöt on misit > 
PL 8. m. rämü (um) 5 misijü (jum) > 
& , & 
2. m. 3 misitü 
1. > ramönä misin& 


Statt milijet sie ging auch misjet, st. ridijü, ridijum sie willigten ein auch 
zidjü, ridjum etc. — Das Praet. fäcal schlägt oft ein vor : rämä od. irma 
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er warf, häks od. ihkä orsählen أرنيتة)‎ irdöt-hu ich #rieb ihn zurück st. 
2300)) Sp. — Magreb. ,لدع (غَروت)‎ g’sAtl; pl. g’sAtü, g’süns; (ee) 
r’mit, rmitl; (5%, لرضوأ‎ rmü u. ,لقص‎ 280 u. 2848 (Pihan). — (نسى)‎ 
näsa vergessen (Cherb.), (رضى)‎ r’d& (Pihan). 

Der .عمق‎ spricht den 11. Rad. entweder mit 3, wie qärä, ridi, nisi, — 


od. mit 5, wie miäl, biki, säga, bäna. Conjug. : 

Sng. 3. m. jirda 5 jimsi 
8. f. tirda ‘ tim6I 8 
9. m. tirda e timöt , 
2. f. tirdi Do tim6i 
1. 0. ärda 3 سم‎ 3 

Pl. 8. m. jirdü (um) ٠ jimsü (um) 1: 
2. m. tirdü (um) 9 timsü (am) & 
1. o. nirda 05 كم‎ 


mit 9 : binsä, betinsä; betinsä, betinsi; ققصقط‎ ; pl. binsü; betinsü; beninsä 
(meninsä) er wird vergessen etc.; bisql, betisgi; betisgl, betisgi; bäsgi; pl. 
bisqü ; betisqü ; benisqi (menisqT) er wird tränken ع‎ 


Imperf. Sng. 2. m. {rda م‎ 126 | $ 
Ung. 2. f. كط‎ 9 x imäi 2 
Pl. 2.0. هقط‎ )% im6ü | 3 


Das Ma,r. behält auch im Aor. u. Imp. j vor ü : 0[أمسخز‎ , termijü neben 
jermü, törmü ; ndrmijü u. ndrmü st. nermi wir werfen; Imp. ermijü u. drmü 


(aber 2. Bang. f. tärmi). — لرضى)‎ rda, Aor. [6038 2. f. 162015 u. 16533: 


pl. jerdü u. jerdäü, terdü u. 466045, nerdü u. 265046 Imp. (أرض)‎ örda, 
erdi pl erdü. 

Part. act. rädi f. rAdije einwilligend, 4431م‎ f. mäsije gehend; pl. rädijin 
od. radjin, mäsijin od. maßjin ($ 65). — Part. pass. 24543 f. masgijje pl. 
masqljin geiränkt. 

8152. Abgeleitete Formen. — I. F. mäs6ä, jimäsfi gehen 
hei/sen, gehen; ( „3, grofs werden) räbbä, jiräbbi erziehen, Inf. terbijje (st. 
tärbije 5 44); سلو)‎ sich unterhalten, trösten) sdlla, jisälll, Inf. teslijje 


Unterhaltung, Ergötsung; Bälla beten مهلوق صلاة)‎ Gebet). — III. (لقى)‎ 3) 


18605, jilägi antreffen, finden; räda, jirädi Kinen zufrieden zu stellen suchen ; 
(„) نادى‎ näda, jinadt rufen, menädi Ausrufer; — IV. أبكق‎ Abk, jibki, 
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Part. möbki weinen machen; „Le! Ara, ككل‎ u. jäti geben, mit 2 Acc. 
أعطيفى‎ (bel ictin], actinI gib wir/ (I. F. mit ل‎ der Person : 44 
1); — V. (3,3) iträbbi, jiträbbi erzogen werden, „AS ithaft sich ver- 
stooken ; عشاء)‎ Abendmahl) ithä6s, ككف لاز‎ au Abend essen, Inf. tacaddi. — 
VL (gie) الله تعالى‎ allah tms 004, der erheben ist; Imp. تعالٌ‎ tachla 
(verkürzt tach u. t&ca) f. tacali komm her! („ie Bersensreinhei) ختصاق‎ 
einander aufrichtig ergeben sein, vig. أصافوا‎ 188300 sie ihaten vertraut mit- 
einander : Inf. (ig matt sein 3. Cl.) نوان‎ tawäni zögern; — VIL As 
imbänä, jimbfni gebaut werden; (_ ib) erlöschen) intäfk, jintift ausgeldscht 
werden; — VIIL أشترى‎ istärä, jistiri kaufen, meätirI Käufer; ! 
ilt4gs od. iltiga, jiltigI susammentrefen , Inf. التقاء‎ iltiga Begegnung; wer 
su Ende führen, نهاية‎ Ende) أنتتهى‎ intäba deendigt werden, schlie/sen 


intr., انمهاء‎ intfha )5( Ende; — X. ( عفو‎ Verseihung) أستعفى‎ istä«fa, 1 
um Entlassung bitten, استعفاء‎ 19115 Demissionirung ; lad istärda, 
jistärdi Einen zufrieden su stellen suchen Bp. 


Mehrfach schwache Zeitwörter. 


8 153. Homzirt u. concav:1.Cl. ch zurück- 
kehren, schliejslich wou kommen (abontir) : SS, at ete.; 
Aor. das ر‎ Juss. 3; , Imp. $, أولى‎ ete.; Part. MT; Pass. Nor ; 
ebenso أب‎ (OH) zurückkehren : ذَاعبا آثبا‎ od. ذهابا إيابا‎ hin u. 
zurück. — 9.01. أن‎ (5) hart, stark sein : ot, en etc.; Aor. 

Ars, .ل‎ Ay, Imp. أيدى أن‎ etc.; II an, Se Inf. ver: 


bekräftigen. — Concar u, hemeirt: 1. „a ساء‎ (15) übel- 
2; 
thun : or, سوت‎ 666.5 Aor. 2 Juss. يسو‎ Imp. yam, سوثى‎ 


Kuga;‏ سد Vo‏ سر N, fom. Dr Inf.‏ ساء Part.‏ ز.عاه 
Aor. 2 ud Imp. v Part. 2 en pl. ı "rem ‚ Inf.‏ وأساء IV‏ 
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u Ebenso باء‎ zurückkehren; sLo leuchten; II صو‎ 1 Aor. 
1.5 


‚Let, Ben — 2.01.85 >)‏ 17 :تضوئة Inf.‏ ريضوى 
وجى . Aor. pe (GE) Juss. ve Imp.‏ ,> جات : kommen‏ 
zn Part. > (EN) , Inf. I Fass. 5 .>. Ebenso‏ 
be-‏ | هيئة und 569) bereit sein; 2 I us, Aor. BR Inf.‏ 43( هاء 
وشت wollen : ch,‏ (شهى reit machen. — 4. Cl. dä we od.‏ 
شي Inf.‏ رشاء ete.; Part.‏ شائى وش Juss. Ui, Imp.‏ ريشك Aor.‏ 
Hemzirt u. assimilirt: 4.0.‏ _ .ىك Pass.‏ : ميق u.‏ 
Aor. a) | Hem-‏ أي (auch‏ بيس verzweifeln, Aor.‏ يشس 
ريأتى kommen : en Ss, Aor.‏ أنَى zirt u. defect: 2. Cl.‏ 
Gin‏ ت verkürzt‏ (فَأتِ Imp. a! (für es; aber‏ رسأت Juss.‏ 
(N) fom. KH, Inf. Jia; Pass. a‏ أت Pausa 55); Part.‏ 
أوتسى IV Fl bringen, ‚Aor. Pe Imp. of, "Pass.‏ 
man brachte‏ وتيت [أوثو [ u. IV Such‏ أنبيعث )1 بالكقاب (I‏ 
mir fühnen] das Buch); V PR sich ermöglichen. — 1 co‏ 
wohin gelangen lassen, an Mann dringen, bezahlen, Aor. SO ,‏ 
weggehen : SG, a, Aor. u,‏ نَأى ga‏ .3 — أنأدية Inf.‏ 
ss verletzt werden, Inf. ex u. sit; u ex}‏ | .آنا Imp.‏ 


v Qt, Part. موف‎ ‚ Inf. ايذاء‎ verletzen, schädigen. — 3. Cl. 


sehen :‏ رأى 

3. °.. .. .0. 
Prät. رأى‎ Ar.  ىري‎ dus. بير‎ Imp. (رة) ر‎ 
9 eh 5 شر 1 فرى‎ fom. رى‎ 
9 el), n 2 9 تو‎ Dual ريا‎ 

oB. .0o.. o.. 
9 wm, ل‎ (7? pP 9 ws كر‎ Pl. روأ‎ 
و‎ oB. -E 7 ع‎ 


a رايت‎ ”  ىرأ‎ n N m رين‎ 


103 


Dual رأيا‎ Aor. gl 8 dus. يريا‎ 


ره +“ En Zn‏ تيان .م ارت . 
«الرآثى) <٠.  ايرق ٠.‏ ترياى ٠.‏ ,يتما . 
رأددن BE‏ بين ٠١‏ ث#ين . 
رثى سم | ترا 0 . | ترون 00600 ريتم . 
Aor. Grt‏ ترين n‏ ترنين oral n‏ 1 
Part. ws‏ شو ” نوى 9 واينا » 


Energ. I رين‎ Imp. energ. رين‎ 11 sc, (rd’&) heucheln, 
5 
Bar. Er Inf. ur u. %,; 2; IV أرى‎ zeigen, Aor. SR Juss. 
4 Imp. ‚, Part. 5,4 ,(المرثى)‎ fem. Ka Inf. =; VI قراءى‎ 
einander sehen, sich bespiegeln; VIII er ) überlegen, meinen, für 
gut finden. Mit Suffix 37 er sah ihn, كك‎ Fi er sieht dich etc. 

8 154. Doppelt schwache im engeren Sinne (, u. 
رى‎ od. ى‎ zweimal > für وفى : ([حيو‎ sein Versprechen voll 
halten, seine Schuld voll zahlen, Aor. Du Imp. رق .£ رف‎ pl. 
15; Part. زواف‎ IV ir, Aor. ya Imp. ENT Inf. وق .أيفلة‎ 
behüten, Kor. ريقى‎ Imp. s (5). | ودى‎ Blutgeld >) zahlen, 
Aor. So Imp. 5; 11 505, Aor. © ‚führen (st. اذى‎ 8 153). 
_ روى‎ berichten, überliefern, Aor. Sa Part. 2 ,(الواوى) ر‎ pl. 
il, Erzähler, Inf. واي‎ Veberlisferung; Pass. 5% es wurde be- 
richtet, Aor. er ; روى‎ Aor. Sa Inf. 5, seinen Durst stillen; 
11 روى‎ Inf. تووية‎ u.V تروى‎ reiflich überlegen , Inf. بلا تو‎ ohne 
Ueberlegung. — سوى‎ gelten, Aor. ريسوى‎ Imp. سوى 11 أسو‎ 
begleichen; 111 ساوى‎ gleichen, Aor. قوى | .يساوى‎ stark sein, 
Aor. ريقوى‎ Imp. 3; 11 ss Inf. تفوية‎ stärken. — ولى‎ un- 
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mittelbar folgen, regieren, Aor. يلى‎ (6. Cl.); Part. وأل‎ (N), 
ف و‎ 

pl. OR Gouverneur, ولايا‎ Gouvernement;; II % zum Regenten 

machen, Inf. a; IV u, Aor. In, Part. مول‎ Inf. ne 

schenken ; x int, Inf. استيلآءٍ‎ occupiren. — 4. Cl. > (dar 


>) u. حى.‎ leben : >, Ar, حيوا‎ od. Is Aor. (HE 
0d.) يحيًا‎ 4. ven Imp. a) f. erh pl. ei; IT حيى‎ 
leben machen, begrüjsen: Inf. en u. Ks Grufs; X sit u. 
nt, Aor. يسكحى‎ (u. (يساحهى‎ am T.eben erhalten, und sich 
schämen [> Scham]). — > (3. pl. prät. > sich schä- 
men. — عوى‎ (3. pl. prät. Iyan), Aor. (عبيوا) عى . ا ريعهى‎ Aor. 
en unvermögend sein, stecken bleiben (im Reden); II Us Inf. 


Kaas, IV Lei müde sein. 1 
8 155. Dreifach schwache : أوى‎ Unterkunft 


suchen, wo unterkommen, Aor. So Imp. اي‎ (statt 3) f. رأيوى‎ 
pl. رأيووا‎ Part. أوي 11 ز(الآأوى) أو‎ Inf. رقاوية‎ u. IV أوى‎ Inf. 
9 ya gastlich aufnehmen ; V er VL تاوى‎ u. 71 أشتوى‎ u. 
Be einkehren. — وأى‎ versprechen; Prät. a, وأيست‎ Dual 
Ui; 3. pl. 11; Aor. (Ind. u. Conj.) بييزى‎ ٠ (se; Dual ga 
3. pl. 1. :ثلى‎ Juss. Ei. ai; 3. pl. ياوا‎ 1. 5 
Imp. 1) fem. 5) Dual رايا‎ pl. 11 fem. om vIu أتساى‎ 
ein Versprechen erhalten. 

5 156. Vulgärspr. — جا‎ vig. ig. gi (igl), ga (dga) kommen : 


Sng. 8. m. gi (ga) jigi (igi) | 8 
8.£ gät . tig1 ‘ 
2. m. git (gät) , 1 2 
2.f. giti (gäti)| ; tigl $ 
1. ع‎ git (gi) ) # dgl H 
Pl. 8. m. gum 2 jigü(um) | 
2. m. gitü 2 tigü (um) 5 
1. c. ginä nigi & 
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gä-ni (mit &) er kam zu mir, gä-lik zu der; aber قطاا'فع‎ er kam su ür 
($ 56); mit Neg. immer mä gä6 er kam nicht, (gum) قناع قن‎ sie kamen 
nicht. — Häufig &g. jigi vor Zahlen : es macht ungefähr. — Aor. Magr. 


pl. je;ijü, tegijü ; Imp. egijn ($ 151). — Imp. statt {gt pl. igül häufiger تعالٌ‎ 
(1. v. لقءىئ (علو‎ komme! )5 152); Part. gA'i kommend; Inf. magi’ (megt") 
das Kommen. [Aus جاء نب‎ er kam mis etwas, brachte es ist das vulg. 


Ztw. جاب‎ g&b, jegib dringen entstanden; Il. gäjjab kommen lassen, her- 
beirufen.] 


.5 
أتى‎ &ta kommen, Aor. jäti, Imp. fti u. dti, pl. ftü u. 45: 45. 
Aor. jAtijü u. jatü sie kommen, nätijü u. nätü wir رط‎ Imp. dti (m. u. f.), 


pl. dtijü u. dtü (Pihan). — Aus dem Imp. IV وما أت‎ kommen! ist vig. 

hit, f. häti dringe, gib her! entstanden : hat’h od. hatuml’h gebt es‏ غات 

her! (Alte Hifdl-Form ; ähnlich in der Schriftspr. أراق = قراق‎ aus- 

giefsen V. رأق‎ .( — 8243, 8 ‚geben (aus (sol), Aor. jidi, Imp. 105-15 gid mir! 

3 أفى‎ nicht eilen, V. Rt vig. it’änna, jit’ännä, Inf. ta’änni zögern; 
.2.0 


x. ug! vulg. استتنى‎ istännä warten, part. مكسفاممه‎ 


o wom‏ غلم dafs du doch sähest! vulg. Je‏ 0 يأ sehen; ch‏ رأى 
doch ! mit Suff. ja 0 rötha ; rötak; rötni 0 wenn sich doch etc.;‏ 


.. > 
(55 (9) با‎ ja tära, seltener bal tära (hantära), قز‎ haltdra vielleicht, etwa. — 
Mgr. Aor. teräi du (f.) siehe; pl. jeräü, 26245, neräü neben nerü etc. (Pihan). 


s 
— Imp. äg. u. syr. meist شف‎ sieh (v. و(شاف‎ — II. aus رأى‎ 4*5 wird 
روى‎ 24358 u. durch Umsetzung ورى‎ wörrä, jiwärri (warrini es-sikke 
zeige mir den Weg); — IV. أرأى)‎ wird zu) أروى‎ ärwä u. أورى‎ durä, 
jürl; aur&-h& (auch üräha) er zeigte ihr, bijüri er zeigt, baurih ich zeige 
Aum; — 7 MER) iträuwä, jiträuwä sich berathen. 

( وقى‎ Aor. (يقى‎ wögä, [005 sich hüten, Imp. 008 f. 001 hite dich ! 
— وفى)‎ Aor. (يفى‎ wäfs, jüfi Wort halten (voll sahlen) : Myr. Aor. [08 


2. f. tüfli; 3. pl. jüfaü; Imp. fa, f. ,تفكة‎ pl. 586 (Cherb.); X. istäufa, 
jistäufi (volle Zahlung verlangen) erschöpfen, vervollständigen; mestäufi 
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(der Steuereintreiber) erschöpfend, vollständig ; Inf. isthifa (887%); — (23) 
wäßßa, jiwäßßi beauftragen, V.itwäßßa, jitwäßßi beauftragt werden; — (508 
(st. (so) 54005 , [1588003 führen; itwädda, jitwäddi geführt werden; — 
(sy) 6äwäa, 1451ل‎ u. 11. Säuwä, jisäuwI draien, rösten, VIL insäwä, 
jindfwi pass.; — (عوى)‎ <&wä, jicwI u. IL 2407598, [124071 heulen; — (طوى)‎ 
tw, jitwi susammenfallen; — كو ى)‎ ) käwa, jikwi kauterisiren, bügeln, 
Inf. (ksij) kai; — قزياكاها (أساكدى 3 أسكهى)‎ u. istähä, jistähjl u. jistähi 
sich schämen, Imp. istähji u. istähI, Sp. (ifthi Hrtm.); mä betistihi (Byr. 
btisth1) schämst du dich nicht 7 


Das negative Verbum ليس‎ (>). 


8 157. ليس‎ er war nicht, oder ist nicht, hat nur ein Prät. 


Singular Dual Plural 
8. f لسر يسنا ليست‎ 
2. m. und 6 BEIM ER 
7 لست‎ A 
1. 0 نسي‎ FM 


® ليس‎ regiert (wie كارن‎ sein) den Accusativ (oder hat das Prädiost 

. رهس‎ 560. _ .0. 
mit 9) : (5) قائما‎ As; ليس‎ Zeid stand oder steht nicht. Hierfür 
zuweilen das unveränderliche لات‎ (mit einer Bezeichnung der Zeitim Accus.): 


.08 . 


ist keine Zeis mehr su entkommen.‏ ده الات حين أنملاز 


vielleicht oder hoffentlich dass.‏ عسى أن 


PP © اس © اس مها‎ 
5 58. عسى‎ vielleicht dafs er, عست‎ vielleicht dajs sie, عسيلك‎ 
oo. . © 5 


oder عسيعت‎ vielleicht dafs du, عسيتم‎ oder عسيتم‎ vielleicht dafs ihr 
كاه‎ so" 

u. 8. w., mit folgendem أن‎ u. Conjunctiv oder أنة‎ etc. عسى)‎ auch un- 

persönlich). 
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Verba des Lobes und des Toadels. 
5 159. N, ah Juin) heifsen die unpersönlichen Verbal- 


formen نعم‎ (auch بذعم‎ as) +5) schön ! und نعم الوكيل اضرو بشّس‎ 
was für ein traflicher Vertreter! Er ist der beste Ferner! (Om). — 
ee بيس س رجلا‎ was für ein schlechter Mensch is “Amr! RR mer 


ei über den schlechten Kameraden! (Es kommen auch vor : fem. wen, 


u, Dual lei, fem. Kai, pl. por fem. (.نعمن‎ 


Verba der Bewunderung. 

5 160. WEM) Ju) beifsen die 8. 2. Sng. Prät. der IV. F. 
(mit vorausgehendem ما‎ u. nachfolgendem Accusativ) u. der Imperativ IV 
(mit nachfolg. (ب‎ einiger Verba : 13 (Just) ut Ur (was hat den 
Zeia مه‎ schön [m weßich] gmact!) wie schön ireflich) in Zei war 
wie sauer ist das! oder Sp أحسن (أفضلٌ)‎ (mach’s schöner [besser] mit 
Zeid! d.h. versuch’ er nur! مه‎ geht nicht); AR oder FOR wie gu 
er eprichs! مأ أسوع € خطه‎ wie schnell er schreist! (Auch Deminutivform : 
ua! Le wie عيدو‎ er ist!) 


Die Accusativ-Sufflixe am Zeitwort. 


8 161. Der Accus. des persönl. Fürworts tritt als Suf- 
fix an das Zeitw. Diese Accusativ- od. Objects- od. Verbal- 
Suffixe lauten : 


Bug. sin Dual هما‎ siedeide PL. هعم‎ sie m. 


19 sie US euch beide ماه فون‎ 4 
ك‎ dich m. IS euch m. 
ىك‎ dich f. كن‎ uch 1. 


s? wich U uns. 


z.B. : 
2,0 ihn يضربهما‎ er schlägt يفهمهم‎ 9 5 sie, m. 
ضربها‎ „ [sie sie beide مد يفهمهن‎ |eie, £ 


Sao 5 |üich, 4 يَصرِبَكمًا‎ er schlägt يفهمكن‎ 5 Jauch, ؛‎ 


١ 
er schlug 
B 
au: 
١ 
8 


schlaget mich! — Die Form‏ أضربوذى schlage ihn!‏ أضريه 


auf DIT verwandelt dies vor Suffixen entweder in ثو‎ oder 


schiebt noch ein „>. ein: ICE oder قتلتوة‎ ihr habt ihn ge- 
tödtet. — Die Aoristformen auf . دون‎ können RR vor „3 und 


هم ,هما 34 — sie verstehen uns.‏ يفهمونًا und‏ يفهموتَنًا abwerfen‏ نا 
od. ai unmittelbar vorangehen,‏ 2 رش u. er verwandeln, wenn‏ 
(Weib ))‏ أضربيهم ز da/s du (f.) ihn schlagest‏ 8 تَصربيه :5 ihr & in‏ 
da/s du (f.) an beiden Gefallen findest;‏ 8 توضيهمًا schlage sie!‏ 
gib ihm! (IV v. as); — MdL, er bewarf‏ أعطيد alas, fem.‏ 
er sieht euch, aber zul er‏ يراكم sie (9. 09, 8 12), (is)‏ 
traf ihn. ls‏ 

85 162. Belten zwei Suffixe zugleich : أعطانيىك‎ er gab mir dich ; 
ير يكموقم‎ er wird euch sie sehen lassen, sie euch zeigen (IV sh و‎ 
nach أطعمنيه ;)161 8 كم‎ la/s mich es kosten. — Häufiger wird das 
zweite Suflix an das Stütswort ابيا‎ angefügt, das den Aocusativ bezeichnet 
(mich heist (ياى‎ : 5.8 Ber أياه 0 يكم‎ | gebt; Be NEE reiche 
ihm sis die (die Bache) hin! زوجه | يها‎ jer 395 ihn sie heirasken, ver- 
heirathete ihn mis ihr; وقتلها‎ Su 5 oder قتلد واياقا‎ er tödiete ihn und sie; 


äh ls لا تعرضونًا‎ setset uns und sie nicht der Todtung aus. Soll 


das Fürwort hervorgehoben werden, so steht يا‎ vor dem Zeitwort : 
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ts‏ فائقون dick (und keinen Andern) beien wir an.‏ أياك si‏ تَعيد 


Br von von (وقى‎ und mich also, mich fürchtet! 1a; Ai 
5 Abs عالمًا‎ ich hieli Zeid für gelehrt, und er hielt mich auch dafür. 


=, 05 . 


_ دونكدم‎ oder Er RER drauf und dran! nimm's dir! us Su 
بد‎ ee pr hüte dich, dafs du Einen davon in Kenninifs seisest! — 
Syr. Beduinen : شائقنه‎ für شائفا أياه‎ ihn sehend (Wiz.). 


5 163. Vulgärspr. — Hier lauten die Sufixe nach einfaoh 
geschlossener kurzen und langen Silbe : 


Sng. 3. m. jidräboh (uh) j&4tloh 
3. f. jidräbha N jesilha [| 
2. m. jidräbak 2 jefilak | و‎ 
2. f. jidräbik & jesilik .| * 
1. c. jidräbni 5 jesiinn (= 
Pl. 3. jiärdbhum |’ jesilhum | 8 
2. jidr&bkum & jesiikum | & 


1.2 jidräbns >< jestins 
so auch d’räboh (st. däraba-hu) er schlug ihn od. (st. idrib-hu) schlage ihn 
u. 8. w. 


Nach doppelt geschlossener kurzen Silbe : 


daräbtoh (uh) ihn daräbtan] (MI) du schlugst mich 
daräbtsh& (!bä) 2 ) sie daräbtuhum ich schlug sie 
daräbtak > | dieh m. daräbtukum ich schlug euch 
daräbtik 2 5 


249. 
wer führt (gibt) ihn surück, mit نب‎ 
Sing. 3. m. birdddoh 
8. f. birdddaha 


2. m. birdddak 

2. f. birdddik 

1. co. birüddini 
Pl. 38. biräddduhum 

2. biräddekum 


biräddına 
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Nach Silben, die mit (langem) Vokal auslauten: 


darab@’h ') | 5 Baddagnah | $ 
darabüha Baddagnäha % 
darabük 8 Baddaqnäk 5 
darabüki * | ع‎ Baddaqnakı | E 
darabfini 5 _ £ 
darabühum | 8 Baddagnähum | 5 
darebükum | 8 Baddagnakum | $, 
darabfinä & 37 0 


In der Negation werden die Suffixe einbezogen : mä فشدطوعة‎ schlage 
uns nicht! قم‎ lagithüm6 ich traf sie nicht. 

5 164. Durch Annahme der Accus.-Sufl. zeigt oft auch das Part. 
act. noch seine Verbalkraft : läazfm-ni mir nöthig; däribnI er ist mich 
schlagend, schlägt mich; meßaddignä er glaubt uns. Hierbei dehnt das 
fom. das alte $ خ‎ zu & : #&’if&-hum sie sieht sie; «Arifähum kennst du (f.) 


5 . . > 
sie? [عينى وأجعة]‎ <&ni (wägicAns) wag<Ani mein Auge schmersi mich Sp. 


11. Paradigmen der Nominalformen. 


8 165. Das Nomen (أسم)‎ umfafst : 1. Substantivum 
الموصوف)‎ das qualifieirte), 2. Adjectivum (30, od. ie 
Qualificirung), 3. Numerale أسم العدد)‎ Zahlwort), 4. De- 
monstrativum الاشارة)‎ uf Zeigewort), 5. Relativum 


(s الموصول الاسم‎ Beziehungswort), 6. Pronomen personale 


أده مد 


Sinnwort).‏ الضمهر od.‏ المضمر) 


') oder, da das Ak meist schwindet : darabü (dagegen därabü sie 
0 © 
schlugen); syr. Beduinen أرهد‎ irmi’h wirf ihn statt vig. irmi’h .م17‎ - * in 
der Vulgärspr. gedehnt v4 statt .ىك‎ 


111 


8 166. Die Nomina Substantiva u. Adjectiva 
sind entweder ursprünglich (Primitiva), wie re (für (يدى‎ 
Hand, RC Ohr, oder abgeleitet (Derivativa), und zwar 
entweder abgeleitet vom Zeitworte (Deverbalia) oder vom 


Nomen (Denominativa). 


Nomina deverbalia. 


8167. 1.Nomina verbi. — a) 37 Infinitivformen 


werden) von der I. Form abgeleitet (Handlungen, Leiden, Zu- 


شاه شاه ت © كه 
i. Infinitive, wie sie eben gehört‏ .0 مصادر سماعية أو 


stände, Qualitäten, — Substant. u. Adject.). 


. 5 © م . .50 
ua‏ .28 فعلىى .19 Nas‏ .10 فعل .1 
.o, 5. .‏ -5.0 »903 
Kuss‏ .29 فعلى .20 فعلخة .11 فعل .2 
وو .o Äi‏ 9.03 9 

Ass 21. dad 80.‏ .12 فعل .3 
.o. 5. 3.‏ 5.0 .9 
فعولة .81 فعلى .22 فعلة .18 فعل .4 
ود .9 .0. © ...8 5.3 
فعولظز .82 فعلان .28 فعلة .14 فعل .5 
.. .5 ون.ء © هه 6 
فعالية .88 Als 24. (pad‏ .15 فعل .6 
.8.0 9.0 ...9 ب 5 
.34 ن .25 les‏ .16 فعل .7 
.5..0 ...9 93. .5 .. 
فعلز .85 ن led 26٠‏ .17 معلل .8 
ده 5 .> ...5 ,5.3 
مفعل .86 les 27. Spas‏ .18 فعال .9 


5. 


.(قعلولة : Concave‏ .88( مفعلة .87 


® Massive und schwache Wurzeln erleiden dabei gewisse Verände- 

%. 90. 5% 8.0 
rungen : — Massive: مل‎ (für du) Sireckung, BASS (عددة)‎ Zahl, 
73 © > 


.5 .98 .8 كك 
ديمومة ز Aufstehen‏ (قوام) قهام Zahl, Nummer. — Conoave:‏ عل aber‏ 
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alla v. دام‎ für 0) Dauer, صبيرورة‎ (r. صار‎ für (صبير‎ Werden. — 
Defecte: so (: 239) rechte Teitung, er (aus 7 für (رضو‎ 
Guns; حول 04) حبياة‎ $ 14, Ar حَيْوة‎ v. حى‎ für >) Leben; 
Bm )3 (مسعية)‎ \Bemühung (pl Zu : ee; و) خلو:‎ pie * علا‎ = - 
(علو‎ Höhe; أنى‎ (aus as! für : اتوى‎ v. ah Ankunft; عقى بعتو‎ und 


ge (on (عننا‎ Uobermuih; „m (für 0 $ 148) Gleichheit; > 
( (حوأو‎ Weissagung, بك‎ 0 Weinen. 

b) dazu die Infmitive der abgeleiteten Formen 
مصلدر ر قياسية)‎ regelmäfsigeInf. ); siehe die Faradigmen des Zeitw. 

8 168. 2. Nomina vicis Ce Br Einmaligkeit) : 
alas, z. B. . ضربة‎ einmaliges Schlagen, % einmal. Passiren, 5, 
Ein Mal, يف‎ as einmal, Mittheilung,, احنياجة‎ einmal. Bedür/f- 
ni/s (doch واحدة‎ A) einmal. Aufstellung; ; &alsl hat schon 3). 

8 169. 3. Nomina speciei (ei أسم‎ Name Br 
ale, z. B. Ar besondere (grausame) Art der Tödtung, kai 
besondere Gangart. 


8170. 4. Nomina loci et temporis (Ort u. 


Zeit-Namen المكان والؤمار. اش‎ La} od. الظرفٍ‎ Ft) : Sad, & مفعلة‎ 
z. B. La Schreibstube, Primärschule, gan Ort und Zeit der 
Abmachung, مجلس‎ Ort der Sitzung, Behörde; ارس‎ höhere 
Schule, er Begräbnifsort. — Plural: مقاعل‎ (ALL, ud, 

ui). — Ja: 2. 8. مبيلان‎ (für مولان‎ von Js) Zeit der Ge- 
burt, وقت) ميقات‎ Zeit) Termin; pl. «(مواقييت) مقاعيل‎ — Mas- 
sive: je ‚für Ks von >) Adsteigeort, Platz, 58 Quartier 
(beide pl. محل‎ für Mu); مسقسر‎ Residenz. — Co acave: 
مَقَام‎ (für مقوم م‎ von قام‎ für +5) Standort, Rang, pl. مقامات‎ : 
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Bodensenkung) , pl. di; art‏ عور :مغورة Höhle (für‏ معَاة 
3 مرعى : (für u yon oe) Nachiquarsier. — Doefecte:‏ 


5.0 


ser) und مرا‎ (für > مرعياة‎ v. (رعى‎ Weideplatz, pl. de ز المواعى‎ 
(530% (für .؟ ماوى‎ (591) Unterkunft, Asyl, pl. Ja (مأأو)‎ ma’Awih, 
.الماوى‎ 
ْ 8171. 5. Nomina instrumenti (oh أسماء‎ Name 
des Werkzenge) : Jade, Ink, مفعلة‎ : z.B. مذقع‎ Kanone, 
he Schlüssel, nn Besen (pl. za, gli, (مسكانسس‎ 1:77 
oben Waage (für مرقاة :(موزان‎ Leiter, Treppe (für > von 
رقم‎ emporsteigen) ; ; مشوأة‎ Bratpfanne (von ر(شوى‎ vlg. .مشواية:‎ 
8 172. 6. Verbaladjectiva. Die activen أسمة)‎ 
(الفاعل‎ und passiven Participien (أسماء المَفعُول)‎ : siehe 
die Paradigmen des Zeitw. — Die Adjective folgender 


Formen : 
Ken. صعب‎ schwer, ‚he oben. 
عل‎ 0 > schön. 
DE سهل‎ eich مره قرح‎ 
53, >. © 7 
شكس) شكس و قعل‎ und (شكس‎ böneillig. 


vertünde.‏ جلف N vertran, Kamerad,‏ . فعل 


DE. le hans, gl sap 
* فعولٌ‎ n شكور روفقاه حول‎ dankbar. 
I 5 GE eunderiar, ea? hosksinnig. 
ME عريان‎ mache 
RR) ( تعلارن‎ 1 rar erfreut, (ja ونوممه‎ )8 184). 


Wehrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 15 
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3.08 كدم و 


sohwars, Get tuekohg.‏ أسون z.B.‏ أفعل 
Bäcker, slA> Sohmied.‏ خبار 1 Nas‏ 9 
höchst wunderbar.‏ عياب „ Sud‏ ع 


. نبا 9 5 
irunken, ud Geistlicher.‏ ماهاء سكير 5 فعيل * 
و. © 59.,.3 
Stubenhooker, KXSUo Spötter.‏ قعنة و فعلئز » 
o‏ 9 


٠ مُسكين 5 مفعيل‎ arm elend, معطير‎ stark parfünirt. 

” مكثار „ مفعالً)‎ geschwäisig, معطار‎ stark parfümirt). 
® Die "mit ® versehenen Formen bezeichnen höhere Intensität 
@ALA); فعيل.ه فعول‎ urspränglich meist passiv; für 353 mordgierig, vig. 
قتول‎ : Sad Handwerker : علام‎ und Kalle grofer Gelehrter. — فَعول‎ jetst 
Schmeichelname (Garltadiv) ı حَنون‎ Hänschen, nr Marischen. — Hom- 
sirte: statt a Las auch روف‎ ra’üf )5 a9); statt لمهم‎ gemein, auch 
„N leim; aus 0 فعيل)‎ von C) wird سيد نبى‎ — Concarve 
5. 
setzen عه قعيل‎ in فيعل‎ um, woraus auch فيل‎ wird : gr und ميمت‎ 
مهوت ممه) نقما‎ für مويت‎ von مات‎ für موت‎ sterben) ; لين‎ und ey 


weich (m oe für لَيين‎ von (لين © لان‎ — Dofoote: على‎ hoch 
(für علبي‎ ٠ aus En) er stark (für Pr sr Feind (für ya), pl. 
أعنآه‎ (für .(أعذاو‎ 


Comparativ (Elativ). Farben; körperliche Fehler 
und Schönheiten. 

8 173. Die unbestimmte Form Just dient als Com- 
parativ für Sing. und Pl. masc. und fem., und, wenn sie ط‎ 6- 
stimmt ist, mit dem fem. das und dem pl. (kat und) 
Ja, als Superlativ: فو أكبر مني‎ er ist älter als du, عى‎ 


.o8 no‏ و 


العلاماء أفضل من الجهلة Kat sie ist schöner als Fätsime,‏ من قاطمة 





115 


١ Wissenden sınd besser als die Unwissenden, منها‎ > > <١ بنك‎ 


- 


noch schöneres Mädchen als sie. — الرجل الأفصل‎ der ذا‎ 


ıste Mann, المرأة الفضلى‎ die trefflichete, Frau; رجلٍ‎ 2 Just und 
أفضل الى‎ der trefflichste Mann; mus Gb; أجمل‎ das 
önste und eleganteste Mädchen; "aber عند فضلى النساء‎ Hind 
die trefflichste der Frauen; كبر الكل (كلهم)‎ ١ der Aelteste von 
nen) allen; أصغَرنا‎ der Kleinste von uns; الكبرى‎ Kar, Rom, 
s grofse; أرمنية الصغرى‎ Kleinarmenien ال كرو نَ ز‎ die Meisten, 


)0,6 كه 


الأفاضل treffliche Männer,‏ أفضلو. ن alle insgesammt;‏ كلهم أجمع 


١ Treff lichsten ; الأ كاير‎ die Grofsen, الناس‎ ee) Jsht I die 
meinsten (Niedrigste) der Menschen, الما كولات‎ bl die 
sten der Speisen. — كبرى)‎ Kaas höchste Wichtigkeit.) 


LE und Br wissend, Comp. eh, 
Sb gus, 5 ab, fem. «طوبى‎ 
ليح‎ und ين‎ weich, : MR 
= (für (جويت‎ 00 n >, pl. أجَاوينُ‎ 
ya“ (für (اسوهى‎ schlecht, 1 سو‎ 
3a, de hoch, Comp. Je (für ‚sieh fem. عليا‎ * 
‚sw (30) niedrig, 7 أدنى‎ und ,أدنا‎ fem. .لنها‎ * 
كريس‎ hübsch (Demin.), » أكوس‎ 
امنا خَفيف‎ „ET mr (أخفف‎ 
شديل‎ heftig, 1 Aal, fom. شندى‎ 
عو‎ sheuer, hob, 51 إن عر‎ (je: 
heifs, م‎  رحا‎ 


Für sale u. دنهى‎ (am Schlusse sollen nicht zwei ى‎ zusammenkommen). 


116 
vol (eh weit entfernt, Pr المغرب‎ der م/م‎ Westen, 


Marokko, fem. قصوى‎ und أقاص > قصها‎ : va أقاصى‎ die مادم لبد‎ 
Orensen der Erde. — sr’ (für Fr) ein Anderer, fom. se pl. ع‎ yo, 


.„.oßs .و‎ so. 


fem. آخر يات‎ und gen. 0020103 ei —_ „> gus und شو‎ schlimm dienen 
auch (neben Pe und شر‎ als Comparative (Buperl.); — أحسن‎ dauer. 


509 


8 174. Die Form Jedi, fem. ‚Sab, pl. فعل‎ und فعلا.. ن‎ 
bezeichnet Farben, körperliche Fehler und Schön. 


heiten: 
و0 .0 كر هده‎ 
أادمو‎ fem. sum pl. ليم حمر‎ 
0-لسه 65د‎ 90) 
صفراء 8 أصفو‎ „m صف‎ geld, blayı. 
و © لمعه كاه و‎ 
سوث 5 سوداء 1 أسود‎ schwarz. 
> 05 وه 6 ل .0 انه‎ 
دا‎ n بيضاء‎ n Van (für am) weise. 
© و اه‎ 


wei/se Menschen.‏ بيضان schwarze,‏ سود أن 


د © 5 o‏ © مميه هن ل و 


bduckelig.‏ حلب pl.‏ حدباء fem.‏ أحىب 
1 5 عجارن >50 vn u‏ 
ala u. inkend.‏ 
سن v.cB 7 = " N‏ 
ober eindugig.‏ عوران كور 9 عوراء . 
.o8 nu © 503 9.03‏ 
blind.‏ عميان u.‏ 5 عمماءعر | ,م 
ودع 8 و قه 8-& 
taub‏ صمان u.‏ ضمم 3 صماء ,| m‏ 
.oß .„oR‏ 
أحيّق _ und Kun)‏ | امل pl.‏ أرملة My} verwistwet, arm, fem.‏ 
7 553 


dumm, närrisch, fe. بحمقاء‎ pl. حمقى حميف‎ und en. 


Nomina denominativa. 


8175. 1. Einheits-Namen سماء الوحدة)‎ 8 
unitatis) bezeichnen Ein Individuum einer Gattung oder 
einen Theil, ein Stück; gebildet durch =; 2. B. „as 
Bäume od. Baum als Gattung (collectiv), 2 ein Baum; 
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ein Stück Eisen, Wafe eto.; ; gas, Las‏ حديدة سد حديل 
.عصاية ein Stock, vlg.‏ عصة Stock,‏ 

8176. 2. Namen der Menge oder des Üeber- 
f lusses (s الكثرة‎ Slam! سبد‎ ‚mukitudinis vel abundantiae); 
Form مَفْعلَة‎ u. ji; z.B. u löwenreicher Ort (N; or 
الوحوش‎ wildreicher Ort. 

8 177. 8. Gefäfs.Namen أسماء الوعآم)‎ nomina vasis) ; 
Form مفعلة‎ u. Jake; 2. B. FA 3 Nadelbüchse (a Nadel); 
نحلب‎ Micheimer حليب)‎ Milch) : oder رمفعل .3 مفعلة‎ 2. B. 
ck Collyriumbüchse, Karthaune; BERG Oelkrug. — Kleider: 
معطف‎ Mantel, , ap Schürze, Hosen. 

8178. 4. Beziehungs-Namen (Ki, pl. النسبات‎ 
oder الاسماء المنسوبة‎ nomina relativa) bezeichnen die Zuge- 
hörigkeit, Herstammung, Nationalität etc. ‚ gebildet durch 
عرب حى‎ Araber, coll.) عربى‎ arabisch, مصر‎ Aegypten, مصرى‎ 
ägyptisch, Aegypier ; ; مسيجى‎ christlich, „hrist; sie wissen- 
schaftlich ; يومى‎ täglich; 0 fällt ab) L mekkanisch, GL), 
طبيعى‎ natürlich طبيعَة)‎ Natur). Merke : (مدينة ؟)‎ Pr 
aus Medina, städtisch, eivilisirt, weltlich (Macht) ; ى‎ De „jährlich 
(Ki für io); بَدَوِى‎ auf die Wüste ( 2) bezüglich, Beduine; 
(mis Frankreich) ons französisch, Gy Österreichisch, 
deutsch ; Er u. مَوِى‎ wässerig (v. (مل‎ : vr u. ماعى‎ essentiell 
(v. ما‎ was?). — Davon Abstracta auf ir; „.B.& a 
Essentialität, كيفية‎ Modaliät, انسانية‎ Menschlichkeit ; x 7 7 
Sichtbarkeit. _ ie für örtliche Beziehung und Far- 


ben: Fr au/sen befindlich, wild (5 drau/sen), > innen 
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befindlich جوا)‎ drinnen), أسكنك رأفى‎ Alszandriner; Ans röth- 
lich ((s > stark roth). 

8179. 5. Verkleinerungswort أسم التصغيم)‎ od. 
الاسم المصغر‎ nomen deminutivum) hat ‚bei Dreiconsanantigen 


die F. Ks; z.B. weh Hündchen, >, Männchen, an 
Ener (v. OL für تعيب بوب‎ Augenzähnchen (u für 


(: طُسيس‎ Täfschen (vb), lb kleiner Schatten (ظلٌ)‎ ; 
a Bürschchen (sd; ; مقيص‎ Scheerchen .(مقس)‎ — Bei Vier- 


consonantigen die F. Nas, z. B. أصييع‎ Fingerlein Fear ; 
Opa kleiner Skorpion 2): ; Aa kleine Moschee Ar): 


ao. 23 


حبيب Bürschlein (A),‏ عُلْهُم «(قارس) kleiner ‚Reiter‏ فور برس 
hübsch, fein uf ). — Bei Fünf-‏ كويس ; ;)> Freundchen‏ 


© 2 


sonsonantigen die F. يليل‎ ‚z.B. عصيفهر‎ Spätzlein ( «(إغصفور‎ 
تفيفج‎ Aepfelchen (a), or مو‎ kleine Waage (lan), ENG pr 
Wolflein ( a), يف‎ I. خور‎ T,ämmlein (O2) L>). — (Fünf- und) 
Mehrconsonantige lassen den letzten Consonanten fallen : 


Jin Quitte : سفيوج‎ kleine Quitte ; عَنْدَلِيب‎ Nachtigall, Sie 


kleine Nachtigall —_ Weibliche nehmen 5 an: ميس‎ Sönn- 
chen, Tor kl. Sandalen, jr نو‎ Feuerchen رشمس)‎ Ja} u. نار‎ sind 
fen.) ; per e. Bäumchen (aber ير‎ kleine Bäume, 5 182), 
جويرية‎ kleine Selavin, Mägdlein (& Ye). Der Thierlein (&10). 
Merke : : أب‎ Väterchen (für RR von N أَخَىّ مو بيد‎ Brüder- 
chen @, ‚Ku> FE, Schwesterchen (3) , يفى‎ Söhnlein ابى)‎ für 


©... 


Sächelchen, e.‏ (شوى (sei‏ شوية 7 Töchterlein (a);‏ بنبياة و(بغو 
ْ .(شَى 2( Weniges‏ 
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, 5180. Seltenere vierconsonantige Formen: 
أصبع‎ (mit allen Vokalen) Finger pl. ah: ai Goldfinger, 


nie kleiner Finger; 13333 Staar; er Woche „el ei; 
St beunruhigendes Gerücht (pl. و )| راجيف‎ FR, | große 
Taige; STE Fingerspitse (ol. Joh; تمسام‎ Krokodil; يسربوع‎ 
Springhase ; Jäne Polirer; jest Nordwind; حمدو ن‎ der Preis- 
würdige (Name), جبلو ن‎ Grebeldach u. 8. 


Greschlecht der Nomina. 


8 181. Die meisten Hauptwörter sind männlich 
(Fa), viel wenigere weiblich (5) , einige können männ- 
lich od. weiblich gebraucht werden .(مستوى)‎ 

Weiblich sind: — a) der Bedeutung nach‏ .182 و 
(Ge) : 1. die Namen weiblicher Fersonen u. Zu-‏ 
Säugende,‏ مرطيع stände : 0 Mutter, 37 Marie, Ma trächtig,‏ 
Greisin‏ تجور ; Amme 0. eine eben jetzt od. damals Säugende)‏ 
مسصسر (od. Greis, 5,4 fem.). — 2. Länder u. Städte:‏ 
Jeru-‏ القدس الشريف) Kairo), ns 5 Tunis‏ مصر القاهرة) Egypien‏ 
Zephir,‏ صبا salem). — Winde u. Feuer: we Südwind,‏ 
yon Flamme, Pe Höllengluth. — „e Doppelt vorhen-‏ 
dene üufsere Körpertheile: gan Auge, >. es Fufs,‏ 
Arm,‏ فراع 42 الا كف Bein, ie Ferse, x Hand,‏ ساق 
Schulter, ul Ohr. — 5. Alle ge-‏ كتف Elle, Is Hofte,‏ 
au),‏ الجمع) brochenen Plurale, — desgl. jene Collectiva‏ 
die keinen Binheitsnamen bilden 0 175): > Pferde, Reiter‏ 
(man sagt nicht ls ein Pferd), wer Schaje.‏ 
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nach (ih: die auf u, daher aus KL‏ ميد I Der‏ (ة 
Feindin, PS Jüngling, Per‏ عدولا Feind,‏ عدو Mann, He Frau,‏ 
Nachfolger, T.ieutenant, Las schr‏ خليفة : Jungfrau (Aus.‏ 
gelehrter, Kal sehr verständiger Mann). — 2. Die auf nicht‏ 
guter Ruf,‏ ن ذكرى oder =) u. =; z.B.‏ 5-1‚( عى wurzelhaftes‏ 
frohe Botschaft, 14 Wel,‏ بشرى schöne That, Tugend,‏ حسنى 
Stolz.‏ كبرياء Wüste,‏ 2,9 


ec) Dem Gebrauche nach, trotz männlicher Form 
8 -.. 


: (سماعى) 
9 508 
Zahn, Alter‏ سو Erde, Land‏ أرض 
Go.‏ 5.8 
Sonne‏ شمس * Hase‏ أرنب 
. 0 
linke Hand‏ تتمال un! Hintere‏ 
S.0 1‏ 
90% ول Finger‏ | 
Hyäne‏ ضبع 8 e‏ 
.3 5 05.- 
Meirum‏ عروض Wiper‏ أفعى 
Brunnen * Las Stock‏ بغر 
هه ...© 
Hölle ud Beil‏ 
ون © .60 
Schiff‏ فلى * Krieg‏ > 
.80 50 
Bogen‏ قوس * Panzer‏ درع 
3 6 2 1 
X - 79 Becher‏ >‚ 
Zimer un‏ دلو 
A‏ 0 
Haus u, Bauch‏ دار 
.6 - 
Feuer‏ نار Muiterleib‏ رحم 
.50 1 
Sohle, Schuh‏ نعل Wind‏ )3 
Fo 50.‏ 
Seele‏ نفس za Hölle‏ 
© ونه 
Himmel * „tea rochte Hand, Bid,‏ سما 
6 1 


+ Einige zuweilen auch männlich ; £ در‎ Frauenhemd männl. : نفس‎ 
männliche Person männl. 
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8 183. Männlich od. weiblich sind: 1. die Col- 
lectiva, die e. Einheitswort bilden ($ 182). — 2. Namen 
der Buchstaben. — 3. Einige Wörter, insbesondere : 


> . 
ابط‎ Achselhöhle عقرب‎ Skorpion 
a 
6 5373 
حال‎ Zustand fie Hals 
50. 5 .هد‎ 
„> Wein عنكبوت‎ Spinne 
90.0 
IT "6 Gold فردوس‎ Paradies 
6 لما‎ 5. 
سكين‎ Messer فوس‎ Pferd 
© -0> 50 
سلطان‎ Herrschaft قدر‎ Topf 
سلم‎ Friede قفا‎ Nacken 
الى س‎ 6 
كبل 12 ضح‎ Leber 
8 9 5 
Ab Weg لسان‎ Zunge 
4, _ 90” 
عجر‎ Hintere مسن‎ Moschus 
© و‎ 66 
عضل‎ Oberarm Sals 
عقانا‎ Geier موسى (سى)‎ Basirmesser 


8 134. Adjeotiva bilden das Femininum : 1. auf دعل‎ 
z. B. ve groß, f. Ya ; صعب‎ schwer, f. )صعب‎ pi gläubiger 


Mann, f. مرب مسلمة‎ erziehend, f. Kann; مسمى‎ genannt, f. 
Dr (auch Ku). — 2. Auf حى‎ ((s!) die Diptota auf 

ls z.B. al trunken, f. 0 فرحان‎ fröhlich, f. فوحى‎ u. 
er (aber er iräge, f. LS), u. die Form lab des 
Comparativs ($ 173). — 3. Auf عا‎ die Farben u. kör- 


perlichen Eigenschaften ($ 174). 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Auf. 16 


182 


7,ahl der Nomina (Numerus). 


8 185. Das Nomen erscheint im Singular, Dual 
und Plural. 


Dual 
8 186. hat die Endung ‚= : ين‎ Hand, Dusl يدان‎ 
kin Jahr, Dual lin — قاض‎ ( ‚so (القاض‎ Richter, Dual . ضار‎ 


(as)‏ عضا (u. ib); ; am od.‏ فتهان ن Dual‏ (ققى) Jüngling‏ فَنى 
Trefflichste fem. ($ 173), Dual‏ فضلى زعصوان Stock, Dual‏ 
grüne fem. (8 174), Dual le si, Mantel‏ خضراء فَصَلَهان 
أب ونان . Leser 1 3), Dual‏ قر (رداوان Dual .. tel, (u..‏ «(ردي) 
ذو Bruder, Dual „bel;‏ (أَخَو) آخر N) Vater, Das, Re‏ ( 


Herr, Besitzer, Dust. als 


Plural. 
8 187. Das Arabische hat zwei Pluralbildungen. ل‎ 
a) den gesunden Plural (gi جمع‎ oder سالم‎ zZ) der dem 
unveränderten Sing. äufsere Endungen anfügt, daher auch 
äulserer Plural; — 5) den gebrochenen Plural 


der, ohne Endungen anzufügen, den Lautzusammen-‏ :)2 مكسم) 
دوع hang des Sing. verändert, daher auch innerer Plural‏ 


nannt. — Dazu ein Collectiv-Plural auf ع‎ und einige 
unregelmäfsige. 
Gesunder Plural. 
8 188. Den gesunden männlichen Plural mit der 
Endung عون‎ (vlg. in) bilden : 1. männliche Eigennamen 
ريك‎ Zeid, pl. .ربنون‎ — 2. Sb (u. موق عام حَبَالٌ .8 .5 (فعيل‎ 
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© is. 


(ie (8 21°);‏ سَقاون ofen; din Wasserträger,, pl.‏ .ام 
Heilige. — 3. die Verbaladjeetiva (8 172), die das‏ قديسون 
Femininum auf s- bilden (8 184), die Adjectiva relativa auf‏ 
wenn sie sich auf‏ أَفْعَل ya (8 178) und die Comparativform‏ 
انيور ,. vernünftige Wesen beziehen : ah Schreibender, pl.‏ 


2د % وه و 


(pl. our Schreiber), مسلم‎ Gläubiger , pl. ملمور ; مسلمو,. ن‎ Be- 
amlar, pl. ردت‎ Pr صالح‎ Guter, pl. ke} „de; a Idiote, pl. 
u أجمع أمهور:‎ Alle insgesammt, pl. ال رون رأجمعور. ن‎ die Meisten. 
— 4. Die Deminutiva (8 179) der männlichen Eigen- 


namen und Gattungsnamen für vernünftige Wesen : حسَينون‎ 


ات 

+ Anfserdem : أب‎ en Sohn, pl. ad 2 So; ذو‎ Her, pl. 

di il Si Jahr, pl. سنو رن‎ (u. a, [7 Dr) ١ هق‎ Kugel, 

ل١‎ on سيدا أل‎ Bevölkerung, pl. art (a. أرض (أعالٍ‎ Land, pl. 
د قاض .أو راص .م) أَرضون‎ pl. قاضون‎ in. a); مصطفى‎ Aus 
erwählter, pl. BE موسى‎ Mosss, pl. .موسو‎ 

8189. Den gesunden weiblichen Plural mit der 
Endung عات‎ bilden : 1. die weibl. Bigennamen; ap (u. 
3) Hind, pl. عندات‎ m Marie, pl. Er A (auch die männl. 
auf - wie zalb). — 2. Die Feminina der Adjectiva , deren 
Nascalinum den gesunden Pl. hat (8 188): alas schreibends, 
a,b verlobte, مومنات‎ gläubige Frauen (Sing. Kals etc.); 
د‎ Substantiva auf: وق‎ 2.B. 8 حارة‎ Stra/se, Quartier, pl. 


ah; ملك‎ Besitz, Gewohnheit, pl. SL. — 3. Die Feminine 


--© 2 


auf دى‎ (su. =, 8184): فضكى‎ traflichste fem., pl. فُصلهات‎ : 
أخريات‎ Andere fem., letzte Dinge; Ol Grüngeug. — 
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4. Die Buchstaben ($ 183) u. Monate : : ,ألف‎ pl. ألغات‎ : ha 
pl. .رمضانات‎ — 5. Infinitive ‚der abgeleiteten Formen : تغريف‎ 
Mittheilung, pl. يفات‎ a; & تصورا‎ Vorstellungen, احتتهاجات‎ Be- 
dürfnisse تصريم)‎ Gemälde, pl. تصاوييو‎ 11.8.(. — 6. Deminutiva 
von Sachen u. unvernünftigen Wesen : Ks Berglein, pl. 
ll. — 7. Fremdwörter: Su, Thaler, pl. قرال و ريالات‎ 
König, قرالات .1م‎ LE türk. Agha, pl. ت‎ ji] u. خواجهد زاغاوات‎ 
(hawäge, häge, höga) Herr, Meister, pl. .خواجات‎ 

Merko : مام‎ heifsee Bad, pl. :رحمامات‎ om Himmel, pl. سَمُوات‎ 
سموات)‎ = Shan); تخلوقات‎ Creaturen, كأثنات‎ anistironde Wesen. — 
In فعلة‎ wird ع‎ vocalisirt : [pr Wanerabgrund, pl. خمرات‎ aber nieht in 
Einheitmamen und Denominstiven : Kay e. Würfel, pl. كعبات‎ : Ks 
Hündin, pl. wu, (as) Hyd Lotusbaum, pl. قوب :سار أت‎ Schlauch, 
pL obs; (as) xl Finsternis, pl. .ظلمات عه ظُلَّمَات‎ — Is 
Wüste, pl. بشرى :صحتراوات‎ frohe Botschaft, pL ol; al, (ردى)‎ 

' ملعملل‎ pl. صلوة) صَلَاة :رداوات 3 رداءات‎ 5 14) Gebet, pl. alle; 
wi Jungfrau. (v. sd, pl. Sl; مقنضبات‎ Erfordernisse ,مقتضى)‎ 
f. مقتضاة‎ $ 184). 

Gebrochener Plural. 


8 190. Derselbe hat für dreiradicalige Nomina 29 ver- 
schiedene Formen, von denen Eine oder Mehrere für ein be- 
stimmtes Wort in Gebrauch sind : 


© و‎ pe 9., 55 
1. فعل‎ Ads Geschenk, pl. As. 1. قبذ فعل‎ Kuppel, pl قبب‎ 
5.0 ون © | وه‎ ».uB 5093 
nn u Städtchen, pl. Alu 9. فعل‎ „>| roh, pl „>. 
©. و © 08 د دو‎ 


عور einäugig, pl.‏ أعصور un‏ ضور ناز Ges,‏ صورة وام 
.)2( | خيش الو nn Ra uch‏ 
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© 203 
هام .ام Schafender,‏ نتم م فعَال .5 ا Anl‏ .ام ST Zu‏ .1 
v. er)‏ نوام) 1 دور Haus, pl.‏ دون ذار .واه 
وار ديار on 0 Gehöfte, pl.‏ .(دور) 
ود © .د 539 


3. كتاب فعل‎ Buch, pl. تل .كنب‎ Hagel, pl. Is 
533 6» مهن و وو‎ 1 „ 
"© 3 طريق‎ Weg, pl. Sp . قلب فعولٌ‎ Hers, pl. .قلوب‎ 
93. 53 دو 5 . ذه‎ 
و‎ 3 Kid Stadt, pl a ملكن و و‎ König, pl. .ملوك‎ 
ووه © ..."5 وو© 9 ظ‎ 
. رسول .م‎ Gesandter, pl. .رسل‎ |, mn wem Haus, pl. .بجوت‎ 
© دودو‎ 


.شهود Zuuge, pl‏ شاع وو ام قرب Schlauch, pl.‏ كريبة فعل 4 


يوت 


Ä 92. © وخ‎ 
م ”م‎ wel, Kopf, pl. رووس‎ (für 
© و‎ ٠ 


nn سيق‎ Wandeh سير اج‎ „um an 
قم و ه‎ Werth, pl. (قوم) قوم‎ n حاف‎ Becks, pl. Syn 
5 a SE Meer, ام‎ an ,ناماع حاكم ) الل‎ pl. „Lo. 
on >; Mann, pl. 3> 2 ناكم م‎ Schlafender, pl. نوم‎ 
on جَبَل‎ Berg, جبَال م‎ (and الهم‎ 
on KB, Hal, رقاب بام‎ 8. Sad) حَاكم‎ Richter, pl eX>. 
on كير‎ grofs, pl. نَائم و" . .كبار‎ Schlafender, pl. نوام‎ 
ريج « "م‎ Wed, رياج لي‎ (für ل‎ (und .(نهام‎ 

, © pL AR 9. #فعلخغ‎ Ju Arbeiter, pl. ale 
. كوبا و‎ Kleid, pl تياب‎ on HER Verkäufer, pl. باع‎ 

Ga).‏ (شواب) 


') Nur vom Sing. Jet und .قاملة‎ 
*( Nur vom ‚Bing. ner 
* Nur von Lei, wenn es vernünftige Wesen bedeutet (vgl. $ 188) 


und nicht von Defecten abgeleitet ist 
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10. las) الغارى , غار ز‎ Sieger, pi. 


79 8 
مم6‎ 
11. Ks 
39 ل؛‎ 
75 5 
” 9 
6.0 
12. Ass 
” n 
19 9 
4 كدوم‎ 
13. ad} 
ل‎ ” 
” ” 
n N 
9 Rn 
” 9 
9 ” 


14. Sail 


© _ 
1 Nur vom Sing, فاعل‎ der Defecten. 


? 5. 3 dns 


(غزوة) غزأة 
Gouverneur,‏ الوالي دوال 
ور.© و5 


„" Fr (Rus >. 


5 Afe, pl. 10,8 


9 


لهجا Bär, pl.‏ دب 


كور 8 Krug, pl.‏ كور 
.50 


5. 


اتير Bier, 3 u‏ كور 


6 


ول Gazelle, pl.‏ عو أل 
صيية Änabe, pl‏ صبى 
1 ره 9.0 So.‏ 
pl. uns un) 1‏ «شور 
أرجل Fufe, pl‏ رجل 
كك وه 

Arm, pl. en).‏ ذرا 
oE‏ و رت es‏ 
Gesicht, pl. a>s).‏ ,> 
5,08 .. © 
.أيمن Bid, pl.‏ يممن 
08 5 .50 
.أعين Auge, pl.‏ عين 
S2. © ioB‏ 
أروس url; Kopf, pl.‏ 

3 08 
las Stab, pl. اعص‎ 

1 كه و © 
(أعصى) 

5 Regen, pl. Aha 


Don 5 كلاه‎ 


4,5% Baum, pl. „el. 


ءه 9 


14. Sat nu Zei, pl. أوقات‎ 


-sE 


Waise, pl. A,‏ يتنهم 
.الوا ع ١1م Farbe,‏ لون 


كان 5 


ER Habe, pl. 


2 Spur, sr sah), 


,2 (أذان , 


5. كه‎ 
Austen رغغة‎ 1. 
Ss. 7 


5 "Gh 


m heuer, pl. 7 
ach) 


* So auch ch (at Meinung, pl. al, (Z neben und statt 3, 1; : عو‎ Brunnen, 


p ur neben je und so auch Fi für , jr ash), mit Uebertragung des 


Medde, 





xl} امام‎ Vorbeter,, pl. Keil 


26 35 

ON 
a, أنية اام‎ 

8 . 

KL 


n حادكة‎ Neuigkeit, pl. 


Sr 

1 أحخرة‎ Ende, pl. a) 

2 خاصة‎ Vornehmer, pl 
, vol, (خَواصص)‎ 


غزلان Tr Gaselle, pl.‏ فعلان .18 
عَلْمَانَ Bursche, pl.‏ غْلَام 0 
مهن ام ودنفودة1 ني و * 


Anebe, pl.‏ صيسى و5009" 
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نجهرأ رن Feuer, Pl.‏ (ذور) نار فعلارن .18 
Kr)‏ 

Wand, pl.‏ حخقئط و هم 


in zur hinkend pl جتاون‎ 

on شاب‎ Jüngling, pl. 
(شببارن) شباى‎ 

20. فعلاءم‎ zb Armer, pl. ففرا‎ 

5 zul Fürst, pl. Tal. 


on sell Disk, .ا‎ ya 
5 
21. alas! صديق‎ oufrichtig, pl. 


—. oB 


.أصدقء 
Dal‏ .ام on re‏ 
اا on > Freund,‏ 
(أحببة) Lei‏ 


5 


8 5 Pr. للم‎ pl. أنشواء‎ 


41 N. 
22. قنيل فغلى‎ getödtet, pl. Js. 
© كه‎ 
n n أسهر‎ kriegsgefangen, pl. 


5ن - 


Gel. 


n un (a) tod, pl.‏ و9 


6 وى‎ 
.م ىم‎ pm träge, pl. dm. 
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2.. هل 6 دعسم ل وملسم اله .. 
كسا .ام ,موا كسلا AL Jungfrau, | 94. Ja‏ :الفعالى ,قعال .28 


ا 


57 .العذارى ,عطذار‎ >. :, Hoerde, pl. رعليا‎ 
» n ,ممصم قتوى‎ pl. فقاو‎ 0000 $ 178°). 
.الفتاوى‎ nn Kol Winkel, pl. lie; 
>28 machts pi. IT 2. Du حمار‎ Ba احَمير .ام‎ 
ام .الليالى‎ x Knecht, pl Ans. 
> DI Lese, pl. سك بعل ل فعولة .26 قال‎ Se 
„on. ‚Ir. ei Oheim, pl. عمومة‎ 
ام ,م‎  ضرأ‎ Zend, pl. حجر و فعالة .97 ,أراض‎ Stein, pl. حجارة‎ 
ا‎ ehr 298. Ja حلقة‎ Bing pl. >. 
24. فعالى‎ ae ا‎ pl. 0. 9 50 
عَذَارَى‎ ver 


"nn  ىوتك بو‎ pl. sh. 

8 191. Viele Worte haben mehrere dieser Plurale; so 
= Meer, pl. كار‎ 225 und let. Von gan bedeuten die 
Plurale ., par und أعين‎ Augen oder Quellen, der Plural أعيبارن‎ 
voraehme Personen ; von as Knecht, bedeutet pl. Ans Selaven, 
pl. dus Knechte Goties, Gläubige etc. 


8192. Gebrochene Plurale der vier- und 
mehrconsonantigen Nomina: 


5. oo. 


1. قنطرة فعالل‎ Brücke, pl. .قماطر‎ 
. تجربة (تفاعل‎ Erfahrung, pl. .تجارب‎ 
1. مفاعلٌ)‎ gi Schlüssel, pl. galan. 


!) Diese Plurale haben auch (durch Uebertragung) einige Drei oon- 
sonantige : m> Schönheit, pl. ur (su Kim); na (Greis) 


1. مكو (مقاعل)‎ Magasin, pl. ev 

1. nd Piste, pl ين تحال‎ 

(مصاوب (und‏ مَصَايبٌ pl‏ مهاوه مصيبة m‏ 

1. eih اصبع. م.‎ Finger, pl. أصايع‎ 

1. n Pi (gröfser), pl. zu 

سلاطين Herrscher, pl.‏ سلطا فعاليل .2 

2. 1 Ja Leuchter, pl. قَمَاديلٌ‎ 

2. n صندوق‎ Kofer, pl. صنَاديق‎ 

5 „ 2 Löwe, .ام‎ had; 

2. n WS lus Fenster, pl. .شبابيك‎ 

2.2 2 دمل ىو‎ Geschwür, pl Saas 

2. 1 : Messer, pl. .سكا كين‎ 

2. 1 نسي‎ Stuhl, pl. كواسى‎ ( PR ). 

اتصاوير .لم ya Gemälde,‏ و (تفاعيلٌ) .2 

2. (مفاعيل)‎ Sri Brief, pl. were 

2. n gs Schlüssel, pl. .مقانيج‎ 

.ما كين Armer, pl.‏ مسكيين 8 .2 

2. كليل ل (أفعيلٌ)‎ Krone, pl. aut, 

2. 1 َجَافٌ‎ N Gerücht pl. of, 3 

2. 9 Fr أشضوكة‎ Schers, pl. Suatöl 

2. 1 Kiel Opferlamm, pl. auel. 

2. قانسو 9 (فواعيل)‎ Gesets, pl. .قوانين‎ 
Doctor, .ام‎ ah (mu Kay; =) Vorschrift, pl. مرأسم‎ Ceremonien 
(für مَرَاسِيمُ‎ « von nu 


') Oder von >). 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl, 17 
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5. 20 


3. انيس فعاللة‎ Teufel, pl auch 

8. „ Ile Schüler, pl. Br, 

3. „ a Bischof, pl. Fi 

. „ فيلسوف‎ Philosoph, pl. فلاسقة‎ 

8.22 „ شماس‎ Kirchendiener, pl Kae 
8. بو‎ sol Bagdader, pl. Koli, 


5. -. 


8. مغر 7 بو‎ Maure, pl. بذ‎ ya 


8. .  نرامكرت‎ Turkmene, pl. شراكمة‎ ' ). 
5 198. Fünf- oder mehroonsonantige Bingulare lassen im 
20.6. 
Plural einen Consonanten , ıneist den letzten wegfallen : عنكبوت‎ Spinne, 


Nachtigall, pl. Jolie; bi Apotheker, p‏ عتدليب sus;‏ ا 
ARE an ne vig.‏ : ون I,‏ ون بون lo; dagegen bei auslautenden‏ 


Nashorn, pi. St; TE und A uud Zain‏ كركدان 

Eichhorn, pl. مع دان : قواقضين‎ Zauohter (ar. شماعدين نام‎ ba 
Dolmetsch, Dragoman, pl. تواجمين‎ (neben رواجم‎ und Kl) 

$ 194. Der gebrochene Plural bezeichnet ursprünglich Mengen, 

in denen der Einsehne ala aoleher suräckteit ME mehrere Bolaven- 

Individuen, Anz ursprünglich die gesammts Sclavenschaft (des Hauses etc.), 

Ss die Gesammiheit der Diener Gatar, — daher wird er wie die Collec- 


tiva ohne Nomen unitatis als weiblich behandelt (8 182). 


!) Nach dieser Form gehen yiele Plurale zu Adject. relat. von Län- 
dern and Städten: (Ayo) صيدَاوى‎ aus Said (Sidon), pl. صهادكة‎ : 


نمسا 5 


Pfarrer, „Abbe [oure], pl.‏ خورى (ebenso‏ صوارذ & Trier, pl.‏ 00 اصويا 


Kl Pr aus dem ا‎ pl. Kt (بيووت)‎ vor Beiruter, 
pl. Kilge. _ uXe oder عكاوى (حكاة‎ aus Akka, pl. مصرى : عكاكوة‎ 


Egypter, pl. Be, Las (Form Us). 
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8 195. Der gesunde Plural u. jene gebrochenen nach 
F.12—15, die nur eine einzige Pluralform haben, werden nur 
von einer Anzahl von 3-10 Einzelwesen gebraucht u. heifsen 


deshalb جموع القلة‎ Plurale der Wenigkeit ; die übrigen heilsen 
-جموع الكثرة‎ Pl. der Menge. — Aulserdem gibt es noch Plurale 
des Plurals (al >), die theils durch Anfügung der End. 
عات‎ an gebrochene Pl., theils durch weitere Brechung letz- 
terer nach Art der vierconsonantigen gebildet werden. Sie 
gelten von 9 (incl. ) aufwärts od. von e. unbestimmten Zahl : 

plpl.‏ ودار ai; „8 Gehöfte pl.‏ .امام Haus, pl. ya,‏ بيت 
Sendachreiben,‏ رسالة وطرقات Weg, pl. 3 pipl.‏ طريق Sl;‏ 
pipl.‏ أحقار ji Grube, Brunnen, pl.‏ سائلات pl. I, pipl.‏ 
.الأوانى FRE 127,15), plpl. A‏ آنية „si; a Gefäjs, pl.‏ 


لت 
Collectiv-Plural auf %-..‏ 


9 

8 196. Viele Nomina relativa auf ‚s- )5 178 ff.), die 
türkischen Wörter auf جى‎ (8 218) u. andere Fremdwörter bil- 
den einen (scheinbaren) Pl. auf =, resp. ur vulg. ijje : 


Mer Franzose, pl. Kali بعجى‎ gb tobgi Kanonier, pl. 


ge Aleppiner, pl. Kay). طويجية‎ tobgijje türk. 
يافلوي‎ aus Jafa, pl. .يافاوي يغ‎ Pr Gesandter, pl. الجية‎ türk. 
ge Saft, pl. Rebe. شاويش‎ Huisie, pl. شاويشية‎ + 
Gr Seemann, pl. يذ‎ a سبلاحدار‎ Wafenträger, pl. 
er Buchhändler, .كتتبياة ا‎ 0 xy pore 

.م „AN‏ يذ Diener, pl.‏ خدمتكار .معمارية Architekt, pl.‏ معمر 


Dieser Pl. auf 5 wird auch von einigen Verbaladjectiven 
gebildet (elliptisch; man hat einen gebrochenen 21. od. ein 
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Collectiv ال‎ Kst Kämpjende, Oombattanten ; 


9.0..) 


معارية Ffordevermiether, pl.‏ المكارى ,مكا | Freiwillige;‏ متطوعةا 

Bogenschütze, Folieeisoldat, pl. FARB; neben ars Solche‏ قواس 
Formen können auch als Collectiva gelten : DS u. et,‏ 
die Zuschauer-‏ النظارة Dromedar);‏ فعكين u.‏ دلول Kameelreiterei (v.‏ 
(die Rei-‏ السابلة od.‏ السيارة schaft auch (vlg. naddära) Brille;‏ 
Gendarmerie, Polizei.‏ ضابطية u.‏ صبطية senden) die Karawane;‏ 

Unregeimäfsige Plurale,. 
Die mit * bezeichneten sind nur scheinbar unregelmäßig. 

كا 5.5 25. 5 nme‏ كاد 988 
abahkt).‏ أبهات (vlg. pl.‏ (أبو .3ه أبو .؟ أأباو Vater, pl. U (für‏ ابوراب * 

ual الأبوان‎ die beiden Aeltern. 

خةهة © فت © EJ‏ 

e! Mutter, pl. أمهات‎ u. .أمات‎ 

ده © 


für‏ بو .4ه für SB;‏ بنو. (für ook v‏ بنون Sohn, 2 U ٠.‏ أبن 


50. 
بنى‎ für Cal 
80 9.0. 
® ni Tochter (satt Ka, für Kan), pl. بَنَات‎ (für بِنُوات‎ aus Sng. By, 


م66 (« اسه 


für ابنية‎ ir Aocas. ol, doch auch بنانك‎ ll 
Re (ir „a od. seh Bruder, pl. ge, det, 35, أخوان‎ 01 


٠ 1 
9 wu (für اديت (أخوة‎ pl EAN: 
—. كآن‎ 


pl. sa‏ (سمو Name (aus sr für‏ اسم 
Sa) u. a‏ اناس از Mensch,‏ انسار 
(rig- nis&, nise °)).‏ | نسوان . us, Yu u.‏ ام od. ah Fran,‏ 07 
,)> أمواء u.‏ (مواة) مياه 2 I (aus Fi für 2) Wasser,‏ 
.(فموان) Dual . „us‏ .5 (أقُمام Mund, a als (a.‏ قم. قم 
66 حر م wird in religiösem Bion genommen. — 5 Bing.‏ أخوأن )' 
heiligtes gilt auch für d. Pl. Frauen. — * Vom Bing. 25 8 x), wofür‏ 


ch فو‎ ($ 204). 
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2 يد‎ Hand, pl. as الأيدى‎ 3 a الأيادى‎ 0 
انمو مها سل دم‎ pl. „30 (häufig matt Bing.) 


* يوم‎ Tag, أييام .ام‎ (für وام‎ 
5 2.2.93 .. ع هه‎ 
a (vig. sid) Herr, pl. سيائد بسادات سادق‎ u. vig. Slam! asjad?). 


65 كاه‎ .o 
ai £. (أموة‎ Selavin, pl. sul, al ze all Al od. ef (£. al. 
* xt (für Aid) Lippe , pl. .شفوات شفة‎ 


تا ماه 9 -’ - ء ها 31 


. Ki (für سخولا‎ 3. Kia), pl ori (o. .سنوات .ا ستو ((سمون‎ 
a (MD5E) Schaf, pl. ICh, ah, dad, مه شوأه‎ 
دينار‎ ein Goldstück, pl. ai (n. U). 
ديوان‎ Di Diwän, Bureau, pl. RER 
Al> a خلد‎ (a. (خلدة‎ Maulourf, pl. Apli, 

f Porsischer Pl. auf أن‎ An: مبعوث‎ gesandt, pl. مبعوفل‎ Alge- 

... وت © 7 

ordnete, Deputirte; ضابطان‎ Oficiere (für ياورأآن .عتمم : (ضباط‎ Adjutansen. 


Declination der Nomina. 


1. Unbestimmtes Nomen, 


8197. Die unbestimmten Nomina ($ 15) sind 
rücksichtlich der Declination entweder: a) Triptota (rad) 


mit drei Casus mit Nunation : Nominativ mit 2, Genetiv 


كن و 3 


١ يد‎ (ür ل (يدى‎ auch Ay u. ايد‎ id, pl. a (für a F. 
da, pipl. أياد‎ (für ch F. سين 59 .)199 $ أفاعيلٌ‎ neben AL 
MO Wurzel سود‎ pl سانا‎ für سونة‎ (F. zus), pipl. Alam (F. 
Mai; ; pl. سلدة‎ u. ساأدات‎ ist insbesondere der Titel der Nachkommen 
Muhammeds (der sogenannten Sejjid’s). 
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mit ره‎ Aceusativ mit | r. — 5) Diptota (Spass „s) mit 
zwei Casus ohne Nunation : Nom. mit 5 Gen. u. Ace. 
mit -. — Der Dual, für Triptota u. Diptota gleich, hat nur 
zwei Casus : Nom. رعأن‎ Gen. u. Acc. بن‎ + .— Der gesunde 
Plural, für Tript. u. Dipt. gleich, hat nur zwei Casus:: 
männlich Nom. 8 رهنو‎ Gen. u. Acc. m weiblich Nom. Ste, 
Gen. u. Acc. wie. — Die gebrochenen Plurale sind 


meist triptotisch. 


Triptota. 
Bingular. 
Masc. . Fem 
5 وذ هه‎ . 
Nom نجكار‎ ein Tischler. > ein Garten 
[) a, 
Gen نجارٍ‎ eines Tischlere Ki> eines Gartens 
ع و ل‎ . 
Acc عجارا‎ einen Tischler. KÄA> einen Garten 
Dual. 
.e © ء #5 م مه‎ 
Nom. نجاران‎ zwei Tischler. „> sei Gärten. 
So Ge © 2-5 
0.4 رون‎ zweier, swei Tischler. جنتين‎ sweier Gärten 
Plural. 
. )ı1 5 5 5. 
Nom. جنات ون‎ 
7 s. ? Tischler 5. Gärten 
G. A. جنات نجارين‎ 
Singular. 
© 8... 
Nom eo ein Guter. Klo eine Guss. 
Gm. gb eine Gum KEULS einer Guten. 
Acc lo einen Guten. er صا‎ eine Gute. 
Doaal. 
Nom . ‚ swei Gute. „Li wer Gute 
6 >» 1 © اس‎ . 
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Plural. 
Masc. Fem. 

- 3 - 5 55 5 
Nom. صالعكحون‎ Gute. صالحات‎ Qute. 
G.A. صالحين‎ Guter. صالحات‎ Guter. 

Gebrochener Plural. 
© _ _. 

Nom >, us 
Gen. >, | Männer. نساء‎ | Weider. 
Acc. رجلا‎ us 


Die Trip tota herrschen der Zahl nach vor, weshalb 
nur die Dipto ta besonders angegeben werden. 


Diptota. 
Singular. 
3.2 امه 038.» -0- وه‎ 
Nom. es Omar. زيفب‎ Zeinab. أسود‎ sohwars, fem. سود أغ‎ 
ء © أت 2 مه‎ .„.uB سه‎ 0. 
Dual. 
..> كل © - مم‎ ..0. 
6.4 ge سودأو بن أسودين زينبين‎ 
Pioral 
. 3.3 © ..0o- . 3-08 
Dom. أفضلون زينبات عمرون‎ irefliche (Männer). 
- - 5 ..0s - 60م‎ 
GA. عمَرِينَ‎ Bun Geh 


Gebrochene Plurale. 
Nom, 1م +( ذراهم‎ ol“ Sultane. ik Briofe. 
“4 Bl Geld مكانيب سلاطين‎ 


& 198. Diptota sind : 1. die gebrochenen Piurale der Formen 


Jueiz‏ ,قعَاييلٌ Jar, Ja, Ja,‏ ,فاق ,5 SH,‏ شغلا 
Die Feminina der F 7. Kein.‏ -.تتفاصيل ,تفاع ,أفاعيل jest,‏ 


Yon 


de. — 8. Die F. أفعل‎ deren Femin. hab od. Nas lautet. — 4. Die 
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Adjeotiva der F. ,قعلان‎ deren Femin. ‚has lautet ($ 184). — 5. Die Distri- 
butivsahlen der Formen Nas u. ads; die Gardinalsahlen auf 28 > و‎ wenn 
sie als reine Zahlen für sich stehen نصف تمانية)ٍ‎ a, 3; desgl. ji 
Andere (pl. v. „ei u. fen. Se, Ni Erste (pl. v. ول‎ u. fom. ih, 


و - .2 


(fem. v. os N. N.) — 6. Sehr viele Bigennamen: 2‏ سبي eine‏ فلاتة 


WESER)‏ أبراعيم Zeinab, yar Enypten,‏ يقب , Adam, ne Omar‏ أدم 
ومع Abraham, 35% (0,10) David, Pe Johannes ; insbesondere die auf Me‏ 
مكخذ wie‏ ا Apriü, und‏ نيسان wie oe Oman, old Salomo,‏ 
Fätime, xUb Talha (männl.); die Namen nach den For-‏ فاطمة Mekka,‏ 
und der Aoristform up: Se 3‏ (ضرب) فعل (تشمر) فعل men‏ 
Amr‏ عبرو Ausnahmen: die männliche F. N wie Ken Zeid,‏ 
Noah; aber ee‏ انوج (Gen. gi oder spe Aoe. Ian),‏ 
,”كتموك u. Ass; die Verbaladjootiva ($ 172), wie‏ لعل MI,‏ 
einige vaden, wie ar‏ بحسن ن Aa‏ ,هران Ku‏ 

8 199. Wörter auf > (für (دى ,= 37 و‎ wio ji (5; Le) 
Sieger, Krieger, رأم‎ Schütze (A و(‎ has ( أمضلى‎ ١ beimd, ملاق‎ 
(ملافى)‎ antreffend, متمين‎ (Re) wünschend, , (تمنى) : تمن‎ Wunsch 
u. andere decliniren : Nom. u. Gen. 3 Acc. غا زيا‎ u.8.w. — 
Die Plur. der Formen heiss, Ku etc. vom Sng. lei, Ins 
und von Defecten, die diptotisch sein sollten (8 198), er- 
halten ., wie جارية‎ Solavin, pl. جوار‎ (statt فتوى ; (جوارى‎ 
Fetwa, pl. (statt ,(قتاوى‎ 115? Wüste, pl. (statt | 5 I) 
und decliniren Nom. u. Gen. رجوار‎ aber Acc. .جوارى‎ 

8 200 Neben der äulserlich ersichtliechen Deelinstion (ab 
od. a ist die der Nomina auf |g+, Ir, wie ‚as, Las Stab (gas, 


oder I,‏ اذى ,5 rechte Leitung A), ferner der Diptote auf‏ عذى 
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to> to» .o) to > 
wie بشرى‎ Srobe حسنى بارزم مله‎ Tugend, لها‎ Welt ,(دتهى)‎ und der 
Piurale der Form Js, wie , عذراء‎ Jungfrau, pl. عذارى‎ aur virtuell 
تقديرى)‎ d. h. nicht ersichtlich, da hier alle Casus gleich sind. 


2. Declination der bestimmten Nomina, 


8 201. Bestimmt (Sr oder Ka) wird ein unbe- 
stimmtes Nomen (Ki od. 5): 1. durch Vorsetzung des 
Artikels SM; — 2. durch nachfolgenden Genetiv; — 
3. durch Possessiv-Suffixe. 

8 202. Der Artikel bewirkt : a) dafs die Nunation 


der Triptota (auch gebrochener Plurale) und des gesunden 
weiblichen Plurals wegfällt : 


تت ( »3 


Bing. Nom.  لجرلا‎ der Mann. KAT die Stack, 
, Gen. ألرجل‎ des Manns. KAT der Stade. 
, Ava  لجرلأ‎ den Mann. المدينة‎ die Stadı. 
Plar. Nom. XS, die Männer. LT 816 514 
„ Gen > der Männer. المدن‎ der Städte. 
» ألرجالٌ مه‎ die Männer. 26 die Städte. 
Bing. Nom. الصالج‎ der Que. الصالحة‎ die Gute. 
„ Gen الصالج‎ des Guten. EN der Guten. 
„ Acc.  حلاصلا‎ den Guten. الصالحةة‎ die Qute. 
Pl. Nom.  تانجْلا‎ die Gärten الصالحات‎ die guten Frauen. 


„ Gen. Acc. الجنات‎ der, die Gärten. 


der, die guten Frauen.‏ الصلححات 


Der gesunde männliche Plural und der Dual 
bleiben so wıe in der unbestimmten Declination. 


b) Diptota werden in Triptota verwandelt: 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 


18 





138 


>. ممه كلاه‎ © . 
Nom. الاسود‎ der Schwarse. السوداء‎ die Sohwarse. 
- 050. م © © معد‎ 
Gen. الأسود‎ des Schworsen. السوداء‎ der Schwarzen. 
..o&- m. 05 . 
Acc, الاسود‎ den Schwersen. السوداءم‎ die Sahwarse. 


Ebenso die gebrochenen diptotischen Plurale 8 198. 


3 2 2 هم‎ 
+ Der Eigenname als solcher (العلم المفرد)‎ ist bestimmt und 
nimmt den Artikel nicht an. 


® Wörter auf + ($ 199 £) : قاضص‎ Richter, Nom. und Gen. ,القاضى‎ 
Acc. عذار : القاضى‎ Jungfrauen (pl von MAR), Nom. u. Gen. ,العذارى‎ 
Acc. .العذارى‎ 71256116 Declination ($ 200): العصا‎ (von gas 
oder Las) der Stab, (54! (von (SAP) die rechte Leitung, الكبرى‎ die 
Gröfste, Lat die Wels, sind unveränderlich. 

8 203. Die Genetiv-Verbindung bewirkt folgende Ver- 
änderungen (die verkürzte Form des den Genetiv regierenden 
Wortes heilst Status constructus) : a) Singulsre und ge- 


brochene Plurale der einen Genetiv regierenden Triptota 
und Diptota werden declinirt wie mit dem Artikel : 


Ü 
“on 30. © ده‎ 3.03 
Sing. Nom. الله‎ Jus der Diener Gottes. احسن كلهم‎ 
0. .oB der Beste 
„ Gen. عبن أللد‎ des Dieners Gotta. كلهم‎ N) von ihnen 
eo) 2ه‎ © 
„ Acc. N us den Diener Gottes. كلهم‎ > Allen. 
Plur. Nom. uf Sus die Diener Gottes. alt أسافلٌ‎ die 
Gen. عباد الله‎ der Diener Gottes. لصفل ألنا‎ Niedrig 
5 un en 1 sten der 
„ Acc الله‎ Sue die Diener Gottes. |أسافل النلس‎ Menschen. 


Dem Gen. gehen selten mehrere Subst. voran : على‎ es كوالد‎ 
وأموال أولاده‎ vol, أرواح‎ wie ein Vater, der eifersüchtig ist auf 
J.eben (pl. v. 23) u. Ehre (pl. v. (عوض‎ u. Vermögen (pl. 
+. Sa) seiner Kinder; gewöhnl. على أرواج اولاده و (على) أعراضهم‎ 
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® NB. باب ليت‎ das Thor des Hauses, باب بيت‎ ein Haus- 
: Aust قَرَازَة‎ die Weinflasche, Sud I eins Flasche Wein; Kai) 
د ك5 و‎ 


‚= ein ممما‎ Brot, „a; Ku) ein Augenblick; أجمّاد‎ He eine An- 


Truppen. 
#4 2304. Die fünf (sechs) Nomina. — So Vater , I Bruder, 


Schwiegervater a Kleinigkeit) haben (in der Begel) v vor einem Genetiv 
r mit einem Buffix im Nominativ die Form :اقفو ( حمو,اخو بو‎ Gen. 
(قنى) حمى ,أخى أ‎ Acc. 5 (such für Nom. u. Gen.), ei, حما‎ 
١(. Ebenso die Nebenform von قم‎ Mund )5 196( : فا 5" ى ,و‎ und das 
rt „3 Besitser, Herr, das alleinstchend nicht vorkommt : SL ذو‎ Be- 
جه‎ eines Vermögens, ein Beicher; لوو‎ seine Herren, seine Leute. 

Bing. Nom. ذو مال‎ Dual مال‎ 15 (6 206) Plur. مال‎ as 

0m Muss | | 


. Oo.» 


„ Ao. ذوى مال فأ مال‎ ro 


Femininum von ذو‎ ist ذَأت‎ Herrin (Dual ‚ls, Pl. . ليوات‎ Btatt 
s Plurals dieser Worte dient auch RX sin (das دزو‎ 5 ist hier nicht 
ainungs-, sondern nur Lesezeichen م القراعة]‎ mater leotionis], die Aus- 
wache dee | mit u andeutend), Gen. und Acc. أولى‎ fem. ob; z.B. 
al  )ىلوأ(‎ gie} die (der) Herren der Emtschlossenheit, حل‎ ld Be- 
rin einer Last, schwangere Frau, pl. الأخحمال‎ (Ye old die 
Imangeren, db ld a ein schattiger Baum. 
8 205. 5) Der Dual (حين رحأن)‎ verliert im Status 
astructus ($ 2038) die Endung ن‎ 
Nom. بدأ البنتك‎ die beiden Hände des Mädchens. 
6.4 ei! يدي‎ der beiden Hände des Mädchens )5 37). 
0. .ذه‎ es (504 der beiden Hände eines Mädchens. 
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8 206. co) Der gesunde männl. Plural (637 
(حين‎ verliert im Status constructus die Endung 7 : 

Nom. su (5%) خدامو‎ die Diener (Söhne) des Könige. 

6. خذامى (ينى) الملى .د‎ der (die) Diener (Söhne) des Könige. 

Pl. auf حون‎ (für (حيون‎ 8. 8 188 ®. 

8207. d)Declination des mit 581145 versehenen 
Nomens. Das Possessiv- od. Genetiv-Sufhix unterscheidet 


sich vom Verbal- od. Accusativ-Suffix (8 161) nur in der 
1. Pers. Sing., welche dort „ni, hier aber حى‎ I lautet. Bei 


dessen Annahme erscheinen Dual u. gesunder männl. 
Plural im Status constructus: 


Bing. 8. m. s— sein. .s Plur. هم‎ ür. 
. Dual 6 هما‎ ihr beider. “> 
عه نيو .م ع لها 8£ ص‎ 
2. m. كن‎ dein. و‎ S— euer. 
١ © 0 حمس كما‎ beider. > 
صم‎ 2 f£. كك‎ dein. | n 5 — wur. 
n 1.0. (5=-" mein. n قا‎ unser. 


oo) “> .‏ 2 و 
verwandelt, sich, wenn I, Toder‏ فقن ,49 ,149 Das > von»,‏ 


ai unmittelbar vorangeht, in - : 


390. „3930» 
.. ٠. 


Nom. إبيتده‎ © Dual اد‎ 3 Plur. „gm f. ein 
Gen. 08م ة دم ء - بيتهمًا أبيته‎ 
بجعهم ” ني ” 2 بوم‎ 5 re 5 


,قاضيه Acc.‏ بقاضيه Richter ($ 203 *( : Nom. u. Gen.‏ قاض 
Die übrigen Suffixe bleiben unverändert : Nom. Sr,‏ 
dein (f.) Haus.‏ بيتك dein (m.) Haus etc.;‏ بيتك Gen. dag, Acc.‏ 
mein Haus (Nom. u. Ace.), Gen. meines Hauses (in‏ بيتى _— 


allen Casus gleich) [‚s> zuweilen in — verkürzt : >) mein 
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. 3733م 


Herr statt ى‎ ol. — مالكما‎ suer beider Vermögen, Gen. رمالكما‎ 
Acc. LK. — KU «منه‎ (m.) Vermögen, Gen. رمالكم‎ Acc. 
رمالكم‎ fem. زمالكن‎ Gr unser Vermögen, (ten. UL, Acc. .مالّنا‎ 
— Ebenso pl. كتبة‎ seine Bücher, Gen. بيوتى ; كانية‎ meine Häuser 
etc. — Gesunder weiblicher Plural a meine Gär- 
ien, جناتقنًا‎ unsere Gärten. — Dual: (كقابان)‎ sr seine bei- 
den Bücher, Gen. Acc. وكتابيه‎ (fa >) A, جا‎ ihre briden 
Selavinen, Gen. Acc. Ks: Lie eurer beiden Selavinen. 


3230609 


— Gesunder männlicher Plural: مسليوه © (مسلمون)‎ 
seine Gläubigen, Gen. Acc. ى (بنونم) : مسلبيد‎ er deine Söhne, 
Gen. Acc. .بنيك‎ — Das 8 von 2 geht vor dem Suflix in نت‎ 
über : e جار‎ meine Sclavin, جاريته‎ seine Sclavin. — Nach 


schliefsendem ع‎ : us Weiber : ylmi oder sllus seine Weiber, 
Gen. us seiner Weiber, Acc. نساءه‎ seine Weiber, Er meine 
Weiber etc.; : >) > oder wr sein Theil, Gen. > oder 
=>, Acc. > oder ı >; er oder > mein Theil. 

8 208. 1088 ى‎ der 1. Pers. Bing. verwandelt sich nach 
schliefsendem وأ‎ Sn دي‎ u ps in (5 ja, wodurch 5: 
zu ‚= 1jja, (5. 8 zu s- &jja wird: ) 9 (مولا‎ SI 
maulAja mein Herr (Nom., Gen. u. Ace); قاضى (القاضى رقاضص)‎ 
gädijja mein Richter (N., G. u. Acc.); (2) يداى‎ meine beiden 


. 3 0) 


Hände, G. Acc. يَذَى‎ meiner beiden Hände; (> مسلموى (مسلمو‎ 


meine Gläubigen, G. Acc. مسلمى‎ : ( a ‚pl. At 3 u..0> 


meine Auserwählten ; 00 mein Söhnchen. 


ك6 


209. Die Wörter أت‎ Vater, أن‎ Bruder etc. (die 5 
5 | 3 
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Nomina $ 204) nehmen vor Suffixen gern die Form Fr , ya 
etc. an, wobei das Suff. 1. P. Sng. ‚s ja lautet: 


Nom أبوه‎ 5 >| sr=|} فيه فوى‎ 
13 8 1 8 $ “ Pr} 0 3 

Gen u! B Dil / ur فى‎ | 
’ = 8 . . : اج اس‎ . & 

Acc. sul 7 كه‎ > x su] * فاى‎ E 


aber auch أبى‎ mein Vater, أخى‎ mein Bruder etc. 


8 210. Dieselben Suffixe auch an Präpositionen: 


3.0 .I1.0 67 - © 
عناله‎ bei ihm. عندجيا‎ bei ihnen beiden. „Pas dei ihnen (m.). 


Le dei ihr. PA bei ihnen (£). 
Ste bei dir (m.). Sie bei euch (m.). 
Sue bei dir (1). LSorie bei auch beiden. عن كن‎ bei euch (£). 
عندى‎ bei mir. Lie bei ums. 


ebenso معد (مع)‎ mit ihm, Pr mit mir etc., GLS vor uns, 
DER nach ihnen, و كم‎ in der Richtung gegen euch, إن‎ 
ihnen (f.) gegenüber; منه‎ von منك د‎ von dir etc., aber er, 


von mir, منا‎ von uns; ebenso sie von ihm weg, aber عنى‎ und 


Le. — Aber declinirt: من عنده‎ von ihm her, من بعد عم‎ 


nach ihnen, من قبلكم‎ vor euch. — sin: فيها ,فيه‎ u. 8. ”., فى‎ 


in mir. با‎ mü, durch, in: ربد‎ Le, Gen 
vr Dativ umschreibend) wird vor 53 ,لم : لَّ دج‎ Id, لَك‎ 


bei lassen‏ لدى auf, a zu,‏ على — J mir, u u. 8. w.‏ رلك 
رعليد : wieder als Consonsnten hervortreten‏ ى vor Buff. das‏ 


000 39س > نس © مه 


le, رعليكيى‎ sus, ‚JE (auf mir), Lgale, عابيكما‎ u. 8. w. 
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Das Nomen in der Vulgärsprache. 

5 211. Bildung der Stämme. Die (scheinbar) sweiradikaligen 
sind dreiradikalig geworden : (بى) أبن‎ Sohn zu ابن‎ ibn; آسم‎ (au) Name 
zu اسم‎ isım : (يدئ) ين‎ Hand zu jadd od. id; NE ah Morgen zu gadd; 
x (دمى‎ Biut su damm; قم‎ Mund )5 304( zu Br fumm; Kid (ih) 
Lippe zu 61856 (pl. #ت'فقدة‎ 3 Mais zu dörra u. adärra; 3 Lunge zu 
rje ; BR, > Hundert zu mije u. mäje. Gehalten haben sich اب‎ 
Vater, © ah Bruder, „>| uht Schwester, wis bint Tochter, Mädchen ; 


لغوة lüya u.‏ )8,5 لغ söne Jakr (pl. sinin u. sanawät),‏ (سنوة) سنة 
lägwa Sprache.‏ 


$ 212. Statt فعل‎ oft فعل‎ fidl : وحش‎ wihi6 (wild) häfslich; 
zn wisih schmuteig; نجس‎ nigis unrein; تبن الهم ماقا خشن‎ tibin 
Stroh. 

5 218. Von Defooten. gib ins Beichthum, (5) hide 
rechte Führung; وفك‎ wäla Treue, بقاء‎ bäqa Bleiben, سماء‎ säma Himmel, 
وراء‎ wära hinter, غراء‎ u. ماج غرى‎ (u. Ziräje) Zeim; اة شفاء‎ Heilung, 
معاة شراء‎ Kauf, s1,5 kira Miethe (aber kirat el-b&t gie Hausmiethe); Li: 
bin (u. بناية‎ bindje) Bau; مساء‎ mise Abend. _ HL Bäla Geber, LS; 
säka, zike Almosen, Hur> وزغ‎ Leben (aber mit Gen. hajät el- haiwän das 
Leben der Thiere). — WS qankje Rohr, Kanal; Las <aßkje Stook, دوأة‎ 
dawäje Tintenfafs, Hız u. وزقطى عباكة‎ Maniel; pr mir’je Spiegel. 

8 314. Deminutive. حسيهن‎ hösen, كليب‎ kelöb Hünd- 
chen EEE nigme) nöy&me Sternchen, (Ki>) genöne Gärtchen; كيس)‎ ) 
küwäijis hübsch; اازنفاقي (قليل)‎ gering, mager; (وليد)‎ wuldijid Anädehen, 
(صغير)‎ Bägaifer klein; (رفيع)‎ räfäija: dünn, fein. — 8 „&) Süwäle ein 
wenig ($ 179); (م2)‎ moije neben muwäije, umdije, umdije Wasser. 
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5 216. er migrä Wasserleitung ; re mihb& Versteck ; مركب‎ 
märkib Schiff; مُولك‎ mülid Gedurtsfes. — مدقع‎ mädfac Kanone, Or 
mäbrad Feile, Hobel; مغول‎ mägzal Spindel, مقص‎ 320468 Scheere ; مروحاة‎ 
marwäha Fächer; مفتاح‎ muftäh Schlüssel, مسمار‎ musmär Nagel. 

8 216 Nisbe ($ 178). Oft vom Plural gebildet : (kein) säckt 
Uhrmacher, (جزمة)‎ gasmäti Schuster ; kütbt (kitubt) Buchhändler ; (جنينة)‎ 


gen&’in! Gärtner ; ( (فار‎ firäni mäusefarbig, ( (مصور‎ mußawweräti Maler; 
(صندوق)‎ Bansdqi (Banadigt) Kistenmacher ; jömäAti täglich, leläti nächzlich. 


$ 217. Abstrakta etc. un: ماليخذ‎ mälijje Finansen, ll 
dahilijje Inneres (Ministerium), خا رجي‎ häriztjje Asu/seres, جهادية‎ 
gihadijje Heerwesen, Armee, Krisgsministerium ; أغلبية‎ aglabijje Majorüäk, 
a3", argahijje höhere Wahrscheinliohkeit, أهمية‎ ahammijjo Aohe Wick- 
tigkeit, Kaldgn muwaflagijje Zrfolg, اتفاقية‎ ittifngtjje Zinvernehmen, 
Krim! ahsanijje beste Art; ماهية‎ mähijje, شهرية‎ Sa’hrije Monatsgage ; 
صباحكية‎ Buhhtije Morgenfrühe, Ka 4b du'hrijje Mistagsseit. 

$ 218. Türk. „> gl: فهو جدى‎ gahwäg! Kafreewirth ; ös 


tutängi Diener für Tabak, Pfeife etc. ; مكخرنجى‎ mahsengi Magasinier ; 
ar) «arabägı Kutscher, Fiaker. — Pers. al> hand Haus: SAT 


salhhAne Schlachthaus, كتنيضحان:‎ kutubhäne Bibliothek, PEIE WE tershäne, 
tersäne Arsenal; جبدخانهة‎ gabahäne, gebehäne Zeughaus, Patrontasche. — 
Türk. قوط باش‎ Haupt, Kopf: باشكتب‎ baskätib (pl. baskuttäb) erster 
Sekretär, \ELÜL) basäga (pl. äyawät) Obereumuch, بلشبهندس‎ basmubendis 


Oberingenisur (pl. in); > hakimbasi Oberarzt, ترجمانبشى‎ 
0 Erster Dolmetsch. 


(&n‏ عمن )182 $( Geschlecht. Weiblich sind in Aeg.‏ .219 و 
7 £ 
رأس dirk: Arm,‏ ذراع id Hand, >, rigl Fuss,‏ يد widn Ohr,‏ أذن Auge,‏ 


G = 
räs Kopf, بسن‎ Bauch. — Desgl. ($ 1820( بدن‎ beden Körper, بغر‎ bir 
Brunnen, دكار‎ dukkän Laden, روح‎ rüh Geist, Slow säma Himmel, 5 


Seme Sonne, درن عرس‎ Hochseit, „IS kittän Leinen, مركب‎ märkib Schig, 
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el näs Menschen, تقس‎ nefs Seele. Einige andere sind schwankend. — 
Die Collective ($ 175. 182) sind männlich. 


6 “= 
5230. Endungen: #-. : عطشان‎ durstig, © catläne; طيب‎ 


f. teijibe ; >, rabb Herr, räbbe Herrin; 3 wizz Gänserich, wizze‏ هدو 
طاهرة bägara Kuh; Ku>lo Bähbe Genossin;‏ بقرة tör Ochse)‏ ثور) Gans;‏ 
el-kübra die gröfste, el-hisna die schönste.‏ فى — tä'hra Beine.‏ 

5 221. Zahl. — Der Dual (Endung &n) ist selten : el-idän die 
beiden Hände; er-riglän die beiden Fü/se; el-hasausen Hasan u. Husain 
(die Aliden); marratin zwei Mal; kelbäön ein Paar Hunde; aber etnän 
kilab od. kelb swei Hunde; jümön ein Paar (einige) Tage. (51421) abawen 
Aeliern, ahawen ein Bruderpaar; — tultäi zwei Drittel, humsdi swei 
Fünftel u. s. w. (Amtsstyl) Sp. 

8 222. 46 2/8626 + (gesunder) Plural: mäml. in: bammälin 
Lastträger ; taijibin guie Männer ; räk&bin od. rakbin Aeitende; «Arfin od. 
«arfin Wissende; mäsSijin od. masjin Gehende, sie gehen; mit Buflix : 
(Arme) maskinoh sie fassen ihn, talbinch sie suchen ihn; Bügaijerin 


Kleine, küwaijisin Hübsche, „alt gälijin od. galjin Theuers; marmijjin 
Geworfene; maßrijjin Aegypter, mekkäwijjin Mekkaner; — weibl. At: 
baiwänät Tiere, hammämät Bäder, mahallät Plätze, taijibAt Gute; fagarät 
Bäume ; tahrirht Schriftstücke, ta’ahhudät Abmachungen, imtihänät Prüfungen, 
ihtijagät Bedürfnisse; mäkülät we mefrübät Speisen u. Getränke; merke : 
bafawät Paschas; (u) bekawät Begs, Boys; ügawät Aghas; hawägät 
Herren (Europäer), högät Lehrer; efendijät (u. efendijje) Kfendis; أسنا‎ 
(für (أستات‎ üsta pl. ustawät Meister ; sigillät Register, telegrätät Telegramme ; 
wäbür Dampfer, Dampfmaschine pl. wabürät; mägar ungar. Dukaten pl. 
magarät; bintü 20 France od. Lire (ital. venti) pl. bintijät; asjät Sachen. 


Doppelte Plurale : rusümät Taxen, Gebühren أشكةقدطا و(رسم)‎ (Unser- 
suchunge-) Dokumente; bujütät Häuser, kutubät Bücher. — Plur. auf 6 
s. 5 196. 

5 2283. Declination. Die Casusendungen, sind geschwun- 
den ($ 17). — In der Genetiv- Verbindung mufs in #= des den Gen. 
regierenden Nomens das t gehört werden : النبى‎ Kids medinet 62-61 
die Stads des Propheten (By Kiy As medine macmüra eine blühende 
Btadi), ولاية سورية‎ wildjet sürije Provins Syrien, + Kal qjtcat lahm 
ein Stück Fleisch ; لفظة من‎ läfket min das Wort min; برأ‎ nis مدة‎ 
müddet künt® مصفط‎ sur Zeit مله‎ ich drau/sen war مدة طويلة)‎ 06 


Wahrmand, arab. Gr. 3. Aufl. 19 
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tawile Zange Zeit). — Bo auch (دنيا)‎ dünjat alläh die Welt Gottes; (كراء)‎ 


kirat el-böt Hausmisshe ; (باشا)‎ b&set el-bAälad Gouverneur der لمك‎ : 1 
b&rret el-gärje au/sorhalb des Dorfs. — Die Dual- und Plural- 
Endungen ön u. in bleiben vor dem Gen. : bintön el-wezir die beiden 
Töchter des Vexiers; hammälin el-hAra die Lastiräger des Quartiers ; docli sagt 
man beni Adam die Söhne Adams, die Menschen, beni umäija die Omajjäden. 
8 224. Eine Umschreibung des Genetivs geschieht durch 
metä«, mı'tä« Besitzstück, Habe, das im Magr. als Apposition unver- 
ändert nach Sing. u. 21., Masc. u. Fem. steht : el-böt (el-genine; el-bujät) 
m’tä« Sariki das Haus (der Garten, die Häuser) meines Compagnons. Im 
Majr. auch m’t&'«, emt&«, emtä: u. entk«. In Aog. wird es zu ge bet&«, 
fem. (adjeot.) b&täce pl. (mütä«) bütü« (betä«) ; z.B. el-b&t betA- el-emir d. Haus 
des Emirs; el-<arabijje bet&cet el-bä4a der Wagen des Paschas; له‎ -4 
b&täc el-gadi die Kinder des Kadi’s; el-bAb bätk- el-hös das Hofthor; seräje 
b&täc efendinä ein Schlofs unseres Vicekönigs; («asAkir 8502) e&-Labtijje 
Soldaten von der Polizei; el-<asäkir b&tä« (u. b&tä«) es-sultän die Soldaten 
des Sultans. — bätä: bleibt hier auch für fem. u. pl., aber nicht bei den 
Suffixen; hier immer : el-kit&b 54421 mein Buch; ol-mär's beötk-ätek 
(b&tähtak 5 86) deine Frau ; el-üläd bötäcoh seine Kinder. 1)In Byr. wird 
metä« u. botä« in gleicher Weise substantiv. u. adjeot. gebraucht. — 2) In 
Obeoräg. statt dessen auch شغل‎ Sugl, Sügle (Süglet) Geschäft (däglet wird zu 


مه 3 


52. 
$uht 5 41); — 8) in Syr. u. Aeg. auch a (Folge, Zugehör), fem. auch 
täbaca : el-bint täba« el-melik die Tochter des Königs; el-gärije täbacat el- 
qädt die Sklavin des Kadi's; täba« min häsi el-färas wem gehört diese 


Stwiat täbadı eis gehört mir. — 4) In Byr. auch Ay füfje pl. عفؤزنة‎ Sans : 


el-kitäb #ijjet ahük das Buch deines Bruders Wis. — 5) In Bagdäd u. 
Ir&k مال‎ mäl Besitz : eß-Bandüg mäl el-musäfir der Kofer des Reisenden. 


— 6) In Jomen i> haqgq Becht. — 7) Im Magr. häufig auch die 
Partikel de, di (lö, 10, (دى‎ : kitäb del-bint das Buch des Mädchens ; 
ägere de'z-seitüän Oeldaum. 


Nominal-Suffixe der Vulgärsprache., 
8 2325. a) Bei einfachem consonant. Auslaut und 
kurzer Endsilbe : 


Sng. 3. m. b4laduh (oh) sein Zand PI. 


ha ihr Land | balädhum dar Tand‏ ال 
8.f. baldd‏ م 
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Bong. 2. m. bäladak dein Land 

„ 2. ع‎ biladik") deim Land 

„ 1.c. b4ladı mein Land ص‎ balddnä unser Land. 

b) bei einfachem conson. Ausl. u. langer Endsilbe : 
kitAbuh (oh) sein Buch 
kitäbha ihr Buch 
kit&bak dein (m.) Buch 
kitäbik dein (f.) Buch 
kitäbi mein Buch kitäbna unser Buch. 

neben kıtäb’hä, kitäbnä, kıtabäkum etc. 

ec) bei doppeltem cons. Auslaut:: 

s6glüh (oh) sein Geschäft 
$ögliha ihr Geschäft 
säglak dein (m.) Geschäft 
söglik dein (f.) Geschäft 


A. balkdkum euer Land 


| kitäbhum sär Buch 


| kitähkum euer Buch 


66glähum ihr Geschäft 


| kögläkum euer Geschäft 


sügli mein Geschäft köglinä unser Geschäft. 
d) bei voksalischem Auslaut: 
سا‎ 0 abühum «يرة‎ Vater 


abük dein (m.) Vater 
® abüki dein (f.) Vater 
® ablıja mein Vater * abüinä unser Vater. 


häufig verkürzt : abüki, abüjä, abüna ($ 73); ebenso nach 
altem (شفاء) ع‎ Sifü’h seme Heilung u. 8. w. 

8 226. صاحبه : فاعل‎ Bähboh sein Freund, وأحدى‎ 71 
ich allein; بخاطره‎ behätrak nach deinem Belieben )5 65). — 
8 mecallimeti meine Lehrerin; häletak (كلدأاقط)‎ dein Zustand; 
Adigetoh (ädfgtoh) seine Geliebte; Bähibethum (Bahbethum) ihre 
Besüzerin ; här&tkum euer Quartier ; bagaretnä unsere Kuh. — 
Merke: jäba (jä Aba) © mein Vater, jämma (jä imma) o meine 
Mutter ; jä räbbä o mein Gott! jä &hi od. jä ahftjä od. jahäija 
o mein Bruder ! 


abükum euer Vater 


—  ادسحع‎ 


1) auch oft ak, ek; — u in dmmuk deine Mutter (Sp.). 
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8 227. Dual. — kitäbEni meine beiden Bücher, qals- 
mönoh seine beiden Federn etc.; aber bei Doppelgliedern: 
(öne’h seine 2 Augen, widn&hä ihre Ohren, rigl&k deine Fü/se, 
1deja meine Hände, id&kum eure Hände etc. — Gesunder 
männl. Plural: haddaminak deine Diener, farrästnkum eure 
Kammerdiener etc. 

8 228. An Präpositionen: Win buh, boh; bu, 


bo mit ihm etc.; رقطقط‎ bfha; bak, bik; bT; bähum, bakum; 
bfnä; — ل‎ : luh, loh im; l&hä; lak, lik; 11; lihum; läkum; 
linä; — رطق فى‎ fi in ihm : fihä, fihä; fik, fikı; fijjä; fihum; 
fikum; finä; — ما فيه شى‎ mä 24 ee gibt nicht, ist nicht da; — 
من‎ : minnuh (oh), minhä; minnak u. 8. w.; ebenso „„e; — 
على‎ : 616 auf ihm, «al&hä; «al&k, <al&kI; «aleja; <aldhum; 
alekum; calenä; — مع‎ : mäuh(oh), mfoh mi ihm; mä&ahä 
(mich); mäcak (micäk), mäcakT (midkf) ; 236, macäja (micdj&); 
mä«ahum (miähum); m&akum (midäkum); mäcanä (midna); 
gleichbedeutend وايا‎ wa fjjä (8 162): ويا‎ we ijjähu, waij@h 
miü ihm, waijak mit dir, waijäja mit mir. 

* Die den Genetiv des Besitzes umschreibenden Substantive 
(8 224) nehmen selbstverständlich auch die Bu ffixe an : el-bujät mutflcak 
(but.) deine Häuser ; el-gärije tab4catek deine Sclavin; os-söf mäli mein 
Säbel; عصة‎ haddam häqgak ich din dein Diener. Ebenso im Mgr. das 
Wort دبال‎ dijäl: es-söf dijalı mein Sädel; el-hd (عود)‎ dijälak deine Stute. 


Zahlwort (>). 
1. Cardinalzahlen. 


8 229. 
Masc. Fem. Masc. Fem. 


5 .„B .0o .o .o 
No! A! اتنتالء. اتضل.‎ 
gun 2  يناغتا تنتان‎ 


2 .8 . 9 
oder‏ واحدلا واحد 


Masce. Fem. 
5. "© الس 65 ع‎ 
5 8 ث‎ 


58 9 
6 Ex .. 
Masc. 


ds 
ل‎ 5-8 
- 3 ءاي‎ 
50 تلدثون‎ 60 
°,_ 2 
100 A 1 معد‎ 
200 „u 
. 5 سى 3 يه‎ 
200 Bu كلاثماثة ,ثلاث‎ 
2 هع و‎ 8 7 
400 Du a أربعماتة‎ 
2 ل 9 نو‎ 


5.0. So. 
7 سبع سمعة‎ 
8 ثمان ثمانية‎ 

° 4 5.0 
: .. بخ 9 

6 - - 
10 عشرة‎ gu. 
Fem. 


60 مه 
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1000 1 100.000 BF KL 
2000 ماقتنا ألف 200.000 لقان‎ 
500١ ألف 800.000 خَلَاثَه الآف‎ 33 
10.000 SWL 1,000.000 الف ألف‎ 
11.000 U عشم‎ St 9,000.000 الى‎ Wis 


2 5 0 - تس 
لف آلف أ آلف Millionen‏ 1000 عشرون WU‏ 20.000 


خمسة لاف و و دمار. 39 ماده و 228 5848 : Weitere Zusammensetsung‏ 
os . 5 ..‏ 00 .0 اس ات . . 06 م 


RE‏ و أربعون و ثمان 3 oder Mus‏ و أريعون 
Kuss‏ ,30 ثلاثونى ,3 ثلاث Zur Form Btatt IS u.‏ .380 8 


8, ثمانون‎ 0 on ,ثمنية ,كلئون ,5 ثلث ,قله كلثة‎ eh 8 11*.- 
اناعاه ,6 ملك‎ fir .سلس هده سكت‎ — — Die Zahlen von 1-10 (mit Ausn. 
Y. „at 2) sind Triptote. — — (03 8 (für (َمَافى‎ Gen. .- as, Aoo. كمانها‎ 
($ 199), bei folg. Gen. : Nom. u. Gen. FB, Ace. — Btatt كمانى‎ 
عشرة‎ auch كمانى‎ od. „led .وه‎ Hs „lad. — Die Zahlen für 11 u. 
18—19 sind indeolinabel ; عشر‎ LS} u. أثنتا عشرة .م5‎ 29, Gen. u. Acc. 


22 


Die Zahlen 30-90 auf 037 » Gen.u. Acc.‏ — «أكنقى عشرة Por‏ عشر 


a2. - KL,‏ و عشَرِين Acc.‏ , أحد و عشرين :21 Gen.‏ موطعة ‚ حين 
wofür auch Kar bprich mf'at, auch zul geschrieben) 200 hat im Plur.‏ 
Le) — 300-000‏ عمد Gen. a.‏ ,مُوونَ (ln‏ مأى She ٠.‏ ,2 مشو 
werden auch, wie oben ersichtlich, Susammengenogen. 35 af 1000, pl.‏ 
all ie bedeuten‏ رك u. AN — Die PI.‏ ألوف SS seltener‏ 
Tausende.‏ الاقَات Mengen, Gruppen von 10, 20 ete.;‏ 
Construction der Cardinalzahlen. Die Zahlen‏ .231 8 
von 3-10 incl. und die Einer in den Zahlen 13-19 incl.‏ 
haben für männliche Substantiva weibliche Form (auf‏ 
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.-), und für weibliche Substantiva männliche Form. 
Die Zahlen 20-90 auf «-, 100 u. 1000 gelten für beide 
Geschlechter. — Alle diese Zahlen werden als Substantive 
behandelt und stehen deshalb entweder, u. zw. gewöhnlich, 
voran, indem sie den Genetiv (Acc.) regieren, od. 
sie folgen als Apposition, u. zw. haben 3— 10 incl. 
das folgende Bubstantiv im Gen. Pl., also : >] >} Einer 
der Männer, أحذدى النساء‎ Eine der Frauen; Nom. رجال‎ xls 
od. a J>, 3 Männer; Nom. نساه‎ N 04. EAST نساة‎ 3 
Frauen; mit Artikel (bestimmt) : Nom. قلا الرجال‎ od. 
salat Ja die 3 Männer ; doch auch الورجل‎ ESCHE in neuerer 
Spr. häufig >, الثلاكة‎ die 3 Männer. — FAR] e أوآن نو‎ die 
3 Söhne Noahs. — السبعون‎ die (bekannten) Siebzig; Kalt] 
نصف الستة‎ 3 ist die Hälfte von 6 (vgl. 8 198). — LANE wir 
3 (die Dreiheit unser), خمستهم‎ jene 5 (ihre Fünfzahl). Sel- 
tener nach 3-10 statt des Gen. der Acc. Pl.: RE E مسلا‎ 

6 Kleider (e. Fünfzahl an Kleidern). — 193) regieren 
den Acc. Sing. (selten PI.): us, Pr > 11 Sterne, 
عشوون أيامًا‎ 20 Tage. — (100 u. 1000) u. ihre Zusammen- 
setsungen regieren den Gen. Sng.: رجال‎ KL 100 Männer, 
كتاب ,200.000 مانا ألف‎ Klang, ا‎ 400 Bücher, >) آلف‎ 1000 
Männer, خمسماك: لف ديمار‎ 500.000 1 (selten nach 
den Hunderten der Acc.). — (20-90) عتشرو زيد‎ die 20 
(Kameele) des Zeid, حمسو كم‎ eure 60. — Folgt ein Collec- 
ivnsme, so steht وهو‎ z.B. عشر من الطير‎ 10 Stück Vögel, 

fem., 5 189 8(. — Nach‏ ابل) Stück Kameele‏ 9 تسع من الاب 
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3—10 haben die Plurale der Wenigkeit (3 195) den Vor- 
zog : Kıld خمسة‎ 5 Selaven (nicht عَلْمَان‎ v. .(غلام‎ 

8 282. Bei Zusammensetsungen richtet sich das Sub- 
stantiv nach dem letzten Zahlwort; ki. و خمسون‎ gan 
61 Jahre, ستون و أَربْعٌ سَنِينٌ‎ 64 Jahre. — Bezüglich des Ge- 
schlechtes richtet man sich nach dem Sing. des Hauptw.: 
أيلم‎ Ka 7 Tage ايسام)‎ ist swar fem. als | gebrochener Plur. 
0 1839 8[, aber a ist masc.); ساناة حَمامَاتِ‎ 6 warme Bäder 


Jahre di fem.).‏ 8 تسع سنين mas0.);‏ حمام) 


2. Ordinalzahlen. 


Mase. Fem. Masc. Fem. 
كع‎ > | 56 . 9 - 
1. أولى أو‎ VI. سالدسة سلدلس‎ 
7 6 ©. © _. ©” . 
II. كان‎ (U) Au 71 سابعة سابع‎ 
5 1 © 6 ©” . 
III ثالث‎ a3 7211. كامنة كلمن‎ 
95 5”. 6 ” 5.” 
IV. رابع‎ Ras], IX. ul Kal: 
5 ©. 6 . © 
V. خامس‎ Zumal Z. عاشر‎ 8 
Masc. Fem 
xl ححادية : عشرة حادى هشر‎ 
zu كانية عشرة قانى عشر‎ 
XIII ثالمثك عشر‎ ice Sur > 
. 30 . so 
22 عشرون‎ gr 


. 23 هس 


6 288. Zur Form. Ist, pl. عقوم‎ und fom. Ir MARY die 
Ersten, das ist Alten; SH منه‎ Vordersten, die Führer, Alten, Anfang 
(Gegensatz [ضدى]‎ ei. _ Be deolinirt wie قاض‎ 8 199). — Mit 
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31801 : Nom. „ds ,الرابع‎ Gen. „be ,الوابع‎ Acc. الرابيع عشر‎ der 277 
len aus Zehners und Einern susamsmengesetsten , von 20 an, erhalten 
٠ Zahlen den Artiel: .الرابع و العشرون‎ (Bei Späteren فى رابع ؛‎ 
PR am 30. des Monats). 

8 384. Zur Construction: SH der (das) Erste : يوم‎ AAN 
r SH الهوم‎ der erste Tog (Gegensats : آخري بوم‎ oder البهوم الآخر‎ der 
se Tag; dagegen ea! 5 der erste Theil [Anfang] des ‚Tages, آخر‎ 
ألم‎ das Ende des Tages), يوم السئّة‎ Jo} oder يوم السنة الأول‎ der orste 
وه‎ des Jahres; ebenso بيت‎ BE od. الثالثك‎ Zu das drite Haus 
Vera) أولهم : .ماه‎ der Bruis von ihnen, ملوكهم‎ dt oder ملكهم أ الأول‎ der 
ونيا‎ ihrer Könige. — adverbial : أولا‎ er, كايا‎ mw u ww 

8 335. Datum. Em Bu, (أو فى سن ألف‎ Ku 
وسيعير‎ oder سن سسعت وسبعين وكمانمائة و ألف‎ $ im Jahre 
1876; Le و العشرين)‎ a) ى السئة الامش‎ im 6. (23) 
Jahre seiner Regierung. — et رابع ذى‎ am 4. des 


ىلم م .0 تا جا جعت ابس 


10 حادى عشر رج‎ am 11. Regeb, وكان ساس عشرى‎ 
(عشرين) تموز‎ es war der 26. Temüz. - Mondmonate: عر‎ 
Ar am Neumond des Regeb'); >, من‎ 215 sh 

5 Einer vom Regeb verflossenen Nacht (am ersten Tage des 
Rod'); خلتا من - جب‎ ehe nach zwei vom R. verflossenen 


Nächten ; ن هن رجب‎ me: لقلاث ليال‎ nach drei vom R. ver- 


لك 


5 ع‎ Stirnblässe des Pferdes, Neumond der drei ersten Nächte; 

١ Ongensate ist pi letste Nächte, eigentlich abgesogene Haut. Die 10 
ظ‎ nen Tu auch الشهر‎ Jay, die 10 mittleren الشهو‎ Zus) (pl. von 
5 Mitleres), die letzten أواخر الشهر‎ )5 238(. - * Von خلا‎ (für .(خلو‎ 


ألاد 
Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 20‏ 
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lossenen Nächten, u. في التصيف من ,> — .مه .ه‎ in der Hälfte 
des R. (am 16. R.); من رجب‎ wu لاربع عشرة‎ als noch 14 
Nächte vom R. übrig waren (am 16. R); >, لغلاث بقين هن‎ 
als noch 3 Nächte vom R. übrig waren (am 27. R.); للملة‎ 
من رجب‎ aa als noch Eine Nacht vom R. übrig war (am 
29. R.). 


3. Adverbialzahlen 


8 236. werden ausgedrückt durch das Nomen vicis 
($ 168) oder Nom. verbi (8 167) : قام قَومَةٌ و قومتين‎ er stand 
auf Ein Aufstehen und zwei Aufstehen, d. 1. er stand zwei Mal 
auf (Be أقامة‎ ABl er stellte وه‎ Einmal auf); و‎ a أغطنى‎ 
u a, E EL gib mir es Einmal, zwei Mal, drei Mal voll! 
od. durch م‎ Mal, Ks Stofe, 7 Wiederholung, Ks Wechsel, 
Tour u. ähnl.: Dr od. >” ذأت‎ Einmal, einst; % فون‎ ein einziges 
Mal, grir zwei Mal, ثلاث هرات‎ drei Mal, عشرو دفعات‎ zehn Mal, 
3,4 „as احدّى‎ elf Mal, uf كلاثين‎ dreifig Mal u. sw. — هرق‎ 
hat beim Zählen den Pi. ala, sonst Fr (vlg. auch أمرار‎ emrär) : 
a zu wiederholen Malen. — Ein drittes Mal Li od. را‎ 
3; das dritte Mal ER) od. za المرة‎ Ein anderes Mal 


6 2ه 


ربعا od. uf,‏ كلما Alle drei, vier Tage, Monate etc.‏ — .غير مر 


ت "© © 


od. ar). 
4. Distributivzablen. 


8 237. sh; واحال‎ Fäner, ty je Zoei u. 257 
od. die Formen أحان‎ , Kr وحاد أحاد‎ od. Asa je Einer, 
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einzeln; U كنا‎ od. مثّنى‎ ER je zei, zu ثلاث ثلاث :نومك‎ 


3 .0° 3 


od. مثلث مثلث‎ je drei (F. فعلل‎ u. ,مفعل‎ 8 198). 


5. Multiplicativzahlen. 


8 238. Part. Pass. II: مقرك)‎ einfach), „ir zweifach, 
ae dreifach u. 8 w — Aus dreien zusammengesetzt heilst 


3, aus vieren vr 1, (F. er) 
6. Bruchzahlen 


8 239. haben die F. as (od. 52 pl. Jah) od. قعيل‎ : 
نصف‎ (vig. nußf u. (نص‎ Halfı; 8, pl. ER: Drittel; Fr pl. 


5093 


5 Viertel ; سباع ;6 سدس :,/: خمس‎ I; كُمن‎ Hei تسع‎ Ya; 
° -0) هه‎ « -0. 


weiter‏ : سيعة Yo „el‏ و خمسة اسداس 4 : قلثان و/* 1/05 عشر 


mo B >». © 


. نسعة > من عشرين جرء! 9,0 : hinauf‏ 


Das Zahlwert in der Vulgärsprache. 
t. Grundzablen. 


5 240. Dieselben lauten jetst : 
1 wähid, f. wähde ($ 56) 6 sitte, sitt 
١ etnen 7 säbca, sabäct (sabäht) 
3 teläte, telät, telat 8 temänje, temänt, t6man 
4 arbäce, arbät (arbäht, 8 41), )عطق‎ 9 tisıa, tiscat 
5 himse, hamäst, hämas 10 cAsara, <Aßarat. 
Diese Formen werden ohne Unterschied dos Geschlechts ge- 
traucht, die mit t schliefsenden meist vor vokalischem Anlaut : hämse 46 
5 Häuser, «iäara bankt 10 Mädchen; telät أشووه‎ 3 Theile, sabäht anfür 
’ Mann; — bad od. hadd (für ähad) heifst jetst Jemand, Ziner. 
11 badäser 14 arbactäßer 
13 etnäser (arbahtäser) 
18 telatäser 15 hamastäsor 
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16 sittäser 
17 sabactäser (sabahtäser) 
20 «asrin 
80 feläfin 
40 arbacin 
50 hamsin 


18 temantäser 
19 tiscatäder 
60 sittin 
70 sab«in 
80 temänin 
90 tiscin 


31 wähid we «afrin; 68 temänje we sittin etc. 


100 mije; mäje 
(mit; mäjet) 

200 miten 

800 tultämije 

400 rubcömije 


500 hums&mije 
600 suttämije 
700 subc&mije 
800 tamn&mije 
900 tus«&mije 


bei folgendem Genetiv ($ 228) aber mit, mäjet; fulf&mit u. s. w. 


1000 alf 10.000 «A$aret alaf 

2000 alfön 11.000 hadäser alf .ماه‎ 

8000 +elat alaf 20.000 «asrin alf etc. 

4000 arbäd alaf 100.000 mit alf 

5000 hamdst alaf 200.000 miten alf 

6000 sits alaf 1.000.000 miljän 

7000 sab&«t alaf 3.000.000 etn&n miljün 

8000 temänt alaf miljindn 

9000 tiscat alaf 8.000.000 $6man miljän 
viele Tausende ulAf, ulüfßt; viel Mill. meläjin. 

5 241. Addition gam.) : efnän we feläfe 2 + 8; — 


Bubtraotion ( tarh) : hämse min temänje 8 — 5; — Multipli- 
cation (ضررب)‎ darb) : gelte fI tisca 8 X 9; — Division قسوة)‎ 
gisme, تقسيم‎ tagsim) : temänje (mungssim) (dla efnön 8 + 2 (Sp.). 


2. Ordnungszahlen. 


8 2342. 

I duwal; f. 4uwale (üla) VI sädis; sädse 
11 $AnI; f. tänje VII säbic; 6م‎ 
111 +alit; مله‎ VIH t&min; t4mne 
IV rabic; räbce IX 441: 6 
V Amis; hämse X «Asir ; <Adre 


II tänje statt $Anije u. s. w. — Die Ersten el-auwalijin (su sng. duwali); 
I auch auwalänI, f. auwalänijje pl. auwalänin; die Zweiten et-tanjin (od. 
et-tawänl); die Drisien et-taltin (ef-fawälit) eto. 
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Weiterhin treten die Grundsahlen ein : el-b& el-hamastäser das 
. 15. Haus, böt hamastäder Haus 15; el-<arabijje ot-telatin der 30. Wagen, 
carabijjet feläfin Wagen Nr. 30; XXI elwähid we <afrin; LXXIII el-hAmis 
we sab«in etc. Bp. 


3. Bruchzabhlen. 
$ 248.  Dieselben lauten : 


ty nußß (anf) ا‎ sube 
!/s talt, tilk 1/6 tamn 
1/, rubı ' !/, tus 

4/6 hums !ıo car, 
1/, sads coßr 


2’, مالم‎ ((ultki $ 221); مو/؟‎ hitte min <asrin (ein Stück von 20) ; */,, hittetön 
min hamastäfer etc. Sp. 
4. Vebrige Zahlwörter. 


8 24. Adverbialzahlen: Mal wird durch märra, 2058, 
ausgedrfickt ($ 286) : märra wähde od. fard märra Zin Mal, marratön zwei 
Hol; elät marrät (dafaät) drei Mal; ahdäser märra (däfıa) elf Mal; 4 
mirkr (emrär) einige Male, gümlet mirAr (emrär) mehrere Male. — Distri- 
butivzahlen : wähid wähid od. w. brwähid je Einer; hämse (b&-)hämse 
عر‎ fünf. — Multiplicativa : musdllas dreifach; muräbba« vierfach 
(Carre). 


Fürwort. 


„> 245. Fürwort im eigentl. Sinne (pa pl. za, 
od. an das im Sinne Behaltene) ist im Arab. nur das per- 
sönliche Für w., das alleinstehend المنفصل‎ al! geirenntes 


Fir. heifat, sammt dessen Verkürzungen, welche in den 
Präfixen u. Affixen ($ 81) des Zeitw. erscheinen und 


verbundenes Fürw. heifsen. Die Af- u. Suf-‏ الصمير المتتصل 
28 الضمهو المتصل اليا رز : fixe insbesondere heilsen‏ 
verbundenes Fürw. — Hieran schliefsen die hinweisenden (od.‏ 
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Demonstrativa U (أسماء الاشارة‎ , die bezüglichen (Relativa I 
(الموصولٌ‎ u. in fragenden Fürwörter (Interrogativa Slam! 


. © 


(الاستفهام 


Getrenntes persönliches Fürwort. 


Ing. 8 „ er Dual 2 comm. Der ihr beide 
„ 8 fem. ‚vie Pl. Sms.  مخت‎ sie 
n„ 2 masc. a du „ 8 fem. من‎ sie 
وه«‎ % fem. es du n 2% masc. Be, ihr 
وو‎ 1 comm. أن‎ ich n„ 2 fem. أناتون‎ ühr 


Dual 8 comm. US sie beide n 1 oomm. تحتو‎ wir. 

8 246. Ueber die den Genetiv od. den Besitz an- 
zeigenden Suffixe s. 8 207, über die den Accusativ an- 
zeigenden 8. 8 161. Die weitere Declinstion des persönl. 
Fürw. wird durch Präpositionen mit Suff. umschrieben : 
3 mir, „SS dir u. s. w. (8. 8 210); منى‎ von mir, ie von ihm, 
über ihn. — a) سيف‎ ein ihm gehöriges Schwert ; عليه‎ ‚A ein 
auf ihm (ruhendes) Gelübde. 

8 347.  Seldet. Derselbe. — Verstärkt wird das persönl. Fürw. durch 
die Subst. نفس‎ Seele (pl. ,أنْفْس‎ vlg. ,(تفوس‎ cold Wesen, Porsönlichkei 
(pl. عن , (لَوَاتَ‎ eigentlichstes Wesen (pl. ee) , welche auch unser: 
genau derselde ausdrücken, — od. durch شخص‎ Person (pl. ,(أشخاصض‎ in 


33 © > 50. 


folgender Weise : mi) Ay; Zeid selbe, نفسها‎ Kubi Fatine Fotime selbst, 
كذهد در ود‎ 033908 > 


die König‏ الملوكه انفسهم non die beiden Brüder sein,‏ انفسهما 
ich see, Jane WER‏ أنا od rd‏ أنا ah‏ هه أنا بنفسىٍ ; selbst‏ 
er soldet, od. genau‏ هو بزاتهد :قامه wir‏ أكن بالتخاصنا ,بانفسنا (بنفوسنا) 
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dee; عين الْكَوكَب‎ der Btern selbe, derselbe Stern, pl. rk au 


هو هوعينا ir der Untergang sit‏ مك علا عو الهلاك يعيند :باعيتها 
auf demsalden‏ فى نفس inte le, es ist genau derselbe ; Kalt‏ > (بعيي) 
im Grund der Sache, om und für sich. — Harvor‏ فى تقس Wagen ; AI‏ 


5236© - - 
hebung des Fürworts : Gt همه ضربتد‎ habe ihn geschlagen, طربقنى آنا‎ du 


..0s et 


hast meh geschlagen ; بيتها عى‎ 5, sie zeigte ihm (lies ihn schen, IV 
لرأى‎ ar Haus (vgl. $ 162). 


Go. 


Die reflexive Wendung durch und: Std, 23 Geist‏ نسدد 
Zustand) umschrieben : amd) Js er tödtete sich selbe,‏ حال (ig. auch‏ 
sie schädigten sich‏ روا ذواتهم AS sie tödiee sich,‏ روحها (حلها 
selbst. — Nach Präpos. stehen diese WW. nur, wenn das Selöst hervorsu-‏ 


o.- 2323© 
been اخترته لتفسى : غلا‎ ich habe es für mich selbst gewählt; sonst die 


6 2 3 3 3 # م ء © 


sie wähl-‏ انتخبوه مقرما علَيهم die!‏ مه مصنه خله لك : Buffixe‏ دمؤملة 
ten ihn zum Anführer über sich.‏ 
Vulgärspr. Die Formen lauten :‏ .249 5 


Bng. er häwa, hüwa, 6 Pl. sie hum, häma, hümä 
sie hija, hije ihr 6260, 0 
dus (m.) dnte, inte wir 6hnä, ihna, Ihnä 
"du (f.) 6nti, inti 
ich Ana, Ani 
mit der Negation Le : 
ma hf, muß er ist nicht . mä hüms, mä humäs sie sind nicht 
mä bis, mä قلط‎ sie ist nicht mä entü4, mantüs ihr seid nicht 


mä ontäs, mantä4 du bist nicht m& ehnAs, mahnäs wir sind nicht. 
mä entis, mantis du dist nicht (f.) 
ms anis, mäniß ich bin nicht. — Die Vulgärsuffixe 8. 5 225 ff. 


Hinweisendes Fürwort. 
8 250. Die einfachste Form lautet: 


Bng. masc. 15 (selten alo, 515) dieser. 
le, A) .8ه (تهى ,أنه رتم تنى .هه‎ Ü diem. 
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12301 masco. Nom. N (15) diese beiden ( Männer). 


n „ (Gen. Aoc. ons (Gas) dieser beiden (Männer). 
Dual fem. Nom. (نان) تان‎ diese beiden (Frauen). 
»  » Gen. Acc. oe (نين)‎ dieser beiden (Frauen). 
خم 6م 3 سه‎ ß 
Pl. masc. u. fom. ade! seltener اولى‎ Bu!) diese أو‎ & $ 204). 


85 251. Verstärkt werden diese Formen durch die Suf- 
fixe der 2. Pers. mit od. ohne das dazwischen gesetzte demon- 
strative J (des Artikels) : 81, fem. (zu einem weibl. Wesen 
gesprochen) Si, St; pl. (dieser Euch gezeigte) ذالم 57 كم‎ 
الكو‎ Dual ذَالكُما‎ u. 8. w. (später ذلك ر ذأك‎ auch für Fem. 
u. für Dual u. Pl. der angeredeten Person); — od. durch 


vorgesetztes ها‎ (voila) : IS der da, diese. 


8 252. Si u. ذلك‎ weisen auf Entfernteres: 
Sog. masc, ذَاكَ‎  ه.‎ NS, 5, SS jener. 
„ fm do, تلك 1 سس تيك‎ (aus Aus) jene. 
Dual masc. Nom. ذانك 3 ذانك‎ (aus (ذانلك‎ jene beiden Männer. 


on GA. Ss - u. HS jener (jone) beiden Männer. 
„ fem. Nom. su تانئك حب‎ (SSL) jene beiden Frauen. 
5 5 A يتك .هتينك‎ jener beiden Frauen. 

Pl. masc. u. fem. sa od. Ss, wofür später gewöhnlich 


رم اه 50 اا فطعي 
entsteht :‏ )251 8) ها Durch das hinweisende‏ .253 8 


sin. 
Sng. masc. IAP, حذا‎ (hasa) dieser. 
| .. 11 .. - Bu 
„ fem. as, ss gewöhnlich هذه هده‎ (auch ,فى‎ 19) diese. 
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- جع 8 م 
Dasl masc. Nom. GP, („AN diese beiden Männer.‏ 


n GA aA, عذين‎ dieser beiden Männer 
1 N .. 
ع‎ fom. Nom 9, „uw diese beiden Frauen. 
„N مه مه‎ 
1 .» © حاتب.. ,حنب. ده‎ dieser beiden Frauen. 
rt اين‎ 
Pl. masc. u. fem. IH, add, غولاء‎ diese. 


Ebenso aus SiS (und für dies gebraucht) : SiS, IS u. 2. w. 

8 254. Gebrauch des Demonstrativs: نَم هذا‎ 
thu’ das weg ! a] عنين الاثنين‎ vet welcher von diesen beiden 
ist besser? هذا فيل‎ dies ist ein Elephant, هذا الفيل‎ dieser 
Elsphant, هذا فو الغيل‎ das ist der Elephant; هذا بيتى‎ dies ist 
mein Haus (od. dies m. H.), بيتى هذا‎ dieses mein Haus; — 
سيب هذا‎ die Ursache dessen, هذا مو السبب‎ dies ist die Ur- 
sache : هذا )9 ( أبن التاجر‎ dies ist der Sohn des Kaufmanns, 
PN أبى هذا‎ der Sohn dieses Kaufmanns, أبن >‚ هذا‎ die- 
ser Sohn des Kaufmanns. — Der pl. 359 nur für vernünftige 


Wesen; sonst überall das Fem. Sng. رعذه‎ z. B. الناس‎ SR 


diese Leute, فذه الكتب‎ diese Bücher. Bei Eigennamen steht 


dies ist Jerusalem).‏ 9 ف ) dies Jerusalem‏ قكس عذ! : nach‏ عذا 

$ 266. Vulgärspr — da, de, di dieser; © di diese; pl. döl, 
döli diese; meist nachgestellt (da, de, di enklitisch) : er-rägol de dieser 
Hann (er-r&gol d6 dieser M.), en-nehärde (en-nehär da) heute; el-medine di 
(el-medind-di) diese Stadt; el-auläd 301 diese Kinder; el-kütub 301 diese 
Bücher ; dalwägt, dilw. (auch dilwägt-di) jetzt; dil’hikäje diese Geschichte; 
elfärg b&n 301 el-etnän der Unterschied zwischen diesen beiden; di Samı 
das ist eine Kerze; di #ugl B&cab qäul das ist eine sehr schwere Arbeit; 
اكد‎ 36 ich habe das gesehen; qüil di kemAn sage das noch einmal. — INS 
ko-a& wis dieses = so, gewöhnl. kide. 

Statt IAS u 9 mit folg. Artikel vig. oft hal mit Assimilation des 
1 : hal bint dies Mädchen, hal <orbän diese Beduinen, har-rägol dieser M., 
haf-söh dieser Scheich, has-sä«a diese Stunde, jetst (auch hässa«, heasa« 

Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 21 


U" 7) bug 
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syr.); — hal-kitäb hAsa dies Buch da, has-Sägare häsi dieser Baum de. — 
Im Mgr. statt sg. fem. auch hAdijä, pl. m. u. f. hadüm u. hadüma — 
Nach Nw. wird in Byr. auch ذو‎ st, dA; f. dät, pl. dewin, dewät demon- 
strativ gebraucht. 
Hinweisendes & (alt (ها‎ : 
Sng. m. ählwa der da, eben der aäh6 der da; da ist er. 
„ f. ahlje die da, eben die ahi, 6طقة‎ die da; da ist sie. 
Plur. ähdm, äh6m die da, oben die Aähöm die da; da sind sie. 
Bng. adi dieser da, diese da (m. u. £.). 
el-b&t b&t&« Ah6 da ist mein Haus; es-soghde bitäetak قطة‎ da ist 


dein Gebetsteppich; adi täijib das ist gut. Adi hämmuß (خمص)‎ da sind 


Kichererbsen ; äh6 di el-matlüb da ist das Verlangte. — Kdinte f. Rdinti 
siche du da ; ädini, adin siehe ich da, &dintü siehe ihr da; Adihnä siehe 
wir da (Bp.). 
(Jemer) m. dük, hadäk, hadäks u. häk (syr. hek) jener 
f. dik, hadik, hädiki, tik u. hik (syr. hek) jene 
pl. hadölik, hadölikı (damask. hadölink), had6k (hadük), dök 
(däk), (syr. hek) jene; 
meist nachgestellt : el-böt däk jenes Haus, el-mär’e dik jene Frau, en-näs 
dök jene Leute; häk (hik) es-sene dies Jahr; mä 45 alläh macrifötak hik 
o über diese deine Bekanntschaft! syr. عامط‎ el-menäsil jene Zeitlager. — 
Verstärkt durch 2078, hija etc. : 
dikhäwa, dikhäwwa, dikha, dekha, ddükha, dukhäuwa, dikhäija jener (m.) 
dikhija, dikha, dikhäija, ddkhä jene (f.) 
dikhum, dekhum, dikhuma, dukh4mma jene (pl. m. u. £.). 


Beziehendes Fürwort. 
8 256. 
.مدق‎ masc. الذى‎ (für «التذى‎ derjenige weicher (wer), welcher, weiches ل”مهم)‎ . 
, fem. (gi für (أَللّتى‎ weiche‘). 


' Aus dem Artikel Al لل‎ dem demonstrat. ل‎ )5 251) und dem 
Demonstrativ bestehend. Im Dual u. im Fem. Pl. wird das doppelte ل‎ 
noch geschrieben (wie das hebr, Demonstrativ nn ku + p) +1) — 


.058 - مت و 3 5 
اللمن Auch ll,‏ )9 — .الى af,‏ رالذدى Auch‏ * 
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Dual m. N. آلتّذان‎ weiche beide (Männer '). 
» = A. (ah weicher beiden (Männer). 


En اللتان‎ welche beide (Frauen ?). 
5 25 u N اللتين‎ welcher beiden (Frauen). 


PL masc. فين‎ weiche (Hänner ل"‎ 
, fom ,اللوانى ,اللاتى‎ FÜR weiche (Frauen .لا‎ 
الذفى ء‎ auch (in unserem Sinne) sächlich (für ,ها‎ 8 359( 

war (voviel) aus ihrer Bode entnommen wird.‏ اذى يفهم من كلامهم 

8 257. Das Relativ-Pronomen heifst bei den arab. 
Grammatikern verbundenes Wort و(موصولٌ)‎ weil es für sich 
allein nicht stehen kann, sondern noch eines od. mehrerer 
nachfolgender Worte bedarf, durch die Verbindung mit wel- 
chen es erst vollständig wird : 


Nom. Suse قام أ الذى‎ aufstand der, welcher bei dir war. 
. لْذى فى الذار ريك‎ der im Hause ist, ist Zeid. 
1 ويل اذى أبوء قائم‎ Zeid ist der, dessen Vater aufsteht®). 
. ريت ألقُوبَ الى تعرفه‎ ich sah das Kleid, welches du kennen‘) 
1 ْ x صر‎ N wis! das Mdehen, weicher du gechlagen has 


/ اولان (البنات) لين‎ die Knaben (Mädchen), welche ihr ge- 
(PD) ضربتوهم م‎ Br) schlagen habt. 
1) Auch ILS, — 9) Auch UT. — 9) Auch ll اللانون .ه‎ 
(Gen. u. Ace. NE); u. Pi} PR} (6), (auch fem.). — *) Auch 
,اللوات‎ or, st, Fi. — 5) Zeid ist derjenige, welcher — sein 
Vater ist aufstehend. — © welches (Nom.) — du kennst es; dies Suflix 
heifet الراجع‎ oder Sat das :Wiederkehrende. 
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Nom. الظالم الذى أنفلتنا منه‎ der Tyrann, welchem wir entflohen'). 


Gen. Ja جادنى غلام الذى فى‎ su mir kam der Bursche dessen, wel 
cher im Hause ist. 


»B-- zn 3 0.-‏ و 
ich schlug den, dessen Vater aufstand.‏ ضربت الذى قام أبوه Acc.‏ 


8 258. 9 derjenige welcher (diejenigen welche), Einer 
der, wer; nur von vernünftigen Wesen und immer substanti- 
visch gebraucht (der Bedeutung nach Sng. u. Pl., aber [meist] 
als Sng. construirt); NG ‚wo ev wer Geduld hat, erreicht (sein 
Ziel); 19 مون فعلٌ‎ ‚> es kam Einer zu mir, der das 
(auch) gethan hat )١ذه فعل‎ (st جادق‎ es kam der zu mir, der 
das gethan hat); 2. * unse ich kannte Alle, die du kann- 

1; عكذا‎ AR. من كان‎ wessen Lage so war; Se مورت بمن‎ 
ich ging bei dem (bei Allen denen) vorüber, welcher bei dir war; 
pr لَه‎ ٠ من‎ wer Geduld hat; ومن ألناس من يقول امنا‎ und von 
den Leuten gibt es solche, welche sagen : wir glauben; مون‎ 
هاجروا من الأوطان‎ die aus der Heimath flohen. كل مون‎ Jeder, der. 

8 259. ما‎ das was, etwas was, was : SAie ها‎ was du 
hast (was bei dir) ; مقذار ما $ الكيس‎ der Betrag dessen, was im 
Beutel ist; (oder 2) عرشت ما عرفنه‎ ich wu/ste (Alles) was 
du wu/stest; قالمعوٍ ماطاب لكم من النساء‎ heiratet, was euch 
gefällt von den Weibern Qor. — كنم‎ Alles was (X so oft als, 


in demselben Grade wie). 
8 260. 5 (Gen. َي‎ Acc. 6) derjenige welcher, Einer 


5:5 
der, Jeder der, wer immer, fem. ايخ‎ diejenige welche etc., im 


m m ملسم‎ 


I) welcher — wir entflohen von ihm. 
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Sng. deelinirt (selten Dual : u), ©. A. ul, Pl. una, ؟‎ 
Sa. — أ كن‎ welcher immer es sein mag. Zusammengesetzt + 
أيمن‎ Jeder weleher, wer auch immer, und Wi od. مهما‎ was auch 
immer (Gen. أيمن‎ etc.). 


6 261. Vulgärspr. min (flir men) weicher, wer, und mä wel- 
ches, was kommen noch vor ; gewöhnlich ist: {llı, ,تلك‎ li weicher, welche, 
welches für Bing. u. Pl., masc. u. fem.; welli und weicher, und was; Milli 
weichem ; billi mit dem, welcher od. was; «&lli (cäla EU) auf dem welcher; 
jallı (ja (تلاك‎ 0 weicher! — diji wähld irgend Einer, wer immer; diji häga 


>> sd irgend etwas, was immer; li Kiji gihetii kAn ($ 17) nach 
weicher Richtung immer Sp. 


Fragendes Fürwort. 


8 262. من‎ wer? wird, wenn es allein steht, declinirt : 
Masc. Fem. 
Bing. Nom. Pr wer? 


,»0 © 7[ 2ه © 


„ Gen. منى‎ wessen? RAR, una, wär 
„ Acc. منا‎ won ? 
© >» © عد مهم‎ 
Dual Nom. منان‎ weiche beiden ? مننان‎ (Frauen) 1 
© © ساس س0 © س‎ 
, GA. هنين‎ welcher beiden? zakia (Frauen)? 
Plur. Nom. منون‎ welche Männer? alla welche, welcher, 


„ @.A. منهين‎ welcher Männer 1 weiche Frauen? 


15 هون‎ wer denn? 1% من لكر الذى ما ساء‎ wer (wo) ist denn der, 
der niemals schlecht gehandelt hätte? ممن‎ (cyA (A), (عن من) عمن‎ 
von wem? 

8 263. ما‎ was?! fragend und ausrufend, indeclinabel; 


verstärkt 5 ما‎ was da? was denn? \üls) wozu? warum? — 
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Ausruf : m يا ما‎ 0 wie ich bekümmert bin ! خطد‎ u! Le 
wie schön ist seine Schrift (3 160). 
® Nach Präpositionen verkürst ع ,م عه ما نلف‎ B. لم‎ (post. (لم‎ mu 


[ea >‏ سا جعت ابه 


!حتى م( حقام ,(على م) علام ,)3 م( ) الام was? weshalb?‏ 


8 264. 6 Fem. u, regieren, als Nomins, den Genetiv 
und werden declinirt : 


Nom. >, أى‎ weicher Mann? (was für Biner ?) 
Gen. = ©) welches Mannes? 
Aoo. جل‎ st welchen Mann? 


Pl. St من أَيِ ناس‎ von welchen Leuten dit du? Fem. أي ف نت‎ 
(od. (أى‎ weiches Mädchen? — شأء‎ ei welche Sache? was? 
8 شي‎ 53 weshalb? warum? — الوجال‎ ws! welcher der Männer? 
Er wer von runs? Dre wen von euch? Bert mit welchem von’ 
ihnen? ينون‎ welche von ihnen 1 Frauen)? — vw für alle Per- 
sonen : U! 1 الْهِلَ فو‎ Lo يما‎ wer (von une) i ist dir lieber, er 
oder ich? — Alleinstehend: أى‎ etc. welcher? Mr welche ( Frau)? 
Mir] welche beiden Männer? el welcher beiden Frauen? ., يون‎ 
welche (Männer)? Gen. :أيين‎ Sl welche (Frauen)? — is 
(dal) auch im Ausdruck der Bewunderung! 

8 265. كم‎ kam (vlg. k&m, k&m 8 33) wie viel (wie oft, 
wie lange)?! fragend und ausrufend, hat من‎ od. den (unbe- 
stimmten) Gen. Sng., seltener den des bestimmten Pl. nach 
sich : @or. و كم من قري اعلكتافا‎ und wis viele Städte haben 
wir zerstört?! EN “ wie lange (wie viel Tage etc.) seid ihr 
verweilt? كم من فرق‎ welch’ ein Unterschied! — Hat كم‎ eine 
Präposition , so folgt der Gen. ng. : بكم درم‎ um wie viele 
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«B. ouB. 35 > م69‎ 
Drachmen. Ebenso كين 006 كاي‎ wie viele? ين من رجل‎ wie 
wie viele Männer ? 
65 266. Das Altarabische kennt keinen Untersahied swischen direc- 
ter oder indireoter Frage; man sagt : ich wei/s nicht (dieses) : wer 
von ihnen ist der Bassore? (ignoro rd : quis eorum est melior?) weshalb die 


ه٠‎ 255 39 oB ©. 


neuere pr. sogar (+; Wi dafs einschieben kann : لم ادر أ ن أيهم هو ا حسن‎ 
5 267._Vulgärspr. — min wer? — (mi was selten); 4 ( 
a 5 264) od. & (sd was? — Enhü was für Einer? Enhi was für 271 


&nhum was für welche? inte min änhI beled aus weichem Dorfe bist du? 
hüwa min &nhü gins von welcher Art ist er? Bp. 


Die unbestimmten Ftürwörter 


8 268. anderer Sprachen sind im Arab. Substantive : 
حك‎ Set; Einer, Jemand; أحدهم‎ oder منهم‎ At Einer von 
ihnen ; عض‎ Einer oder Einige : بعض التجار‎ Einer od. Einige 


von den Kaufleuten; بعضهم‎ Einer od. Einige von ihnen ; بعض‎ 


sie schlagen‏ يضربور. ع بعضهم einige Male. — Reciprok : an‏ هوأر 


»). 2[ © 3م ,0“ 


einander; Las; أن 8 ساعن بعضنا‎ we es ist Pflicht, dafs wir 


einander beistehen ; اشتبكوا مع بعضهم‎ (die Kämpfenden) ver- 
wickelten sich in einander ; مل بعضهم‎ Einer wie der Andere. — 
كلا‎ fern. . كلان) كلنا‎ f. كلتان‎ 5) alle beide, mit folg. Gen.; أحدفيا‎ 


كلد ذلك wir beide;‏ كلانا Einer von Beiden od. Beide;‏ أ كلاعما 


- © - 6 


dies beiden; ; wird nur mit Suff. declinirt : كلنيهما ركليهمًا‎ alle 
beider etc.; sonst indeclinabel : مسن كلا الوجلين‎ von beiden 


Männern. 
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111. Von den Partikeln. 


Vorwort (Präposition) 

8 269. od. Vorwörter (‚1,21 dis [den Genetiv] nach- 
schleppenden [pl. [جَارة‎ od. re >) sind theile untrenn- 
bar, theils trennbar und regieren sämmtlich den Genetiv. 

8 270. Untrennbare, d. h. mit dem folg. Wort 
durch die Schrift verbundene Präpositionen : 1. ب‎ bi bei, an, 
in, mit, durch; mit Buff. : به‎ etc. (8 210). — 2. ل‎ [1 zu, wegen 
(umschreibt den Dativ); mit Sufl. etc. (8 210); beim 
Ausruf der Verwunderung u. Hilferuf wird (un- 
mittelbar nach (يا‎ gesprochen : wei يا‎ o über das Wun- 
der! يا للناس‎ zu Hilfe, ihr Leute! — 3. co u. , bei als Schwur- 

ل ل 


partikeln (neben >) : „U, auf, (u. (بالله‎ dei Gott! — 4. & 
wie, gleichwie (uneigentl. Präp.) : كمثلد‎ (wie seine Achnlichkeit) 
wie er, Su wie du (8 162). Eine zweite Präpos. kann nicht 


3.6 مه © 


folgen : Ei يطبع عليه ه‎ es wird darauf gedruckt wie auf 
Wachs. 

8 271. Die trennbaren Präpositionen sind entweder 
wirkliche Partikeln, od. Accusative. 


a) Partikeln : 1. فى‎ in, zwischen, unter, von; mit Buffx : 
فيه‎ etc. (8 210). — 2. الى‎ zu, bis zu; mit NSuff. : أيه‎ etc. — 
8. > bis : رأسها‎ go Ft أكلتك‎ ich afs den Fisch bis zu 
seinem Kopfe (mit Ausschlufs des Kopfes), nimmt keine Suff. 


an; 5 gi, » g> ohne folg. Genetiv sogar, sogar auch: Pr 
رأسها‎ sogar auch den Kopf). — 4. عن‎ von weg, von her, von 
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6 
Seiten, von, nach, anstatt, für, und — 5. هن‎ von, aus, wegen; 
mit Suff. : : xls, ai etc. منى رعنى)‎ von mir, Us, منا‎ von uns). 
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— 6. ,من‎ Sie, مل رمق ل‎ seit (aus و (من ذو‎ nimmt keine Suff. 
an. — 7. لدى لحو‎ , 10) bei (penes); mit Buff. 0, RN 
etc. ; : لدى‎ mit Suff. لدي‎ bei ihm etc. wie El 

b) Nomina im Accusativ sind : Pr vor, gegenüber ; يمن‎ 
zwischen; Aa; nach ; us unter; حذاء‎ gegenüber, neben; حول‎ 
ringsherum; خلف‎ hinter ; 5 دو‎ unterhalb, diesseits, ohne دونّك)‎ 
hüte dich! a, و دونك‎ Kino drauf und dran! nimm dir’s!); 
مع‎ mü (aan, Sa معى‎ ete.); على‎ auf, oberhalb, über, wegen 
(sie, ‚Je etc.) ; Nie u. le dei; عوض‎ anstatt (als Aequiva- 
= für ; قوق‎ oberhalb, über; قبل‎ vor (Zeit); قدام‎ vor (Ort); 

hinter; jenseits u. a.; = in der Richtung gegen, nach (sonst‏ ورا كر 
هرت بتو ein Mann wie Zeid;‏ رجل ل حو زيل : declinabel wie‏ 
zus ich bin an ungefähr 100 Mann vorübergekommen).‏ 7 جل 
(von zwischen ihnen) aus ihrer‏ مون بينهم : verbunden‏ من Mit‏ 
von ihm her‏ من sie‏ (معد) (von) unter ihr weg;‏ من Mitte; as‏ 
von etwas‏ من على eu mir her;‏ لعندى ,الى عندى (de chez lu);‏ 
mit Ausschlu/s,‏ بدون رهن دون ; von Seiten‏ من قبل herunter;‏ 
zwischen, unter etc.‏ فى مأ بجن od.‏ ما بين one;‏ 


Umstandswort (Adverb). 


8272. 1. Untrennbare adverbiale Partikeln: 

| Fragepartike فلا : :)32 استفهام)‎ la] hast du das gethan? 
— س‎ (für Ye), vor dem Aorist, die wirkliche Zukunft an- 
zeigend : iin ich werde es (demnächst) tkun. — J fürwahr, 
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gewifslich („ie لفعلتد : صرف‎ fürwahr ich habe es gethan, 
ES) fürwahr ich werde ihn schlagen (I Energet.); لما‎ für- 
wahr nicht; da bes deinem Glauben! 

8273. Trennbare adverbiale Partikeln sind: 
عل‎ Fragepartikel (num?). — Ri in der Doppelfrage (ei — 1 
utrum — an?). — ns, تعم‎ ja, gut 80. — بل‎ das Gesagte auf- 
hebend od. einschränkend od. steigernd (nein, sondern) viel- 
mehr, oder vielmehr, ja sogar. — :بل == بلى‎ auch : ja, aller- 
dinge! — 3 Verneinungspartikel ( (حرف نفي‎ nein ! nicht, beim 
Aorist; nach „ auch für die anderen negativen Adverbien. — 
ألا‎ mit fragendem 1. 3 Auch verbietend (se >) mit 
folgendem Jussiv : لا تكذب‎ lüge nicht! — بلا‎ ohne : ala ع بلا‎ 
Meer ohne Wasser. — Heilst لا‎ es gibt nicht, es exislirt nich 
(s. Syntax), so steht das unmittelbar folgende Nomen im 
Accus. ohne Nunation : ريب‎ Yes ist kein Zweifel. — ها‎ nicht; 
negirt (den Aor. als) wirkliches Präsens und das Präteritum; 
Uf mit fragendem . — لم‎ nicht; mit folgendem ل‎ 28817”, dem 
es den Sinn des Präteritums gibt: Jar لم‎ ich habe nicht gesagt. 
— ألم‎ mit fragendem .أ‎ — LS noch nicht (mit Jussiv). — لى‎ 
(= und Mi) fürwahr nicht, mit Conjunctiv. — قل‎ vor 
dem Prät. : in der That, wirklich, nun, schon, bereits; vor dem 
Aor. bedeutet es: manchmal, gar oft. — قط‎ Gemals), nach 
dem Prät. mit vorangehender Negation : nie, 55 x, ما‎ ich 
hahe ihn nie gesehen. — Ist od. x dann, in diesem Falle, dem- 
gemäfs. In Nachsätzen der Consequenz mit Conjunctiv: er 5 
Su | Ist غذا‎ Besuche mich morgen, dann werde ich dich ehren; 
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fürwahr , gewi/slich‏ أن — BE so lafst uns denn gehen!‏ كر 
(eigentl. sieh’ da! ecce! daher das Subject im Accus. folgt :‏ 

für-‏ إن الله hominem!) oft noch mit folg. $, z. B. a‏ ممعم 
od.‏ الى ‚Fürwahr, er ist gnädig!‏ اذه es‏ يم wahr, (roti ist grofs!‏ 
List nur‏ | انا od.‏ ْنا .666 نت fürwahr ich, siehe ich,‏ أنثى 
(steht stets voran, Li nach). _ (5) das it, das heifst. — al‏ 
wo auch immer. —‏ اينما wohin?‏ إلى بين woher?‏ من أي wo?‏ 
dort. |‏ شنال da her; SUB u‏ قافتا ,صف هنر _ dort.‏ كسم 
auch :‏ أل u. Wu. Wise denn nicht? warum nicht?‏ (فل ٠‏ فلا 


wohlan!) — كَل‎ keineswegs. 

$ 274. Einige Nomina sind als Indeelinabilia auf 2. Adverbien: 
Ass u. Aa} من‎ nachher; ما (لمم - بعد ل‎ [bie عامز‎ immer] noch. wicht; 
قيال‎ u u من قبل‎ vorher; daD wo, wann, من ععياث‎ woher, الى حيثك‎ 
wohin, حَيثمًا‎ 360 und wann auch immer. 

5 275. Häufig steht der Accusativ adverbial: جذا‎ ernstlich, 
sche; تَهارا‎ bei Tage, oyall heut; كيف‎ wiet Las, (Häufigkeit dessen was) 
gar oft, nicht selien, manchmal, zuweilen, vielleicht etc. (s. Syntax). 


Bindewort (Conjunction). 
1. Untrennbare Conjunctionen sind: 
8276. „u. und. — „ist rein verbindend (coordini- 
rend copulativ, a. (حرف‎ ist zugleich Partikel der 
Gradation (حصرف ترتيب)‎ , d.h. es zeigt, den Gedanken od. 


die Handlung weiterführend, ein Zinter- u. Nacheinander od. 
eine Folge, Wirkung, Firgebni/s an : und weiterhin, und dann, 
und darauf, und demgemä/s, und in Folge dessen. — Im Nach- 


satze von Bedingungssätzen (u. nach Vordemätzen mit a, 
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ul.) ist ف‎ mit so zu übersetzen. — Sr, gu, ut, DIR; ist es 
nicht 20? „Is} ist es (nicht) so wenn? — 3 und siehe int hänfig 
begründend : denn. — و‎ ist oft mit während, indem zu über- 
Betzen (Sad sie) ‚ vor Particip od. Aorist : قام زيل يسبكسى‎ 
وو باك)‎ od. (باكيا‎ Zeid stand auf, indem er weinte ; ذهب ريك‎ „ds 
(I وعمرو وو بف (وعموو‎ Zeid stand auf, während Amr blieb 
(arbeitete). 

8277. كَىّ) ل‎ EI) auf dafs, damit (auch (لأن‎ mit dem 
Conjunctiv: „>, ما‎ Ar ER damit er sehe, was vorgehe. 
— Das ل‎ Aufforderung regiert den Jussiv: لينفق‎ 
Kan ذو‎ es spende der Wohlhabende! Nach و‎ und ف‎ vokallos : 


0’ 0.0. 


„as und so hüte dich denn | 


2. Trennbare Conjunctionen: 

8 278. St da, nachdem; da ja, weil ja, ist (war) ja 
doch (vor Nominal- u. Verbalsätzen) ; sieh’ da! (vor Verbal- 
sätzen) : وجل‎ > a sieh’ da kam ein Mann! ل فاح‎ wann 
erst, wann immer, mit (doppeltem) Jussiv od. Prät. (s. Syntax). 

wann, wenn, 80 fi als, als, da (Verbalsatz); sieh’ da!‏ إذا 
Ist, meist mit 9: de Ist sich’‏ 7 جل (قَن) جاه : (Nominalsatz‏ 


da [kam plötzlich) ein Mann! ); ; ما‎ Iöl wann immer (II in 
neuerer Spr. auch fragend 06 2 


Part. der Bedingung), bei all-‏ حرف شرط) wenn‏ أن 
gemeinen od. der Wirklichkeit entsprechenden Annahmen (s.‏ 
wenn immer mit Juss. od. Prät., s. di. — ob wenn ‚auch,‏ ;)2 
od.‏ أن — fürwahr 1) wenn.‏ (لآن obgleich, obechon ; 0 (für‏ 
a! ob (in indirecter Frage).‏ ن كان 
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wenn nicht, es sei dem dajs : 3, und wenn‏ (إن 3( الا 
dieh Einem‏ 9 فاياك Ast pP in‏ بد ولا ضربتك : nicht, sonst‏ 
oder‏ ولا لأا eiwas davon su sagen, sonst prügele ich dich,‏ 
sch weil nicht,‏ ما es © 91 Sl‏ جاء وال 3 : nicht (Doppelfrage)‏ 
حرف أستئنة) ob er gekommen ist oder nicht. — si au/ser‏ 


Part. der Ausnahme) : At له اله إلا‎ kein Gott au/ser Allah; 3 


Pr >» o> eyroB. 


sterbet nicht aufser als ur —_‏ مون إلا وأانتم مسلمون 
ضع الكتب 3 nur : I ga‏ : (أن — إلا Mit Negation (auch‏ 
die Bibliotheken sind nur wenige Stunden BR‏ ساعات قلياة 
(ne-que).‏ 

ز 0068 entweder‏ أما | od. UN,‏ اما | Ri‏ : (ما كل أو( إما 
fürwahr.‏ 


u, وما‎ was aber beirifft, aber; im Nachsatz steht ف‎ 
(8 276). 

MM] da/s (nur vor ©. Zeitwort; bei innerer Gedankenver- 
bindung, Wollen, Absicht, Fürchten, Befehl, Verbot etc., lat. 


ut, daher mit Conjunctiv; steht aber auch für أن‎ quod, s. die- 
868( ; Mt gleich ala ob; r > zu dem Zwecke da/s, aus dem 
Grunde dafs, wel, — N) 48 u. 3) auf dafs nicht, damit nicht 
(lat. ne), weil nicht. — X (9%) aus dem Grunde dafs nicht, 
damit nicht. — Bei Zwecken mit Conjunctiv (s. Syntax). 


8 da/s (nur mit Suffhix od. vor ©. Nomen im Acc. bei 
reinen Substantivsätzen [bloßer Sachverhalt] ‚ lat. quod od. 


Acc. c. infin.); mit Sufl. si, PS oder ey ul oder U — 
ut (dafs es) antieipirt oft den ganzen Satz. — كار‎ ‚wir 
gleich als ob. — لذن‎ aus dem Grunde da/s, weil, denn : لاذه‎ 
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نكن 


weil er (a), I weil ich أن رالا أن غير أن‎ Ans nur dafs, 
inde/s, jedoch, leider aber. — Sämmtlich mit Indicativ. 

oder (aut, vel, sive). — I — Lit entweder — oder.‏ أو 
Es sei denn da/s (mit Conjunctiv ; s. Syntax).‏ — 

keineswegs, vielmehr ; oder vielmehr ; ja sogar, 8.8 278.‏ بل 

Un, Li während (8. $ 271). 

vgl. u, 8276),‏ ,حرف und danach, und hierauf („gi‏ ثم 
stets vor ganzen Sätzen ohne andere vorhergehende Conjunc-‏ 
darauf, daher.‏ من كم etc.) ; [23 dort)‏ وثم tion (nie‏ 

Pr (dis Präpos. 8 271) dis da/s, in Zeit- und Folge- 
sätzen mit Indicativ; على أن‎ auf da/s, damit, in Absichtssätzen 

اكع 

mit Conjunctiv. — حنى أن‎ (und dies geht soweit dafs) ja 20- 
gar : يبمعوين‎ Mi out أن البنات ملتسن من‎ go ja sogar 
die Mädchen (selbst) verlangen von ihren Vätern, da/s sie sie 
verkaufen. 

da, weil, insoferne, u‏ مون حيتثك أن , حبثك أن يثك 
هن > in Betreff,‏ هن >( in der Weise da/s, insoferne als‏ 
WAS in diesem Falle).‏ 

Part. der End-‏ حرف تعبيل) auf da/s, damit‏ لعَى und‏ كَى 
Nr damit nicht (mit Conjunctiv).‏ كيلا ursache);‏ 

(nur vor Suffix od. Nomen im Accus,; sonst:)‏ ولك لكو 
aber er.‏ لكنه aber; Pr od. Pr aber ich,‏ ولك لكو 

nachdem, als, da (mit Prät.) ; 8. 5 273.‏ لمأ 

pa wenn, vor Verben (vor Nomen u. Suffix ai pa) bei 
einer der Wirklichkeit entweder nicht, oder nicht leicht ent- 


sprechenden Annahme (wenn er wäre, gewesen wäre). u, 
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wenn nicht; mit Suff. 53, wenn du nicht wäress etc.‏ لولم رلولا 
Wunschpartikel :‏ لو wünschen (ich hätte gern), ist‏ ون Nach‏ 
wenn doch!‏ 

wenn doch! utinam! (mit Aceus.). Mit Suff. „u‏ 0 ليت 
o wenn ich doch! (xia} vielleicht (hoffentlich) da/s er).‏ 

so lange als (relat.: was von Zeit vergeht od. verging;‏ ما 
lange ich lebe. —‏ 80 ما as‏ حَيا : mä der Dauer):‏ ما الديمومة 
während,‏ بينما nachdem,‏ بعد ها wann immer;‏ أذ ها ف ما 
wann etc.‏ 25 هما 

wann immer mit Juss. od. Prät., s. 31.‏ متى ما wann;‏ متى 
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Au, Ju (8 271) seitdem. 


Ausrufewort (Inter) ection) (Vocativ). 
8 279. 1,7 و‎ 1 5, 2 o, ah, ach! — يا‎ o! Vocativ- 
Partikel vor artikellosem Nomen; vor dem Artikel steht ri 
u. الغارس 25 يا أيها‎ al o du Reiter ! عو 0 يأ يها الناس‎ Teutel — 
Vocativ (HS) : : Die angerufene Person ,(المتلذى)‎ wenn sie 


dem Rufenden vor Augen steht und nicht durch Genetiv, Suf- 
fix od. ähnl. Nachfolge bestimmt ist, steht im Nominativ 
— und zwar der Singular ohne Nunation, — die abwesende 
od. nachfolgend bestimmte im Accusativ; — anwesend : a, يا‎ 
٠ Bursche! الرجل‎ Ih يا‎ ٠ du Mann da! us“ يا‎ o Muhammed أ‎ 
يا رجَال‎ 0 ihr Männer! — abwesend : Ss هيا‎ der Gedanken- 
lose! — an- od. abwesend : ياعيد الله‎ 0 Abdallah! يا حضرةا‎ 
الأمهر‎ o Herr Fürst! li Ab و يا‎ du (er), der den Berg ersteigt! 


>> Um يا‎ 0 du (er), schön von Antlitz! اخْوانَما‎ o unsere 
Brüder ! — (9) ايا ,> ب‎ o mein Herr! (8), وها خالى 5 خط‎ 
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(mülterlicher‏ مم7 mein‏ هايا خالا ويا خال ريا خلا ويا خالية 
a; t, und I to‏ رو زيف ah!‏ ره وأ — Oheim)! sh 0 Mutter!‏ 


ن 6 ىس © 


o Zeid! ee] وأ أمير‎ o Fürst der Gläubigen | بويج روى ل‎ 


50. 


wehe ihm!‏ ويل لَه SS, us wehe dir ! u,‏ رويك wehe!‏ ويل 


sa, Kay pfui! (is‏ قا wehe euch! — Ss, a,‏ الويل لكم 
weit ‚entferne! ach da/s es nicht so ist! —‏ عَبهَاتَ _ .)160 8 


©. 


علمم >( ! (fem. Pi pl. 15.15) u. Pa hieher ! komm’‏ فلم 
فيا us,‏ بن — komm her ! u. gib her!)‏ هات) und so weiter]‏ 
ey >‏ رب بعر وبا بط (geliebt hat er dies, d.i.) u.‏ حَبدًا ‏ 


Bravo! 
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Syntaktisches, 


1. Vom Satze im Allgemeinen. 


5 280. Der Satz Gl e. Summe, Ganzes, pl. >), bestehend 
aus Subjekt (nad! (المستكد‎ u. Prädikat (المسنن)‎ ‚ beginnt entweder mit 


- © وه 


e. Nomen als Bahjekt (Substant. ib أسم‎ od. Pronom. ضمهر منفصلٌ‎ 
53 © ده‎ 


5 245( u. heifst dann Nominalsats إجملة أسمية)‎ od. mit 6. Verbum und 
heifst dann Verbalsaiz .(جملة فعلية)‎ 

5 281. Der Nominalsats besteht in der Regel aus zwei No- 
minibus : زيل ل قائم‎ 4 26:4 (ist) aufsichend (pl. قائمون‎ u een etc.) ; 
ade الكتتاب‎ das Buch ist belchrond; : أبى مريض‎ mein Vater ist krank ; 
seit كن‎ wir sind aufsichend; + AS dies ist gut (e. Gutes), 
pe! عدا‎ (dieser Gute, dieses Gute, $ 254, od.) dieser ist der Gute, dies 
ist das Gute, wofür auch عذأ هو لثير‎ !(. — Das Subjekt dieser Bätze 
heifst (2) الميتدأ‎ womit angefangen wird od. Inchoativ. Das Prädikat 
heilst „> Aussage, u. ist entweder a) © Nomen wie in obigen Sätzen; od. 
— b) e. Präpos. mit ihrem Genet. رون‎ yo), z.B. زيل 6 الصادقين‎ 
2. ist (Einer) von den Aufrichtigen; od. — 0) e. Umstand der Zeit od. des 


_ m 1. 


5 فو‎ ist hier ضمهر القصل‎ Fürwort der Trennung; in كسان‎ 
و الم يض‎ > ١ذه‎ dieser war der Kranke dient هو‎ zur Verstärkung von 
AS (US Last .(ضمهر‎ 
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Orten (375), ع‎ B. Sie زيل‎ Z. ist bei dir; od. — d)e. Zeitw. mit folg. 
Subj. ب(فعل مع فاعله)‎ . B. fie زيد قام‎ 2 „sehn (d. i. Zeids) Vater stand 
auf; od. — e) Inchoativ mit Präd. مع خبرد)‎ NA), .م‎ B. > As; 
OR Zeids Sklavin ist fortgehend, — Das Inchoativ kann durch e. ganzen 


لم ما لما 


Satz vertreten werden : نال‎ mo من‎ wer Geduld hat erreicht (den Zweck), 
ال وه‎ - o))0.- 


euer Fasien) ist besser‏ صومكم =( dafs ihr fastet‏ أن تصوموأ حي 
für euch.‏ 


5 282. Der Verbalsatz besteht in der Regel aus e. Verbum 


قام .8 .= mit nachfolg. Subjekt, welches hier Ne Agens heifst;‏ (فعلٌ) 


50. 


An; Zeid stand auf: Das Agens, bier ausgedrückt ( PB) kann aber auch 
versteckt sein 0 per 8 245) wie in ضرب‎ er schlug (= Fr .(ضورب‎ Passiv 
المفعولٌ الذى لم يسم فاعلّه)‎ 8 75( : Aa; Gy 2. wurde geschlagen ; 


(59) كتب‎ es (das Buch od. allgemein) wurde geschrieben ; أاختلف‎ es 


? 


wurde (darüber) diferirt, man war verschiedener Meinung ; غشى عليه‎ 
es wurde gedeckt über ihn, er wurde ohnmächtig; 5 حجحى‎ es wurde gekommen, 
man kam; بكتاب‎ er wurde mit e. Buche heimgesucht, man brachte 
ihm e. Buch; (beides für > >). — (dt) مطرت‎ es (er) regneie 


(näml. der Himmel). — زيل قام‎ Zeid stand auf ist Nominalsats (Au; 
ist Inchoativ, u. [قام = قام‎ ist Verbalsatz für sich). — Auch das 
Agens kann durch einen ganzen Satz vertreten werden: جاءنى الى فعل‎ 
عدأ‎ su mir kam, der das gethan hat. — — Der Verbalsats kann auch 


0) . 05 
blos aus e. Verbum bestehen : قم‎ stehe auf! Hier ist das Agens أتمت)‎ 
du) unterdrückt. 


2. Uebereinstimmung von Subjekt und Prädikat. 


8 288. Im Verbalsatz kann das (voranstehende) Verbum 


a) in allen Fällen im Sing. masc. stehen, ausgenommen wenn ein 
ächtes (natürl.) fom. unmittelbar folgt (s. u. d) : 
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Zeid (Z. u. Amr) sand (standen) auf‏ قام Sy‏ ل (وعمرو) 


(a قام الزيكون‎ die (beiden) 2. standen auf 


Be ر اللخاضرون‎ Laos .نه‎ die Anwesenden fingen an su lachen. 

b) Der Dual kann übereinstimmen: الرجلان‎ UL, قامنا‎ 
MC die beiden Männer (Frauen) standen auf. 

Der Plural kann übereinstimmen, was bei Namen ver-‏ (ه 
die Männer standen auf,‏ قاموا الوجال nünftiger Wesen die Regel ist:‏ 
aber auch das fem. sing. stehen : ET, was die Regel ist,‏ 
wenn der gebroch. Pl. nicht vernünftige Wesen bezeichnet : ab‏ 


» ممه و ه لل و‎ ».5 
النكوم‎ die Sterne gingen auf (selten pl. : اكلونى الْبراغيثك‎ die Flöhe 
Jrafsen mich auf). 1 1 

d) Das 36 ره 4ط‎ ein weibl. Wesen bezeichnende fem. (8 182, 1) verlangt 


- Bing. u. im weibl. gesunden Plur. unmittelbar vor sich 6. fem. Bing. : 
- مودو‎ 


es kamen die gläubigen‏ جادت als Hind stand auf, St‏ عند 
Frauen. Sonst kann auch hier das masc. sing. stehen.‏ 

e) Vor Colleotiven, wie كوم‎ Volk, الانكليز‎ die Engländer , عَنَم‎ 
Schafe )5 182, 5) kann das fem. eng. stehen; ebenso vor بتو [اسرآثيل]‎ (vor 


den Namen der arab. Stämme immer) ; doch auclf masc. sng. u. pl. 
و85‎ © 


f) Bind Worte wie جميع ركل‎ od. e. Comparativ mit folg. Genetiv 


das Agens, so richtet das Zeitw. sich oft nach dem logischen Subj. (dem 
Genet.), statt nach dem grammatischen. Dasselbe gilt im Nominalsatz ; 


. 3 0s 2 . 
doch steht hier meist der Plur.; z. B. كانت جَمِيع القياصرة توج فيها‎ 
- د ماملان‎ 


alle Kaiser wurden darin gekrönt (statt z علب الاشياء بيعت ; ;3 ينو‎ 


die meisten Sachen gingen verloren; > اناس اجتمعوا (اجانمعمن)‎ 0 
alle Leute versammelten sich um ihn. 
g) Geht das Subj. voraus, so stimmen die folg. Verba in Geschlecht 


© سه‎ . » a. © 


u. Zahl mit ihm überein : v5, فلمم يد‎ ala)! حرج عليه‎ die Jäger 
sogen aus gegen ihn, erreichten ihn aber nicht. 
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8 284. Im Nominalsatz stimmt das dem Subj. folgende Prädikat 
in Geschlecht u. Zahl mit ihm überein; ist jedoch das Subj. e. gebroch. 
Plur. od. e. gesund. weibl. Plur. von unvernünft. Wesen, so steht meist 


98... و » . © سد‎ 
das fem. sing. : (طالعات أو) طالعخ‎ a! die Sterne sind aufgehend ; 
vB ».3 ده ها‎ 1 
vo المعلدن توجد فى‎ die Metalle werden in der Erde gefunden. 


— Nach Collectiven kann der Piur. stehen; vgl. $ 283 e u. f. — Ist 
"das Subj. ein persönl. od. hinweis. Fürwort, u. das سد‎ e. Fem. od. e. ge- 


broch. Plur., so steht das Fürw. meist im fem. رق عن‎ M ‚Le 2 (af >) > 
und dies ist nur 6. Erklärung für etc., Reif so viel als; ir وذلىك إشارة‎ 


“oo ) 


und dies ist e. Hinweisung auf; الله‎ IA تلك‎ dies rind die "Bestim. 
mungen (loties. 


3. Vom Nominativ (8. 


8 285. Im Nominat. stehen (المرفوعات)‎ : — 1) das Agens الفاعلٌ)‎ 
8 282); — 2) das Subjekt des Passivsatzes المقعولٌ الذى لم يسم فاعله)‎ 
5 282); — 8) das Inchoativ CHR) 8 281); — 4) dessen Prädikat الحبم)‎ 
8 381); — 5) das Subjekt von كارن‎ u. seinen Schwestern كان)‎ ut 
sel, .و‎ Accus.); — 6) das Prädikat der Sätze mit أن‎ u. seinen 
Schwestern أن وأحُواتها‎ ١ .و > أر‎ Accus.); — 7) die Beifügung eines im 
Nominat. stehenden Wortes (التنايع مرف فوع)‎ 

5 286. Die Beifigung التابع)‎ pl. (التوابع‎ hat den 08808 des 


durch sie näher bestimmten vorangehenden Nomene und ist viererlei : die 
Beschreibung, die Anlehnung, die Corroboration (Verstärkung) und das Per- 


» 90. 
mutativ (Vertauschung). Das vorangehende Nomen heifst ge. 
د‎ 05 I, m 
$ 387. a) Beschreibung (uni od. (الصفة‎ durch e. Adjectiv: 


و 0 ء © م al‏ 


Ist das‏ ريمت زيدأا العافل der glänsende Stern, Acc.‏ الكو كب النير 


Nomen bestimmt, wie hier, so erhält sein نعمت‎ den Artikel. Bestimmt 


ها .6 


nd); — 2) der Eigen-‏ المضمم) ist — 1) das persönl Fürw.‏ (معرفة) 
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name الاسم العلم)‎ od. ,(المغرن العم‎ — 8) das Demonstrativum ) الاسم‎ 
u), — 4) das Nomen mit dem Artikel 0 الذى فيد الألف)‎ und! 


no‏ 5 و 


u. 5) die Wörter, welche sich Eines dieser viere annektiren‏ — ولوأ للام 
Zeids Bursche,‏ غلام 5 mein Bursche,‏ غلامى Bil Zugesellung) ; =. B.‏ 
der Bursche des‏ غلام er der Bursche dieses (Mannes), Ne)‏ 6 
Mannes a h. welche e. Suflix od. e. Gienetiv haben). — Ist das Nom. un-‏ 


5 . 


9 
bestimmt 5, so auch sein uns, wie جل عاقل‎ >; — Das beschriebene 


.0„ 5 ند 


Nom. heifst منعوت‎ od. .موصوف‎ 


» Zum Adject. kann als Bestimmung entw. noch der Genetiv od. e. 


I ao 


Suflix treten : الوجد‎ > J>, ein Mann schön von Antlitz, f. a 


المرأة ؛ ind‏ الوجه Jay" f.‏ مسن bestimmt : a‏ بحسنة الوجه 
et‏ ضعف الوأي 7 > (uneigentl Genetiv-Verbindung); Kaya ee‏ 


Binfalt ist Schwäche des Verstandes, und ein einfältiger Mann ist (hei/st), 
wer schwach daran ie; — od. der (Specifications-)Aocusativ (zur 8 801), 


ل © بي 


dep — Btatt des Ad-‏ امسن وجها bestimmt‏ «رجل u‏ وجها .8 .ه 
gerachte Frau, pl.‏ به أمرأة Bubat. : (JUE Gerschsigkei) Sie‏ به auch‏ موز 
gerechte Männer (Frauen).‏ رجَال (إنساة) m. u. f. Js‏ 

١ (ai ass) Ein zwischen zwei Nomina (deren zweites e. Buflix 


hat) tretendes Adj. gehört als Präd. sum zweiten u. stimmt mit dessen Ge- 
schlecht überein, nimmt aber durch Attraction den Casus des ersten an u. 
steht meist im Bing. „sur bei Pluraleon auch im gebroch. pl.) : 


ع 465 كرو و 


;)> أبوه =( e. M., dessen Vater schön ist‏ وجل حسو أبوه 


Ay 15 
أبواه(ابساوه)‎ 7 n„ 0. M., dessen Eltern (2 Väter) schön sind (= 


IB mo I >» 


بحسن أباوه 
- 2 م سءة „al‏ 
e. M., dessen Mutter schön ist BER im);‏ رجل Km‏ | 


;)> ابوعا =( [m 6. F'., deren Vater schön ist‏ > أبوقا 


HS... 58 


e. F., deren Mutter schön ist.‏ أمرأة Kim‏ أمها 
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:شعو Kinn >, » M., dessen Haare schön sind (pl. v.‏ بعارة 


0330 I mo. 


95% المتقدم ل‎ Ss الملو‎ die Könige, deren Erwähnung vorangegangen ist. 


Das zweite Subst. bleibt stets im Nominativ : 


ريت الرجل ut‏ وجهه : bestimmt‏ ريمت رجلا حسنا وجهد 
.50 ..0 3 9 

مورت با أ مسن وجهها 1 Sr‏ بامرأة حسن > 

مررت بالورجل Kind‏ شعاره 1 رت بوجل im‏ شعاره 


+* Man merke noch : nie الموضع المخروج‎ der Ort, aus dem 
man herauskommt , الهها‎ a) الكنيسة‎ die Kirche, su der gewall 
Jahrtet wird; ebenso المبعود” أ لي‎ der, an den gesendet wird, der Adressat, 
المبعوث اليها‎ die 00 u! البمعسوث‎ die Adressaten eto.; doch 


später auch (statt le لمأن المغشبة : (المغشى‎ die ohnmächtig ge- 
wordene Frau ($ 282). 1 


8 288. (ط‎ Die Anlehnung ,(العطف)‎ die durch eine der 10 An- 
lehnungspartikeln (حووف العطف)‎ geschieht, nämlich فاو ه‎ 3, 2 > 
Li كن بلا وبل‎ (> (sogar) : Das zweite Wort heilst ,المعطوف‎ das 


اوج ET‏ من IE‏ .2 .المعطوف عليه u‏ 
م هر ردت بويد بل لو لكن) (od. vielmehr den Amr);‏ أضرب ou;‏ بل عمر أ 


nel das‏ الجارية حتى حديثها Opel;‏ لا عمرا : بعمرو 
bis auf ür ©‏ > -حديتها) Mädchen gefiel mir, sogar ihr Gespräch‏ 
hs, Verbindung der Erklärung,‏ البيان — .)371 8 i. dies nicht‏ .3 
يسقى ص heifst die asyndetische Erläuterung durch e. Bubst.: duo an‏ 
e. Helm,‏ مغفر or wird mit Wasser gerränkt, einem Höllentrank; WERK‏ 
.290 & .8 (امغفر من ذهب od.‏ مغفر ذهب (aus) Gold (auch‏ 
ist entw.‏ (التأكيث od.‏ التوكية) c) Die Corroboration‏ .289 8 
die Ehe mit ihr ist ungiltig,‏ نكاحها باطل wörtliche (ER, wie nee‏ .6 
ung. ; od. nur dem Sinne nach Ks in) Letstere geschieht durch Bei-‏ 
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وو © مه © .50 

fügung den Worte ums) U. (as selbst (pl. hier ,أنفس‎ vig. auch un 
9 247, u. أعمن‎ (, od. durch die Wörter der Zusammenfassung (الشّمول)‎ 


u. =. كل‎ sein Dual ركنا ؟ كلا‎ Gen. Acc. se 


2 د + . © صاصم ».0o8‏ 


e>) für letzteres‏ .£ أجمعون pl.‏ دمعار .£( أجمع u.‏ ,عام جميع 


„u) 5...‏ قا ذه د 5 


auch أبتع ,اكتع‎ u. أبطع‎ san لله‎ 4lle; ».B. قام زيف نفسه‎ ٠: سنا كلها‎ 
ein ganzes Jahr; المدينة كلها‎ die ganse & Stadt (auch المدينة‎ \s, da- 


>» oB. 
gegen كذ مدرينة‎ jede Stadt) ; القوم التس متهم‎ wu, 
الجميش عامتة ز(جميعهم أو جَميعًا‎ das ganze Heer : Gi iin 


et 3a - 6 3 6 


Sp‏ بالقوم or‏ تسوه ومو RL alle Engel‏ كلهم أجمعون 
مذ I er‏ الشَجعٌ 1% (Nu! alle beide Zeid. Merke cal‏ كلاهما 


Ja. 
muthig durch u. durch. Statt كل‎ auch XS. — Das erste Wort heilst 


ركز ت و 


As galt, das zweite كد‎ Sy, 
5 290. d) Das Permutativ البدذ)‎ Vertauschung) folgt un- 
56 3.09 
mittelbar auf das Nomen, mit dem es vertauscht wird (air ,(المبدل‎ u. ist 


entw. — 1( das Perm. des Ganzen mit dem Ganzen ot الشىء‎ Sy 
,(الشّىء أو الكل من الكل‎ 5.8 55 Re قام‎ Ss زين!‎ nl; 


"ost. > vi. 


BL — 2) P. des Theils für‏ قوم المدينة كبراوعم و ضعفاوعم 
ST ich 57‏ الرغيف a8‏ .8 > , (بدل var)!‏ من الكلّ) das Ganze‏ 
als küsse ihn, d. h. seine‏ الين das Brot, d. h. nur ein Drittel davon;‏ 
Hand; — 3) P. des Inbegriffe (EN JO) drückt e. Eigenthum, e.‏ 


eo. 6 


mit eingeschlossenen Umstand aus : 3945 As; ae Zeid gefiel mir, 


2 ك٠‎ 
nämlich sein Kleid; زيل علية‎ shall Zeids Wissen nütsie mir; يستلوتك‎ 


werden dich wegen des heil. Monats fragen,‏ مله عن SE DI 4A‏ فيه 
Jos),‏ الغلط) nämlich wegen des Kämpfens darin; — 4) P. des Irrthums‏ 


=. B. 5 st, ich sah e. Hund, ich wolle sagen : e. Pferd. — [Auch 


90 50. 


Ib,‏ من db, 0d.‏ زيمت ,301 $ ein Pfund Oel (= Ui; 3b,‏ رطيل زيمت 


ist Permutativ.‏ (زييت 
« 
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4. Vom Accusativ (mail), 


5 291. Im Accus., der im Arab. theils objektiv, theils adver- 


bial ist, stehen المنصوبات)‎ : - a) das Objekt; — b) der absolute In- 
finitiv; — c) der Umstand der Zeit; — d) der Umstand des Ortes; — 
e) der Umstand des Grundes; — f) der Zustands-Ausdruck; — g) die 
Specification; — h) die Ausnahme; — i) das Angerufene; — k) das Com- 
plement der Begleitung; — 1) das Prädikat von كان‎ u. seinen Schwestern; 


— m) das Nomen von أن‎ u. 8. Schwestern; — n) das Nomen von 3; —_ 
3 


3 0. 
o) das Doppelobjekt von ظننت‎ u. 8. Schwestern; — p) die Beifügungen 
einos im Acc. stehenden Nomens ($ 286). — Das den Acc. regierende Wort 


heifst عامل‎ (pl. (عوامل‎ Begens; 1-0 heifsen zu نوأ‎ (aufhebende, pl. v. 
Ku. 

5202. عمل (ه‎ Objekt (u (المفعول‎ ist entweder ( (‚Hb) ein wirkl. 
Nomen : Ken un, ich schlug den Z., — od. (مضمم)‎ e. pronominales, 
u. 5. ist dies entweder e. verbundenes (متصلٌ)‎ ‚z.B. are er schlug 
mich, od. e. getrenntes (ak), z.B. تعيك‎ Su dich beien wir an 


($ 162). — Das trans. Zeitw. ist entweder durch sich selbst übergehend 
oo) 


und (الفعل المنتعدى‎ od. mittels einer Präpos. übergeleitet الفع()‎ 
er .(المتعدى‎ — Die Verba des Kommens regieren den Acc. : جاءنى‎ 


50. 


Ay; Z. kam su mir, بكتاب‎ 2 er kam zu mir mi e. Buche; Pass. 
أبيث بكتاب‎ (od. IV. us (أوتبييث‎ mir wurde 6. Buch gebracht. 


8 298. Der Infin. (Nom. actionis) regiert, wenn das Subj. der Hand- 
lung nicht genannt ist, bei unmittelb. Nebenstellung den Genet., bei Tren- 


.- 73.0 „s 
nung den Accus. : اطعام ينيم‎ das Speisen einer Waise ; aber 3 اطعام‎ 
Lu يوم المسغية‎ das am Tage des Hungers eins Waise speisen. Das 
durch أل‎ bestimmte N. act. hat den Acc. ضعيف النكاية أعي ل أده‎ schwach 


im Schlagen seiner Feinde. Ist aber das Subj. der Handi. auch genannt, 
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so steht entw. — a) das Suabj. im Genet., das Obj. im Acc. : N 
جعف! فى هذه السئة‎ NEN) in diesem Jahre tödtete der Chalif den 
Dschaxfar,, od. — b) d. Subj. im Nom., d. Obj. im Gen. : سفتهم ريع‎ ah 
القناه سفى الرمال ين الدبور‎ der Wind der Vernichtung hat sie serstrens, 
wie die Hand des Westwindes den Sand, od. — o) d. Subj. im Nom., d, 
Obj. im Ace. : زيل عند‎ (Kt) بلغنى تطليق‎ ich erfuhr, dafe 2. die 
Hind entlassen (getödtel) hat [es gelangte zu mir ein Intlassen, — der 
Zeid die Hind]. — Der durch ein Suflix bestimmte Inf. hat den Acc. 
nach sich : مع مشاقعدتهم ملكهم‎ obgleich ماه‎ ihren König von Angesicht 
zu Angesicht sehen; باقباضه ايها‎ durch das ihm Einhändigen dieselbe 
(die Summe). Das Nom. act, kann aber die Handlung auch durch v über- 
leiten لتقو يغ العامل)‎ u, namentlich wenn es im adverb. Acc. steht od. 
vom Obj- getrennt ist : ad Lit ihn zu ehren (= اياه‎ ١ (أكراما‎ 


sur Erweiterung des Kreises ihrer Arbeiten;‏ توسيعا لدائرة أعْمَالهم 


8 2: < .. 6 ° tt 1 < ” — ١ م‎ "7 A . ® ٠. 
تسخين الشيس (أو تساخينها) للأرض‎ ) u (تسخين الشمس‎ 
das Erwärmen der Erds durch die Sonne (durch sie). 


8 294. Das active Mittelw. (Nom. ageniis), wenn es den Sinn 
des Präs., Imperf. od. Fut. hat, kann das Obj. im Acc. u. Genet. haben u. 


selbst vor diesem Gen. den Artikel annehmen (uneigentl. On): للعاظمين‎ 
الغيظط‎ denen, welche den Zorn bändigen ; Rn] ذَائقاة‎ ei K jede Seele 
wird den Tod schmecken; a 6 u. قات النسلس‎ Einer, der die 
Menschen tödtet, tödien wird; القائلٌ الناس أو الناس‎ der, welcher etc. — 
Hat des N. ag. aber den Sinn des Perfecte, histor. Aor., Plusquamp. od. 
Fut. exact., so kann nur der eigentl. Gen. folgen : قاتل ألناس‎ der, weicher 
die Menschen getödtet hat etc. Ebenso mit Buff. : لأثمى‎ Ziner, der mich 
tadelt, od. Einer, der mich getadelt hat eto.; اللاثمى‎ der, welcher mich 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 24 
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tadet. — Auch hier kann ) folgen : Ga Sb ». سه" مه‎ 
Suchender. — Auch die Verbaladj. der F. al von Transitiven 


وه كان 


haben meist ل‎ (selten den Acc.) nach sich : اطُلّب للعلم منكم‎ 9er 


sucht die Wahrheit eifriger als ihr. — Das pass. Mittelw. (Nom. 
© رن‎ 
patientia) der Verba, die im Act. 2 Aoc. haben, behält Einen Acc. : Ay; 


Zeid’s Knecht ist mit e. ‚Prachme beschenkt.‏ معطى عبده j‏ عبده درهما 
a das Lob Gottes‏ الله له Elliptischer Ace. (ga)‏ .295 5 


- 


so. ».08 


(singe ich); xelb, Law Hören u. Gehorchen (übe ich; eigentl. أسمع سمعا‎ 
a; عنيمًا مريمًا‎ wohl bekomm's ( Wohlbekommendes je 9); Lay will 
kommen | (e. bequemen Ort hast du erreicht ؛ (أتيت‎ _ (haut): a, 
deinen Kopf (thue weg [ls sei vor dem Löwen nimm dich in Acht 
( Se; _ (Az نصب المى‎ nach ى موسو ممه اموفعة‎ ie! ich meine) : 
nel للد له (أغنى)‎ NS Lob Gott, dem (ich meine den) Preiswürdigen ; 


0 50. 


Jul زيد‎ kit, zu mir kam Z., der Schurke. 

8296. b) Der absolute Infinitiv od. das allgemeine 
Objekt أو المفعول المطلّق)‎ ash), Das transit. u. das intransit., 
active u. passive Zeitw. kann e. (meist unbestimmten) Infinitiv (Nomen 
verbi) als adverb. Complement im Acc. zu sich nehmen (wie deutsch : 
einen Kampf kämpfen); =. B. yo (ضوبنى)‎ Oo er schlug (schlug mich) 
e. Schlagen; (ضربت) ربا شديدا‎ Op [od. [ضربٌ شديد!‎ er od. es 


wurde (ich wurde) heftig geschlagen ; سار سيا‎ er reiste 6. 72661, سير اليه‎ ' 
سيدا طُويلا‎ es wurde su ihm gereist e. langes Beisen en es 


wurde e. Beise gemacht) ; (ya) AO ‚are er has mich zweimal geprügeli. — 


Dieser Inf. dient entweder : 1) sur Verstärkung seines Ageons 


>» 


Aus: 26) u. steht dann allein und unbestimmt : wA>,‏ عامله د للتعظيم) 


>, الأرض‎ erschüttert wurde die Erde e. (gewaltiges) Erschüttern; — 
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3) sur Angabe der Art u. Weise od. zur Speoification النوع)‎ la مان‎ 


od. ,(للتبيمن . 4 للتمييز‎ wo er entweder e. Adject., Demonstrat, Genet., 
.ه‎ Relativsats oto. zu sich nimmt, od. alleinstehend die F. قعل‎ (8 169) 


hat : سرت سيراً حسنا‎ ich عقمة‎ a schöne Zei yemac; ضربنى هذا‎ 


© 5 


all مه‎ hat er mich geschlagen : حاف > الجبان‎ er fürehiete sich 
wis e. Feigling; Pr ضربقنى ضما‎ du sohluget mich, dafs es schmerste; 
Kiab sinb er sach ihn in e. gewissen Weine (Manier); — 8) zur Angabe 
der Zahl ,(لبهان العدد)‎ wo or die F. قعل‎ ($ 168) hat: ربت‎ 


.686-0 دسا تس .0 © م 0 


u ich ihm moei. —‏ بوطامق EI ar gab mir Zinn‏ وضربته ضريتيني 
dich des höchsten Fleifsee!‏ وواة/إمية اجتهن كَل الأجتهاد Merke:‏ 


اس 300 - مم 08 oo...‏ 


REN) >) md ich safs aufs Angenehmsie; عاش مهزول العيش‎ 
er liebte e. ärmliches Leben. — In obigen Beisp. war er wörtlich ( „BR; 


er kann aber auch einem sinnverwandten Ztw. entnommen werden : جلس‎ 


ضربته siehe fest] such by‏ قم er sa/s ein Hocken, sa/s fest : B,5,‏ قعون! 
siehe auf! —‏ قم [قهاما] sah peitschte An; — Nom. agentis allein : LS‏ 


BB م‎ 0. 


Merke : أبنه أخاقم‎ SEE قتلوه‎ sie Miisten ihn, wie sein Sohn ihren Bru- 
der getödtei haste. 

8 397. ce) Umstand der Zeit (at, heifst mit dem 
folgd. auch بكر .8 = ,(المفعول فيم‎ 0d. FRE (für ISAE) früh Morgens, 


morgen; 5 MT و20‎ und Nast GT ونه‎ set Aral) heute ; 


طول النهار jeden Tag;‏ كال يوم dem gansen Tag;‏ كل eat od. pe!‏ كلد 
sein ganzes‏ حياته بطولهًا swei Jahre lang;‏ مدلا ل سَناتَهن den ganzen Tag;‏ 
Leben lang.‏ 

8 298. d) Umstand 8 Orten المكان)‎ Ey: 8. 0.), bei all- 
gemeiner Ortsbestimmung : 1,5%; رأ‎ mu Land und wur See, يمينا ويسارا‎ 


nach rechts und links; (bestimmt : النبى‎ sum $ in der Moschee des 
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Propheten); قكام‎ vor, Ak hinter, >15 innerhalb, Kq> in der Rich 
tung, قرب‎ in der Nähe .ماه‎ mit folg. Gen. ($ 271). 

6 299. _ e) Umstand des Zweckes und Beweggrundes 
ee ,(المفعولٌ‎ ». 8. a LT ! وليمة‎ gie er voran 
stoltete ein Festmahl ihm zu Ehren; المحكمة‎ rg رفع الأمر‎ ah سار‎ er 
eilte, um die Sache vor Gericht su dringen; حدر ألموت‎ aus Furcht vor 
dem Tode. 

8 800. 2 Der Zustandsausdruck (الحال)‎ ist e. aooessorisch 
(lu (وصف‎ an's Ende des vollständigen Satzes tretendes, unbe- 
stimmtes adverbieles Complement eines bestimmten Bahjecies od. 
Objeotes od. Genetive od. zu zweien derselben (zit من الفاعل‎ >); 
s.B. جاء ويك را رأكبا‎ 2. kam geritten; (pl. v. (ساجث‎ sr our ER 
tretet durch das Thor anbetend; أيكحب أحد كم أن َكل لهم 1 اخيد ميتا‎ 
wird etwa Fäner von euch das Fleisch seines 100160: Bruders gern 7 
91; كنا ف البستان‎ wir waren im Garten, während er :منققلة‎ mal) 
LSV; I; kann heilden : ich als Beitender traf den Z. حال)‎ des im 
Zeitw. verborgenen Ü}), u. ich traf Z. als einen Reitenden .حال من المفعول)‎ 
Merke : راكيًا‎ Ust, لقيته‎ od. القياتة راكبين‎ ich traf ihn, während wir 
beide ritten; pen Ina لقيته‎ ich raf ihn, während der Eine von 
uns hinaufstiog, der Andere herabstieg. — Lies A 59 das in afenbar 
die Wahrheit; الناس قاطبة‎ die Menschen insgesammi. — Merke : KW 
را أواخرة‎ RR تمرلنئك مكسور! أواثلة‎ Timurlenk floh, ale seine vor- 
dersten Truppen geschlagen, seine hintersien in Verwirrung gebracht waren; 
خوج باريا أخوه القوس‎ er ging hinaus, während sein Bruder den Bogen 
schnitsie. 


© د« 
ist unbestimmt u.‏ (التميهر) 12 1 م5 g) Die‏ .801 95 
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steht am Ende des Satzes : 540, Sees 2: Aafı Ger um :سا8‎ 
طب نفسًا‎ vi früh on Bde! LE عرو‎ nme nn ب‎ Jb 
RE au in a on an Macht; منه‎ Kl; - أ‎ sein Bruder ist ge- 
seisier als er. de ع سرعة‎ Ei schnell wie ein Kreisel, vgl. $ 296.] 
(Das erste W. بالممهز‎ das smeite المميز‎ 

8 802. h) Die Ausnahme dh durch الا‎ (a. s. Schwestern) 
au/fser. Im vollständ. afirmat. Batse Di SE) اماه‎ nach ألا‎ der 
Accus. : قام القوم | الآ زيذا‎ die Leute standen auf سيد‎ Z.; im vollständ. 
negat. 8. (منفى تن‎ der Nomin. od. Aoons. (da; (أو‎ Su Toast ما قام‎ 
Keiner sand auf بد‎ 2, Im unvollständ. 8. (تاقص)‎ bestimmt das 
Rogens den Casus : الآ ؤيسدا ما قام الا زيك‎ une رهمأ‎ Sy ما‎ 
Kr .الا‎ Schwestern von الآ‎ sind: ae ( PEN (سوى) سوى‎ (regieren als 
Bubstant. den Genetiv, s. d.); خلا‎ od. ,ما خلا‎ In عد! .0ه‎ lu. حاشى‎ 
od. Löl> (reg. als Verba den Accus., als Präpos. den Genet.). Das Aus- 
genommene heifst PR das erste Nom. si .المستثئنى‎ 

, 5 808. i) Das Angerufene يا رجلة : (المنادى)‎ 0 der Hann! 
يا عب اللد‎ 0 Abdalleh! يأ طالعا جبلاً جَبَلاً‎ 0 (du) der .ه‎ Berg hinaufsteigt! 
vgl. 8 279). 

5 804. k) Das Compiement der Begleitung (المفعولٌ معة)‎ nach 
dem و‎ der Begleitung لوأو أو المصاحبة أو الجمع)‎ : ٠١ ويس‎ a > 
es kam der Fürst mit dem Heere; > وزيذًا‎ (SU أو‎ Sun es 
genügt für dich sammt 2. e. Dirhem; و زيذا (وزية)‎ St wie stehst 
du mit 7 

5 806. 1) Das Prädikat von كان‎ u. s. Bahmestern (15 > 
le, nämlich : الناقصة)‎ Mary) كارن‎ sein, أمسى‎ u. رأح‎ am Abend 
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sein od. werden, gel نه‎ [O2 am Morgen sein, Pi am hellen Vor- 
mittag sein, \D (schatten 3. i.) während des Tages od. ununterbrochen sein 
od. thun, Col die Nacht hindurch sein, sämmtlich auch: sein, werden; ‚Lo 
su etwas werden; Ole, أضن‎ u. &>, wiederkchren, wiederholt ikun, werden; 
una) nicht sein; SI; ما برح نه ما قتى رما انقكك رما‎ nich fürn; نَم‎ 
#0 lange als dauert od. beibt )8. 176), بقى‎ bleiben.  ظمنمو.‎ : 


wor mehemd (wand)‏ .2 كان يك قائمًا 


wachte des Abends‏ 2 أمسى ويد ساهرا 
fing (schliefılich) an su weinen‏ .2 أمسى Ay‏ باكيا 
wor (wurd) den Morgen heftig‏ مالظ E21 die‏ ليرد KERN“‏ 
Wüste‏ به Bd wurde‏ ملة US Kin el‏ 
war od. wurde (am Vormittag) hungrig‏ :2 أضحى زيل جائعا 
de Tag hindurch od. am Tage‏ ملعنو XD Dir‏ سائرًا 
BE O5 SU Z Ins die Nacht Mindurch‏ 
der Palast wurde gespalen‏ بات آلايوان منصدعًا 
der Leim wurde sum Kruge‏ ضار اطي أبريقا 
ih abe‏ بن هه Zr ar‏ كران 
schläft noch‏ .2 ما LU SS;‏ (ينام) 
Vor wacht noch‏ بال Sad‏ سَاهرًا 
er hörte nicht auf su prodigen‏ ما أنفكى خَاطيً 
EEE U er fuhr fort mu lem‏ 


!) Dies كار‎ heifst das unvollständige ,(الناقصة)‎ weil es zur 
Vervollständigung des Sinnes noch e. Complement bedarf : تاجرا‎ le 
war e. Kaufmann; dagegen كار تاجو‎ es war (existirte einmal) e. K. 
Letsteres heifst KALT كن‎ das vollständige. 
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der Verbrocher ist tete verhafı‏ ما برح الاثم مكروقا 
Zr ma‏ عه بيع مه مما تشم ما ذا N‏ 
lange ich lebe.‏ مه ما لهات > ص 


8 806. Wie en; auch das seltenere لات‎ bei Ausdrücken der Zeit: 
حين (ساعة) مناص‎ = es ist keine Zeit zur Flucht; (im HigAs) auch 
إلا د م‎ un. 50 ما‎ 2 mh mir لا ور مما قضى آللّه واقيًا‎ 
keine Burg schütst vor dem, was Gott beschlossen. — Doch kann, wie im 
affirmat. Satse, so auch im negat. das Prädikat mit نبا‎ stehen : الله بقدير‎ 
00: ist mächtig ; a ليس (أو ما ين‎ 2 sicht nicht ; انك يرقا‎ a 
bist (sei) kein Schwätser 9 له غم‎ pr ليس‎ sonst Nichts, indeclinabel u” 


9 807. m) Das Nomen (Bubjekt) von أن‎ u. s. Schwestern 

zB 

une ,(أسم ! أن‎ d. i. إن‎ siche da! فإن ع‎ u. siehe, denn, of aber, أن‎ 
ركوج‎ ? 

days, لان‎ denn, weil , كارن‎ gleich عله‎ ob, a o dafs doch! Ne vielleicht 


dafs. Beisp. : 
DE FIR vn أن‎ viche, Zeid seh 
Just أن 589 الرنجال تنقلٌ‎ wahrlich, der Wille (pl. +. Ks9) der Männer 


versetzt Berge 


55 .20 ع 


per: أن عمرا‎ (sähe ich vornakm, dafs Amr komme 
ST كن‎ rad مله‎ a 2 ein Löwe wäre 


سصساس تمس 6 3 - © هم . 


Ss القوم كن زيها‎ „am die Leute kamen, aber Z. war abwesend 
راجع‎ u لبت‎ o dafs doch die Jugend surückkehrie 


6 5 - Io 


sr ME لعل الله‎ vieleicht dafı Go meine Schuld verscikt 
Das Prädik. darf vor das Bubj. gestellt werden, wenn cs به‎ 02 od. e. 
جار ومجرور‎ ist )8 281) : JOH أن عندذك‎ N Aut & كارن‎ 
Das antretende Aberflüssige (hier das hindernde) أو اللافة) ما‎ RER) Le) 


9.8 So. .8. 
hebt die Wirkung auf : A) u}, .كانما‎ 
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8 808. n) Das Nomen von 9 ل‎ mut) Nach S, wenn es be- 
deutet : عقاو مه‎ nicht, عه‎ komme nicht vor ( AU النافية‎ I das die ganse 


Gattung verneinende I) steht das unmittelbar folgende, unbestimmte 


u. alleinstehende (ohne Attribut od. Gienet.) und nicht wiederholte Nomen im 
' 


Aoocus. ohne Nunation : لا اله الا الله‎ es gilt keinen Gott aufser Allah, 
SEN es is kein Zweifel “. 3m) Bei Wiederhol. ohne 3 : =. B 
a 30 عنس رلا رجل وامرأة‎ ee 


keine Macht und Kraft aufser bei Gott.‏ ولا قوق إلآ بك 

5 809. 0) قوط‎ Doppelobjekt von طُنْئْت‎ u. s. Schwestern. 
Die Verba, welche bedeuten : wofür halten, urtheilen, meinen, wie SD, 
Re عل رحسب‎ +: inne werden od. finden >, vermuthen Ls>, 
rich einbilden SS, wissen عل‎ (susammen أو أفعال الشك‎ IT ١ أفعال‎ 


5 م ّمه 


ya nennen Leo, für sich‏ صبير od. wozu machen, ernennen Je>,‏ ,لوَألْمْقين 
Pen) Sail),‏ يل zubereiten od. nehmen Azur, verwandeln 3 (susammen‏ 
regieren im Activ zwei Acous. Z.B.‏ 
Io; SEE u dm 2 jr‏ عالما 
rw mi: UF ich halte den Z. für aufrichtig‏ صادقا 


. Bi 0 


ich hieli den Amr für grofsmüthig‏ > عمرا f‏ يما 
ie ich häste gedacht, die Wolke regne‏ السحاب br‏ 


21, ك صدقك‎ us ich hielt deine Aufrinhtigkeit für überwiegend 
لحن لقح العم‎ a, für die erste Pficht halte ich die Pflicht gegen 
den Lehrer 


. m 3 © 


ام role ih weif, dafı Got barmkernig‏ الله راحما 
ih habe den 2 wohlihätig erfunden‏ وجدتٍ FRERTTUR‏ 


UT Schi} ich habe mir Gott mm Helfer genommen‏ معينًا 
den Lehm mu e. let‏ ؛ جَعْلَتُ الطينَ ابريقًا 
ich habe su 6. Kruge gesta‏ جعلت a‏ أبرد 
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=» u -3 3930 


ich habe ihn Muhammed genannt.‏ 23,505 محيلٌ! 

Bei رأأى‎ sehen, سمع‎ hören, A>s finden, als Verben der sinnl. Wahrnehm. 
(ga al), ist der zweite Acc. .م بحال‎ B. ناثما‎ (OS) x, ich 
sah (fand) ihn schlafend. 

® Auch andere Verbs (bes. der II. u. IV. F.) regieren zwei Accus., 
z.B. Ka علم يدا علم‎ or Ishrte den Z. die Astronomie, Au; 2 
أبن أخيه‎ er ولع‎ den Z. die Tochter seines Bruders heirathen, bl 
5 ST er gab dem Knaben Brot zu euson; Yyän zT أشأل‎ Die 664 
um Perseihung; AS موسى بنى اسراثيل‎ IV. F.) Moses brachte 
den Terael. das Buch. Bei der passiv. Construstion wird der erste Acc 
sum Nom, der andere bleibt : الهيمة‎ „ie ce As; أبريقا‎ N :جعلٌ آلطين‎ 
بنو اسراثيل الكتاب‎ ven — Dreifscher Aco. bei der IV. F. 
us er) الام‎ Gr er wird dem Sünder zeigen, dajs seine Werke 


schlecht sind. 


5. Vom Genetiv (2 (الخفض أو‎ 

8 810. 12 Genetiv stehen (المحفوضات)‎ : 1) Nomina, die von 
e. andern Nomen zu seiner näheren Bestimmung تعريف)‎ od. (تخصيص‎ 
annektirt werden USE ر(اليمخفوض‎ — 2) Nomina, die von e. Partikel 
abhängen :(المخفوض بالكترف)‎ — 8) die attribut. Beifügung zu e. Genetiv 
المحفوض)‎ eu). 

8 811. a) Die Genetiv- Verbindung CE) Annexion ; 
das im Gen. stehende Wort heifst ,المضاف‎ das ihn regierende المضاف‎ 
N. Die eigentliche (reine od. logische) Genetivverbindung 
الحَعيقيّم‎ $3LoN} kann dem Binne nach aufgelöst werden : — a) durch J, 
z.B. 3; لويد =( غلام‎ N الوسالّة : (الغلام‎ Wet; ($ 294); 


Wahrmun’d, arab. Gr. 8. Aufl. 25 
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Kleid von‏ قوب >" b) durch wer‏ — ;)200 خَلْف الأرض 


Seide, Kanb Kuna} Zi von Silder, wofr Alter ,كوب خَر‎ Kid Kan, 
"tod 
wre ١ الصلبان‎ die Kreuze von Holz )8 288); — c) durch 3; =. B. 


o.08 30 ء‎ 


das Gebet (in) der Moschee; Ay! Ei das Fasten von‏ صلونا الممسجد 


heute; — d) durch 3 4ه ما (المصدرر‎ 3 z.B. خووجه‎ 2. am Tage 
seines Ausgehens (= .يوم أن أو ما خوج‎ — Merke : قاضى القضاة‎ 


0 


Richter der Richter; زيد الضلال‎ 2. des Irrtkums, der irrende Z.; كلب‎ 
السوه‎ Hund der Schlechtigkeit; الما‎ ad das Silber des Wassers, 
silberähnliches W.; Sk) مدينة‎ die Stadt Bagdad, الفرات‎ ze der 
Flufs Euphrat; Ist, او تغلب‎ Sohn des 1941 5 e- حاتم‎ Hötim 
vom Stamme Tajj; (الشجر اليتون 0 جر الزيون‎ der Oelbaum ; 


ung 6, ung من‎ di, زيمت ت‎ Ab, u. Er 5 رطل‎ 8 200) 1 Pfund Oe; 
ee الحا زيب‎ Sir IE عل‎ tom wi zu 
»-uB 


alla er gleicht dem Huch, der Bücher trägt; —‏ كمشل الحمار كيل أسقاًا 
لَبيب u das Geehrte des Grufses, e. schöner Grujs; ACH‏ السلام 


. 7 


das Kluge (die Klugheit) des Verständigen; أفضل 2 جل‎ das Treflichste 
einss Mannes, e. ganz treflicher M.; Ei نُفيس لجو‎ das Edle der Juwelen 
(das odelste J., die edeisten J); سواد بغ النعم‎ die reichlichsten der Gnaden : 
نم تم) الناس‎ Ga) أعلم‎ der gelchrieste (bee, schlschtaste) der Menschen ; 


das Hilige‏ عاجل die schlinmere von 3 Eigenschaften; üb‏ شر خصلتين 
كبي ركم euer gechrten Schreiben;‏ عرد 7 eines Stiches, e. eiliger Stich; A‏ 
A edel von Ursprung, (m‏ الأصل : der Aelteste von euch; aber‏ 
rein an beiden Händen;‏ نظيف OT‏ اكوك schon von‏ الوجد 


dh m . 2 26 


Männer,‏ 6 حتمسذة رجال - ; )294 $( Slam erhört im Gebet‏ الدعساء 
der ersie Tag, Dt e. sweites Mal;‏ ول يوم a 1000 M.,‏ رجلٍ 


و ممكة * و 2ت * 


Ras, der erste Rebkı, EI, der sweie B.;‏ الآول voriges Jahr;‏ عام الاول 
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»-. AS اق ءات و‎ 
رجل‎ 5! welcher Mann? أى الرجل‎ welcher Theil des Mann? — 
ERE ver: unerschaffen; غير المحلرق‎ der, das Unerschaffene; pr 

5 
Ks; aufser Zeid ($ 802), أب » أم‎ pr من‎ ohne Vater und .«وافوقة‎ — 


ى © ت ... 


Ganzer Bate als Genet.: جاد‎ = ey der Tag an welchem er kam, „> يوم‎ 
الى الصيد‎ am Tage als er auf die Jagd ging (vgl. 5 811, d). 
6 812. b) Ueber die Partikeln (Präpos.) mit Gen. N) N (حروف‎ 


s. 5 269—2371. — Auch o, (eigentl. : 6 Henge, daher urspr. Aal, 


[2 
© 3 322 


später (للتقليل‎ zuweilen, manchmal (auch Sr u) wu, etc.) hat e. 

unbestimmten Genet. Sing. nach sich, dem (als >, (جواب‎ 6. unbestimmtes 

Adj. im Genet. od. e. Nominalsatz od. o. Verbalsatz im Perfekt folgen : 

ich‏ عروجة zuweilen‏ رب رجلٍ لقيقه كَرِيمًا od.‏ رب رجلٍ كريم قن لقيت 

” ةق 3 . 6 ... 

e. grofsmüthigen Mann ; لَه‎ wis رنبا ملوم لا‎ gar Mancher wird getadels 
“9. 1 - 2 3 I). 

und ist schuldloe. Oft statt ورب‎ ellipt. blos و‎ mit Gen. .(وأو رب)‎ — 

.رما زيك فى الخار. 8811,d); z.B.‏ رما المصدرية) Binseile, vielleicht‏ ريما 

Nach لا سيمًا‎ (gu I nicht ist e. Gleiches) insbesondere, namentlich, هو‎ 


schweige denn steht der [Nominativ ما)‎ relat.) od.] Genet. (sit ما‎ 8 807). 


6. Vom Zeitwort. 


1. Tempora. 

5 818. _ Das Perfectum beseichnet : 1) e. abgeschlossene Handl. : 
قال‎ 23; — 2) e. wiederholt geschehene u. noch immer geschehende Handl., 
daher in Sprüchwörtern : اختلف فيد‎ es wurde und wird noch darüber 
diferirt; AR كفى بالسلامة‎ genug Krankheit ist die Gesundheit; — 8) e. 
sich eben vollsiehende Handl. : : nl hiermit willige ich ein; Juälb hier- 
mit scheide ich mich von dir; — 4) e. Handl., die durch Versprechen, Schwur 


.ü- .هن و‎ . um. 
.ماه‎ als sicher in Aussicht gestellt wird : بمكة‎ dt لا‎ all, Dei Gott, 
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ich werde nicht in Mekka bleiben; — 5) steht es in feierl. Wünschen, Ver- 

An... I هم‎ Io» o 
wünsch. eto. : بقاوه‎ dauern möge sein Leben (Bleiben) ١ قاتله اللد‎ 
vernichte ihn Gott! Ar | شفاعة محمس‎ ll لا‎ nicht treffe mich M’s 


يكم 
ws eo‏ 


Fürsprache, wen وَجَنَّ) — مله‎ je) الله تعلق‎ Got, erhaben (herrlich u. 
mächtig) 1898 er. 


8 814. Das Porfect steht nach اذا‎ wann , wenn, اذا م‎ warn 
immer, أن‎ wenn, هون‎ od. sl wer, أيمون‎ wor immer, Le was, مهما‎ was auch 
immer, ER wo (etc., die auch den Jussiv regieren können, $ 820) u. nach 
dem ما‎ der Dauer (8. 278), im Vorder- u. Nachsats, im Sinne des aligemei- 
nen Imperfects (Praesens, Futur., Futur. ex.) : الآخرة‎ As; > ذا‎ 
ER بكم‎ Lü> wenn die Verheifsung des Jenseits kommst (kommen wird, 
gekommen sein wird), so versammeln wir euch (werden wir euch vera; 


هون wenn du das thust, gehst du zu Grunde;‏ بن فلت ذل فلكت 
-..oB so-‏ 

TEE LT vor « Sache liebt, spricht oft davon; مَا دام حبها‎ 

so lange er am Leben bleibt (bleiden wird). — Soll der Binn des histor. 


Perfeots bleiben, so wird كان‎ od. e. seiner Schwestern ($ 805) vorgesetat : 


60 »0 3 كل نمه و --&- „BB‏ 


Et تكلم‎ IST كان‎ wenn er المجوه‎ zeigte er sich beredi; una, >| أن رن كنك‎ 
wenn ich gefehlt habe. — Nach لو‎ won (6 174) hat das Perf. den Sinn 
des Plusgpf. Conj. : 3, لو شام‎ wenn dein Herr gewollt 6 لو نشَاء)‎ 
wenn wir wollten); doch steht auch das Plusgpf. — Nach Rt ($ 278) u. 
Wi (8. 174) u. in relativen Sätzen hat das Perfeot oft Plusgpf.-Bedeutung, 
nach AS, immer : ap dp A>,>| or führte iin hinaus, und bereis 
war er geblendet worden (HAl-Satz, $ 800). 

5 815. Der Aorist bezeichnet — 1) die unbestimmte Gegenwart, 
daher in Sprüchwörtern : تجر الباء‎ AI wer A sagt, mufs auch B sagen; 
so auch nach قد‎ suveilen (8. 174): يصدق الكَذُوب‎ AS manchmal sagt 
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auch der Lügner die Wahrheit; — 2) e. jetst noch fortdauernde Handl.; — 
.0. 

3) die Zukunft (die durch سوف‎ hervorgehoben wird ($ 272); — 4) e. in 

der Vergangenheit gleichzeitig dauernde Handl., mit u. ohne و‎ ($ 276) 


.= .95 .0 د و 
Az i>‏ يضصحى Yo}:‏ مقار,. | nach e. Perf. (gleichzeitiger HAl-Satz;‏ 


“>. u. 


2. kam, indem er lachte; جام يفط‎ er kam gesprungen (rIE: و راج‎ 


„O0 933 م6‎ I» 


KT SEE und da schaute‏ هو ينظر اليها wird kommen);‏ جه إججىءع 
ihn das Mädchen an, während er nach ihr schaute; — De (meist in der‏ 
: (حال مقدر Vergangenheit) beabsichtigte Handl. (prädisponirter Häl-Satz,‏ 


3 2 09) 


pn! ich werde‏ يجَادلُونَه ; SHE er kam mich mu besuchen‏ يعودزى 

sis herbeiholen, damit «ie mit ihm dispufiren. Morke (ليس)‎ : SS لست‎ 

nicht erreichen; — 6) das histor. Imperf. (meist‏ وو/ة+© du wirst die‏ العو 
Aor. mit N.‏ 

* An die Häl-Sätze unter 4 u. 5 schliefst sich der Gebrauch des 

Aor. : 1) nach den Verb. des Meinens u. der Wahrnehmung (statt 


. 53 و #اام‎ 
des II. Acous., 8 809( : سمعنت الناس يقولون‎ ich hörte die Leute sagen ; 
المع‎ >» © 


er kann lesen; — 2) nach den Verben der Annäherung‏ يعرف يقرأ 
er war nahe daran, wenig‏ أوشَك 3 كورب وكاد (ه Ka, nd‏ المقارية) 


كه دمو . 


Jehlte dajs; كك زيل يموت‎ beinahe wäre 2 gestorben, häufiger أو يموت‎ 
selten IL as; جوأه يوب‎ or كرب القلب‎ fan wäre das Hers vor 
seiner Gluth geschmoleen; b) V. der Erwartung (At «(أفعال‎ nänl. 


(XU. F.) vielleicht dafs, hoffentlich: er Pr‏ اخلولق .ه حرى بعسى 


2 
häufiger أن‎ us selten عسى آنها‎ od. أت‎ us; 0) V. des Be- 


ginnens (Lt (أفعال الشروع أو‎ nm. er ks, Ast 2 
Last u. ,علق‎ 5. B. 07 شرع‎ (od. فى المقاولة‎ er fing an sich 


mit ihnen su besprechen, جعل يلومه‎ er hub an ihn heflig zu tadeln, 
د 2 كك قلس لس ص مس دشا سه‎ 5 
أخذت اتعاطى التجارة‎ (od. إلى تنعاطى التجارة‎ ich fing an mich in 
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o- اهس‎ 
Handelsgeschäfte einzulassen; ebenso ر يبكى‎ Lo er fing an su weinen, 
0-0. 33 0 صا لب‎ 0. 


„XS ‚Lo er ging daran, Recht eu sprechen; — 8) V. der Dauer:‏ ينهم 
لم برل يمام lange der Schmied arbeite;‏ مه ما 210 الكداد يعمل شغلا 
er ist stets betrunken ;‏ يتم يسكر ;)805 $( er schläft noch‏ )10 ينام (vig.‏ 
du hast‏ ما عدت شفتم) du wirst ihm nicht mehr sehen‏ لا تعول تشوفد .ها؟] 
or Kommt nicht mehr wieder‏ ما بقاش (ما بقى) يعو كانى (ثَانِيً) :(مه 
Hass]; — 4) V. des Lassens, Könnens u. Wolleons (mit Auslass.‏ 
Alan! ich werde dir das Geld von‏ (أو أخليم Sul,‏ الدراعم N:‏ 

ihm geben lassen ; vig. م خَلَِينَا نَشُوف‎ uns sehen ;— أجىء‎ N يمكتنى‎ ich 


33.08 I 0... 


kann kommen; air} ما قدرت‎ sch konnte es nicht behalten. 


2. Modi. 


8 816. Der Conjunetiv) (ai) steht nach (ol Partikeln 
(النواصب)‎ nämlich : 1) Re dafs, lat. u 5 8 ن الناصبة)‎ 1 ); (das für 
9 quod, Orı لأن التُقيلة]‎ 20 Mi [daher ach أن‎ regiert 


1) Da der Aor. in drei Hauptformen erscheint : Ind. ,يقثل‎ Conj. 
ern Juss. ريقتل‎ so sieht ihn die arab. Giramm. als flexibel od. declinabel 
an u. nennt ihn deshalb ع‎ > ‚une ähnlich (dem deolin. Nomen). Der Ind. 
auf 2 erscheint dann als Nominativ ,(رفع)‎ der Conj. auf - als 
Acons. تَصب)‎ od. الفعل للنسب‎ au), der Juss. auf هع‎ als Apoocope 


we 3) 8 nach : Wollen, Beabsichtigen, Befehlen , Verbieten, Be- 
wirken, Fürchten, Hoffen, es ist erlaubt, verboten, geziemt sich, ist Pflicht, 
Sitte, möglich, schwer, leicht eto., es bleibt noch übrig, es ist nahe daran, 


5ت 
fehlt wenig ete.; — „| nach : Sehen, Hören, Wahrnehmen , Erfahren,‏ 
Wissen etc. — Nach Meinen, Vermuthen, Zweifeln, wenn sie die‏ 


كان 
mit Ind. und Conj. stehen.‏ أن Zukunft betreffen, kann‏ 
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den Indio.); 3 od. SI dafs nicht; es) fürmahr nicht 34 إلا يكو‎ 
2( Ju. 3 auf dafs (5 لام‎ 8 277; nach vorangehendem كارن‎ mit Ne- 
gation heifst es لام الجعود‎ Lam der Ableugnung, z. B. die Bache 
ist nicht so, do/s etwa) ; ss u. لكى‎ auf dafs; us, لكيلا‎ u. لمَلا‎ dafs 
nicht; X auf dafs, مه‎ dafs (Absicht od. mögliche Wirkung; in der Be- 
deutung bis dafs [Zeitgränze] u. so da/s [thatsächl. Wirkung] steht der Ind.); 
— 83) ف‎ u. و‎ des Nachsatses وألواء)‎ all, ف .= .ه ,(الجواب‎ (auch (ثم‎ 
“auf dafs, مه‎ dafs (it Sobald), 0ه و .نا‎ dafs gleichzeitig = 
38 رمع‎ daher Karat ,لوأو‎ beide nach imperat. od. fragenden Vordersätsen; 
— 4) Ri wenn nicht, es sei denn dafs (= .- :لا أن‎ — 5) IS} 8ه‎ os! 


Po. 


dann, in diesem Falle (im zweiten Satz, daher >, حرف جواب‎ Part. 


der Antwort u. Sompensstion), 5. B. 
أن يعتوى أمالة حملا‎ su 9 wer wünscht, da/s er alle seine Hof- 
320. 05 كه و‎ nungen erreiche 
أوشكوا أ نََ بيغرقوا‎ sie waren nahe daran untersusinken 


62© هج د و “ 


ist schwer für ihn von seiner Ge-‏ » يصعب عليه أن يحول عن عاذته 
wohnheit abzugehen‏ و دو 
wir müssen ihm gehorohen ')‏ الا بن 9 مون] u‏ ع aaa‏ 


’. تفعلوا‎ 
ْن تفعلوا‎ fürwahr ihr werdet es nicht thun 


00 . م ده 3 


thus Bu/se, auf da/s Gott dir verzeihe‏ ثب en‏ لك اللد 


w OB » 6‏ - م.م 
Gott ist nicht ein solcher, dafs er den‏ مأ كارن الله ليغفر المصرين على 
bE in ihren Sünden Beharrenden‏ 0" 


ie... verziehe 
كَى تحفظط‎ Ur 2 lies, damit du im Gedächinifs behältst 


2 > ممم . 


Aust ى أدخل أ‎ i> سرت‎ ich reiste zu, damit ich ın die 4 
käme?) 





')Es is kein Entkommen (für uns davon), dafs eic. — *) Aber 
I © ع‎ . I 7 0. اس ا‎ 
AS lo حتى‎ bis ich in die Stadt kam; هرض حقى لا يرجوند‎ er 
ist so krank geworden, dafs sie nicht mehr für ihn hoffen. 
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of.‏ مه 
(gi) Done mich, auf dafs ich dich ehre‏ فاكرمى 
er‏ لمعه ur‏ 


nicht dem Geseise, so dafs du‏ معدم لا تعص EN‏ فتعاقب 


gestraft würdest (et ) 


verschwende nicht dein Gus um meinet-‏ % تفن Run‏ على Be ١‏ تلومنى 
willen, so dafs du mich am‏ 


Ende noch tadelst‏ للا خرة 
nicht) Fische so, dafs du‏ :/ة) issest du‏ هَل تاكل )5 3 السمك O5,‏ 


aa]; 1 آله‎ sugleich Milch dasu trinkst? ! 
د© هه‎ . . 5.2308. 
كافر أو‎ 4 (u) fürvahr, ich werde den Ungläubigen 
tödten, es sei denn, dajs er 
den Islam annehme 
كن .3 و‎ 03 &..oS- 
بوأ‎ De لا منعنكم‎ fürwahr ich werde euch zurückweisen, 
bis ihr Bufse thuet 


as! (As Re Ag Sit 5 ich werde morgen zu dir kommen; — 


(od. komme morgen zu mir I) 
ut (sh dann werde ich dich ehren. 


: Bo such nach Fragen (للاستنفهام)‎ , s.B. فلن زين فى الذار‎ 
اليد‎ al ist Zeid zu How, so dafs ich su ihm gehen kann? Wunsch 
(ei), .ء‎ 8. Sail ليت لى مالا‎ 0 hate ich doch Geld, damit ich 
Almosen geben könnte! Hoffnung ,(للتيجى)‎ z. B. Er Gy على‎ 
Pr $ vielleicht dafa ich Bu/se thue, so dafs mein Herr mir verseiit; ein- 
ladende Frage ,(للعرض)‎ z.B. > Said أل َمل عندنا‎ wirst du 
nicht bei uns einkehren und Gutes genie/sen (finden)! — Aneiferung 


so. - 0.08 


warum ehriest du den 2‏ علا اكرمت I;‏ فيشكر z.B.‏ ,(اللتحضيض) 


nicht, dafs er sich dankbar erweise! Verneinung (Ab), z.B. له يقضى‎ 
له قاس‎ 
على زيد فيموت‎ 2. wird nicht verurtheilt werden, so dafs er sterben 


mü/ste. 
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5 817. Der Jussiv الجرم)‎ 5 816 Anm. 1( steht mar sehr selten 
(poet.) unabhängig allein; meist : 

a) einfacher Jussiv nach folg. Partikeln ثم.م .ع (الجوازم)‎ 


2 
nicht (das, wie das folg. Le), dem Aor. die Bedeutung des Präteriti gibt) : 
- © ه© لآ‎ 


a لم‎ er مومه‎ nicht auf; لم تغر‎ du soget nicht u Felde; لم أخش‎ 
ich fürchteso mich wicht ( „LS; m} ob micht: ألم أكُلّْ لكم‎ habe ich auch 


.o. 3 90.2.0939 


nicht gesagt? (e. zweites Verb. اناما‎ im Ind. لم يكن يعرف يسبع‎ » 
konnte nicht schrinmen) UF och nicht : يُطر الحمار‎ Lo} noch miche ir 


der Euoi geflogen; ألما‎ ob mach mich? ل‎ des Befehls بع‎ der Bitte 
(er, ليكتب : (257 5 .8 لام الأمر‎ er schreibe! „Söle Ne ليكو معلومًا‎ 


es möge euch hiermit bekannt werden | ولنبتدى‎ « u. 20 fangen wir denn 
an! من لا‎ Varta (gi 9: Spuö لا‎ asicht wicht! AST تلبسوا‎ 9 


enzeells nicht die Wahrheit durch Lüge u. ver-‏ بالباطل وتكة | الحق 
deckt (nicht) die Wahrheit!‏ 
NB. Der Imperativ kann nicht negirt werden.‏ 


b) Der doppelte Jussiv steht im Vorder- und Nachsatse von 
0 0.45 
Bedingungssätsen mit Je» wonn , warn immer; or sl U. أيمن‎ wer 


immer (wonn Einer); رها‎ Der LE ar immer; مهما‎ war immer, مه‎ ur, 
so oft auch immer; hat u. us, poet. gie u. يان و متاما‎ ul. أببارى‎ 


warn immer ; er u. Go, wohin (wann) immer; ين‎ u. Wr 


© ضام .0. 


oo inmer; LUIS مه‎ op als, in dem Grade wie; كيف‎ u. كيقما‎ wis immer; 
أنى‎ wo, woher, wohin, wann, sie immer, — wenn im Vordersats kein 


Perfect. od. tape mit كان‎ steht, und der Nachsats nicht durch مه ف‎ 
getrennt ist; =. B. 


(vgl. 8 278) ml أن تكسل‎ wenn du wräge bist, 00 leiden du Schaden 


wird dafür bestrafi‏ نحط wer Böses‏ من يعمل سودا ياجر (جزاهه) بد 


Wahrmund, arab. Gr. 3. 26 
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ء © و8 ه - وده 


wird gerettet; aber :‏ امام wer‏ من يومن ياخلص 
wer an den Horn glaubt, hat nicht‏ من يومن EEE‏ 
Schaden zu fürchten)‏ كه 0 .09 098 3.0 1 

wer immer von ihnen aufsicht, ich stehe‏ أيهم يقم أقم معد 
mi ihm auf‏ كم © هه كوه 

an welchem Tage immer du fasten wirst,‏ أى mas en‏ أصم 


faste auch ich 
40 30-6 ء‎ ©. 6 9-0» 0-0 


| ما تفعلوا من خَيرٍ يعلمد‎ was ihr immer Gutes thut, Gott ترأعمة‎ 8 
مهما تفعل أفعل‎ was immer du thust, thus ich auch 


Aus منى ترشك‎ wenn du recht wandelt, wirst du ge- 
lobt 


0. 


wann immer du mich allein ($ 800)‏ ماتى ما تلقنى قرنين ترجف 


du‏ حمست (GE),‏ رذن 
Ai wenn wir dir Sicherheis gewähren, bist‏ رن ذومنكك GE Sau‏ 
du vor Jedem sicher‏ .. -08...8 
,(صاب Sul It wenn dich Armuth trift (IV‏ خصاص لز 
so füge dich (Imper.) geduldig‏ 1 
.0o‏ .3 ال 5ه Bu.‏ و٠‏ مه 
(أقى) wann immer du selbst thust‏ انما تات ما أنت أمر به تلف من 
» - لك شما اء 
was du befichlst, wire du den,‏ ود msosl-‏ 
finden‏ معنا dem du befichlst, es‏ أياه ثنامره أتيا 
5 . 


(IV, 3) 
o.08 © ه‎ 


Sat أين تَذْحب‎ wohin du gehn, da gehe ich auch hin 
تل‎ GES اليج‎ CR wohin immer der Wind sich neigt, da- 
o له‎ © © hin neigt sie sich 
أذى تجلس أجلس‎ wo immer du sine, dahin seisse auch 
ich mich 
EI us aus خَلِينَى أَنّى‎ main beiden Freunde, warn immer عن‎ 
ده‎ 2. -o- su mir kommts, findet ihr einen 
Sn غير ما يوضبيكم لا‎ Bruder, der Nichts im Sinne 
führt, aufser was euch zufrieden 
stellt 


© 30. 030, >36 سه‎ 
عحيثما يسقط يثبت‎ wo immer er hinfäl, da steht er fest 
va..B 08... - 


wohin smmer du dich wendest, dahin‏ ححيثما تتوجه اتوجه 
wende auch ich mich‏ 
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س ©3830 2 ه © م © 0.3 m‏ © عد م BB‏ 


wann immer du grade wandelst, wird‏ حيثما تستقم يقذر لَك الله تجاحا 
Got dir Erfolg schenken‏ 


> 60 مه 0.0 © © 35ت 


LS wie immer du dich wendes, wirst du‏ تنوجه تصادف حيرا 
Gutes treffen.‏ 


® Ebenso steht der Juss. im Nachsatse imperativischer 
Vordersätze: ae) we) so ين‎ sänftige deine ,م10‎ und 
du wirst geliebt werden. — In allen diesen Sätzen ist der erste Batz bi 
(Bedingung), der sweite جواب‎ od. جروا‎ (Antwort, Beoompensation). Folgt 
im L 8. dem Juss. noch e. Verb. mit و‎ od. u, so steht dies im Juss. od. 
Conj., im 11. 8. nach بو‎ \3 u. كم‎ der Juss. od. Ind. (nach و‎ u. قف‎ auch 
Conj.). 

5 818. Der Enorgotions steht : a) allein, bei 1 Befehl, Verbot, 
Wunsch, einladender Frage Won 8.200 Anm. 1( : a تموتن ألا‎ 3 
مسلمون‎ werdet mich, مه‎ wei denn مله‎ Glubige! (fs 3 I wire du wich 
absteigen ? لا فلا أل‎ 9); — b) mit ) fürwahr ($ 373) in Bohwü- 
ren: لتهدينهم‎ fürwahr wir worden ماه‎ den rochten Weg führen, u. im 
Nachsats von Bedingungssätsen mit لشن‎ 6 od fürwahr wenn, أما‎ 


„10. 


U . (إن‎ wenn inner, Lil wo u wann inner اماه‎ (8 817). 


7. Die verschiedenen Arten von Sätzen. 


5 819. Neben dem einfachen affirmativen Batze hebt die arab. Gramm. 
insbesondere hervor : 1) negative u. prohibitive Sätse; — 2) interrogative 8.; 
— 8) relative 8.; — 4) kopulative 8.; — 5) konditionale u. hypothet. 8.; 
— 6) adversative, resirictive u. exceptive 8. 


!) Jussiv der Massiven, vgl. 8. 82 Z. 8-5 v. o. 
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8 820. Negative u. prohibitive Bätze sind solche mit 3 
(8 808 u. 817), LA, لما نه لم‎ (6 278), Rn (8 278) u. مد 0 ليس‎ 
dasu noch die alte Negat. أن ن‎ od. of هذا الفعلل .8 .2 :رما‎ ja. 3 الله‎ 0 
o Gott, nicht werde ich 59 That begehen; bes. mit folg. ألا‎ 0 278) : 
عه مذ مه أن فى ألا حوياجة‎ » unbedeutende Sache. 

8 821. Interrogative Sätze werden theils durch den blofsen 
Frageton, theils durch die Partikeln | كمومه‎ SI a U, u 2 negat. قلا‎ 
od. ألا‎ (od. 3, u. (ِلَُومَا‎ gebildet. Merke: َه نهم عم السنهة‎ (det وه‎ nicht 
so? d.h.) fürwahr, sie sind die Thoren; هله فعلده‎ 3 warum hast du 
مه‎ nich geihan? xlais VI warum willst du cu denn nicht ihum? (in 
ladend, $ 818). In der Doppelfrage: a بعل _ أم عل أ‎ 
أو أو‎ 3; [merke : Aal أو‎ aA ob ühr mum wol od, micht wol, 
pr KR كا..‎ — sei er nun reich od. on). Dazu die fragenden 
Fürwörter: من‎ u. 15 3% ما * .2 ما‎ u. (si ($ 262 ££.). 

$ 823. Relative Sätze sind entweder : 

a) determinirt, wenn sie durch ein wirkliches Relativum موصولٌ)‎ 
85 257 5, daher solche Bätze Klo Verbindung heifsen) eingeleitet sind. Hierbei 
sind et Lu. ws immer, الذى‎ meist Bubjeot dA 8 281); vgl. 
die Beisp. 5 267 ff. Deshalb steht für unser Belstivam im Nominalsats 
meist noch e. Pronom. separatum ($ 281): عدت لجل اذى عو هم يض‎ 
ich ملاصدمعة‎ den Mann, weicher krank it, weihl. هى‎ gif عدت المرأة‎ 
قو مريض رمريضة‎ 5% wer iin Bl 59 U un u Zen in; 
seltener : فو الذى 319 السيا‎ or ist der, welcher im Himmel ist. 
Dies Fürw. heifst das surückkehrende الواجع)‎ od. sta. Im 
هه‎ 0.4 


Verbalsatz ist es als Subj. im Verb. verborgen : Ss; أحب من‎ ich 
liebe den, der gerecht ist; ist es aber 6. Objekts-Acous., so tritt es als 
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».cB. © ههه‎ - 
Buffix an's Verb : züıl, من‎ der, welchen du gesehen hast; re ما‎ 
was du geschrieben hast; zig, الغلام الذى‎ der Bursche, den ich عو‎ 

. 30... so 0 0330... .2 صصتة.‎ I) om 
schlagen habe, fem. البنت التى ضربتها‎ pl. وه الرجال الذين ضربتهم‎ 
Seltener wird es ausgelassen. Ebenso vertritt dies Buflix die 81611 unseres 
Genet., Dat. od. eines andern, von e. Präpos. regen Cam: الرجل اذى‎ 


المرأا U‏ مات der Mann, dessen Tochter gestorben ist, tem.‏ ماتّمت بنته 
.0 8.3 هن وا 


Lest; من لء مال‎ wer Vermögen hat; من بعتناكم اليد‎ der, an dem 


36. © 33 2-0 سس س‎ 
wir euch gesandt haben; مأ تمنعهم عند‎ dan, woran du sie hinderst; merke: 
-ء 29 ه06‎ © I/ Oo» 


Gewöhnlich stimmt das Ale in‏ — .هورم به هام A‏ ت بالذى هرركم 


der Person überein : NS ما أنا بالذى أفْعَل سوا‎ ich bin nicht ein 
Boicher, da/s ich die schlechteste der Thaten thun sollte أن ;)806 8 لب)‎ 


3 م 4مس 


IA سمتنى أمى‎ (ST ih bin der, den (mich) meine Mutter M. 


nannte. — Für den Dual merke : مريضان‎ Us u رأيمث الرجلين‎ 
ich sah die beiden Männer, welche (oblig.! durch Atiraction) krank sind. 


8. 
b) Der indeterminirte Relativsats (Ko Qualification) steht 


ohne vermittelndes Relativ unmittelbar neben e. unbestimmten Nomen, 
.o 3 © os 

das er näher qualificirt : ميرت بوجل ينام‎ ich ging an e. Mann vorüber, 
PP 809) 

weicher schlief; بالقتل‎ Sehe مجرم قضصى‎ 0 Verbrecher, der sum Tode 


ن "© وهو 


verurtheilt war, Kun بيت عمرقا عشرون‎ ein Mädchen dessen Alter 20 


Jahre war ; seltener nach e. bestimmten Clattungsnamen, wenn dieser 


3. 2 


für alle einschläglichen Individuen steht : يوضع 3 الرماد‎ a wie 
die (eine) Kohle, die in die Asche gelegt wird. Das Ale steckt entweder 
im Verb. : > .ه رجل‎ Mann, welcher kam, od. wird, im Nominalsatz, 
durch e. Pron. separ. od. e. Genetir- od. Acous.-Buflix ausgedrückt : > 7 


M.,‏ » مورث يرجال أبود M., der mein Freund it; Dt‏ .» هو صديقى 


.B 33.0. - 


dessen Vater sand; MD] ن غريب ل يفهمة‎ und $ in e. fremden Spraohs, 
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© وه د 8م‎ So 
die Niemand verstand; >| كنتت‎ wis 6. Mädchen, das ich liebte. 


س س©3 2 - ©مي ع2 د 7 pr‏ 


Auslass. des Buff : ضربة خر كالميت‎ ne ich verseiste ihm e. Sohlag, 
durch welchen (= يها‎ 72) er wie tods niederstürste. Uebereinstimm. in 


عم © . .. 7 . 9 


der Person : Ku لقوم ما نوى القتل‎ fürwahr, wir sind Leute, die (wir) 
das Geiödtetwerden nicht als Schimpf ansehen. 
8 828. Copulative 83456 sind solche mit و‎ u. L5 ($ 276) u. 


90.. .B د‎ o 5 mo. و‎ 
die Hal-Bätze — Morko : أنا وزيك‎ wu> od. أنا >“ زيث‎ uni; 
„oo Bose 


Bi ضرية‎ od. u Sy ($ 162); وبنيه‎ (5) u | ehre ihn u. seine 


os‏ اس و سا سام 


na; أموالنا ومواشهنا‎ unser Gut uw Vieh; نت وزيك‎ us dein u. 
Zeid’s Pferd od. ك و فوس زيد‎ Eu. Auf e. Präpos. mit Buff. wird nach 
1 die Präp. wiederholt : وبكه‎ Lu mit uns u. dir; eb لَى‎ dir u. 


,.08 ».0) 
demem Bruder; sonst meist nicht: يعرف الاحمف بالغصب ب من عجر‎ 
شى والكلام فى غير نفع‎ erkannt wird der Thor am Zorn ohne Ursache 


u. (an) dem Beden, wo es nichts nülst. - Sb, مله بنو الملك‎ Stine 
und Töchter des Königs (später auch Sf لا فذ؛ ول — ;)» وبنات‎ 


a3. .. 3ت‎ © 


mas uns weder‏ ما لا ينفعنا ولا يضرنا under der noch jener;‏ عَذَاكَ 
weder Vater noch Muster‏ لم ييف ED‏ ولا أمَى ; nützt noch schadet‏ 


wind mir geblieben - رَحَعَ فأطالٌ‎ er beugte sich (u. machte) lange (= Ib! 


2 قام ;4 وهو باك b) 8541-5642 : » Nominalsats:‏ — «(الوكوع 


stand weinend auf ($ 276); xy : لَب‎ RER ich kam zu dir, wäh- 


rend die Thür geschlossen war ; كراسَة‎ Ns رأيانه جالسا‎ ich sa ihn 


 .. 4 


sitsen, e. Schreibhaft in der Hand; (5,3 9) أقَبَلّ ,5 يقرا‎ Bekr 
trat hersu, während Chälid las. — 3) Affirmativeor Verbalsatz: 


I ص‎ © 6 >». - 285 o 


ee 3 جاع‎ ($ 276 u. 815); od. mit وقك‎ u. Aor. : ad لمم‎ 
„BB - 93.0. 


weshalb vorleist ihr mich, während ihr doch wisset, dafs‏ وقد تعلمو ن انى 
جاء جه 85a‏ ضحي : mit Perfeot.‏ وكان od. AS, od.‏ قل ich eto.; od.‏ 
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ك0 - عت © سس 5 © 53 


2 kam, nachdem er eben gelacht halte; a et Ju 
Muhammed kam, als ihn bereits das graus Haar bedeokte; selten bloses 
Perf. : كم حصرت ت صدو ركم‎ „a sie kamen zu euch gepre/sten Horsens; 
— 8) Negativor Verbalsatz: لا‎ od. وما‎ mit Aor., od. ولّم‎ od. لم‎ mit 
Jase., od. La, od. La mit Perf. شو‎ al ze er ging 
aus, ohne su wissen, wo er war; جاه زيل وما ركب‎ Z kam, aber nicht 
su Pferde. 

8 824. Conditionale Sätze sind die mit or hypotheti- 


soho die mit .لو‎ Dor Vordersatz heilst >; Bedingung, der Nachsats 


are): entweder 2 Perf.‏ 66 أن — Compensation od. ob Antwort.‏ جواء 
ان يذْكب هو أذفب od. 2 Juss, (8 sun:‏ 9 ذَكب زيكد er‏ معد 


ت © م 6 - م © 


ı 21, od. Per. u. Jam. od‏ يذهب Port: dd‏ .م عمق .هه , أنَا معد 
أن كان wenn Z. geht eto. BENNY‏ أن ذهب أذْحَب (أو Aor. : It‏ 
سنا wenn er gegangen ist. Der Nachsats‏ أن كارن 95 id.);‏ 
إن جتتنى Nominalsatzs is:‏ .ه mit er) so Op 3), wenn er‏ 
er öl; im Verbalssats nur, wenn das Ztw. ©. Wunsch, Befehl od.‏ 
Verbot ausdrückt; od. wenn es defekt ist, wie gr; PT : od. wenn ihm‏ 
vorangehen; od. wenn das Prät. wirkliche‏ لح od.‏ ما 5 ,2 Gym, um‏ 
od. hat siehe da! —‏ إن zuweilen‏ ف Perfektbedeutung behalten soll. Statt‏ 
kann den‏ 174 26 لو — wann, wenn ($ 278) urspr. von der Zeit.‏ اذا 
Nachsatz mit Ä\ fürwahr beginnen lassen.‏ 

8 825. Adversative, restriotive u. exceptive Bätze — 
Advorsative Partikeln sind I (z. B. لكن ؛(جاءقى زيل 2 كمرو‎ (8. 174) 
بل .ه‎ 8.170 : far بل‎ KW لا تضرب‎ schlage nicht den Z., sondern 
vielmehr den Amr, بل عمرا‎ WA; صرب‎ or schlug den Z, — nein, viel 


7 6 سد م 


mehr den A.; من ذلك‎ ul جعلكم الله كَذْلك بل‎ (wir sind gesund), 
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mache Gott euch ebenso, od. vielmehr noch besser! — Bestrictiv حرف‎ 
gan) it Las} nur ($ 278). — Exoeptiv الاستتناء)‎ Lö, >) sind قر الا‎ 
رما خلا‎ a حاشّى نه هما‎ aufser )5 302) ; ebenso gebraucht 2 Ya. 
ليس‎ mit Accus.: ريد‎ mel الناس 3 يكون‎ el; (aufser ich od. mich : 
لْيسى‎ m od. لا سيمًا نه و(ليس اياى‎ insbesondere ($ 813; لا‎ fehlt 
suweilen). 


Praktische Lektionen 


zur Einübung der Sprachformen und der Satz- 
bildung. 


Wahrmund, arab. Or. 3. Aufl. 27 


Erste Lektion. 


Verbindung von Hauptwort und Beiwort. — Der 
Artikel ال‎ el. — Nackter Satz. — Ich, du, er. — 


Sehr; zu sehr; genug. 





5 مه‎ 
Nr. 1. „er böt ein Haus Pr kebir gro/s 


stark‏ تدذو قوى 5( hyß&n ein Pferd‏ حصان 
MEN bustän ein Garten (Ne) Sle (Alf Aoch.‏ 
Se wma böt All ein hohes Haus‏ 


Care hyßän qaul ein starkes Pferd‏ فوى 
lm bustAn kebir_ ein grofser Garten.‏ 


Ein unbestimmtes Geschlechtswort ist nicht vorhanden 
(die alte Spr. hat dafür die Nunation, Gr. 8 12). — Das 
attributive Beiwort steht nach seinem Hauptwort. 


3 08» 3 م‎ © 3 
2. ألبيت‎ el-böt das Haus اليستان‎ el-bustän der Garten 
bat el-hyßän das Pferd ANA) el wälad der Knabe 


Der bestimmte Artikel ist St al, el der, die, das, für beide 
Geschlechter (ein sächliches Geschlecht ezistirt nicht) und 
für Einzahl (Zweizahl) u. Mehrzahl gleich. — Hat im Deut- 
schen das Hauptw. den bestimmten Artikel, so erhält diesen 
im Arab. auch das Beiwort. (Bei Vorsetzung des Artikels 
fällt in der alten Spr. das 5 der Nunation weg, $ 17.) 


212 


el-böt el-«ali das hohe Haus‏ البيت العالى 
el-hyBkn el-gäut das starke Pferd‏ لمتصان القوى 
N el-wälad el-kebir der grofse Knabe‏ الكبير 
vor Sonnenbuchstaben (Gr. 8 24) :‏ أل Der Artikel‏ .3 
er-rägol der Mann‘)‏ الرجل et-tAgir der Kaufmann‏ التاجر 
ed-därs die Lektion gluall eß-Bälyh der gute‏ الدرس 
en-nä’hr der Flufs gi e6-4öms die Sonne‏ النهر 
5 .8 
täijib‏ طيب gänt reich‏ غنى 
s&hil leicht go Aalyh‏ سهل 
69 :8 
ein reicher Kaufmann‏ تصوع tAgir‏ تالاجر غنى 
et-tägir el-gäni der reiche Kaufmann‏ التاجر الغنى 
um dars sähil eine leichte Lektion‏ سهل 
ed-därs es-sähil die leichte Lektion‏ الدرس السهل 
wälad täijib ein guter Knabe‏ ولك ab‏ 
elwälad et-täijib der gute Knabe‏ ألولك الطيب 
rügol Bälyh ein guter Mann‏ رجل guo‏ 


glei! الوجل‎ er-rägol eß-Bälyh der gute Mann. 


4. Folgt das Eigenschaftswort ohne Artikel auf das mit 
dem Artikel versehene Hauptwort, so hat man einen Satz: 


3 9 ع ع مياق 
ab Vater‏ أب haua Luft, Weiter‏ 31,9 
5 م 
mätar Regen z! ah Bruder‏ مطر 
kumäijis hübsch‏ كريس keoslän träge‏ كسلان 
schlecht.‏ تقة: ردى (ردى9) fagir arm‏ فقهر 
le wii el-böt Ali das Haus ist hoch‏ 
ol-wälad keslan der Knabe ist träge‏ ألولك كسلان 


') in Aeg. rägol, rägl. 


go WI  el-ib Bälyh der Vater ist qui 
فقير‎ zIN el-dh fagtr der Bruder ist arm 
المطر قوى‎ elmater تعفن‎ der Regen ist dark 
الهوا ردى‎ el-häna radı das Weiter ist sehlecht. 
كلا‎ 
>. Lil Ana, äne ich 


. 08 
ws änte, dnte, inte du (Mann) 


.) 
فى‎ häwa, hüs, häws, hüwe er. 


Ana faglr ich bin arm‏ أنا هر 
keslän du Diet träge‏ ماده wit‏ كسلان 
ab 59 ha täijib er ist qui‏ 
fagir ich din ein armer Mann‏ أمع4: Ana‏ أنذا رجل فقهو 


rägol Balyh du bist ein braver Mann‏ مد wit‏ رجل صالح 
häwa wälad kesläin er ist ein träger Knabe.‏ هو ولك كسلارن 


6. فو‎ häwa dient auch als Kopula, selbst wenn das 
Subjekt ein Fürwort ist: 


kesläin der Knabe ist träge‏ سقط el-wälad‏ الولك هو كسلدن 


hiws er-rägol ich bin der Mann ١‏ وعة أناهو الرجل 
wit inte häwa et-tägir du bist der Kaufmann‏ هو au‏ 
ud 99 hüws 7 bist du es?‏ 
häwa Ana ich bin's.‏ هو أنا 
kette viel‏ كثير (كثيرا) 2 .7 
stark sehr.‏ 0481 قوى (قو (G‏ 
giddafi ernstlich‏ جدا )>( 
mufid nisslich‏ مفيك kitäb Buch‏ كتاب 
«arid dreis‏ عريض Pi ne’hr Fiufe‏ 
latif angenehm‏ لطيف jen Tag‏ يوم 
theuer‏ تلوح Brot Me‏ 6( عيش 
Bhrab schwierig‏ صعب tartg Weg‏ طريف 
tawil lang‏ طويل habl Strick‏ > 


ya fütür Frühstück ححخاضر‎ hädyr anwesend, bereit, 
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النهر wur‏ شري 
اليوم لطيف ا 


الطريق مسعب كتهو 
ae‏ غالى كثير قوى 


” Algier: 


انا جوعان بؤاف 
فو عطشان Sl‏ 
انث رجل ملع قبالا 


el-kitäb mufid kefir 


en-nä’hr <arid qdul 
el-j6m latif giddas 


et-tariq PAcab ketir 


67 
el-<&4 gäli ketir تدفي‎ 


bizsaf‏ بواف بالراف 
US gebäle‏ (قبال) 
ins güchn bissäf‏ 


häws catsAn biszäf 
6nte ragol m’lih gebäle 


das Buch ist sehr nüls- 
kioh 

der Flufs ist sehr breü 

der (heutige) Tag is 
ehr angenehm 

der Weg ist ungsmein 
beschwerlich 

das Brot ist au/seror- 
dentlich iheuer 


sehr 


ich bin sehr hungrig 

er ist sohr durstig 

du bist eim sehr guier 
Mann. 


8. 11-11184[6ط بالكفاية‎ zur Genüge, genug 
بريادة‎ bi’zijäde (mit einem Zuviel) zu sehr. 


KK usb الخيل‎ 


: البيعت عال بالكفاية 


النهر عريض بزيادة 
ألهوا ردى بزيادة 


I. Ein hohes Haus. 


el-bAbl tawil bil-kifäje 
el-böt كلش‎ bi'l-kifkje 
en-n& hr «arid bi-sijade 
el-häua 4041 bi-zijäde 


Uebung 1. 


Das hohe Haus. 


der Strick ist lang genug 
das Haus ist hoch genug 
der Flufs ist zu breis 

das Wetter ist eu schlecht. 


Das Haus ist 


hoch. — Ein starkes Pferd. Das starke Pferd. Das Pferd 


ist stark. — Der Garten ist grols. 
grolser Garten. — Der gute Knabe. 


Der grofse Garten. 
Der Knabe ist gut. Ein 


Ein 


guter Knabe. — Der Kaufmann ist reich. Ein reicher Kauf- 


mann. Der reiche Kaufmann. 
Das Wetter ist schlecht. 
Das theure Brot. 


Schlechtes Wetter. 


hübsch. Das Brot ist theuer. 


— Der Regen ist stark. 


Das Haus ist 
Der be- 
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schwerliche Weg. Der Weg ist beschwerlich. Das Früh- 
stück ist fertig. 

11. Ich bin unwohl. Du bist träge. Er istarm. Ich 
bin ein reicher Mann. Du bist ein träger Knabe. Der Knabe 
ist träge. Er ist ein braver Mann. Der brave Mann. Du 
bist der reiche Kaufmann. Bist du der Mann? ? Ich bin’s. — 
Ein nützliches Buch. Das nützliche Buch. Das Buch ist 
sehr nützlich. Der breite Fluß. Der Flufs ist zu breit. Das 
Brot ist zu theuer. Das Wetter ist sehr angenehm. — Der 
Strick ist zulang. Er ist lang genug. Das Haus ist hoch 
genug. Du bist ein sehr reicher Kaufmann. Er ist ein sehr 
braver Knabe. Ich bin ein zu armer Mann. Er ist sehr un- 
wohl. Du bist sehr krank. 


Zweite Lektion. 
Weibliches Geschlecht. 





9. Die meisten Adjektive bilden das weibl. Geschlecht 
durch Anfügung der Silbe (#-) 5-- 8,0 (8 184): 


Balyh fem. صالخا‎ Balyba 
eb taijih , 00 Kuab säljibe (Ag. taijibe) 
سعيد‎ 8010 giücklich 1 سعيدةا‎ 6 
ممدزنى عهانة 2 لاصسمب مون عيان‎ (dp) 
مريضص‎ marid krank ,م‎ Kay, marida 
و بيسن‎ kuwäijis kübsch n كويسة‎ kuwäijise (äg. k’waijise) 
(de) Jle كلة»‎ hoch : kl cAlije (äg. altje) 
(5 (595 qdul work 9 x قو‎ gantjje. 


10. Die auf (#-) عق‎ a, e auslautenden Hauptwörter 
sind weiblich (Gr. 8 189 (ط‎ : 
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2 | 
at, wälid Vater EN, wälide Muster 
له‎ 07 
عم‎ <amm (odierl.) Oheim er <dmme Tante 
خالل‎ hal (mütterl. Oheim) Vetter SL häle Base 
عو جار‎ Nachbar جارلا‎ güre Nachbarin 
Kia medine Stadt حارلا‎ hära Quartier, Sürafse. 
Andere weibliche (Gr. 8 182c) : 
23 © ره‎ 
x! umm Mutter wn>| ubt Schwester 
بت‎ bint Tochter, Mädchen يل‎ jad Hand (kg. jadd) 
عين ال 7 جل‎ cain Auge 
أرض‎ ard Erde, Land مصر‎ myfr Aogypten 
ريع‎ rih Wind ums fems Sonne 
ذنها‎ dänja We 21,49 Bähra Wünte. 
رجل سعيد‎ 201 4 ein glücklicher Mann 
بغرت سعبدة‎ bint sacide ein glückliches Mädchen 
„B 
السعيدة‎ e3} el-ämm es-sacide dis glückliche Mutter 
#ه‎ 
الاخت سعيدة‎ 1-688 06 die Schwester ist glück- 
lich 
لهذ خال غنى‎ in ein reicher Velter 
غنيئا‎ D  ei-hale zantjje die Base ist reich 
الولن الكسلدن‎ elmwälad el-keslän der träge Knabe 
KAmS rät el-bint kesläne das Mädchen ist träge. 


11. (sh) رتاصة أثتى‎ Entf, تاها‎ du (Frau) 
عى‎ hfja, htja, hije sis (auch Kopula, Nr. 6). 


uni  ente marid du bist krank‏ مريض 
caijßne du (£) bist unwohl‏ كاده أنتى عيانة 


der Oheim ist unwohl‏ صؤلئف el-camm hiiwa‏ العم عو عيان 
el-cimme hije marida die Tante is krank.‏ العم 9 مريضئ 


12. 


(4) كان‎ kin er war 
(SS) كانت‎ känet sie war 
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kunt du Mann warst‏ كنت ) كنث) 
künti du Frau warst‏ كنتى ) (u‏ 
«AS kunt ich war.‏ ) كندت) 
steht in der Schriftspr. das Prädikat i im Accu-‏ كان Nach‏ 


sativ (Gr. 8 308): 


vig. kän fagir er war arm‏ كارن ققيرا 


15 farhän froh ($ 184) 
غضبان‎ gadbän sornig 


انا كنمت 
uns!‏ ب 


vig. 


känet sacdde sis war glücklich 
kunt تسوج‎ ich war reich. 


habıln sat‏ شبعان 


frierend‏ سقتموط برودان 
bärid kalt.‏ بارد 


äna küänt farhAn kefir 

önte künt gadbAn gid- 
dafi 

enti känti bardäne 

häwa kän tacbAn qui 

el-wälad مقط‎ gücAn ke- 
fir تدقع‎ 

hije känet <at#Ane 

el-äht känet مسق‎ 


u! el-jöm') heute 


a) el-bAryha *) 


el-bäryh‏ البار 


ug. رح‎ Lat embäryh 


!) Aocusativ auf die Frage wann ? (8 297). 


ich war sehr froh 
du warst sehr sornig 


du (Frau) frorest 

or war sehr müde 

der Knabs war au/ser- 
ordentlich hungrig 

sie war durstig 


die Schwester war sall. 


gestern 035 


?) eigentl. اللبلة البارحة‎ die (aufhörende) gestrige Nacht. 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 
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fi ia; — vor Waßl fi (8 27)‏ فى 
EI] 3 51-561 im Hause, zu Hause‏ 
f’l-medine in der Stadt.‏ فى المدينة 
Zimmer‏ هوة Nacht Kos!‏ 1816 ليلذ ,141 ليل 
immer.‏ كتمسافة دائما 
künt 81-566 el-jöm ich war heute su Hause‏ كلست فى البيت اليوم 


el-häun bärid eljöm das Wetter ist heute kalt‏ الهوا بارن اليوم 
kn mätar el-bäryha gestern war Begen‏ كان مطر البارحة 


kn 81-141 mEter in der Nacht war Regen‏ الليل مطر 
sis war immer im Zim-‏ 51-0636 كدسلافة ih känet‏ دأتثمًا فى الاوضئز 
mor‏ 


Ki هو أننت فى‎ hlmwa مدن‎ Ml-hagige Diet du's in Wahrheist 


14. Die Adjektive für Farben und körp erliche 
Fehler (Form ja) haben die weibl. Form ss (Gr. 8 174; 


184, 3): 
أحمر‎ ähmar r fon. > hämr& 
اخضر‎ ühdar grün : عقو خضراء‎ 
6| 5, äzraq blau n فاه زرقاء‎ 
عواقة أصفر‎ gelb n لكام صفراء‎ 
أسود‎ Aswad schwarz „ سوداء‎ 84008, 5 
أبيض‎ äbjad weifs 0 بيضاء‎ bäida. 6 
أحدَبٌ‎ ähdab Duckelig اس٠‎ 0 fen. حدباء‎ hadba 
Ur5>] ähras stumm 1 لز لخرساء‎ 
أطرش‎ Atras taub 8 gli, كج‎ 
> أعر‎ &ırag hinkend, lahm 5 عرجاء‎ 4 
أعمى‎ dema Blind . Suse cAmjä. 
>! ورد‎ wärd ähmar rothe Bosen 
جمراء‎ 8,9; zä’hre hämrä eine rothe Blume 


Se) أل‎ el-bähr el-&sraq der blaue Nül 
البحر الابيض‎ el-bähr el-Abjad der weifse Nü 


عهن زرقاء 
عيد Sy)‏ 

ll‏ السوداء 
الشجرة 8 خضراء 
الورق ابيض بالكفاية 


العيد كان أحَدَبٌ 


15. 


«din zärgE 

c&bd dswad 

el-gärije es-säuda 

ob-Shgara hije hädra 

el-wärag äbjad bi'l-ki- 
نيا‎ 


طهقطة سقط 454 -آه 
فط känet gärije‏ 


k&n wälad 28 
känet bint <Amja 


٠‏ اكه 
?0 | هة Sins,‏ أبى 


vig. („al دة1 فين (ق‎ 
يا‎ jä يا ولى /56 ره‎ (5 wälad he Burschel 
هنا‎ h6nä, h6na, يهصئكط‎ hfnne, hönne, Syr. هون‎ 
hön hier; Ü9\9 hähöna dahier! 


%- So. 
) مرو‎ Mann) مراأة‎ mär'e 
(gut » ( اموأ‎ imr&st, imrät 


كانت فى الاوضة لخضراء 
فين الامرأة العمياء 
في فق ٠‏ ممه 

يا ولك فين البندقية 
فى هنا 

شاعنا يا سيدى 





&n 6nte 
&n hije 


fön el-kit&b 


fi’d-dülab‏ صقا 

el-gärije es-s&uds fün 
hije 

känet fi'l-0da el-hddra 


fön el-imrät el-cdmja 


hitje A’l-genine 


ja wälad, fön el-bun- 


dugijje 
hije höna 
hah6na ja sidI 
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ein blaues Auge 

ein schwarser Sklave 

die schwarze Sklavm 

der Baum ist grün 
nug. 


der Sklave war buckelig 

es war eine siumme 
Sklavin 

es war ein blinder Knabe 

es war ein Bindes Mäd- 
chen. 


wo bist du? 

wo ist 7 

wo ist das Buch? 

es war in der Lade 

wo ist die schwarze 
Sklavin? 

sie war im grünen 
Zimmer 

wo ist die blinde Frau? 

sie ist im Garten 

Bursche, wo ist die 
Flinte? 

sie ist hier 

dahier, mein Herr ! 
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UVebung 2. 

1. ١ Eine gute Mutter. ” Die gute Mutter. "Die Mutter 

ist gut. —* Das hübsche Mädchen. ‘Ein krankes Müdchen. 
( Das Mädchen ist sehr hübsch. —)Eine reiche Nachbarin. !Die 
reiche Nachbarin. ( Die Nachbarin ist reich genug. 58516 ist 
zu reich. — Die lange Strafse. '" Die Strafse_ist zu lang. '"*Sie 
ist lang genug. — Das Mädchen ist sehr träge. '“Sie ist froh. 
XO Mädchen, du bist sehr glücklich. —' Der blaue Nil. Ein 
blaues Auge. 1Das Auge ist blau. Der schwarze Sklave. 
“ Die Sklavin ist schwarz. أ‎ Das weilse Papier. ١” Eine weilse 
Sklavin. %Das schwarze Mädchen ist taub und stumm. ”* Das 
weilse Mädchen ist hinkend und buckelig. ” Die blinde Tante. 


I’ Ich war sehr erztirnt. "Du warst froh. ” O Mädchen,‏ سر 


du warst sehr träge. 4 Den Sklaven fror. ’Die Sklavin war 
sehr hungrig.* Ich war sehr durstig. Die Tante war zu müde. 
20 Bursche, du warst faul.7 0 Mädchen, du bist sehr erfroren. 
— Gestern war ich zu Hause. ''Die Mutter war heute im 
Zimmer. ’*Bursche, du warst gestern im Garten. !"Mädchen, 
du warst immer in der Stadt. “In der Nacht war starker 
Regen. — Bursche, wo ist das Buch? "Das Buch war gestern 
in der Lade. '( Es ist hier. ':Wo ist die weilse Sklavin ? '7 Sie 
war im rothen Zimmer.?® Wo ist die blinde Frau ??!Sie ist 
heute im grünen Zimmer. 2*Bursche, wo ist die lange Flinte? 
* Sie ist hier. "Hier ist sie, mein Herr. 


Dritte Lektion. 
Gesunder Plural. 





16. Der gesunde männliche Plural hat vlg. die 
Endung حين‎ in (Gr. 8 188) [alt Nom. حون‎ Ana, 0. A. nr 
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tna], die den Ton auf sich zieht : صالم‎ Pälyh gut pl. lo 
Bälyhin gute Männer, الذبغ‎ ed-dabbAg der Gerber, pl. „El! 
ed- dabbägin die Gerber. Denselben bilden z. 8. die Mittel- 


wörter. 


a) das thätige Mittelwort der Form Je 1201 (8 94): 


mähir geschickt‏ ماهر nAfy« nüislich‏ نافع 
grausam (ijto)‏ كد جاق süchtig‏ ريه شاطر 


b) das leidende Mittelw. der F. مفعول‎ 26401 )8 96( : 


و و 5 


o se megrüh verwundet pr me’müir Beamier 

meerür erfreus‏ مسرور mesgül beschäftigt‏ مشغول 

mebläl durohnäjet‏ مبلول mebstit zufrieden‏ ميسوط 

mabzün deirüdt‏ مكزرون magbül angenehm‏ مقيول 
ce) andere Mittelwörter :‏ 
mutekäbbir stole‏ متكبو mucdliim Lehrer‏ معلّم 
muteghsir Kock } 4“ ٠‏ متكاسر mäslim Gläubiger‏ مسلم 

mählyß aufrichig ALS muhtälif mannigfaliig‏ مخلص 


mugidd eifrig‘ OS mugtähid Keijaig‏ مجك 
murtäh ruhig‏ مرتاح mutic gahorsam‏ مطيع 


mustähdam bodiensiet 1‏ مستخدم ‏ أ mufid deiehrend‏ مفيك 
d) die Substantive der F. Ans (Geschäftenamen 5 188) :‏ 


babbas Bäcker DE haijkt Schneider‏ خبار 
gaßßäb Fleischer‏ قصاب Jls> hammäl Zastiräger‏ 
Wasserträger‏ 520082 سقاء - '; ’ Färber‏ وقططومق صباغ 
Kammerdiener‏ ققد فراش haddam Diener‏ خدام 
fadan )8 184,‏ فعلان e) vlg. auch die Adjektive.der F.‏ 
Nr. 12):‏ 
zeclän übellaunig‏ زعلدن galtän irrend‏ غلطان 


un haglan verlegen ia hairän vorwiert; 2. B. : 


mucallimin mugiddin 
muslimin Balyhin 
me’'mürin gaäfijin 


el-mucallimin el-mähl- 
rin 

el-muslimin el-muhly- 
Bin 


el-me’mürin zacänin 


el-haijatin mugtahidin 


0308 
1 11 أنتم 
9 
nahn meblülin‏ كىن مبلول لجن 
d6hna megrähin‏ أحنا مجروحين 
mutekabbirin‏ وعد أنتوا متكبرين 
zacdanin?‏ ند أنتوأ زعلانين 
hum galtänfn‏ غلطانين 


60 9 


Is küntü ihr waret‏ (كنتم) 


waren.‏ 1115| كنا 


Perg k&nü sie waren 


kAnü muticin 

käntü mugiddin 

könna murtähin 

hum kAnü meblälin 

dntü käntü mesgülin 

6hna künna hadyrin 

el-hammälin كط‎ mug- 
tahidin 


eifrige Lehrer 
gute Gläubige 
grausame Beamte 


die geschickten Lehrer 


die aufrichtigen Gläu- 


digen 
die Beamten sind übel- 
launig 


die Schneider sind 
ee 


Ehnä, fhna wir‏ أحنا nahn., nahn vig.‏ تكن 
Entü, intü dhr‏ }1,5 


hum sie. 


wir sind durchnäfs 
wir sind verwundet 
ihr seid stols 

seid ihr verdrossen? 
sie irren. 


sie waren gehorsam 

ihr ware eifrig 

wir waren ruhig 

sie waren durchnäfst 

ihr waret beschäftigt 

wir waren anwesend 

die Lastträger waren 
.وذ مار‎ 


19. Der gesunde weibliche Plural ($ 189) hat die 
Endung عات)‎ vig.) أت‎ At, welche den Ton auf sich zieht: 


iso 841718 gute (Frau) pl. صلحات‎ Bälyhät gute (Frauen), 
ze: el-hära die Stra/se pl. لمارات‎ el-härät die Stra/sen : 


S - 5.8. 
جارة‎ güre Nachbarin Kl haddäme Dienerin 
مسلمة‎ muslime Gläubige فراشة‎ farräse Stubenmädchen 
معلمة‎ mucallime Lehrerin Kills saitäne Toufelin. 
Unregelmäfsig : 
2 5. 
أم‎ umm Mutter pl. أمهات‎ ummahst 
o © .. 
wg bint Mädchen 1 تقصوط©ط بات‎ 
50 2 5 ..8 
vn! uht Schwester n اخوات‎ abawät. 
امهات صانحات‎ ummahäßt 8104 gute Mütter 
بنات مطيعات‎ bandt mutIcht gehorsame Mädchen 
الاخوات المخلصات‎ el-abamät e-muhlyßkt die aufrichtigen Sohwe- 
siorn 
SA المعلمات‎ el-mucallimat el-mähi- die geschiokten Lehrer- 
1 rat innen 
لخدامات مجتهدات‎ el-haddamat mugtahi- die Dienerinnen sind 
ass Keifnig. 


2د 
9 


20. Schriftspr. عن‎ hünna sie (Frauen), كن‎ künne sie 


waren kommen vlg. nur selten vor: 


hänna saitändt sie sind Teufelinnen‏ عن شيطانات 
elbanst knns farrasät die Mädchen waren‏ ألبنات كىن فراشات 
Kammerjungfern.‏ 


21. Das Beiwort steht in der Regel nur dann im ge- 
sunden weibl. Plural, wenn sein Hauptwort e. weibl. Person 
(vernünftiges weibl. Wesen) bezeichnet; sonst steht es im 
weibl. Geschlecht der Einzahl: 


Zimmer‏ و03 hüra Strafse Kos!‏ حارة 
nobäte Pflanze.‏ نجاتز Sol sta Uhr‏ 
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Merke : 
حدمام‎ hammäm Bad') pl. حمامات‎ hammamat 
نهار‎ nebAr 7 n نهار أت‎ nehärdt 
حيوآن‎ haiwAn Tier n يننا حيوانات‎ ‚IE 
بلغرطى يلات)‎ „bel, >  härkt tawlle (tawilı) _ large Sirafıon 
ير وعقطوط (* غشلّت أوضات كبيرة‎  grofse Zimmer 
وزنلةج-له 55:44-مه الساعات الغاليز‎ > die theuren Uhren 
المليوانات مختلفة‎ elpaimäntt muhtälife die Thiere sind mannig- 
Faltig 
نهارات قصيرة‎ nehärät qaßira kurse Tage 
اللأمامات نافعذ‎ el-hammämät näfyıa die Bäder sind nütslich 
FE كانيت ميلو‎ or el-bärät känet meblüle die Strafsen waren naja. 


22. خم‎ hum (f. 9 hünna) dienen auch als Kopula 
(Nr. 6); bei weibl. Sachnamen im Plur. فى‎ hije : 


die Diener eind be‏ كدص all ei-baddamtn hum‏ م مشغولين 


gülin | schäftigt 
الينات عن مطيبعات)‎ el-banät hänna muticht die Mädchen sind ge- 
horsam) 
ln 9 النبانات‎ en-nebätat 59 meblüle die Pflansen sind be- 
لئان‎ 
Ausb 9 النهارات‎ en-neharät hije tawile die Tiage sind lang. 


23. Ganz vulgär steht auch nach weibl. Pluralen das 
Adjekt. im gesunden männl. Plural : 


banst Balyhin guie Mädchen‏ بنات صاحين 
kumaijisin hübsche Zinmer‏ نفو أوضات كويسين 
ol-kammamat nafyin die Bäder sind nätslich‏ المثمامات نافعين 
en-nehärät hije gaßirin die Tage sind abneh-‏ النهارات 8 قاصر ey‏ 


5... s.8 
') elez> Taube. — ”) auch pl. هه أوض‎ 


mend 


995 


Uebung 3. 


I. Die Beamten sind fleifsig. Aufrichtige Gläubige. 
Der geschickte Lehrer. Die Lehrer sind eifrig. Der Schnei- 
der ist fleißig. Die fleifsigen Schneider. — Ich bin müde. 
Wir sind müde. Sie\igt beschämt. Ihr seid durchnäfst. Sie 
sind übellaunig. Seid ihr ‘beschäftigt? — Die Beamten waren 
zornig. Die Träger waren 20606. Die Diener waren er- 
froren. Wir waren ruhig. Ihr. waret im Irrthum. Sie 
waren stolz. Ihr waret keck. — Die gute Schwester. Gute 
Schwestern. Die Dienerinnen sind beschäftigt. Die Kammer- 
jungfern waren fleißig. Die Tanten waren abwesend. — Die 
Zimmer sind hüsch. Die Tage sind kurz. Theure Uhren. 
Die Uhren waren theuer. Die Zimmer sind blau. Die 
Pflanzen sind grün. 


11. Im Winter‘) sind die Tage sehr kurz. — Wo sind 
die Dienerinnen? Sie waren im weilsen Zimmer. — Die 
Nachbarin ist eine sehr brave Frau. Die Dienerinnen sind 
heute sehr hungrig; sie waren sehr fleilsig im Garten. 
Gestern waren sie durchnäfst und erfroren. — Auf) der 
Erde”) (gibt es) mannigfaltige Pflanzen. In der Stadt (gibt 
es) lange Strafen. Im nahen‘) Dorfe’) (gibt es) Bäcker 


Lehrerinnen. 


und®) Fleischer. In der nahen Stadt (gibt es) geschickte WA 


6 


') شناء‎ Ka, Site. — ” فى‎ fi. — 5 قريب )° — يمه أرض‎ garib. — 
* قرية‎ qdrje. — 6 9 wa, we. 


Wahrmund, arsb. Gr. 8. Aufl. 29 


[4 


r 


N 
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Vierte Lektion. 


Gebrochener Plural. Collectiva und Einheitsnamen. 
Collectivplural. Dual. 





24. Die häufigsten Formen des durch inneren Laut- 
wandel (und äufsere Anfligung) gebildeten, sogenannten ge- 
brochenen Plurals ($ 187. 190) von dreiconsonan- 
tigen Hauptwörtern und Beiwörtern sind: 


a) Ix 241 (Gr. 8. 125, 5) : 


kiläb‏ كلاب kelb Hund pl.‏ كلب 
لاق جبال 2 , gebel Berg‏ >‚ 
طؤزتر كياب ,م Heid‏ طن faub,‏ كونب 
rijäh‏ ر ياح 5 Wind‏ 5 2117 رد 
dijer‏ ديار dar Gehöfte n‏ دأر 
tell Zügel nem‏ كل 
kibkr, vig. kubär‏ كبا kebir grofs‏ كبهر 
tywäl.‏ طوال tawil lang‏ طويل 
(Gr. 8. 125, 6):‏ 40241 فعولٌ b)‏ 
qulüb‏ قلوب .لم galb Herz‏ قلب 
melik König 5 «Le mulük‏ ملي 
bujüt‏ بهوت ww böt Haus a‏ 
84 شهود | .م AS sahid Zeuge‏ 
hual.‏ حقوف haqq Recht , ١‏ حاف 


Ja fücul und Js fucl (Gr. 8. 124 £, 2 u. 3):‏ (ه 


US kitäb Buch .لم‎ AS kätub 

tarig Weg , 5b türmg‏ طريف 

Kid medine 4 1 مدن‎ müdun 
Aut قوقة‎ Löwe n أسك‎ usd 
أكمر‎ dhmar roth n كمر‎ bunr. 
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d) Ss fücal und Ja ffcal (Gr. 8. 124, 1. 195, 4): 


le cülbe Schacht pl. Le cilab 


5, „o Büra Bild n صور‎ Büwar 
Kon! 6da Zimmer أوض و‎ 254 
Kür 58846 Sack n كول خيش‎ 
55,5 firga Abkheilungg „ 55 firaq 
Äors gime Werth 1 يم‎ gljam. 


e) Sa fu«al und X 44 6 (Gr. 8. 125, 8 u. 9): 


pub tägir Kaufmann pl. تجار‎ 5-3 

hidame‏ خدمة hadim Diener n pi huddäm u.‏ خاتم 
tälabe‏ طلبة tulläb u.‏ طلاب talib Student‏ طالب 
<ämale.‏ عيلة <ummäl u.‏ عمال . Arbeiter‏ انسق عامل 


f) أفْعال‎ 1 (Gr. 8. 126, 14): 


anhär‏ انهار ne’hr Fiufs pl.‏ نهر 


wälad Knabe n det aulad‏ ولك 
edgAr‏ اشجار 1 fägara Baum‏ شجرة 
Farbe „ ll alwan‏ ه106 laun,‏ لون 
arwäh‏ أروأ و rüh Geist‏ رد 
An mal Besitz 1 En amwäl‏ 
hal Zustand n  لاوحأ ahwäl‏ حال 
ماكه أشراف . a berif vornehm‏ يف 
مايه أشوار schlecht m‏ جتمة شر 


8) „8 ficlen und سفاءة؟ فغلان‎ (Gr. 8. 197, .ه18‎ 19): 


IE gulim Bursche pl. غلمان‎ zylman 


Feuer n nirAn‏ مود ذ 
مشت حيشان , UL 904 Hof‏ 
hitkn‏ حيطان » häjyt Wand‏ -حايط 
US dubkb Fliege , 103 dibbkn‏ 

Al 546163 Stadt ns baldan 
فارس‎ füris Reiter nm fürsän 


Subban.‏ شبان Jungling m‏ ططفة شاب 
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h) Ss} fücalä (Gr. 8. 127, 20): 


ga) emir Fürst pl.  ءارمأ‎ dmars 
فقهر‎ fagir arm 1 ذظراء‎ fügara 
اريقف عاقل‎ verständig .قلة6 عقلاء‎ 
كه لب‎ 
i) أفعلاء‎ afcilä’ (Gr. 8. 127, 21): 
صلياف‎ Badig aufrichtig pl. أصدقاء‎ 5 
قريب‎ qarib nahe, verwandi „ أقرباء‎ agriba 
تسوع غنى‎ reich ,  ءاينغأا‎ agnfja 
حبيب‎ habib Freund ,  ءابحا‎ ahfbba 
k) أفعلة‎ afıtle (Gr. 8. 127, 15( : 
حصان‎ hyß&n Pferd pl. Ka] ahßyne 
قماش‎ qumas Zeug ,,  خشمقأ‎ aqmide 


argife.‏ أرغفخ ragif Sammel n‏ رغيف 


25. Die häufigsten Formen des gebrochenen Plurals 
von Vierconsonantigen sind: 


1) ai fa«lil und Jelis mefäcil (Gr. 8. 129, 1): 
pl. خناجر‎ handgir 


hängar Dolch‏ خنجر 
Mais qänßul Konsul‏ 
käukab Stern‏ كوكب 
märkeb Schiff‏ هر كب 
midfac Kanone‏ مدفع 


ganaßyl‏ قناصل 
kawäkib‏ كوأ كب 
meräkib‏ مركب 
medäfy«.‏ مدافع 


m) فواعيل ,4823141 فعاليلٌ‎ fawäctl und Juelia mofädl 


(Gr. 8. 129, 2): 


sultän Herrscher‏ سلطان 
Bandiig Kofer‏ صندوقف 
gandil Leuchter‏ قنديل 
sikkin Messer‏ سكين 
gänfın Grundsats‏ قانو )8 
mektüb Brief‏ مكتوب 
zu mift&h Schlüssel‏ 


. سلاطين‎ salätin 
صناديف‎ Banadiq 
قناديل‎ qanadil 

od sekäkin 
قوانين‎ gawänin 
مكاتئيب‎ mekätib 
مغانيج‎ mefatih. 


الكلاب حاسة 


genine Garten‏ اجنينلا 
bisäne Schatz‏ خرانة 
Pynäca Kunst‏ صناعظ 
Alie‏ سئي + 5 
gämy« Moschee‏ جامع 


bädime Dienerin‏ خادمة 


bähire Dampfer‏ بآخرةا 


gröfser‏ مقططة | كبر 
WE ä&rnab Hase‏ 


Pairäft Wochsler‏ صيرقي 


Baidalänt Apotheker‏ صيدلانى 
magrebI Nordafrikaner‏ مغربى 


qäißar Kaiser‏ قبصر 
squf Bischof‏ أسقف 


tm 


0) فعاللة‎ 18)91116 (Gr. S. 130, 3): 


pl. 
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n) فَعَائلٌ‎ 4824011, Je fawäcil (dreicons.) u. أقاعل‎ 1 
(Gr. 127, 16 u. 17 u. 129, 1): 


pu> gend'in 
«1; hazk'in 
»أشهةم صنائع‎ 
Piz age is 
جوامع‎ 0 
خوادم‎ hawädim 
Din bawähir 
AS akäbir 


.طاتسؤعة أرائنب 


x Lo Bajärife 
صبادلة‎ 00 
x, مغا‎ magäribe 


8 Wr gajäßyra 
KU ashgife. 


Was die Uebereinstimmung des Adjectivs mit sei- 


Beispiele zu a. 


الكلب حارس 


 gebel alı‏ جبل على 


فأمهج 1-5615ه 
el-kiläb härise‏ 


nem Hauptwort betrifft, so steht nach dem gebrochenen 
Plural das Hauptw., wenn derselbe nicht vernünftige Wesen 
bezeichnet, in der Regel das fem. sing. (seltener das fem. 
des gesunden plur.) des Adj.; bezeichnet derselbe aber ver- 
nünftige Wesen, so steht das Adj. meist im gesunden (je nach 
dem Geschlecht des Hauptw. männl. od. weibl.) od. im ge- 
brochenen Plur., seltener im fem. sing. (vgl. Gr. 8 182). ل‎ 
Vulgär kann in allen diesen Fällen der gesunde männl. od. 
der gebroch. Plur. des Adj. stehen. 


der Hund ist wachsam 
die Hunde sind wach- 
sam 


ein hoher Berg 


الوان مختلفة 
كاذمث الاحوال ساكنة 


رجال اشواف 


الأمراء اغنياء 


el-gibAl el-cAlije 

el-gibäl el-«alijin 

ef-fAub (et-föb) hüwa 
wäsyh 

ef-jijäb hije wäsyha 


rih (fem.) Sedide 
känet er-rijäh 6 
rigal Bälyhim 
er-rigäl hum kibär 


Beispiele zu b—f. 


quiäb qgauijje 

el-bujüt el-«Alije 

el-kätub mufide 

el-kötub mufidin 

mödun kibär (kebire) 

Bäwar k’waijise 

02550 hAmrä 

nugüim (sg. negm) tä- 
Iycät 

tuggär Zanijin (agnja) 

tullb mugiddin 

el-cAmale känd mugts- 
hidin 

el - anhär 
«yrad) 

el-auläd hum keslänin 

afgAr Alije (od. <alijat) 

alwän muhtälife 

känet el-ahwäl sAkine 


carida (od. 


rigäl esräf 
Beispiele zu g—k. 


el-Amar& agnija 
nAhn (dhnä) عه‎ 


die hohen Berge 
das Kleid ist schuisig 


die Kleider sind 
schmutrig 

ein heftiger Wind 

die Winde waren heftig 

brave Männer 

die Männer sind grofs. 


starke Herzen 

die hohen Häuser 

die Bücher sind lehr- 
reich 

grofse Städte 

hübsche Bilder 

rothe Zammer 

aufgehende Gestirne 


reiche Kaufleute 

eifrige Studenten 

die Arbeiter waren 
Neifnig 

die Flüsse sind breit 


die Knaben sind träge 

hohe Bäume 

verschiedene Farben 

die Zustände waren 
ruhig 

vornehme Männer. 


die Fürsten sind reich 
wir sind arm 


القناصل Le‏ 
(الأجنبيبين) 

px}‏ كب المنيرة 

سلاطين جافيين 

صناديف و 

المفاتهيج مني ادي 


جنائن مزعرة 
صنائع Kabl;‏ 
جوامع Bam‏ 
باحر ماخرة 
بواخر مواخر 
عو من الاكابر 
الاساقفة المسيحية 


القياصرة الاولين 


27. 


dntu shcada 
el-gylm&n mutegäsirin 
el-hisAn wäsyca 

hit@n b4ida 

buldAn kebire (kibAr) 


el-ahibb& aßdig& 


ahßyne gauijje 
aqmise muhtälife 


Beispiele zu I—o. 


hanägir mesnfine 
el-ganAßyl el-egnebijje 
(el-egnebijjin) 
el-kawäkib el-munire 
salatin gäßjin 
Banadiq mal’äne 
el-mekätib el-wäride 
el-mefätih min hadid 


gen&'in musähhire 
Band’yc nAfy«a 
gawämy« wäsyca 
bAhire mähire pl. 
bawähir mawähir 
höwa min el-akAbir 


el-asägife el-mesthijje 
el-qajAßyra el-auwalin 


Collectiva und Einheitsnamen. 
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die Bursche sind keck 
die Höfe sind geräumig 
wei/se Wände 

grofse Städte 


die Freunde sind auf- 
richtig 

starke Pferde 

verschiedene Stoffe. 


spitse Doiche 
die fremde Konsuln 


die leuchtenden 06 

harte Herrscher 

volle Koffer 

die einlaufenden Briefe 

die Schlüssel sind von 
Eisen 

blühende Gärten 

nützliche Künste 

geräumige Moscheen 

meerdurchrauschende 
Dampfer 

er ist von den Grofsen 


die ohristlichen Bischöfe 
die alten (ersten) Kaiser. 


Von 


Sammel-, Gattungs- und Stoffnamen werden durch 'Anfügung 


der Endung 8 Einheitsnamen, 0. h. Bezeichnungen für Ein 


Individuum od. Ein Stück gebildet 


: نَمل‎ naml Ameise als 


Gattung, 3 nämle eine Ameise, a dägar Bäume, Baum, 
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als Gattung, vos $ägara ein Baum (pl. Ja asgar mehrere 
einzelne Bäume) ; ورف‎ wäraq Baumblätter, Papier, ورقظ‎ 8 
ein Blatt, e. Stück Papier (pl. أوراق‎ auräq mehrere Blätter) ; 
حديد‎ hadid Eisen, حديدة‎ hadide ein Stück Eisen (aber بقر‎ 
bägar Rinder, Rind, بقرة‎ bägara Kuh). (Diese Collectiva 
sind meist männl., können aber auch weibl. behandelt werden; 
Collectiva, die kein Einheitswort bilden, wie > hail, hel 
Rosse [pl. خيول‎ hujül mehrere Rosse] sind nur weibl. Das 
Einheitswort auf #-- ist weibl. Vgl. Gr. 8 175. 182. 219.) 


Beispiele. 
الذباب الرفيع‎ ed-dubäb “عه‎ die Gattung winsiger 
Fliegen 
Bass, Sl dubäbe refica eine winzige Fliege 
ذبان رفيعة‎ dibbAn refica winzige Fliegen 
المثمر‎ PT eß-kägar el-mü/mir Obstbäume (Gattung) 
ل‎ oh وعدية4 شجرةا‎ mu/mire ein Obstbaum 
أشكا ر مثمرة‎ asgär mu/mire mehrere Obstbäume 
ع6م-1ه الجوز الهندى‎ el-hindt die Kokoenujs 
ممم جوز 8 عندية‎ hindijje eine Kokosmufs 
اجوار عندية‎ ogwäz hindijje Kokosnüsse 
جوزة خضراء‎ göze hädr& eine grüne Nufs 
not خيل‎  hail aßile edie Pferde (Gattung) 
Emo! خيول‎ hujäl aßile mehrere edie Pferde. 


238. Einheitsworte werden zuweilen auch durch die 

adjektivische Endung حى‎ (ijj) 1, fem. دزا حية‎ (Niebe, Gr. 
9 

8 178 ff.) gebildet : oe el-ärab die Araber, و4 عربى‎ 
arabisch, ein Araber; 2 5 turk Türken, ثرو نوكى‎ 0511 türkisch, 
e. Türke pl. اتراك‎ eträk; «توافق عسكر‎ Heer, Armee, جند‎ gund 
Truppe : عسكرى‎ wekäri militärisch, e. Soldat جندى)‎ gündi 
e. Soldat) pl. عساكر‎ casäkir Soldaten : العسكر المصرى‎ el-sakar 
el-mfßrI die ägyptische Armee, مصرى‎ (sims آتقذكاقة)‎ 1 
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e. äg. Soldat, العساكر المصرية‎ el-astkir el-myPrijje die äg. 
Soldaten. 

29. Den sogen. Collectiv-Plural aufs- (Gr. 8 196) 

bilden besonders substantivisch gebrauchte Wörter auf 5 

(8 178): نميساوى‎ nimsäul Deutscher !(, Oesterreicher, pl. مسوية‎ 


nimsäuijje; 


surügi Batıler pl. Kap surügtjje‏ سروجى 
bähri Seemann » u pr bahrijje‏ اكير 5( 
mukAri Zseivermiether „ mukärije‏ مكار ى (ر) 


gawwäse (sin).‏ قواسة „ qawwäs Polizeisoldat‏ قواس 
Einige unregelmäfsige Plurale (Gr.‏ .30 
f.) :‏ 132 .5 
yhwe‏ أخولا ah Bruder pl.‏ أ 
فوم تالس „ bs! insan Mensch‏ 
niswän.‏ نسوان nfse od.‏ ,أقوثم نساء 5 imrät Frau‏ أمر أن 

Merke vig.: ناس كثير‎ näs ketir u. ققد ناس كثيرين‎ ketirtn 
viele Menschen ; ملاس)‎ pl.) ققد ناس ملم‎ m’lih (u. m’lah) drave 
Leute. 

31. Den Dual od. die Zweizahl (den die Vulgärspr. 
meist nur noch bei paarigen Dingen, wie zwei Augen, zwei 
Hände etc. anwendet) bilden Hauptw. u. Adj. durch die be- 
tonte Endung رحأن)‎ Gen. Acc. Re vlg.) يى‎ &n (Gr.8$ 197 £f.): 


ةلو[ يدين jad, jed, jadd Hand Dual‏ يى 
«ainen‏ عينين «in, «En Auge n‏ عجن 
walad&n‏ ولدين wälad Knabe n‏ ولح 
16 فوطتين füta Handtuch Dual‏ فوطخة 
dabbeten.‏ دابتين 1 däbbe ‚Beiähier‏ دأباز 


1) besonders Ossterreicher (slav. nemez); deutsch jetzt meist الماق‎ 
SlemäAni od. جرماقى‎ germäni. 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. - 80 


füteten naiifeten (pl. mei reine Handtücher‏ فوطتين نظيفتيىن 
(ls), nisAf)‏ 
nizAf (nazife) reines Handtücher pl‏ 103584 فوط نظاف (نظيفة) 


م däbbetän nesitaten (ni- zwei muntere‏ دابتين نشيطنين 


4840 (نشاط) 
Ol ed-dawäbb nesita (ni- die Reithiere sind mun-‏ نشيطة 
sat) ter pl‏ (نشاط) 
 el-bötön el-kibAr die beiden gro/fsen Häu-‏ البيتين الكبار 


ser. 
* Für den Dual steht vlg. meist das Zahlwort („it f. 
„u, vlg.) (as! itaen, etnEn f. „„uüisl etnetön zwei mit folg. 
اثنين نجار غنيين : .1م‎ einen tuggär Zanijjin zwei reiche Kaufleute. 


Vebung 4. 


Der Tag ist im Winter kurz. Die Tage sind im 
Sommer') sehr lang. Der Stern ist ein leuchtender*) Kör- 
per’). Die Sterne sind leuchtende Körper am Himmel‘). 
Die Sterne®) gehen auf (sind aufgehend) *)., — Wo sind die 
Brüder? Sie sind im grünen Saale’). Wo sind die Die- 
nerinnen®)? Sie sind in den Gärten. — Die Nachbarn’) 
eind sehr tüchtige'”) Männer. Die Nachbarinnen waren gute 
Frauen. Die Nachbarn waren brave"') Leute (Menschen). 
— Die Kaufleute waren reich; jetzt'”) sind sie arm. Die 
Fürsten waren arm; jetzt sind sie sehr reich. Sie sind vor- . 
nehme Männer. Sie sind von den Grofsen. — Die Säle sind 
sehr hübsch. Die Strafsen sind zu breit. Die Höfe sind ge- 


) صيف‎ 8868-95 st نى‎ nüräni. — 5 جسم‎ gism pl. egsäm. — 
4) سماء‎ säma. — °) كم‎ negm pl. nugüm. — 9 طالع‎ tälyc. — ") Xels 
ga. — °) Kasl> hädime pl. hawädim. — °) جار‎ gär pl. girän. — 


10 مليج )'' — بمرؤؤة شاطر‎ m’lih pl. مادح‎ m’läh. — 15 أن‎ el-An. 
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räumig genug. — Die Winde waren zu heftig. Die Zeuge") 
sind sehr stark; sie sind roth und (wa) blau. — Die Deutschen 
sind brave Leute. Die Seeleute sind sehr tüchtig. Die Po- 
lizeisoldaten sind hart. — In der nahen Stadt (gibt es) viel 
Eselvermiether. In den grofsen Städten (gibt es) viel Poli- 
zeisoldaten. 


Fünfte Lektion. 


Verneinende und fragende Sätze. — Aorist von كان‎ 
sein. 





32. Die Verneinung geschieht zumeist durch vor- 
gesetztes ما‎ mä nicht (s. Gr. 8 273); 2.B.: 
قد ما أنا بردان‎ Ana bardan mich friert nicht 
مبسوط‎ wos) ما‎ mä مزدة‎ 02 du bist nicht zufrieden 
أنأ ما كندت هناك‎ Ana قد‎ künt honäk ich war nicht dort. 
33. Das Adjektiv und das Hilfszeitwort وكان‎ 
wenn sie verneint werden, erhalten in der Vulgärspr. meist 


noch das tonlose Wörtchen شى‎ 86, di (für 2 Sache, Gr. 
8 85), od. noch mehr verkürzt رق ش‎ angefügt, wobei die 
persönl. Fürwörter folgende Gestalt annehmen ($ 249): 

mä hüs, muß er ist nicht mä känd er war nicht 

mä hi6 sie ist nicht mä künet6 sie war nicht 


mä entä4, mantAs du (m.) bist nicht ma künts du (m.) warst nicht 
mä entis, manti6 du (f.) bist nicht ma kuntiß du (f.) warst nicht 


mä anis, mänis ich bin nicht mä künts sch war nicht 
mä hüms, mä humß$ sie sind nich} mä känfis sie waren nicht 
mä 62404, mantüß ihr seid nicht mä kuntö$ ihr wares nicht 


mä ehnäs, mahnä$ wir sind nicht mä kunnd6 wir waren nicht. 





1) قماش‎ qumds pl. أقمشة‎ aqmise. 
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الاولاد ما كانوش فى 
المكتب 


Beispiele. 
mä aniß tacbAn 
ma ontä4 mugtähid 
en-nä’'hr mä ققط‎ «arid 
el-gazäze قلط قحم‎ kebire 


ma entü# mebsütin 
mä kän4 hönä 
mä känets fi'l-höme 


mä& känts fil-qAca 

j& bint, ma kuntis fi’l- 
mekteb 

mä kunnd$ honäk 

ja gylmAn (sg. guläm) 
mä kuntüs fi's-sügq 

el-auläd ma kanüs fi’l- 
mekteb 


ich bin nicht müde 

du bist nicht 9 

der Flufs ist nicht breit 

die Flasche ist nicht 
grofs 

ihr said nicht zufrieden 

er war nicht hier 

sie war nicht im Zei 


du warst nicht im Saale 

o Mädchen, du warst 
nicht in der Schule 

wir waren nicht dort 

o Bursche, ihr wart nicht 
auf dem Markte 

die Kinder waren nicht 
in der Schule 


84. In der besseren Sprache geschieht die Verneinung 
auch durch ليس‎ lais, 168 es (war) ist nicht (Gr. 5 157); vlg. : 
Sing. 8. m. ليس‎ lais Plur. ليسوا‎ 14 
„Bf mas Iäiset 
2. لسين ,لستى‎ last, f. 185 „m 5ه لستوأ‎ 
„ 1 nd last r لسنا‎ läsnä 
Beispiele. 
(mir) ليس منلسب‎ lais mundsib das ist nicht hübsch 
وزو[ ليس تى هنا منظوم‎ 48 höna mansüm hier ist Nichte geordnet 
الليموناطة لبيسك‎ el-limönäta -51ط أوقتة1‎ die Limonade ist nicht 
حلوة‎ we‘) sü/s 
لست مسلم‎ sl Ente läst müslim du bist kein Muslim 
بردان كتهر‎ wm أنا‎ Ana كما‎ bardan ketir mich friert nicht schr 
,(*عتسعط 5منك1 بيسوأ حمهر بل جمال‎ bal’) es sind keine Esel, son- 








gimäl 


dern Kameele. 


) Jo hulw, 9015 süfs. — °) pl. v. „> hymär. — °) (nein, son 
dern) vielmehr, Gr. $ 278). 


237 


35. Fragen werden gebildet durch die vorgesetzten 
Fragepartikeln قعل‎ hal, hel, seltener | a 7 


gücdn bist du hungrig?‏ مامه hal‏ خل انث جوعان 
hal hüwa tachan ist er müde?‏ هل هو تعبان 
fit-tarig el- sind wir auf dem roch-‏ ساقم قوط خل كن فى الطريقف 
gawim ten Weg?‏ القويم 
hal kin hädyr war er anwesend?‏ هل كان حاضو 
a-hüwa <Alim ist or gelehrt?‏ اعو عالم 
a-künt honäk varst du dort?‏ أكنت هناك 
war ich nicht zu ent-‏ تثقكةقت أصقاط a-m&‏ أما كننت معذور ' 
schuldigen?‏ 
künti mubdssirin wart ihr nicht ver‏ هده أما كنتوا da‏ من 
schwenderisch 9‏ 
meblülin waren sie ‚nicht durch-‏ تمقط قدو أما كانوا مبلولين 
näfst?‏ 
a-m& känet e/-fijäb waren die Kleider nicht‏ أما rl‏ الثياب 
durchnäfst?‏ 6م20 مبلولة 


36. Die Vulgärspr. bildet Fragen, indem sie شى‎ #8, 
6i od. ش‎ 6 an das in Frage gestellte Adjektiv od. كأن‎ anfügt : 


 catsäns ist er durstig?‏ عطشانش 
hädyr war or anwesend?‏ قصفط كانش حاضر 
känet# <aij&ne war sie unwohl?‏ كانتش Ras‏ 
künts 25-4 warst du auf dem‏ كننش فى السوق 
Markte?‏ 
IS kuntüik fi’l-mekteb wart ihr in der Schule?‏ المكتب 


37. Die Frage kann jedoch auch durch den blosen 
Frageton gebildet werden, od. auch durch Vorsetzung des 


Wörtchens Pr das hei/st (hei/st das?) : شبعل‎ sabeAän? (bist 
du 00. ist er) satt? ما هوش هنا‎ mä ققط‎ höna? ist er nicht hier? 
يعنى ما احناش مجتهدين‎ [305 mä ehnds mugtahidin? sind wir 
nicht fleifsig? 


38. فيه‎ fih es ist vorhanden, es gibt 


fi6 ist vorhanden? gibt es?‏ فيد شى (فيش) 
mä fiß es gibt nicht.‏ ما فيش 


(diwä) jä 8101 ja mein Herr!‏ للتويقد نعم (أيواه) يا سيدى 
jä 8101 nein mein Herr!‏ 18 9 با سيدى 
Beispiele.‏ 


Kaya فيه‎ Bi? honäk fih möje (moije)') dort مهو‎ Wasser 
(„>) ud مؤلم 4556 فيش‎ ” [hubz 5[ ist Geld (Brot) da? 
نعمم يا سيدى فيه‎ ndcam ja sidı, fih fulls ja, mein Herr, es ist 


(>) فلوس‎ (bubz) Geld (Brot) da. 
يا سبدى ما فيش‎ 8 18 ja aidı, ma fiß <66") mein, mein Herr, es ist 
عوشسشس‎ kein Brot da 
Susi كان فيه‎ kan fih nebid es war Wein da 
فيه مويخة‎ vs ما‎ ma käns fih möje es war kein Wasser da 
ما فيه ريمت فى السراج‎ ma ؤتنهو2 معط‎ en ist kein Oel auf der 
Lampe. 


39. Wer? heilst em man, men vlg. („ar min: من أنذمت‎ 
men Ente wer bist du? مين هو الرجل‎ min hfiwa er-rägol wer ist 
der Mann? مين فى السينك‎ min hfje es-sftt wer ist die 7 

40. Was für ein? heifst,s! &jj, Ejj, 6 (Ar.8 264): NEE 
6 rägol was für ein Mann? كتاب أى‎ kitäb 6 (üg. auch أينا كتاب‎ 
ena kitäb) was für ein Buch? (8.6 ei) أيش .00 )5( تى‎ 66 was 
für eine Sache? was? ايش هذا‎ 64 hägä was ist das? أيش من‎ 
طير عذا‎ 64 min ter (tair) قفقط‎ was ist das für ein Vogel? — 
ليه .00 164 ليش )6 شىوه)‎ eh wozu? warum? „mas unit ليش‎ 
164 Ente سقطلوخ‎ warum bist du zornig? 


') Gr. 8 87%. — 5 pl. v. فلس‎ fals Odolos, Pfennig. — ?) im Ofen 
gebacken; sonst عيش‎ cab, 66. 
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41. Der Aorist (Gegenwart u. Zukunft, Gr. 8 86) 
von كان‎ sein lautet (Vulgär-Aorist mit ب‎ bi Qr. 8 88. 144): 
يكون‎ jekün er wird sein od. ist vulg. بيكون‎ bikün 
تكون‎ tekün sie wird sein od. ist 2 بتكون‎ bitkün 
تكون‎ tekün m. | du wirst sein ٠ بتكون‎ bitkän 
تكوق‎ tekünf f. od. bist بتكو‎ bitkünf 
أكون‎ aküin ich werde sein od. bin 2 باكونى‎ bakün 
يكونوا‎ jeküinü sie werden sein od. sind „  اونوكيب‎ bikünü 
15,85 teküinü ihr werdet sein od. sid „ بتكونوا‎ bitküinü 
نكون‎ nekün wir werden sein od. sind „  نوكنم‎ menkün. 


Verneint wird der Aorist, wenn er die Zukunft bedeutet, 
durch % lä, sonst (vulgär immer) durch ماا‎ mä. 


Uhr, Stunde‏ 888 سامخ 


es-sdca khad um 1 Uhr‏ الساعة احد 
es-sdca etnen um 2 Uhr‏ الساعة أكنين 
um 3 Uhr.‏ 21816 69-84 الساعة II‏ 


bükra‏ بكرة (بكرة) 


(AZ) غد!‎ Zudaf, Zäda 


morgen 


.03 . © س‎ 
يبيعل بكرة‎ bacd bükra übermorgen. 


5. لأ‎ 
Re 


sl‏ تكون غائب 
أنقى تكوق فرحانة 


انقوا #ا تكونسوا 
ola‏ بن 


Yet‏ تكو 
بكرة الساعة 27 


"ققد (مةطلتط) مقلهز مقط 

hum 15 jekänü (bikAnü) 
fi’I-böt 

önte teküin (bitkAn) gA’ib 

6ntI tekfini (bitkäni) 
farhäne 

dntü 15 tekfnä (bitkAnü) 
hädyrin 

Ana akfın (baküin) hädyr 
os-säca t’lAte 

6hna 15 nekfüin (menkün) 
badyrin bükra es- 
8828 etndn 


das wird nütslich sein 

sie werden nicht zu 
Hauses sein 

du wirst abwesend sein 

du wirst froh sein 


ihr werdet nicht an- 
wesond sein 

ich werde um 3 Uhr 
anwesend sem 

wir werden morgen um 
2 Uhr nicht anwesend 
sein. 
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ol اتكون‎ -teklin radı wirst du einverstanden 
sein? 
هل تكونوأ راضيمن‎ hal tekünt rädijin werdet ihr einwilligen ? 
Ri $ عل يكون‎ hal jekün M’l-mekteb wird er um 1 Uhr in 
الساعة احد‎ 58-86 8 der Schulen sein? 
ايكونوأ هم $ السدوق‎ a-jekünü bum 28-8069 werden sie auf dem 
Marktes sein? 
ضبيقة‎ Kal أما تكون‎ wma tekün el-gisme  istder tiafel nicht eng? 
daijyga 
أما تكون الكفوف‎ a-ma tekün el-kufüf sind die Handschuhe 
ضيقخة جدأ‎ daijyga giddan nicht sehr eng? 
طويل‎ ws Sn أما‎ a-mA jekin el-bibl ist der Strick nicht zu 
tawil bi-zijäde lang } 
a Me; أما‎ am teküin el-kügre ist das Kabinet nicht 
بالكفايخ‎ Kate wäsyca bi’l-kifäje geräumig genug? 


jekäns wird er sein 


Vulgär (fragend) : 


aküns werde ich sein 


teküns wird sie sein 
teküns wirst du (m.) sein 
tekünis wirst du (f.) sein 


jekünds werden sie sein 
tekünfis werdet ihr sem 
nekünd werden wir sein. 


15] 0مقام تكونوش )1 اضهين‎ 6 rädijin dntü werdet ihr einverstan- 
den sein? 
أحنا ما نكونش‎ dhnä قم‎ nekäins hä- wir werden nicht an- 
ef dyrin wesend sein 
a gem باكون‎ bakün mustarih ich werde Ruhe haben 
eye ن مسم‎ menkäin mustarihin wir werden 
راضى‎ U mä bitkäns 3 du wirst nicht einver- 
standen sein. 


50. 
42. Adjektive können durch vorgesetztes غير‎ air, 
Ber ein Anderer negirt werden : 


. © 


(غهر نافعاة es gair (gär) nafyc') unniis (fom.‏ نافع 
undankdar‏ (* تقطوة عذج غير شكور 
ger mu’äddab * unhöflich.‏ غهر u‏ 


لسل د mm‏ شه سشسدا د — 


1( .ه‎ Anderes als e. Nütslicher, e, es. — ”) dankbar. — * feingebildet. 
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Uebung 5. 

I. Bist du einverstanden? Ich bin nicht einverstanden. 
Ist euch kalt? Wir frieren nicht. War sie dort? Sie war 
nicht dort. — Bist du nicht müde? Ich bin nicht müde. Ist 
er nicht anwesend? Nein, mein Herr, er ist nicht anwesend. 
Wo ist die Dame? Wear sie nicht hier? Ja, mein Herr, sie 
war hier. Seid ihr nicht froh? Wir sind nicht einverstanden. 
— Der Stiefel ist nicht zu eng. Ist das Kabinet nicht sehr 
geräumig? Nein, mein Herr, es ist nicht geräumig genug. 
— Die Flasche wird nicht voll werden. Die Handschuhe 
werden zu eng sein. — He, Bursche, wart ihr nicht auf dem 
Markt? Ja, mein Herr, wir waren dort. He, Kinder, werdet 
ihr nicht um zwei Uhr in der Schule sein ? 

11. Ist Wasser und Brot da? Ja, es ist da. Nein, es 
ist keins da. Ist Oel iin der Lampe? Nein, es ist kein Oel 
in der Lampe. War Wasser im Kruge')? Ja, es war 
(Wasser) im Kruge. Nein, es war keines darin. — Wer ist 
der Herr? Er ist ein Deutscher. Wer bist da? Ich bin 
ein Franzose. Wer ist die Dame? Sie ist eine Deutsche. — 
Was für ein Baum ist das? Es ist eine Dattelpalme’). Was 
für ein Thier ist das? Es ist ein Krokodil’). Was ist das 
für ein Vogel? Es ist eine Gans*). — Die Gans°) ist ein 
nützlicher Vogel. Das Krokodil ist unnütz. Dieser Knabe 
ist unhöflich. Diese Dienerin ist undankbar. — Werdet ihr 
nicht übermorgen um 3 Uhr hier sein? Wir werden morgen 
um 1 Uhr hier sein; aber®) übermorgen um 2 Uhr werden 
wir nicht anwesend sein. 





1 5 جر‎ gärre. س‎ 1) Js nähle. ب‎ 2 „ms timsäh pl. temäsih. — 
4 وزلا‎ wäsze. — 5 وز‎ wazz coll. (Nr. 27). — © و كن‎ wa-läkin. 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 031 
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Sechste Lektion. 


Hinweisende Fürwörter. 


43. m. عا‎ hüsädiser |  _u 
a . pl. s3,9 hä’uld’i diese. 
f. هذه‎ häsı diese 
الكتاب‎ IS (häss el-kitäb), hAsa’l-k. dieses Buch 
اليذمتك‎ 9 häsi el-bint dieses Mädchen 
wu! هولاء‎ ha’ulß’i مفص-ده‎ diese Leute 
الكتب‎ 9 hasi el-kütub diess Bücher. 


wird nur von vernünftigen Wesen gebraucht, sonst steht‏ هولاء 
(Nr. 21 u. 26). Vgl. 8 182 u. 194.‏ عذه vor Pluralen‏ 


has nimr dies ist ein Tiger‏ هذا ز 
häss hüwa el-qadı dies ist der Richter‏ عذ! هو القاضى 
häsi hije es-aitt dies ist die Herrin‏ هذه 9 الست 

mußibe das ist ein Unglück‏ 451 هذه مصبية 
häss zebib täijib das sind gute Rosinen‏ عذ! زبيب طهب 
sÖ9 häsi ettärgame häsane diese Uebersetzung ist‏ الزن Kim Ku‏ 
sehr schön‏ 00 جدا 
hal fi hisal-gadir sind in diesem Teiche‏ محل فى عذا الغدير 
sämak Fische (coll.)?‏ 
häsa’l-keläm was ist das für eine‏ 86 أيشس Is‏ الكلام 
Rede?‏ 
hsa’s-68 was ist das?‏ 86 أيش هذ! الشىء 
hasa’s-66 kidb das ist eine Lüge.‏ عذ] الشى 5 كزب 


* 1$9 besteht aus شط ها‎ sieh da! und !6 dieser (Gr. 
8 250) : ها هو‎ hä hüwa sieh’ da ist er! هو كلامد‎ 19 hä 8 
keläm-uh das ist seine Rede; الست قاطمة‎ a 19 hä hije es-sitt 
fätyme da ist Fräulein Fatime. 


44. 19 und عذه‎ mit folgendem أل‎ werden vlg. zu فل‎ 
hal zusammengezogen (dessen ) die Assimilation erleidet). 
Ein zweites عذا‎ kann nachgesetzt werden : 


243 


Ne قل‎ hal wälad dieser Bursche 
ul» قل‎ hal mär’e diese Frau 


har-rägol dieser Mann‏ عل )- جل 


has-sitt dieses Dame‏ قل سنك 
hal guläm häsa dieser Bursche da‏ قعل غلام AS‏ 
gürije hAsi diese Mayd da.‏ لوط عل جارية عذه 


45. Die Vulgärsp. gebraucht aber meist die verkürzten 


und nach gesetzten Formen : 


0d.‏ 80 بده (عل) 


(sÄ9) 


0 da, de 


A‏ , دى 


61 ,افققط دول u.‏ محدول (خولاع) 


„all‏ دا ضعيف 


Ku!‏ دى معمورة 

الاولاد دول كسلانين 

البرنيطة دى كبيرة 

البرانهيط دول كبار 
بويادة 

النهار دا 

الليلة دى 


el-hyßAn da 1ه‎ 
el-medine 31 6 
el-auläd 001 keslänin 
el-borneta di kebire 
el-baränit döl kibAr bi- 
zijäde 
en-nebär da (nehärde) 
61-1816 di 


dieser 

diese f. 

diese pl. 

dies Pferd ist schwach 
diese Stadt ist volkreich 
diese Kinder sind träge 
dieser Hut ist grofs 
diese Hüte sind zu grofs 


heuls 
diese Nacht. 


Diese Formen stehen aber auch selbständig und können auch 
(Für lo überall auch | sv.) 


vorangestellt werden. 


د! فيل 
دى شغلل صعب 
دا تى تجيب (عظيم) 


دول طيبين 
I A>‏ (ده) 
دى الليلة 

د! الوقنت د! 
دى nö!‏ دى 
Io‏ الوقت الاذان 


m m nn سل‎ 


da fil 
di Sägl Bacab 
da 66 <agib (catim) 


001 taijibin 

haddl el-cärab 

hüd de 

011-06 

0481-5845 da — 0. 
di’I-wägt di 
da’l-wägt el.edAn 


das ist ein Elephant 

das ist e. schwere Arbeis 

das ist etwas Wunderba- 
res (Ausgeseichnetes) 

diese sind gus 

diese Araber 

nimm dies / 

diese Nacht 

(diese Zeit da) jetst 

oben (ertönt) der Ge- 
Betsruf') 


52 
') Ruf des موذن‎ Mu’eddin vom Minaret herab. 
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46. 


m. 19 häsäk jener 
ff عذيك‎ häsik jene 


Auf Entfernteres weisen hin : 


ut اسم د‎ . 
I SIE (أوليك)‎ ulR’ik od. FI, زعلة :شاد ”قط‎ 


für den Plur. vlg. auch عدولييى‎ 8500111, 8,09 hädök etc. 
(8 255). Häufiger die verkürzten und nachgestellten Formen : 


نأكث» .03 داك 


sük, عل‎ jener m. 
sik, dik, tik jene f. 

dök jene pl. 
el-hägar däk jener Stein 
e6-4äzara dik jener Baum 
en-nAs dök jene Leute. 


Verstärkt werden diese vlg. Formen durch angefügtes 
39, هى‎ u. هم‎ zu : 3450 dikhäwa, dekhüws, دكهى‎ dikhije (für 
beides auch دكها‎ dikhä, dekhä), دكهم‎ dikhum (8 251): 


el-guläm dikhüwa 
el-gärije dikhije 
dikha’l-inkelizi 
dikha’s-Sägara 

er-rigäl dikhum 

66 18106 tekün fi dikhä 


jener Bursche dort 

jene Sklavin dort 

jener Engländer 

jener Baum 

jene Männer 

vos für ein Nutzen 
wird hierin sein? 


höäd dikha’l-mektüb nimm den Brief da! 


47. Eine gewähltere Form, um auf Entfernteres hin- 
zuweisen, ist (Gr. $ 255): 


ذلك القسيس 
تلىك Kell‏ 


تلك البلاد حارة كثيرا 


SS salik jener m. 
ss tilk jene f. 


salik el-qyssis jener (christl.) Geistliche 

tilk es-säca su jener Stunde 

sälik hegin Abjad das dort ist ein wei/ser 
Dromedar 


tik el-biläd') härre jenes Land ist sehr heijs. 
ketir 


1) بلان‎ (pl v. بلك‎ beled) wird für Land gebraucht. 


48. كم‎ küm, köm wieviel? 
نب‎ bi mit, um, für 
بكم‎ bi-käm um wieviel? 


wie theuer? 


WAS بكم‎ bi-käm تفط‎ 
le} بكم عذه‎ bi-käm häsi el-<ülbe 


 bi-teläte qurfis (gurfis)‏ بثلاكة قروش (غروش) 


Ib da zalı bi bsa’s-ayır‏ غالى بهذ! السعو 

 bi-käm er-rätl (ed-dir«)‏ بكم الرطل ) لخراع) 
el-lähm di’lwägt bi-är-‏ اللحم دى wm‏ 
baca qurüß er-rätl‏ ارد Ans‏ فروش الوطل 


عذا لفو بخمسة 


7 طقع - 1'ممقط‎ bi-bamse 
الخراع‎ al , 


rijalät ed-dir&« 


ja tra‘), km hüwa 
ba«id min höna 

hüwsa mil tämm min 
höna 
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er bi-häsa um dieses 
معو‎ syır Preis 
ذر ع‎ 0 Elle. 


was kostet 7 

wie theuer ist diese 
Schachtel? 

drei Piaster 

das ist theuer um diesen 
Preis 

wie theuer das Pfund 
(die Elle)? 

das Fleisch kostet jetzt 
4 Piaster das Pfund. 

dies Tuch kostet 5 Tha- 
ler die Elle 


wie weit ist’s von hier! 


es ist eine volle Meile 
von hier. 


* Statt سقط كم‎ wieviel? auch : zu A, RK qadd&s 
(6 أي‎ 8), Mgr. قداش‎ 0804844: od. ايش حال‎ 66 hal, 25. 


eshal :‏ اشحال 
عزوهه 86 gadd‏ قل ايش السعر 
gaddss 14-4“‏ كفؤط عذ!ا قديش بالخراع 


Mgr. 8 بلشحال‎ b’eshäl de 
0 بقداش‎ bi gaddäs de 


wieviel der Preis? 
was kostet die Elle hier- 
von 7 


| wie nur das? 


49. Wie ب‎ bi mit, um wird auch ل‎ li zu (welches den 
Dativ umschreibt) behandelt; tritt ل‎ vor den Artikel, so fällt 


in der Schrift das ! von أل‎ aus: 





') 0 du wirst sehen, od. siehst du? leitet Fragen ein. 
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.. د‎ 
Ay l-wälad einem Knaben > li’r-rägol dem Manne 
. fi . 
6% pt 111-4180 dem Knaben للفناس‎ 13 2-248 den Leuten. 


ىا 
الله Gottheit, der Gott; hieraus wird‏ 6 ألاله N) ein Gott;‏ اله 
8 8 


2 ٠ 
allah, &lläh Gott; mit ل‎ schreibt man nur al li’Iläh (dem Gott); 
لمج لله‎ el-hämd li’llah Lob sei Gott ! Gott Lob! 


dies Kameol is zum‏ عنططلانا IE elgemel da‏ ذا للبيع 


Verkauf 
nel) ea! من‎ min eß-Bäbh قوفص انا‎ vom Morgen bis zum 
Abend 
الكلب هو حبيب‎ el-kelb hüwa habib BA- der Hund ist dem Men- 
صادق وخسارس‎ dyq wa متمقط‎ 1i’l- sohen ein treuer und 
..,0 insAn wachsamer Freund 
للانسان‎ 
سذدة انتم طيبهون‎ taijihin Sind Sie wohl} 


U طيبين‎ taifibin el-himd Hläh 


6 مه‎ 2 
> رطفلاائا وسوؤله لمن لله بكل‎ bi-kall ( Gott Lob, ganz wohl. 
1 hör (in allem Guten) 


Ju! sad pl. 5688 Löwe موسق دمر‎ pl. مقس‎ u. efmär 

„Sl hakim pl. hukkäm Gou- Frucht 
verneur مظلم‎ mätlim dunkel 

hard! pl. ijje Zäuber‏ حرامى tärgame Uebersetzung‏ رجملا 
بداوى ey häsan schön 53% bädawi pl. ljje u.‏ 
(ooll.), bedäwi Beduine‏ | برتقان 

eo نار‎ nareng | Orange سغهر‎ sefir pl. süfarä Gesandter 

hulw, hölu 7# MS, wekil pl. wükala Bevol-‏ حلو 
kidb Lüge mächtigter, Agent.‏ كب 

jehäd Juden‏ يهود hagq Wahrheit‏ حاف 
Lass nesit link, munter‏ 


1 يهودى‎ 100081 Jude, jüdisch 
ع نل‎ und 90 ٠. 

gassäß ü sämi syrisch‏ غشاش 

gubb Cisterne.‏ جب 2 »قوع خداع 
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UVebung 6. 

1. (عذا)‎ Dies Haus. Dieser Knabe. Diese Frau. Diese 
Kaufleute. Diese Diener. Diese Uhren, Diese Bäume. — 
Dies ist ein Löwe. Dies ist der Gouverneur. Dies ist Fräu- 
lein Hanem. Diese hier sind Diener. Da hier ist Herr Has- 
san. Da hier ist Fräulein (Frau) Zeinab. — Dies Buch ist 
belehrend. Diese Uebersetzung ist gut. Dieser Kaufmann 
ist reich. Dieser Mann ist lahm. Diese Frau ist blind. — 
Das ist süßer Wein. Das sind gute Orangen. Das ist eine 
schöne ÜUebersetzung. Das ist ein sehr hoher Baum. — Sind 
in diesem Garten Dattelpalmen? Ja, mein Herr, in diesem 
Garten sind Palmen, und in diesem Teiche sind Fische. — Das 
ist wunderbar. Das ist eine Lüge. Nein, das ist die Währ- 
heit. Was ist das für eine Rede? — (‚9 hal) Dieser Bursche 
ist faul. Diese Dienerin ist flink. Der Mann da ist der Arzt. 
Die Magd da ist fleilsig. Die Uhr da ist zu theuer. 

DH. (lo, (دى‎ Dies Pferd ist stark. Dies Maulthier ist 
schwach. Dies Dorf ist wohlbevölkert. Diese Diener sind 
träge. Diese Kaufleute sind Betrüger. Diese Arbeit ist 
schwer. — Das ist eine schwere Arbeit. Das ist eine beleh- 
rende Rede. Das ist ein hinkendes Kameel. Das ist eine 
süfse Frucht. Das ist etwas Vortreffliches. Das ist ein schöner 
Tag. Das ist eine dunkle Nacht. — Diese Araber sind Räu- 
ber. Diese Leute sind Beduinen aus dem Hidschäz. — Jetzt 
ist's Mittag. Jetzt ist's drei Uhr. Eben ruft der Mu&zzin. — 
(SI; (داك‎ Jener Mann dort ist der englische Gesandte. 
Jener Kaufmann ist der französische Konsul. Jener Herr 
dort ist der deutsche Bevollmächtigte. Jene Dame dort ist 
eine Deutsche. Jene Seeleute dort sind Oesterreicher. Jene 
Damen dort sind Französinnen. — (450; 450) Jenes Kameel 
ist roth. Jener Dromedar ist weils. Jener Engländer dort 
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ist der Gesandte. Jener Jude dort ist der amerikanische 
Konsul. Jene Männer dort sind syrische Beduinen. 

111. Woas kostet das? Zwei Piaster. Wie theuer ist 
diese Schachtel? Drei Piaster. Das ist theuer um diesen 
Preis. — Wie theuer die Elle von diesem schwarzen Tuch ? 
Zwei Thaler. Das ist zu theuer. Nein, mein Herr, das ist 
sehr wohlfeil um diesen Preis. — Was kostet das Brot jetzt? 
Das Brot kostet jetzt vier Piaster die Oka, und das Fleisch 
fünf Piaster das Pfund. — Ist dies Pferd zum Verkauf? Dies 
Maulthier ist zu verkaufen. Ich bin vom Morgen bis zum 
Abend beschäftigt. Sind Sie wohl? Wohl, — Gott Lob! 
— Wie viel Wasser ist in dieser Cisterne? Wieviel Pferde 
oder Maulthiere sind in jenem Dorf? — Wie weit ist’s von 
hier? Es sind zwei volle Meilen von hier. — Das wird nütz- 
lich sein. Was für ein Nutzen wird hierin sein? Das wird 
“ unnütz sein. Wirst du diese Nacht zu Hause sein ?_ Heute 
Nacht werde ıch um neun Uhr zu Hause sein. 


Siebente Lektion. 


Possessiv-Suffixe. 

50. Der Besitz (mein, dein, sein u. 8. w.) wird durch 
gewisse Silben (Suffixe, Gr. 5 207 ff.), die an das Hauptwort 
angefügt werden, bezeichnet. Dieselben lauten an conso- 
nantisc h schliefsenden Worten vlg. : 


<immet-i meine Tante‏ عمتى böt-t mein Haus‏ بيتى 
m. BER böt-ak uSÄsE cämmet-ak dein‏ 
Sm bät-ik | «ei 0 WE et on‏ .4 
air) böt-uh sein „ isn <Ammet-uh seine „‏ 


cammeöt-hä ihre „‏ عمتها böt-hä ihr n‏ بيتها 


249 


böt-nä unser Haus Le cammet-na unsere Tanie‏ بيتنا 
cammöt-kum euere „‏ عمتكم „ mas böt-kum eur‏ 
<ammet-hum ihre‏ عمتهم „ em böt-hbum ar‏ 


Hierbei wird das 8 der Endung 4. wieder hörbar als t. 
Ebenso pl. : 


say bujüti meine Häuser خدامينى‎ haddamin-I meine Diener 
بيوتك‎ bujüt-ak deine „ خدامينىئ‎ haddamin-ak deine „ 

51. Die auflangen Vokal auslautenden, wie أبو‎ &bü 
Vater, اخو‎ &hü Bruder, (مونٌ) مولا‎ m&ulä Herr, Laos (عصى)‎ 
688 Stab, (قاض) قاضى‎ qadı Richter, lauten mit Suff. ($ 208): 


(592) abä-ja عصاى‎ <aßtja قاضى‎ qadtj-ja 
أبوك‎ abtı-k قاضيكى عامققة» عصاك‎ gadi-k. 
أد‎ abü-ki ss las caßk-ki قاضيكى‎ qadi-ki 
en abü-h عصاه‎ <aßk-h قاضيه‎ gadi-h 
أبوها‎ 0 Mar قاضيها قطؤقع)‎ gäadi-hä 
قاضينا . قصهؤتق عصانا 5ه-9طه أبونا‎ 9505-8 
أبوكم‎ abü-kum قاضيكم صسسط-ققة» عصاكم‎ gadi-kum 
أبوهم‎ abü-hum قاضيهم صسوط-888) عصاهم‎ qadi-hum. 


52. Der Dual paariger Begriffe, wie يديى‎ (3063 zwei 
Hände, رجلين‎ riglön zwei Füfse, والدين‎ wäliden beide Aeliern 
etc. lauten mit Suffixen : 


San jaddj-ja (vig. 1d8je) (sat, waliddjja 
يريك‎ jadbk SO, wälide.k 
يديكى‎ jadö-ki والديكى‎ walids-ki 

wälids-h‏ والديه jadö-h‏ يديد 

Leni, jadö-ha ul, walidö-ha 
يدينا‎ jadd-na والدينا‎ walids-na 
يديكم‎ jadö-kum والديكم‎ walidd.kum 
يديهم‎ jadd-hum والديهم‎ wälid&-hum. 


Bei nichtpaarigen Dingen vlg. صندوقينى‎ Bandügen-I meine zwei 
Kofer, ساعتينكه‎ säwtön-ak deine zwei Uhren, جريتينه‎ gärije- 
ten-uh seine zwei Mägde etc. 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 82 
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was‏ 66 أيش 
1م köf‏ كيف 


hal Zustand, Befinden‏ حال 
ahwäl)‏ احوال (pl.‏ 
مان hair, hör‏ >„ 


سنين söne Jahr (pl.‏ ستل 
senin u.‏ 


«umr Leben, Alter‏ عمرو 


senewät) 


& ism-ak 

köf hüwa fsm-ak 
fam-I hüwa jacgüb 
86 ism-uh') 

käm sene <dmr-ak') 
&6 gadr «dmnha 
cämr-uh fI 66 
cämr-I t’latin söne 


köf hal-ak 
köf köf-ak 
köf hAl-ik, j& sitt-i 


käf ahwäl-kum 
köf hatyr-kum 
taijibin, el-hämd lilläh 
el-hämd lill&h, bi’l-bör 
nehär-ak sacdid 
nehfr-kum sacid 
l&let-ak sacide 
BabAh-kum (mesA-kum) 
bil-her 
fön benädyg-kum 
benadyg-nä fi'l-höme 


köf ahwäl-hum 


Betrag‏ عقوو قدر 
أسماء am! ism Name (pl‏ 


esm&) 


peir مقط لاط‎ mit dem (zum) 


Guten. 


| ei it dein Monet 


mein Name ist Jaoob 

wie ist sein Name? 

wis alt bist du? 

wie al ist sic? 

wie alt ist er} 

ich bin dreifsig Jahre 
alt. 

wie befindest du dich ? 

wie befinden Sie sich, 
Hadame?! 

wie befinden Sie sich? 


gut, Gott Lob! 


dein (Ihr) Tag [sei] 
glücklich ١ 

gute Nacht ! 

Morgen ! (Abend!)‏ عمسو 


wo sind eure Flinten? 

unsere Flinten sind im 
Zelle 

wis befinden sie sich? 


') Vig. وى‎ (= ds häwa) ismuh. — *) wie viel Jahre ist dein Alter? 


Nach كم‎ steht der Bing. (Gr. $ 266). 


der Plural; von 11 an der Bing. (Gr. $ 281). 


Nach den Zahlen von 1—10 folgt 


أبوك هو حى 


نعم يا سيدى أبوى 


لسا >‚ 


واخوثم عمره فى ايش 


ابونا كان مريض 


abt-k hüwa زتقط‎ 9 
قز قفد‎ sidi, abü-ja 
liesa haij 


wa ahbü-h 64 qädr 
cAmr-uh 
wa ahfü-hum <ümr-uh 
SI 88 
wa-abü-kum köf hAl-uh 


abü-nä kAn marid 
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lebt dein Vater (noch)? 

ja, nen Her, mein 
Vater lebt noch. 

und wie al ist sein 
Bruder?! 

und wie alt is ihr 
Bruder ? 

und wie befinde sich 
euer Vater?! 

unser Vater war krank. 


* Neben „! u. „>! aber auch die Formen أب‎ ab, أ‎ ah; 


also auch : أبى‎ &b-I mein Vater, „>! &b-I mein Bruder. 


jadej-ja natife 

sidij-ja nysäf 

aind-k sArga 

«aind-hä kähyle 

haddamön - 1 
4ن‎ 


صتجرغة 


meine Hände sind rein 


deine Augen sind blau 
ihre Augen sind sohwars 
sehr tüchtig. 


äna wähdt ich allein‏ انا وحدى 


Sa, wit Ente wähdak du allein 
>, هو‎ häwa wähduh er allein 
WO>, م‎ hije wähdıhä sie allein. 
(5% Berl, ممع‎ ein Anderer (als ich) 
Sr Börak ein Anderer (als du) 


26 اأمرقع‎ ein Anderer (als er) 


9 „2 görhä eine Andere (als sie) 


Gernä Andere (als wir)‏ غيرنا 


Berkum Andere (als ihr)‏ خبركم 
Eerhum Andere (als sie).‏ غيرهم 


ger sonst Nichts (Niemand) bleibt unverändert (ohne‏ 15 لا غهر 


Suff.). 


من كارن هناك غيركم 


غيرى كمان 
| غهر دا 


hal dnte wähdak 
ndcam Ana wähdi 

men (min) kän fi’d-dAr 
häwa wähduh, la ger 
hije wähdiha, 15 عذج‎ 
men jekfin hädyr 
nahn. nekän hadyrin, 

wa wähyd görna 


men kAn honäk görkum 


äns künt honäk wa 
wähyd تمقع‎ komän 

f’1-gärje säbrea bujüt 
gör dä 


Bit du allem? 

ja, ich bin allein 

wer war im Hause ? 

er allein, sonst Niemand 

sie allein, sonst Niemand 

wer wird anwesend sein? 

wir werden anwesend 
sein, und au/serdem 
noch Jemand. 

wer war aufıer euch 
dort? 

ich war dort, und aufser 
mir noch Einer. 

im Dorfe sind sieben 
Häuser aufser diesem. 


54. Die Vulgärspr. bezeichnet den Besitz aber auch 
mit Hilfe einiger mit den Suffixen versehenen Hauptwörter, 
die ein Eigenthum bedeuten (Gr. 5 224), namentlich 8 
Wortes gr met&«, m’tä« Habe, Waare, fem. متاعخ‎ m’täa, pl. 
gi mutfc, wofür vlg. äg. eb betä«, ,)فاط‎ fem. بقاعة‎ b’tä«a, 
pl. بتوع‎ butü«, b’täc; z. B.: 


el-böt m’tAci 


el-bundugijje m’tkatl 


eß-Bandüg m't&cak 

es-sikkin m’täcuh 

el-mibrät m’ta-6thä 

el-bustAn m’tä-n& 

ed-där (fem.) m’täcdt- 
kum 

el-kölb m’tächum 


el-bujüt mutä«d 
el-benädyq mutücak 


eß-Banadiqg mutf«nä 
e8-gekäkin mutückum 


mein Haus 
meine Flinte 


dein Kofer 
sein Messer 

ihr Federmessor 
unser Garten 
euer Haus 


ihr Hund 
meine Häuser 


deine Flinten 


unsere Koffer 
euore Messer u. ©. w. 


Agyptisch: 


el-böt "421 mein Haus 

os-säca b’tkceti meine Uhr 

eß-Bandüg b’tkak (f. «ik) dein Kofer 
el-gärije b’tAcetak (b’tähtak) deine Magd 
el-bymär b’tä-uh (oh) sein Zeei 

el-bä,le b’t&cetuh (oh) sein Maulthier 
e6-Sugl b’tächs ihre Arbeit 

el-üht b’tacstha (b’tähtha) ihre Schwester. 


es-46h b’tä«na (b’tähna) unser Scheich 
el-emir b’täckum (b'tähkum) euer Emir 
es-sitt b’täcdtkum (b’tähtkum) eure Herrin 
el-gabtAn b'tächum ir Kapitän. 


el-bujüt "10 لط‎ unsere Häuser 


el-mesäjyh b’tä«kum eure Scheiche 
el-hamir b’tAchum ihre Zsel. 


In gleicher Weise wird in Aeg. u. Syr. FR täba«, tabı f. 


Kaus täbaıa Zugehör, in Syr. Kai ee Sache u. اهم مال‎ Besitz 


gebraucht : 
Sur „Lab el-hyßän täberak dein Pferd 
تبعتى‎ Kal ولعو اه‎ täbecati meine Mayd 
BRAS el-hymär t4ba-uh sein Esel 
لشمارة تبعتنا‎ el-bymä&re نطق عوطهة‎ unsere Kselin 
السكين شيتى‎ en-sikktn زا‎ mein Messer 
68 البغلخظ‎ el-bäglo mälak dein Maulhier 
الفوس ماله‎ el-färas mAluh seine Stute. 


55. Und heilst و‎ wa, we (über Waßl vgl. 8 25— 28): 


Mo wälad wa bint ein Knabe und ein‏ ويبئيت 
Müödchen‏ 
AST el-wälad wal-bint(wa'r- der Knabe und das‏ واليننت 
Mädchen (und der‏ )801 
Mann)‏ 
el-mär’e wa’r-rägol die Frau u. der Mann‏ المأ والوجل 


اللهلك قصيرة والنهارات 
طويلة 


el-lejäi gaßira wa’n- 
nehärät tawile 


die Nächte sind kurs, 
und die Tage lang 
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الاكل والشوب والرقاد 
هم (هى) حاجات 
لازمات si)‏ 


el-4kl wa’6-4ärb war- 
rugdd hum hagat 
lazimät li’l-insAn 


Speis und Trank und 
Schlaf sind noth- 
wendige Bedürfnisse 
für den Menschen. 


wa-]& und nicht, auch nicht, nicht einmal :‏ ولا 


A| الداروة‎ 3 Le ma M’d-dür wa dhad es ist Niemand (auch 


ol-‏ موطقط غه؟ 55 ma‏ مافيد ولا خبر اليوم 


jom 


ma 35 wald 68 gedid‏ ما فيه ولا تى جديد 


nicht Einer) zu 
Hause 


es gibt heute gar nichts 
Neues. 


56. أيضًا‎ &idafi, كمانا)‎ kemänafi) كمان‎ kemän noch, auch, 
auch noch; لسا‎ 8 (em zur Stunde) noch. 


لسا عايش 
كان عايش al‏ 


عل والديه عايشين 


عل ابوك لسا نايم 
لساك سايم 
انا أيضا 
Lil,‏ كمان 
(حلويات) وكعى 
كمان 


Kssa كأزة»‎ 
kan كهملنة 15ل8)‎ 
hal walig&h <ajisin 


Ajisin Kidası 
hal abük قوعلا‎ n&jim 


lissäk nAjim? 
&ne Aida 
wa äna kemän 


"hat hübz wa 4 


(hulwijjät, höluwij- 
ja) wa كلفط‎ ke- 
män 


er lebt (lebend) noch 

er lebte noch 

leben seine beiden Eltern 
noch ؟‎ 

sie loben noch 

schläft (schlafend) dein 
Vater noch 1 

du schläfet noch? 


| mh 


gib Brot und Oonfituren 
und (auch) Kuchen 
her ! 


57. Beachte die Wortstellung im Folgenden : 


libäsi (häwa) gedid 
libäst el-gedid 


gübbetak el-gedide 


ahfh eß-Bagir 
gubbethä es-särga 


. mein Kleid ist neu 


mein neues Kleid 
deine neue Jacke 
sein kleiner Bruder 
ihre blaue Jacke. 
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hymärak häsı dieser dein Esel‏ حمارك عذا 
hass hymärak dies ist dein Esel)‏ 169 حجمارك) 
unsere Schwester hier‏ نمؤط Hhtına‏ أختنا عذه 
eure faulen Diener da‏ -له haddaminkum haddl‏ خدامينكم عدذول 
keslänin‏ الكسلانين 
el-bälga diese meine s ige‏ أفقط آموعة1 فوسى هذه اليلقاء 
Stuie‏ 
Ana hedim-ak el-hagtr ich bin dein niedriger‏ أنا zei Srol>‏ 
Diener.‏ 
UVebung ?.‏ 


I. Mein Haus ist geräumig. Meine Schwester war in 
Kähira. Dein Messer ist scharf. Dein Maulthier ist lahm. 
Sein Säbel ist von Stahl. Seine Flinte ist sehr lang. Ihre 
Koffer sind voll. Ihre Uhr ist von Gold. — Unser Diener 
ist ein Abessynier. Unsere Diener sind aus Nedschd. Unsere _ 
Magd ist im Zelte. Eure Koffer sind nicht schwer. Euer 
Maulthier ist nicht schnell. Ihre Stute ist edel. Ihre Säbel 
sind nicht scharf. — Wo ist mein Vater? Dein Vater und 
dein Bruder sind in meinem Zelte. Sein Bruder und sein 
Vater waren nicht anwesend. 

Il. Wie alt bist du? Ich bin zwanzig Jahre alt. Lebt 
dein Vater noch? Ja, mein Herr, er lebt noch. Wie alt ist 
er? Er ist siebzig Jahre alt. Und wie heifst er? Er heifst 
Ahmed. — Wie alt ist deine kleine Schwester? Sie ist sechs 
Jahre alt Wie heifst dein kleiner Bruder? Er heilst Zeid. 
Und wie heifsest da? Ich heilse Beschir. — Guten Tag 
(guten Abend), mein Herr! Wie befinden Sie sich? Gott 
Lob, ganz wohl; und Sie? Gut, Gott sei Dank! — Wer war 
im Hause? Ich allein, sonst Niemand. Wer war im grolsen 
Zeite? Mein Vater und mein Bruder, sonst Niemand. Wer 
wird anwesend sein? Der Kadi und der Doctor, sonst Nie- 
mand. Und du auch? Ich auch. 
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Achte Lektion. 


Suffixe an Präpositionen. — Haben. — Kosten. — 
Schuldig sein. — أما‎ aber. — Zahlwörter. 





58. Die Suffixe werden auch an Präpositionen an- 


gefügt, z.B. : 


(Ne) عند عند‎ cand bei: 


Andi bei mir d. 1. sich habe‏ عندى 
candak, dik „ dir „ du hast‏ عندىك 
canduh „im „ er hat‏ عنده 
cändıha „ür „ vie hat‏ عندها 
cAndına „ uns „ wir haben‏ عندنا 
dind,kum „ euch „ ihr habet‏ عنداكم 


iknen „ sie haben.‏ ب dndahum‏ عندهم 
ändak du hattest‏ صقا كأن عندكه «indI ich hatte,‏ صقا كان عندى 
u. 8. w. — &üe drückt in besserer Spr. nur den Besitz von‏ 
beweglichen Sachen aus und entspricht auch dem‏ 
deutschen (wir haben d. 1.( es gibt bei uns, wird aber vig. von‏ 
jedem Besitz gebraucht :‏ 

«Andi kitäb ich habe ein Buch‏ عندى كتاب 

Kein كان عندى‎ kan تقصسق‎ 8 ich hatte eine Uhr 
عنركش ربدلا طريلا‎ canddks لطع‎ tarijje Aust du frische Buster? 
BA; 2 تعمم‎ nam, cAnduh zübde 5a, er hat Butter und 


wa gübn t&rf frischen Käse‏ وجبن طرى 
cändıh 21068 ketir sie hat viel Geld‏ عندها فلوس I‏ 
Ne cAnduküms neggärin habt ihr Tischler bei‏ كمشى Benz‏ 
١ euch?‏ 
neggär „wAhyd wir haben nur Emen‏ قسةه4) عندنا جار وأحد 
fügat Tischler‏ فقط 


fiß cändahum tawähin. gibt's Mühlen bei ihnen?‏ فيش عند طواحين 
IA cändkhum tähfine ”4- dei ihnen gie nur‏ طاحونة 


hyde fägat; — bäl, Eine Mühle; nem,‏ واحدة فقط' بل 
tähünetän vielmehr sei Müh-‏ طاحونتين 


len. 





ما Su‏ فى هذا Pr)‏ 
المهم 

ما رأثكم 3 عله الاهمور 
Kagel!‏ 


cAnd.kum el-bArake 

«4ndukum el-här kefir 

kAn <Andıha t’I&tet au- 
lad 

cAnduh كتاعقوت‎ (sg. 
mar«rife) ketire 

hal <Andukum wägt 


«Andi el-An + 
cAndına wagt bi-ziäde; 
cAndınä sä«a tämme 


hal «ändak ahbAr (sg. 
häbar) 
15 46 muhimm 


r&j-ak fi hAsa’l-ämr‏ قاس 
el-muhimm‏ 


mä räj-kum fi häsi el- 
umfr el-muhimme 
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Bei euch Aerrscht der 


Segen 
sis hatte drei Kinder 


er hat viel 6 

habt ihr Zei} 

sch habe jetst Zeit 

wir haben Zeit in Us 
berfiufs, — eine ganze 


Stunde 
hast du Nachrichten ? 


nichte Wichtiges 

was ist deine Meinung 
in disser wichtigen 
Sache? 

was ist eure Meinung 
in diesen wichtigen 
Dingen? 


59. مع‎ mäa mit mit 858 drückt die Begleitung und 


das Beisichhaben aus (neben 6ق معى‎ vig. auch معاى‎ 


madja mit mir) :‏ 
معى سكين 
معكش فلوس 
AREA‏ صندوقمن 


كان معها علبة 


mäd sikkin 
märaks fulüs 
mä«uh Bandügen 
kan mäcahä <ülbe 


kAn mäcanä مل‎ 


sch habe e. Messer dei 
mir 

hast du Geld bei dir? 

or hat 2 Koffer bei sich 

sie hatte e. Schachtel 
bei sich | 

wir hatten 2 Piaster bei 
uns 


> معكم‎ Ar kank micakum hamir hattet ihr Ku und 


2 
no‏ حمار وبغلة 


wa bigAl 


mäahum hbymär‏ تفط 


wa bägle 28+ 


Wabrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 


Maulthiere bei euch? 
sie hatten nur e. Esel 
u. 6. Maulthier mi. 


88 
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halcandak mdruh bystb hast du eine Rechnung‏ عل عندك معة 


حساب 


mü ihm? 


men (min) ktint mit wem ware du im‏ مقس مع من كنت فى 
المسحكد 


51-4 


der Moschee? 


60. ل‎ li zu umschreibt den Dativ und drückt eben- 


falle den Besitz, insbesondere auch von Immobilien, 
Verwandtschafts-Beziehungen 


Eigenschaften, 


u. dgl. aus: 
gu 


قطفا لها 
لى هذا السكي. 
عذا البيت لىك 
له اب وام 

له نحية طويلة . 


mir ; ich habe 

lak, lik dir; du hast‏ لي 
ihm; er hat‏ طة1 lähu,‏ لح 

ihr; sie hat 


دما لناأ 


11 häsa’s-sikkin 
häsa’l-b&t 14k 


luh 4b wa ümm 
Iuh Iybje tawile 
Bandüq-ak هقد‎ luh 48 


ma läha Bäbr 

häsi el-bägara قد‎ läha 
qurün (sg. garn) 

jekün län& اع‎ 

mä länä Sügl m&akum 


jekün läkum asgäl ke- 
fire 

mä lahfim$ rAha wa-l& 
Babr 


li keläm mäcak 


E-men (li-min) häsi 68- 
där o6-Sähyga 

mA li mucäfare mäca- 
hum 


uns; wir haben 

euch; vhr habet‏ سوطفا كيم 

lähum ihnen; sie haben.‏ لهمم 
(lIdkum, ldhum)‏ 


mir gehört dies Messer 

dies Haus gehört dir 

er hat Vater u. Mutter 

er hat e. langen Bart 

dein Kofer hat kem 
Schlofs 

sie hat keine Geduld 

diese Kuh hat keine 
Hörner 

wir werden Arbeit haben 

wir haben mi euch 
Nichts zu thun 

ihr werde viel Arbeit 
(pL) haben 

sie haben keine Buhs 
u. keine Geduld. 


ich habe mi dir su 
reden 

wem gehört dies hohe 
Haus? 
mit ihnen 
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AS أما لك يى فى‎ ma lak jäd fi hasal- Aast du keine Macht 


Pr dmr (Hand) in dieser 
Sache? 
لهم قيمذة عندى‎ Inh كمف مدقو‎ or hat bei mir Werth 
(-schätzung) 
لكمم عنثكنا قدي‎ Ikkum cAndına gädr!) ihr sicht bei uns in 
وأعقبار‎ wa 1 مقط‎ ?) Achtung 
مالى ذنب‎ mal sämb ich habe keine Schuld ' 
ماله ظهر‎ ma lah عط'فة‎ 7 or hat keinen Schuts 
لها‎ Ki كم‎ km sdne 5 wie alt ist sie? 
ريما يكون لنا اليوم‎ rübbamä jeküin قصذا‎ el- vielleicht werden wir 
jöm mätar heute Regen haben. 
ليس متلسب‎ a el-bämr Iais (18) mu- der Wein ie nicht 
للفطور‎ nssib li’l-fatür passend sum Früh- 
stück 
ليس مناسب‎ NE el-gemel ونه[‎ munfsib das Kamsel im nicht 
& li’t-tin passend für den 
Lehmboden 
9} Bois ما‎ ma cindına el-An wägt wir haben jet keine 
. l’l.I&ab (für lacb) Ze sum Spielen 
صؤطوز 0136© 8 أى نائدة يحكون لى‎ II min was für Vortheil wird 
من هذا‎ hAsa mir (aus diesem) 
hieraus? 
ما لى خيرة بذلى‎ ma 11 hjbre bi-sälik ich habe keine Erfah 
(Nr. 62) rung hierin 
الماء ما له طعم‎ AS häsa’l-m? mä lub dies Wasser hai gar 
Ni tkcam ف‎ 15 keinen Geschmack 


elcägale woru diese 7‏ أبقط 46 1-8 لآأى شى هذه الكجلة 


61. Die Präpositionen على‎ dla auf und الى‎ zu mit den 
8 
Suff. lauten (8 208. 228): 


aldjja auf mir "It uatja zu mir 
<aldk „ dir ألم‎ ilik „dir 


') Werth. — 37 Werthschätsung. — °) Rücken ($ 47). 
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تقلع علي 

caldh‏ عليد 
Lese «aldha‏ 
<aldna‏ علينا 


alökum „ euch‏ عليكم 
caldhum „ ihnen‏ عليهم 


سلام عليى 
وعليكم السلام 


saläm <alök 
wa <alökum os-saläm 


(4la’l-jemin 

(&la’6-6imal 

o6-4dkr wägib املف‎ 
insan 

ed-dijäfe wägibe «la’l- 
müslim 

höna ممه‎ (4la’l-bAb 


hal el-gäda <4la’I-mä’ide 
au 14 

hal es-särg (dla'l-hyßAn 
au 14 


el-häqg (Andi (mia) 


el-hägg bi-jädt 


(aldija‏ ومفط-آة 
käns el-hägg (aldk‏ قد 


es-samb mä 8 


auf dir f. ألم‎ ik u def. 
„ ihm اليد‎ ildh „ ihm 
n ihr الهها‎ ih „ ür 
„ uns lift len „ ums 
اليكم‎ ilikum „ euch 


Hdhum „ ihnen.‏ اليهم 


Friede sei mit dir! 

und auoh mis euch der 
Friede! 

sur Rechten 

sur Linken 

Dank ist Pflicht für 
den Menschen 

die Gastfreundschaft ist 
Pfiicht des Muslim 

hier ist ein Armer an 
der Thüre 

ist das Essen auf dem 
Tisch oder nicht? 

ist der Satiel auf dem 
Pferd od. nicht? 


das Becht ist bei mir 
(in seiner - Hand) 
0.1. ich habe Recht 


ich habe Unrecht ') 

du hattest nicht Un- 
recht 

die Schuld ist nicht an 


فلب وزتفلى 
ma calök6 höf habe keine Furcht!‏ 
bi-käm (alök färas-ak was kostet dich‏ 
di dieses deine Stute?‏ 


') Das Recht ist gegen mich; على‎ drückt die Feindseligkeit, Un- 
gunst, Belastung, Pflicht, Unkosten, Beschwerde u. dgl. aus. 


Kazıı بغلتى دى على‎ bagider di عزنفلف‎ bi 
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dies mein Hauähier 
kostet mich 4 


rijalat‏ نوطعة يالات 


Thaler. 


+ Nach Adjektiven stehend erhält على‎ den Sinn unseres 


el-hyml da Yagil -'هتف‎ diese Last ist zu schwer 
wälad für den Burschen 
elahmäAl /agile (dla. die Lasten sind zu 
gimal schwer für die Ka- 
meele 
1ع4-66ه‎ (el-kitäb) da diese Arbeis (dies Buch) 
طمفع‎ (aldija ist au schwer für 
mich 
el-bägre di gälije allk dies Zimmer it zu 
theuer für dich 
el-fär6 da gaßir <aldh dies Bett ist su kurs 
für ihn 
el-gisme daijyga (dla der Stiefel it mu eng 
rigl-1 für meinen Fufs 
el-kufüf daijfqa علق‎ ja die Handschuhe sind zu 
dö-ha eng für ihre Hände. 


+ على‎ (od. Als) ‚bezeichnet den Schuldner, ل‎ den 


Gläubiger: 
لابيك‎ Po على‎ > 
كم لك على‎ 
Ju, 
لى حق عليه‎ 


لى عليى دعوى 
له دين عليكم 


begq caldija darähim') sch bin deinem Vater 


b-abük Geld schuldig 
kam lak caldija wieviel bin ich dir schul- 
dig$ 
dla mahmüd li-bisan HMahmud ist dem Hasarı 
كله‎ rijal 1000 Thaler schuldig 
li hiqq لله‎ ich habs e. Forderung 
(e. Anspruch) an 
11 cal&k هف‎ dich 
Inh den (Geldschuld) ihr seid ihm Geld schul. 
(aldökıım dig 


)pl v. در‎ dirhem Drachkme (jetzt als Münse ungebräuchlich); — 
häqgq ist sowohl Recht (ل)‎ als Pflicht (Je). 








hs hAsa’t-tAgir luh den wir sind diesem Kauf-‏ الناجر لد دبيو 
علينا 


7 (aldna mann Geld schuldig 
عندى لك الف ريال‎ (indi lak كله‎ rijal ich schulde dir 0 
Thaler 


62. Bei persönl. Zuständen wird haben durch نبا‎ 
bi an, bet, in, mit ausgedrückt ; mit Suff. vig. (8 228) : 
بى‎ bi in mir 
يكن‎ bak, bik „ dir 
بح‎ bub, boh „ ihm 


bi-nä in uns‏ بنا 


bikum „ euch‏ بكم 


bi-hum „ ihnen‏ بهم biha „ ür‏ بها 
bi istihh 48 ich habe starken Appetit‏ بى اشتهاء شديد 
buh keder (asim er hat grofsen Kummer‏ بم كدر عظيم 
bi-ha Alam mahft sie has einen geheimen‏ بها ألم خفى 
Schmers.‏ 


63: فى‎ fl in bezeichnet auch den Besitz von Eigen- 
schaften, Bestandtheilen u. dgl. Mit 808. : 


fi-na in uns‏ كينا fijja in mir‏ فى 
fi-kum in euch‏ فيكم En mie‏ 


fih in ihm‏ فيد 


fihum in ihnen‏ فيهم fihk im ür‏ فيها 


fik hößle radifje du hast eins schlimme‏ فيكى Ka‏ ردية 
Eigenschaft‏ 
kanet fih außef (sg. er besafs löbliche Bigen-‏ كائنت فيه أوصافف 
waßf) hamide wa schaften und rühm-‏ حسيدة وخصال 
Bu“ hyßAl megide liche Qualitäten‏ 
Knall 01-2336 elmeszäle fi- im verarbeiten Silber‏ المشغولة فهيا 
ha el-qädr el-galil ist‘) eine geringe‏ القدر القليل من 
min en nuhäs Quantität von Kup-‏ لنحاس 
fer.‏ 


') Das v. Silber, — in ihm ist u. s. w. ($ 281d). 


64. مون‎ min u. عن‎ an von )5 228) mit Buff. lauten vlg.: 


{a mifoni (dnni von mir 
wir minnak, nik عنكي‎ (innak, nik „ dir 
مغك‎ minnuh aie (Annuh „ Um 
منهأ‎ minhä Lgie cAnha „ ihr 
منا‎ minnä Us (knnä uns 
منكم‎ minkum تند طسق عنكم‎ „ euch 
ae minhum عنهم‎ (dahum „ ihnen 
عليكيشى خوف منى‎ calks höf minnt hast du Furcht vor 
mir? 
> طؤلق فى قم ما فيش عليه‎ höfmin- or fürchtet sich nicht 
„Du nak vor dir 
الشسشكر‎ Lie لبن‎ ak قتصكص‎ o6-Sükr el- dir (sei) der pficht- 
الواجب‎ wägib mäfsige Dank von 
uns 
اليك عنى‎ il&k (Ann! bleib’ mir (bleidt una) 
Us er ilökum (Ann& ') vom Leibe ! 


65. ما‎ dmmä, U, wa-ämmä was aber betrifft, aber; — 


der Nachsatz wird mit ف‎ fa und eingeleitet; فلا‎ fa-lA und nicht 


(3 Gr. 8876): 
كقيلة‎ ra هذه‎ 
Leis 

خفيفاا 
هذا شوخ الازرق ge‏ 
عليى وأمسا sl‏ 
الآخر فهو رخيص 


هذا m‏ لى عليه 

تين ريال واما 

ذلك ‚DV‏ فله 
ى الفين 


dieser Packsaitel ist zu‏ وأثيذر واكلموط-آه تمقط 


(4la bagleti, wa dm- schwer für mein 
mä tilk el-ühra fa- Mauithier, aber jener 
hije hafife andere ist zu leicht 


häsa’l - güh el- äzraq dies Blaue Tuch ist zu 
gali caldk, wa Am- theuer für dich, aber 
mä sälik el-Ahar fa- Jones andere ist wohl- 
hdwa rahiß Ffeil 

hasa’t-tägir 15 cal6h dieser Kaufmann schul- 
mi’etön rijäl, wa- det mir 200 Thaler, 
ämmä كلتلقة‎ el-Ahar aber jenem andern 
fa-läh (Andi alfdn schulde sch 2000. 


') zu dir (euch) hin, von mir (uns) weg | 
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الانسان له. عقل اما 
اليهيمةة فلا 


اليظ 8 ق... أما 
en‏ ,0 


الشجرة دى لها ثمر 
ir‏ اما دكها فلا 
هو غنى أما انا فلا 


el-insan lähn لوف‎ , dm- 
ma’l-behime شاه‎ 


el-bägara läh& qurün, 
&mma’l-(}gl fa-l& 

e6-4ägara di läh& تدسف‎ 
ketir, ämmä dikhä 
امه‎ 

häwa gäni, dämmä dns 
18-14 


der Mensch hat Ver- 
sand, aber das 
Thier nicht 

die Kuh hat Hörner, 
ober das Kalb nicht 

dieser Baum hat viel 
Früchte, aber jener 
nicht 


er ist reich, ich aber 
nicht. 


66. Wegen der Zahlwörter vergl.Gr. 8 229f. Nach 
den Grundzahlen von 1-10 incl. folgt das Hauptwort im 
Plural (Genetiv), von 11 aufwärts der Singular (Acou- 
sativ; nach si» mfje, mäje 100 u. „al alf 1000 der Gen. 


Sing.) :‏ 
أربعاة غروش 
خمسظ عشر يوم يرما 
a‏ رجل A)‏ 
الف ريال 


temänje rigäl 
ärbac gurüsß 
hamstäfar jöm 
tlätin اديه‎ 
كله‎ rijal 


acht Männer (8 240) 
vier Piaster 
fünfsehn (14) Tage 
dreifsig Mann 
tausend Thaler 


* Ist das Hauptw. im Sing. weiblich, so erhält die 
Grundzahl vor Sng. u. Pl. die weibl. Form (ohne 8, $ 231): 


ثلاث بنات .ىر 
أربع عشرة بقرة 


الشباك على Gi‏ 
شبابيكنا على الميشان 


t 44 banät 

hams barädyı 

ärba< (fra bigara 
Redensarten. 

e4-Subbäk !'علف‎ -6 


سشكتط ل'هلة) kebäbik-nä‏ 


drei Mädchen 
fünf Packsättel 
viersehn Kühe 


das Fenster geht auf 
den Hof 

unsere Fenster gehen 
auf die Höfe 
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Kam على‎ ME طلقم ذلك‎ el-göbel ولف‎ tiscat jener Berg ist 9 Meilen 
لؤزسه أميال من هنا‎ (sg. mil) min von hier entfernt 
höna 
ما عليكىك شى‎ mE caläks fürchte dich nicht | 
& ما علينا‎ 15 da ma calönas das macht uns Nichts 
مايكون تى عليك لوم‎ mE jeklind caldk هذا‎ 


**ه مه د 3 
An-‏ وعطة أخرى © Abar,‏ آخر 


derer, e. 
„> hybr. hebr Tinte 


Babr Ausdauer, Geduld‏ صير 


qüwwe Kraft‏ قوة 


mä hAs <«4ib (ط6))‎ caldk 


| dk if iin Tode 


el-<4ib «Anduh; Anduh er hat Unrecht. 


el-bätyl‏ الباطل 
min &n et-tarig ila woher des Wege nach‏ من m‏ الطريق الى 
istämbul ') Konstantinopel 1‏ استنيول 

Enz من خنا الى هناك‎ min هك هدكط‎ honkk von hier bie dort sind 

emjäl 7 Meilen‏ غقءطفه اميال 
macht 9‏ 5 يدع 4 arbä«a ila hämse tisca‏ أربعة الى خمسة تسعة 
simmet-i”) ila säid ich bin dem Zeid 15 (8)‏ 5 فى rd‏ الى زيد 

Beuel) schuldig‏ هقط hamestAsar‏ خيسة عشر 
(feınänjet ekjäs)‏ (ثمانية اكياس) 

etmön bi’n-nisbe li-ar- 9 verhält sich su 4 wie‏ | بالنسية لاريعة 
.6 م 8 - baca mitl t’läte bi’n-‏ مثل ثلاثة بالنسبظ 

N nisbe li-sitte 

Wörter : 


besis freundlich‏ بشبش 


mutemäddin oieikisirt, ge‏ متمكان 
bildet‏ 


sägen, dägan Kinndart‏ نكن 


Zang-‏ هلالا SU‏ .ام munter Ka Iftje‏ 6414م نشيط 
nesät Munterkeis bart 1‏ نشاط 
الآستانة gostantinijje, od.‏ قسطنطينية od.‏ ,ادطسهاءز اسلانيول .8ه )1 


el-Asitäne die (hohe) Schwelle (pers. a). 9س‎ Verpflichtung. — * 500 
Piaster. 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 84 
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Tischltuch)‏ وكذه سفرة ١‏ طتتوجىهك شوارب hürib pl.‏ شارب 
barAnis‏ برانس bürnus pl.‏ برنس Sohnurrbart‏ 
nichl Sohle, Mantel‏ لعال nad pl.‏ نعل 


„ Sandale, Schuh, Hufeisen أطاعة‎ itäca, طاعة‎ 2864 Gehorsam 
زلدللف زر‎ pi. أزرأر‎ ozrär Knopf ضعبف‎ dacif schwach. 


Uebung 8. 

I. (ie) Hast du eine Rohrfeder? Ich habe Rohrfedern 
und Tinte und Papier. Haben sie Bücher? Sie haben nur 
Ein Buch. Hat er Kinder? Ja, mein Herr, er hat drei 
Kinder. Sind sie groe? Nein, mein Herr, sie sind noch 
klein. — Wieviel Brüder hast du? Ich habe keine. Wie 
viel Schwestern hat sie? Sie hat vier Schwestern. Hast du 
schwarzes Tuch? Ja, ich habe schwarzes breites Tuch. — 
Gibt's Schmiede bei euch? Ja, wir haben Schmiede, und 
Tischler und Schneider auch. Gibt's bei ihnen Mühlen’? 
Nein, sie haben keine Mühlen, auch nicht Eine. Sie haben 
nur Eine. — Hast du Zeit? Ja, ich habe jetzt Zeit. Nein, 
ich habe keine Zeit zum Spielen. Habt ihr Nachrichten ? 
Ja, wir haben wichtige Nachrichten. — (2) Wo warst du 
gestern ? Ich war in der grolsen Moschee. Mit wem warst 
du dort? Mit meinem Vater, — nein, vielmehr mit meinem 
Bruder. Wo war dein Ohem? War er auch mit euch? 
Nein, er war nicht bei uns. Habt ihr Geld bei euch? Ja, 
wir haben 12 Piaster bei uns. Ich habe nur drei Piaster 
bei mir. 

' 11. (8). Gehört dies Haus euch? Ja, dies Haus gehört 
uns. Wir werden viel Geld haben. Ihr werdet dort 20 
Thaler im Monat haben. Ich werde keine Furcht haben. 
Ich hatte auch keine Furcht. — Wie alt ist sie? Sie ist 
fünfzehn Jahre all. Und wie alt ist dein Bruder? Mein 
Bruder ist 20 Jahre alt. Mein Vetter wird nach fünf Monaten 
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32 Jahre alt sein. Heute war kein Regen, vielleicht werden 
wir morgen Regen haben. Diese Palme hat viel Früchte, 
aber jene nicht. Mein Pferd hat Kraft und Ausdauer, aber 
deines nicht. Unsere Kameele haben Munterkeit, die eurigen 
nicht... Du hast keine Geduld. — Er hat einen Kinnbart. 
Sie haben Schnurrbart und lange Bärte.. Der Bischof hat 
einen sehr langen Bart. — DeineKoffer haben keine Sehlösser. 
Eure Maulthiere haben keine Hufeisen. Meine Jacke hat 
keine Knöpfe. — Ich habe mit euch zu reden. Hattest du 
Umgang mit ihm? Nein, ich hatte keinen Umgang mit ihm. 
Hat er keinen Einflufs in eurer Sache? Er hat grolses An- 
sehen beim König. 

111. (Je) Wo wohnt der Kadhi? Er wohnt zu unserer 
Rechten. Nein, er wohnt vielmehr zu unserer Linken. Sie 
sals zu meiner Rechten, und ihr Bruder safs zu meiner Linken. 
— Ist das Essen auf dem Tisch? Nein, das Essen ist nicht 
auf dem Tische. O, mein Herr, es ist ein Träger mit zwei 
Koffern an der Thüre. Ist der Sattel auf meinem Maulthier 
oder nicht? Nein, der Sattel ist noch nicht auf ihm. — Der 
Fleils und die Geduld sind Pflicht des Dieners. Höflichkeit 
und Freundlichkeit sind Pflicht des gebildeten Menschen. O 
Bursche, Gehorsam ist deine Pflicht. — Wer hat Recht? Der 
Kaufmann hatte Recht, aber der Lastträger hatte Unrecht. 
Du hast Unrecht. Ich habe keine Schuld. 

IV. Wieviel kostet dich deine neue Uhr? Meine blaue 
Jacke kostet mich 10 Thaler. Diese meine scheckige Stute 
kostet mich 100 Thaler. — Dies arabische Buch ist zu schwer 
für den kleinen Knaben. Die Arbeit war zu schwer für ıhn. 
Diese Last ıst zu schwer für dein schwaches Kameel. Dein 
Sattel ist zu schwer für meine Eselin. Sein Mantel ist zu 
kurz für mich. Eure Mäntel sind zu lang und zu schwer für 
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uns. — Wieviel ist er dir schuldig? Er schuldet mir 25 
Piaster, und sein Bruder schuldet meinem Vater 15 ; aber ich 
schulde dem Hassan 40 Thaler. Hat er eine Forderung an 
dich? Nein, vielmehr habe ich eine Forderung an ihn. — 
Fürchte dich nicht vor uns! Fürchtet ihr euch vor mir? 
Wir fürchten uns nicht vor euch. Er fürchtet sich vor dir; 
aber ich nicht. Bleib’ uns vom Leibe! Bleibt mir vom Leibe! 
Dieser Mann ist sehr freundlich, aber vor jenem anderen 
fürchte ich mich. | 


Neunte Lektion. 


Vom Genetiv. 

67. Das den Genetiv regierende Hauptwort kann nicht 
den Artikel od. ein Suffix haben und steht immer voran; das 
im Genetiv stehende Wort folgt unmittelbar (die alten Uasus- 
Endungen sind geschwunden). 


SI أبن‎ Ibn el-melik der Bohn des Königs 
بيت التاجر‎ bet et-tägir das Haus des Kauj- 
MANNES 
زوجة القاضى‎ säuget 1ه‎ 5 die Frau des Richters 
بات السلطان‎ band es-sultAn die Söchter des Sultans 
مدبيرين الدولخ‎ mudäbbirin ed-daule die Lenker des Reiches 
السكان‎ But auläd es-sukkän die Kinder der Em- 
wohner 
يحين اليذمت‎  jaden el-bint beide Hände des Mäd- 
chens 
> بغلة‎ baglet تله‎ das Maulthier meines 
Bruders 
أبينا‎ iso) naßihat abt-na der gute Rath unseres 


Vaters 


der Anfang der Weis 
heit ist die Furcht 
Glottes 

die Wände sind das 
Papier der Narren 


re, is el-hikıme mahäfet‏ الله 
alläh‏ 


wi-‏ يهط ea el-kitan (ng.‏ ورق الجانين 


rag el- megänin 
(megnfn) 
KAP حصان من‎ hyßän men (min) فط‎ 
يا قاضى القضاا‎ ja qadı el-qudät 


wessen Pferd ist dies? 

o du Richter aller 
Richter ! 

+ Schliefgendes #.- wird vor dem Genet. wieder als t ge- 


sprochen. Vgl. Gr. 8 207. 


68. Das den Genet. regierende Wort ist durch diesen 
bestimmt (weshalb es eine andere Bestimmung, durch Ar- 
tikel od. Suffix, nicht mehr annehmen kann), mufs also im 
Deutschen den bestimmten Artikel erhalten. Soll es aber 
unbestimmt gehalten werden, so drückt man sich arab. 
umschreibend aus, mit Hilfe von من‎ min von od. des 
Zahlwortes A! 580 4. أاحدى‎ 9108 , od. واحيب‎ uwähyd f. 8 


Einer, Eine : 


احد AUS‏ القنصل 


احدى بنات SU‏ 


st بهوت‎ er EN 
المعتوقين‎ 
نوع معلوم من اللباس‎ 


äbad huddam el-qönful 


Jhda bandt el-hAkim 


gandil min häsi ol-ga- 
nadil 

#abbäk min tilk 664- 
kebäbik 

b&t min bujüt el-wält 


wähyd min es-z6ng el- 
mactügin 

nauc madüm min el- 
libäs 


ein (Einer der) Diener 
des Konsuls 

eine Tochter (Eine der 
Töchter) des Gou- 
vorneurs 


eines dieser Fenster 


eines der Häuser des 
Gouverneurs 

Einer der freigelasse- 
nen Neger 

eine bestimmis Art der 
Kleidung 
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لله anwik Kätte min‏ أنواع شتى من الفواكد 
fawäkih‏ 
melik min el-mulük‏ موقط use „IS‏ من الملوك 
fi jm min el-aijam‏ فى يوم من A‏ 


verschiedene Sorten Obet 


es war einmal ein König 
eines Tages. 


69. Folgen mehrere von einander abhängige Genetive 


auf einander, so kann nur der letzte durch den Artikel od. e. 


Suffix bestimmt sein : 





عدة اهل بلاد اوستريا 


so.“ 


كائب سر حضرة ابهتلو 
دولتلو فواد با 


wußül häsi el-‏ هنوع 
wäraga‏ 
nAuc haiwän hAss‏ 6 


03064 &’hl biläd atisti- 


tiht ssuget BAhyb-I 


kätib sirr + 
ubbetlü 08 
(türk.) fu'&d bAsa 


quddas gybtat مله‎ 
bitrak (el-batrirak) 


sefir <YBmet el-bAba 


h&bar qudüm genäb 
hydiv (hydiwi) myßr 
(vig. maßr) [od. el- 
genäb el-hydtwi] 

min täraf sacädet 
((4samet) imberätör 
atistirijä 


die Stunde der Ankunft 
dieses Blattes 


was für ein Thier ist 
dies? 

die Zahl der Bewohner 
der Länder Oester- 
reiche 

die Schwester der Get 
tin meines Freundes. 


der Geheimschreiber Sr. 
Eucellenz des 
giännenden mächti- 
gen Fuad Pascha 

die Messe Br. Emi- 
nens des Patriar- 
chen 

der Gesandte Sr. Hei- 
ligkeit des Papstes 

die Nachricht von der 
Ankunft Sr. Hoh- 
heit des Chediv von 
Asgypien 

von Seien Sr. Maje- 
stät des Kaisers 
von Oesterreich. 


1) Eigennamen werden im Arab. als bestimmt betrachtet, $ 287. 
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70. Von zwei od. mehreren Hauptw., welche einen ge- 
meinsamen (Genet. regieren, steht im Arab. das Erste vor 
dem 'Genet., die andern werden nachgesetzt und erhalten das 
betreffende Suffix ($ 203): 


el-wäli wa ühtuh der Bruder und dis‏ طك أخ الوالى واخته 
Schwester des (Gou-‏ 


verneurs 
188ئط-لآه مقطصو انهار اليلاد وجبالها‎ wa gi- Flüsse und Gebirge des 
bal-ha Landes 
الأمير وخيلد‎ Kal seräjet el-emir wa höl- Schlofs, Bosse und Wa- 
وعربيتر‎ uh wa (arabijjet-uh gen des Fürsten. 


71. Adjektive, welche das den Genet. regierende Wort 
begleiten, werden dem Genet. nachgesetzt : 


säcat jüfuf el-gedide die neue Uhr Josephs‏ ساعة يوسف الديدة 
mr K> gübbet märjam ox-zärgä die blaue Jacke Mariens‏ الورة £ 
der‏ امج el-&uwal das erste‏ 1-161ه 414 ثلث الليل الاول 
Nacht.‏ 

72. Das Hauptw. im Genet. erscheint auch unbe- 
stimmt: باب بجعت‎ bab bet das T’hor eines Hauses 4. 1. ein 
Hausthor, مدخنة باخمة‎ madhänet bAhyra der Schlot’eines 
Dampfers, ya; su) läımhat bißar das Blinken eines Blickes 
d. i. ein Augenblick, مراكب‎ &ls> gümlet meräkib eine Anzahl 
Schiffe; — namentlich bei Bezeichnung des Theilbegriffes 
und des Stoffes (wo aber auch من‎ min steht) : 

bb hadab od.‏ باب خشب 
ein hölsernes Thor‏ ” 
bb min hasab‏ باب من خشب 
min higäre menhüte Stadimauern von be-‏ 802 سسور مسو حجار 8 


hauenen Steinen‏ مناكونة 
hub (föb) min harir ein Beidenkleid‏ شوب من >,4 





2 ر وصغار 


aber : 


)' مصتقغط صدمؤ0نو gübbet‏ 


tisca denänir (sg. dinär) 
dähab (Gen. od.Nom.) 
Bähn bellär (billsur) 
lähm gänam bärid 
maßtäbet häsab mangfüs 


maßätyb häsab mangüse 


awäni dähab ketire 
min kibär wa BygAr 


eine grobe Jacke von 
Baumwolle 
neun Gold- Denare 


Krystall-Schüssel 

kaltes Hammelfleisch 

eine Bank von bemaltem 
Hol 

bemalte Bänke von Hols 


sahlreiche Gefäfse von 
Gold, — grofse und 
kleine. 


/ijab el-g6ton die Baumwollenkleider,‏ كياب القطى 


l&hm‏ 2. البقر darähim el-kagid das Papiergeld,‏ 91,0„ الكاغد 
el-bägar das Rindfleisch — Theilbegriff:‏ 


لقمة عيش 

كباية ماء 

أوقة عسل 

رطل (ثلاكة ارطال) 
(أربعة رووس) خيل 


66( أمصسن 1 
"قد kubbäjet‏ 


Suwäijet lahm barid 

6qat (dsal 

rät] (lätet artäl) sük- 
kar 

hamstäsar r&s (arbäcat 
[ärba«] ru’üs) أقط‎ 


e. Bissen Brot 

e. Has Wasser 

e. wenig kaltes Fleisch 

e. Ooka Honig 

e. Pfund (8 Pfund) 
Zucker 


15 Stück (4 St.) Pferde. 


Merko : الناس‎ „a „AS ketir min en-näs Viele von den Leuten; 
كثمر من أمتعتد‎ kefir min emticdt-uh eiels von seinen Waaren (pl. (متاع.؟‎ 
2 نوع من‎ ws! & nduc min el-güh welche Gattung Tuch? بكم الذراع‎ 
سقط نط مند‎ ed-dirä« minnuh (od. ael,S diräuh) wie theuer die Klle davon? 
الساعة تسهة من النهار‎ os-n&ca tisca min en-nehär mur neunten Stunde 


des Tages u. dergl. 


سسا سم سم ال _ سمش u‏ 


In ذعب‎ uf سقلعوددة شمعدأن‎ kebir dähab e. gro/ser Leuchter 


(von) Gold ist „AS Nominativ (Gr. 5 288, 811). 
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73. Wie aus obigen Beispielen ersichtlich, können viele 
deutsche zusammengesetzte Hauptwörter im Arab. 
durch die Genetiv-Verbindung wiedergegeben werden : 


 bäb el-medine das Stadithor‏ باب المدينة 
mahhr el-bähr die See-Austern‏ "= أل 
Xle  cilbet es-64j die Thee-Schachtel.‏ الشاى 


Unterscheide : قرازة النبيث‎ gazäzet en-nebid die Wein- 
flasche u. qazAzet nebid eine Flasche Wein, 3,45} فنجان‎ fingän 
el-gähwe die Kafeetasse u. fingän qähwe eine Tasse Kaffee, 
التوت‎ 8,5 Sägarat et-tüt der Maulbeerbaum u. توت‎ 8,5% Sägarat 
tät ein Maulbeerbaum. 


74. Das Genetiv-Verhältnifs kann auch mittels der 
Suffixe in folgender Weise umschrieben werden : الكذب حبله‎ 
قصير‎ el-kädib h&bl-uh qgaßir der Strick der Lüge (die Lüge, 
ihr Strick) ist kurz; هذا الالماس ميزانه سبعة قراريط‎ häsa’l-almds 
mizän-uh 8654 garärit (sg. qIrät) das Gewicht dieses Diamanten 
beträgt sieben Karat; Slums „ul ارتفاعها على سطم‎ Ju هذه‎ 
قدم‎ häsi el-gibäl irtif&--hä هلاق‎ s&th el-b&hr tisamtjet q4dam 
die Höhe dieser Gebirge über der’ Meeres- Fläche beträgt 0 
Fufs; تافعة لغذاء الانسان‎ And والعجل‎ All, الثور‎ et-tör انه‎ 
b&gar اعغي-521‎ luhfim-hum 5058 مففصت-آه فارج -نا‎ das Fleisch 
(pl.) des Stieres, der Kuh und des Kalbs ist nützlich zur Nah- 
rung des Menschen (vgl. زيل قام ابوه‎ 8 281). 

75. Die Vulgärspr. kann den Genetiv mittels der 
Hauptwörter gi يقاس‎ äg. بتاع‎ b’tkc (f. بتاعة‎ pl. € 50) , تبع‎ 
t&bax 4. 8, شيا‎ Stjje pl. مال رشيات‎ mil, Jo haqq Habe, Besitz 
(vgl. Nr. 54 u. Gr. 224) umschreiben : 

zZ gr IE elgemel mitk« يفراه‎ das Kamesi des Pilgers 


ar 3 السرايظ بتاع‎ es-seräje b’täcat el-emir 
القصر بماع لخديو‎ el-gäßr )قط‎ el-hydiv das Sohlofs des Fürsten 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 85 





die Schlösser des Könige‏ 54866 ط) )شاط el-qußär‏ القصور بتع («تموع) 
b’tä«) el-melik‏ املك 

 es-särg Mlijet el-muskfir der Sattel des Reisenden‏ السر Ka z‏ المساف 

täbac men (min) el- wem gehört dieser Pack-‏ تبع من البردعة دى 


bardäca di sattel $ 
عوطكا ولقط فى تبع (مال) الانكليرى‎ (mal) el- er gehört dem Kng- 
inkelisi länder. 


76. Wie pe ein Anderer (Nr. 42), so dient auch PER 
سمتلي‎ nicht besitzend, ermangelnd vor e. Substant. im Genet. 
zur N egirung eines adjektivischen, und عدم‎ dam Nichtexi- 
stenz, Ermangelung zur Negirung eines substantiv. Begriffes : 


cadlın el-mil vermögensios‏ عديم المال 
(wäfe) treulos‏ 45ه"-آه cadim‏ ألوفاء 
cadim el-mi/Al (en-nasir) ohne Gleichen‏ عديم المثال (النظيي ( 
el-fftna sis ıst ohne Verstand‏ 16م ولقط ‏ 8 عديية الفطنخ 


هن 23 


Vermögenslosigkeit‏ لقس-آه سمقفء عدم أ لمال 
cddam et-tartib wain- Unordnung.‏ عدم ill‏ والنظام 
ni&Am‏ 


+ Ist das vor einer solchen Verbindung mit غير‎ 6 
Hauptwort bestimmt, so erhält in der neueren Sprache (das 
Substantiv) غير‎ (gegen die Regel) den Artikel : 


 rägol mutemäddin e. owilisirter Mann‏ رجل متمدن 
و 
mut. e. unoivilisirter Mann‏ مقع rägol‏ رجل غهرو ya‏ 


el-mut. 00‏ مقع er-rägol‏ الرجل غير المتيد 
9 
enragol el-ger el-mat. d. uncivilis. Hann‏ الرجل الغهر الغير اميد 


en- die ungrammasikalische‏ مؤج-آه el-läge‏ اللهجذ الغمر النحويذ 
nahwiije Sprechweise.‏ 


Uebung 9. 
1. Der Sohn des ImAm’s ist achtzehn Jahre alt. Die 
Frau des Konsuls ist auffallend schön. Die auffallend schöne 
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Tochter des Kadı’s heilst Zeinab. — Das Maultthier dieses 
Reisenden hat keinen Sattel. Der gute Rath unseres Vaters 
war uns nützlich. — Das Jahr hat vier Jahreszeiten, und 
zwar (wa hije) die Jahreszeit des Frühlings, des Sommers, des 
Herbstes und des Winters. Der Herbst ist die Zeit des Obstes. 
Der Mensch hat zwei Augen für den Sinn des Gesichtes und 
zwei Ohren für den Sinn des Gehörs. — Wieviel beträgt (ist) 
die Zahl der Bevölkerung Aegyptens? Die Zahl der Bevöl- 
kerung Aegyptens mit Ausnahme (Zör) Kairo’s beträgt drei 
Millionen. — Wessen Palast ist diese? Es ist der Palast Sr. 
Hoheit des Chediv von Aegypten. Wessen Kameele sind 
das? Es sind die Kameele des Scheichs Abdel Kadir. O 
du Richter der Richter, was ist deine Meinung und dein Ur- 
theil in dieser Sache ? 

11. Einer der Sklaven dieses Scheichs ist ein Christ. 
Eine der Dienerinnen dieser Dame ist eine Französin. Gib 
einen dieser Leuchter her! Das ist einer der Paläste des 
Chediv. — Die Franken haben eine bestimmte Art der Klei- 
dung und des Essens und des Trinkens. In den Gärten der 
Reichen gibt es verschiedene Arten von Obst- — Zur Stunde 
‚der Ankunft jenes Briefes war ich bei ihm. Der Geheim- 
schreiber Sr. Excellenz des Gouverneurs gehört zu (ist von) 
meinen Bekanntschaften. — Was für eine Art von Pflanze ist 
das? Dies ist ein Feigenbaum. Was für ein Thier ist dies? 
Es ist eine weilse Gazelle. — Die Flüsse und Gebirge der 
Länder der Schwarzen sind uns bekannt (unbekannt). Die 
Brüder und Schwestern des Bräutigams und der Braut waren 
anwesend (abwesend). — Die gelbe Jacke 20561068 ist zer- 
rissen. Der lange Kaftan des Imam’s ist auch zerrissen. 

111. Die hohen Paläste der Fürsten sind von behauenen 
Steinen. — Die Stadtmauern haben hölzerne Thore. Sie hat 
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ein Kleid von Leinwand und eine Jacke von Seide. Auf dem 
Tische des Fürsten waren Krystallschüsseln und zahlreiche 
Gefälse von Silber, groise und kleine, und ein grofser Leuchter 
von Gold. — Wir hatten kaltes Hammelfleisch bei uns und 
zwei Flaschen Wein. Die Weinflasche war zerbrochen. Die 
Kaffee-Tassen sind von Porcellan. — Gib uns zwei Tassen 
Kaffee! Gib mir einen Bissen Brot und ein Glas Wasser. 
Nimm ein wenig kaltes Fleisch. — Was kostet das Pfund 
Kaffee? Das Pfund Zucker kostet jetzt acht Piaster. Was 
für eine Sorte Tuch hast du? Ich habe schwarzes, breites, 
englisches Tuch. Wie theuer die Elle davon? Die Elle 
kostet „wei Thaler und einen halben. — Wieviel Stück Pferde 
hat der Scheich dieses Stammes? Er hat 20 Stück Pferde 
und 200 Stück Kameele. 

> TV. Ieh war niedergestreckt unter dem Schatten eines 
Maulbeerbaums.. Wir lagen im Schatten (pl.) der hohen 
Apfelbäume. — Wie grofs ist das Gewicht dieses Smaragdes ? 
Das Gewicht dieses Smaragdes ist 8 (19) Karat. Wie hoch 
sind diese Gebirge über der Meeresfläche? Die Erhebung 
jenes hohen Berges über der Meeresfläche beträgt (25,000) 
37,358 Fufs. Die Länge dieses Zimmers beträgt 20 (15) 
Schritt, bei (fi) einer Breite von 9 (7) Schritt. — Dieser einst 
reiche Kaufmann ist jetzt vermögenslos. — Dieser vermögens- 
lose Kaufmann war einst sehr reich. Mein Compagnon war 
660108. Der treulose Compagnon war nicht anwesend. — 
Seine Frau hat keinen Verstand. Seine unverständige Frau 
war die Ursache des Ruines seines Hauses. Die Verwirrung 
der Zustände in den östlichen Ländern kommt (ist) von dem 
Mangel an Ordnung. In den Ländern der uncivilisirten 
Schwarzen herrscht (ist) dauernde Verwirrung. — Was ist 
der Sinn eurer Rede: „dies ist ein civilisirter Mensch* ? Dies 
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ist soviel als ein gebildeter, feiner, weltkundiger Mann. Die 
vulgäre, ungrammatische Sprechweise ist bei den Gelehrten 
nicht gebräuchlich, aber sie ist bei den Handelsleuten ge- 
bräuchlich. 

V. (güu etc. Nr. 75) Das Reitthier des Pilgers ist lehm. 
Die Reitthiere der Pilger sind abgemattet. Das Zelt des 
Scheichs steht (ist) in der Mitte des Zeitdorfs. Das Schlofs 
des Emirs steht am Ufer des Tigris, — nein, vielmehr am Ufer 
des Euphratse. Die Koffer der Reisenden sind voll, aber die 
der Pilger sind leer. — Wem gehört diese schwarze Sklavin ? 
Diese schwarzen (weilsen) Sklavinnen gehören dem Scheich 
des Stammes. Wem gehört dieser Sattel? Dieser Packsattel 
gehört dem Vetter des Führers der Karawane. Und wem 
gehört dieser grobe Burnus? Er gehört auch dem Karawa- 
nenführer. — Dieser Pantoffel ist zu eng für meinen Fuß; 
wem gehört er? Diese Pantoffeln gehören meinem Vetter. 
Das Eisen (Sohle) dieses Hufes ist zerbrochen. Die Hufe 
unserer Pferde sind verletzt. Die Hufeisen eurer Reitthiere 
sind zerbrochen. — Der Sattel deiner Kameelin ist zu schwer 
für sie. Auch die Sättel eurer Kameelinnen sind zu schwer. 


Zehnte Lektion. 


Einige Anwendungen des Genetivs. 





721. Auch Adjektive können den Genetiv regieren 
(vgl. Nr. 76): 
المال‎ pri ketir el-mäl reich an Gut 


ketir el-ln reich an Farben, bunt‏ كثير اللون 
kefir el-yhakn reich an Güte‏ كثير md‏ 
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gelil ol.cdgl arm an Verstand‏ قليل العقل 
galil el-ädab von geringer Bildung‏ قليل الآدب 
bisan el-wäg’h schön von Anslits‏ حسن الوجه 
„m hisan os-sire von gutem Wandel‏ السيرة 
PN) 159, 5401 es-sire von schlechtem Wandel‏ 
kerim on-näfs grofsmüthigen Sinnes‏ كريم النفس 
natif el-jaden rein an beiden Händen.‏ نظيف اليدبين 


* Ist das durch e. solche Verbindung qualificirte Haupt- 
wort bestimmt, so erhält das den Genetiv regierende Ad- 


jektiv ausnahmsweise den Artikel (uneigentliche Genetiv- 
Verbindung, Gr. 8 287 * vgl. 8 294): 


بنك BAT‏ الاخلات 


البنت )2( > 
الاخلاق 
الاخلاق _ 
ولك كلمل الس 


الولد (هو) كامل السن 
الولد الكامل الس 
زينب البديعة I‏ 


سمه 


biot hamtdet مقلطه-آه‎ 
(ag. hulg) 

el-bint (hije) hamidet 
el-ahläq 

el-bint el-hamidet el- 
ahläq 

wälad kAmil es-sfon 


el-wälad (hüwa) kAmil 
68- 1 

el-wälad 
sinn 

s6inab el-bedicat el-ge- 
mäl 

hasi eß-Buhfin (sing. 
Bahn) el-garibet el- 


ol-kämil es- 


e. Mädchen, löblich an 
Sitten 

das Mädchen ist wohl- 
gesittet 

das wohlgesittete Mäd- 
chen 

e. Knabe, voll (reif) an 
Alter 

der Knabe ist volljährig 


der volljährige Knabe 


die aufallend schöne 
Zeinab 

diese Teller von auf- 
Jfallender Art. 


Diese und ähnliche Verbindungen entschädigen für die dem 
Arab. mangelnde Fähigkeit der Wortzusammensetzung. 


78.  _Demselben Zwecke dienen auch gewisse Haupt- 


wörter, die den Besitzer einer Eigenschaft bezeichnen 


:„ كاد 
sd, 80‏ ذو od. umschreiben, wie „! #bü Vater, „| umm Mutter,‏ 


(pl. s ووو‎ Gen. Acc. 39) Herr, fem. ذات‎ gät pl. ذوأت‎ gawät 


Herrin; اولو‎ Glü Herren; صاحب‎ PBähyb pl. 
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LS} aßhäb Herr; 


u, arbab Herren (pl. v. >); أبن‎ ibn Sohn pl. ابناء‎ ebnd, 
يعت‎ bint Zochter pl. بئات‎ banät. 


أبو الفضل 


| ابو لسن 


أبو شوارب 


أبو مدفع 


A‏ أربع واربعين 
أم البيض 


ذو عقل > 


ذو ذوق سليم 
اليوم ذو مطر 
نو زوايا 


يعدب حيل الله CH,‏ 
لال 


&bu'l-fädl 


&bu’l-bäsn 


455 fawärib 


4bü midfa« 


mm äArba« wa arbadın 


el-b&id (b&d)‏ دسة 


)204 6) ساق ابن 
wa hurrijje‏ [49) 50 


50 lisändn 
sh sauq (dög) سثامه‎ 


el-jöm sü mätar 
hiwsa min s4wil-bujüt 


80 sawäja (eg. Kasl;) 
sAwije) 

(sät) H'mAnI gawäcdd‏ نع 
g&cide)‏ قاعدة (sg.‏ 

bäcd hamd alläb, لاع‎ 
(Genet.)-geläl 


Vater der Treflichkeis, 
treflicher Mann 
Vater der Schönheit, 
schöner, eleganter 
Mann, Stuiser 

Besitzer eines Sehnurr- 
barts 

Vater einer Kanone 
(d. 1. Säule: ة‎ 
Oolonnaten- Thaler) 

Musser von 44 (Füfeen) : 
Skolopender 

Mutter der Bier, Straufs. 


Hor von Wissen, ge- 
lehrt 

Besitzer von Verstand 
und Freiheit !) 

Herr zweier Zungen”) 

Besitzer eines gesunden 
Geschmackes 

heute ist's regnerisch 

er ist (Ziner) von den 
Hausbesitsern 

winkelig (Besitzer von 
Winkeln) 

achtseitige Figur 


nach dem Preise Gottes, 
des Herrn der Glorie 


!) 4. 1. vernünftiges und freies Wesen. — ”*( doppelzüngig, — od. der 


zwei Sprachen spricht. 
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فى شهر ذى القعدة 
نات يجب 
تجرف sb wis‏ 


jr wen‏ اربع 


زوجنه نات ES‏ 
ذأات يوم 

LT ذات‎ 

Let‏ الاشغال 


rer 
أرباب الدولة (المجلس)‎ 
ارياب الامر والنهى‎ 


ابن السبيل 


1( pl. v. صناعة‎ Bynka .صم‎ — 


fi 4a’hr si’l-gq&cade 
sat chgb 


kägara sat لله‎ 

gesä’ir sawät asgär 

sefine sAt äArbac me- 
dähin 

hatün min sawät el- 
fädl 

saug6t-uh At el-kähal 


sat jöm 
sat 6 


Bähyb «Adi 
Bahyb mäl ketir 


aßhäb el-asgal 
BAhyb Byn&ca 
aßhab eß-Band'y« ( 
dlu’l-ämr ($ 204) 
&lu’l-abBAr ”) 

hawa min dli’l-cdsm 


arbäb ed-däule (el-meg- 
lis) 
arbäab el-Amr wa'n-nähj 


{bn es-sebil 
ibn طامط‎ 


fbn hamsin sdne 
ibn käm sene 


eines Tags 
eines Nachts. 


Herr von Gerechtigkeis, 
gerocht 
Besitser grofsen Ver- 


mögens, sehr reloh 


rung (des Bathss) 
die Herren des Bafeh- 
iens u. Verbieiens. 


Sohn des Pfades (Wan- 
derer) 
Hunde-Sohn 


50 Jahre alt 


wie 7ه‎ 


®) آم‎ v. بصر‎ bißar Blick, Einsicht. 


قشع häwa {ibn‏ هو أبى ناس 


bint 6‏ ولط ى بست wm‏ 


881 


er (sie) ist von guiem 


Hause 


N أبى أدم' بنى‎ 155 Adam pi. beni kam Koks Adams, Monseh. 


+ Aehnlich wird auch أغل‎ «hl, e’hl pl. (Ast) تلقطة أعلل‎ 
Volk, Familie gebraucht : 


أعمل wm‏ (الدار 
المدينة) 
أعالى Erst‏ 


اعل الومان 

اعل الآدب (öl‏ 
Kot‏ السوقف 

اعل ثقة 


انيت اغله (اعل لم) 
سكان BIN‏ 
Silo pe |‏ 
لا يكونون املا 

و 


“hl el-böt وعقة-8ه)‎ el- 
medine) 
ahäli el-memldke 


4’hl ou-semAn 

“hl el-&deb') [el-ir- 
fün ®)] 

es-süq‏ لطم 


#hl عور‎ [iyge’)] 


6nte Khl-uh 


sukkäa el-biläd ez-sw’i- 
det el-hArr wa’l-bärd 
15 jekündt hl il 
calüm 


die Einwohner des 
Hauses (der Stadi) 

die Bewohner des 
Reichs 

die Zeitgenossen 

die Gebildeten (Gelehr- 
ten) 

die Marktileute 


Vertrauenswürdige, od. 
Ein Vertrauens- 
würdiger 

du bist der Mann dafür 

die Bewohner der Län- 
der, (die) übermä/eig 
an Hiüse und Kälte 
(sind), werden nicht 
geschict mu den 
Wissenschaften sein. 


++ Merke : كلب السوء‎ kölb es-st’ Hund der Schlechtigkeit, 
schlechter Hund; السوء‎ „> häbar es:30’ schlimme Nachricht; 
مجورة النحس‎ agfizet en-nähs‘) Unglücks-Alte, alte Vetiel 


u. dgl. 


79. Die Genetiv-Verbindung dient häufig zur Bildung 


von Eigennamen : 


') Feine Bildung. — ?) das Wissen. — °) Vertrauen. — ‘) Unheil. 
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عيد الله 


lt 


نور (شمس) الدين 


cabd alläh 


cabd er-rahmän 
«abä el-<axis (el-latif) 


nür (dems) ed-din 


Diener Goties 

Diener des Erbarmers 

Diener des Mächtigen 
(des Gütigen) 

Licht (Sonne) der Be- 
kigion 


Nach Aus steht dann immer der Name (lottes od. einer von dessen 


99 Beinamen. 


80. بعض‎ b&ad (Einiges) Einige, Einer mit folg. Genet. 
od. Suffix drückt den Theilbegriff aus: 


بعض الملوك 
, النلس 
ul,‏ 
و أوقات 
٠‏ هوار Gl)‏ 
n‏ المرات 
ei.‏ 
يبعض 4 |“ 3 zn‏ $ 6 
بعض من العسا كر 
a E‏ 
فرنساوية و بعضهم 
نمساوية 


b&cad el-mulük 


9 en-näs 
„  el-lajal 


„ 01-04 


„ 34 
„ mirär (vlg. om- 
zär) ') 
„ «l-marrät 
„ ahjan?) 
bä&cdınz, )ةط‎ kum, 
b&duhum 
b&4cad min ol-<asäkir 
«asäkir-hum, bacd. -hum 
faransäwilje wa 
h&cda-hum nimsä- 
wijje 


Einer oder Einige der 
Könige 

Mancher ; Manche pl. 

eines Nachts 


manches Mal, suweilen 


Kiner (Einige) von uns 
(euch, ihnen) 

Zinige von den Soldaten 

sone Soldaten sind 
theils Frannosen, 
theile Deussche. 


7 و9 
gemt« (Gesammtheit) ganz, all, mit‏ جميع kull,‏ كل .81 


Genet. od. Suffix : 


1 5 sing. ww vig. märra Kin-Hal. — 5 pl. v. > bin Moment, Zeit. 


كلهم قاطبة (باسرهم) 
الاشيادى كلها 
(بأسرعا 


käll en-nAs 
gemic en-nAs 


en-n&s küll.-hbum (külh- 
ha) 

en-näs gemic-hum (ge- 
mi«afi) 

kull ndfs (insAn) 


kull rägol 
kull imrät 
kull 6 

kull el-medine 


el-medine külk-bä (bi- 
dsrı-ha)') 
kull medine 


kull el-mädun 
ei-mädun küll:-hä 
kull jöm 

kull el-jöm 
el-jöm käll-uh 


köllu-kum,‏ , 5ه - نالفط 
käll.-bum‏ 

nahn. källı-na 

bet-ah käll-uh 

j&d-1 kallı-ba 


külla-hum gätibetafi (bi- 
äsra-hum) 

el-46ja di källı-ha (bi- 
dsrı-hä) 


I) رمو‎ das Binden, Riemen. 
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alle Menschen (Leute) 


Jeder 

jeder Mann 
jede Frau 
jede Sache, Alles 


die ganze Stadt 


jede Stadt 


32 Städte 


jeden Tag, alle Tage 


| den gansen Tag. 


wir (ihr, sie) Alle 
wir Alle 

sein gannes Haus 
meine ganne Hand 


sie Alle insgesammi 


alle diess Dinge 


284 
دا كله كزذب 
دى حكاية: كلها 
كدب 
أرض مص ركلها Kua‏ 
اين المعالقف 
كلها فى خرجى 


ليسوا جميهم رجال 


ان شاء الله جميع 
ei‏ 

كل واحد 

كل وأحل منهم 


كل واحدة er‏ 
كل سفينة من سفن 
(سفائن) الاتكليز 


(عدول) العبيد 


da küll-uh kidb (طنقةط)‎ 
di hikäje kallı-ha kidb 


&zd myfr küllı-ha muh- 
Pybe 

&n el-macälyq 

källı-ha fi härg-i 


h&t-ha küllı-hä 
hdd küll-uh 
ldist gemic-hum rigal 


in #a’lläh gemic hl 
böt-ak bi-hör 
käll khad 


„wähyd‏ الفط 
kull uwähyd min-hum‏ 


kull' uwähyde min- 


hdnna 


das ist Alles erlogen 

diese ganse Geschichte 
ist eine Lüge 

ganz Asgypien ie 
fruchtbar 

wo sind die Löffel} 

sie sind alle in meiner 
Beisetasche 

gib sie alle her 

nimm das Ganze! 

sind nicht lauter‏ مه 
Männer‏ 

hoffentlich ist deine 
ganse Familie wohl 


jeder Einzelne 


Jeder von ihnen 


Jede von ihnen (Frauen) 


kuli sefine min sifun jedes einzelne von den 


(sefA’in) el-inkeliz 


kull <4bd min ha’ula’i 
(hadöl) el-<abid 


Schifen der Eng- 
länder 

ein Jeder von jenen 
Sklaven. 


82. TR gfimle eine Anzahl; جملةء بواخر‎ gfimlet bawä- 
hyr e. Anzahl Dampfer; ‚I جملة‎ gümlet mirär einige Male; 


min gumlet-hum b&ud el-inkeliz unter‏ مى جملتهم بعض الانكليز 
thnen einige Engländer.‏ 


.83 
لداعل مثل الاعمى 


el-gähil mi/l همق -أه‎ 


ol-wähs‏ 1/نس häwa‏ شو مثل الوحش 


Ku mi/l, mitl Aehnlichkest, mit Genet. oder Suff. : 


der Unwissende ist wie 
der Blinde 

er ist wie die wilden 
Thiere 


لباس مشابه جبة 
جيذ (od.‏ 


سال-2:1 mi/l-ak‏ وسقط 


mifl-I hürr‏ مادة 


kull 46 «And-uh mifl 
b&cad-uh 


külle-hum mi/l bäc.- 
hum 
هلق‎ mi/l häsa’t-tartib 


färd 566 
el-.etnön färd 68 «Andi 


libäs 4 _ط 1 طه‎ bi-gäbbe 


ططذزة 
gübbe‏ 

lbäs mus&bih gübbe 
(od. li-gäbbe) 


(Aehnlichkeis) 


er ist dir gleich im 
Wissen 

du bist frei wie ich 

ihm ist Eins wies An- 


dere (Alles Eins) 


sie sind Alle Einer wie 
der Andere 
nach Art dieser An- 


ordnung 
gans gleich (Eins) 
Beides ist mir gans 
gleich 


e. Aleidungstück ähn- 
lich einer Jacke. 


+ Gleichbedeutend mit مثل‎ ist vulg. auch قد‎ qadd Ste- 
tur, Gestalt, u. ägypt.,5; (eijj)26ij Figur, Gestalt, Fagon, Mode: 


هو قدك فى العمر 
ما احناش قدكم 


hüwa qgädd-ak fil-chmr 
mä ehnd’6 qädd, -kum 


el-hyßAn ققط قد‎ kebir 
0800 el-fil 


önte zAij-I 

äna 5م‎ anis (mänis) 
gdut عله إنفه‎ ente 

el-efräng (el-‏ زنفه هلف 
firäng)‏ 

za bicad-ah 


eo ist dir gleich im 
Alter 

wir sind nicht eures 
Gleichen 

das Pferd ist nicht 0 

: grofs wie der Ele 
phans 

du bist wie ich 

ich bin nicht so stark 
wie du 


nach Art der Europier 


Zins wie's Andere 


tan (55 نع‎ b&cd..hum. Ziner wie der Andere 
بعضه عندى‎ (65 IN häsa zaij b&«ad-uh Andi das gilt mir gleich. 


* In Aeg. dient (65; vi أزى‎ ez&ij od. أزاى‎ ez&j, izz&j 
als Eragewort wie 7 


el-häus esdij wis ist das Wetier?‏ الهوا ازى 
hal-ak / .‏ زهءه أزآاى حالئ 
Bi oahj-ak (jesäjak) | ei Dfndan du dicht‏ 


1+ Für das vergleichende wie dienen vlg. auch das sonst 
fragende كيف‎ 164 u. حال‎ bi-hAl im Zustande : 


dus: هو‎ hüwa bi-hal-ak er ist wie ich 
Ss أنا‎ Ana bi-hl-ak ich din wie dus 
يكون كيف‎ NP ومقط‎ jehfin köf sälik dies wird sein wis jones 
ذلك‎ 
فى فى الير كهف أننت‎ hije عصث81-23‎ köf dnte sie ist im (gleichen) 
Alter wis du 


84. كن‎ wie (vergleichend ; Schriftspr.; arab. Präposition 
mit dem Genetiv, 8 270) : 


الماع بارد كالتدلج 


gi‏ بلا سكاء 


el-m& bärid ka't-tälg 


Eins 51-14 säha ka- 


das Wasser ist kalt wie 
Schnee 
Beichthum ohne Frei- 


tar gebigkeit ist wie‏ 1-14ط معويفة كشجر بلا ثمر 

Büums ohne Früchte 

Poren ohne Bil‏ .هم لفط ddeb‏ 1-14ط Hähß‏ شخص بلا أدب 

rüh dung ist wie e. Kör-‏ شلاط mE g6sed‏ بلا روح 
por ohns Geist‏ 

II و كذلى جميع‎ wa kasalik gemic und so (wie die) ie 

4’bl eß-Bin die ganze Bevölke-‏ الصيبى 


أوراقه كاوراق البلوط 
سواء 


sur&g-uh ka-auräg el- 
ballüt 8 86 


rung von China 
seine Blätter sind ge- 
rade so wie die 


der Eiche. 


+ ك0‎ ka-6nn gerade so als ob mit Sufl. : 


at كاقى‎ ke-dan-i känt aklın wis ich war, (00) werde 


ich sem 
عمسف عط كأتّى. ينون‎ megnin (es is) als ob du von 
rückt wärst 
‚else كائنكم‎ ka-duna-kum megänfn ihr seid doch nicht ver- 
rück} 
كان لها ولحيسن‎ kan قط كز‎ waladdn, الوط‎ sis hate zwei Knaben 
ls änn„.-bum gamarön wie :6م‎ (Vol) 
نهم قمريين‎ Monde. 


85. ما‎ Ku mi/l.-mä, miti-mä, بقكر ما‎ bi-gädr;-mä, بقد ما‎ 
bi-gädd-mä, قد ما‎ qädd-mä, على مقدار ما‎ «la mygdär-mä, ى‎ 5 
ما‎ zäij-mä, قل — قد‎ qädd—gädd im selben Ma/se wie : 


häss bahil bi-gädr ma dieser ist eben a0 geizig,‏ ذا ME‏ بقدر ما 


säht wie jener freigebig‏ عافوقط هذاك سد 
AI elumähyd säbl «dla der Kine ist oben so‏ سخى على 
el- freigebig, wie jener‏ اتلقة mygdär-mä‏ مقدار ما ذ 
NEE" Ahar bahil Andere geisig ist‏ 
gädd-m& cindak ich habe eben sowie! wie‏ تاصق عندى قل ما عندك 
du‏ 
cndınamf/l-ma cändu- wir haben eben soviel‏ عندنا مثل ما عندكم 
kum min el-fulüs Geld wie ihr‏ مى الغلوس 
gadd Ana fagir, qadd so arm ich bin, so reich‏ فى أنا فقير PA‏ 
ie häwa gäni ist er.‏ 


86. لكون‎ lakin, ولكن‎ wa-lAkin aber (S. 174) nimmt die 
Suffixe an : 


Inkianant) LUX) Yakfank (od. LUX) Iakfnnana)‏ لكدنى (od.‏ تددئطةا لكنى 
aber ich aber wir‏ 


lakinnukum ader ihr‏ لكنكم 


läkfnnuhum ader sie.‏ لكنهم aber sie‏ 5 لكنها 


Konz 8 Kind) es-sefine hije wert das Schif ist schnell 


ge” es-sör wa-läkin es- von Gang, aber der 
= HE ووتهلء أ صر‎ (el-gärib) Kahn ist langsam 

" 2 hüwa bäti 
القاضى هفو سليم‎ el-gadı hüwa selim -له‎ der Kadi ist gesund an 
البدن ولكن‎ beden, wa-läkin Körper, aber seine 
طم )مدعو زوجتهة طريعة‎ taribat Frau ist beitlägerig 

el-firäs‏ الغراش 
hümwa Bühyb mal ketir or ist schr reich, aber‏ حو صاحب مال كثهر 
wa -läkin ahüh sein Bruder hat gar‏ ولكنىن آخوه عديم 
j cadim el-mäl Nichts.‏ 


läkinni Ana du bist verdrossen, aber‏ رسمقاءوه «Sl s6nte‏ وعلدن لكنى انا 
färhän ketir ich bin schr froh‏ فرحان كثير 

entü gör mebsütin, lä- ihr seid unsufrieden,‏ أنتوا zes‏ مبسوطهن 
kfnn& ndhn, mem- aber wir sind sehr‏ لك : 53 

nünin giddaf zufrieden‏ حل كن غفوفين 

ER خفيفة‎ 8  طقزو‎ hafife,nosita,lakin- sie ist Aink und munter, 

. لكنه بطىء كسلان‎ nuh bett, keslän aber er ist langsam 

und träge. 


a! معلم‎ mucällim el-qäfile Ka- PU mähir pl. in geschickt 
rawanenführer شوق‎ 504 pl. nawäti Matrose 
سات بز البلد‎ Bürger- .; taht unter 
52 bärt pl. أبرياء‎ abrija حكم‎ hukm Befehl 
unschuldig مدرب‎ mudärreb geübt 
حساب‎ hystb Rechnung سكم‎ mahkäme Gerichtshaus 
Lo May pl. ko Band, U مليو‎ medjün verschuldet 


on لص‎ 1288 pL lußüß Räuber 
Ns طؤعو خراب اهدر‎ Ruine, Wüste 


pl. in Künstler 1 
مصو‎ muß4wwyr Maler A nagd pl. nugüd Baar- 
راأسى‎ räsi ankernd 1 geld 
مرسى‎ märse ام‎ gut wiss, refig pl. rüfaga Geführte 
maräst Hafen دواع‎ däwa pl edwfje Arsmei 


(5,00 تعقق‎ pl. Bawärt Mat فلك سلاج‎ pl. ميلاعت‎ Wagen 


23839 


säurag pl. zsawärig, od. N ze dägar el-käras Kirschbaum‏ زورف 


Tre mute'sddib geildet, Adf-‏ _— طأعشفسعو ام شف قارب 


mahüre Geschicklichkeit IR Kain 8‏ مهارةا 
gähil unwisend <>‏ جاقل beaz Leinwand‏ بز 
säbl roh, dumm‏ غبى <ämal Thäsigkeit‏ عمل 
galit grob, derb.‏ غليظ pl. anwär Blüte‏ :20 ثور 


Uebung 10. 

1. Dieser Karawanenführer ist sehr reich. Der (Euer) 
Bürgermeister hat wenig Verstand und Bildung. Seine Toch- 
ter ist schön von Antlitz und von Betragen, aber sein Sohn 
ist häfslich von Ansehen und von schlechtem Betragen. — 
Ich bin unschuldig, rein an beiden Händen. Dieser unser 
Fürst ist grofsmüthigen Sinnes. — Er hat einen volljährigen 
Sohn. Der volljährige und verständige Jüngling ist die 
Stütze seiner Mutter. — Dieser junge Mensch ist von löb- 
lichen Sitten. Dies junge Mädchen ist von auffallender Schön- 
heit und löblichen Sitten. Diese jungen Männer (Mädchen) 
sind von schönem Betragen. Er hatte eine Tochter von auf- 
fallender Schönheit, aber von schlechtem Wandel. 

11. (Lo, ذو‎ etc.) Der Mann da ist sehr verständig. 
Der Richter ist ein sehr gütiger Mann. Er hatte zwei Söhne; 
der Name des Aelteren war Schems-eddin Muhammed und der 
des Jüngeren Nür-eddin Ali. Ich hatte einen Vater, der ein 
Kaufmann und sehr reich war. — Einer (Einige) der Kauf- 
leute war sehr reich, Besitzer vou Sklaven und Sklavinnen, 
und er hatte eine Anzahl Weiber und Kinder. Es war ein 
König von grofsem Ansehen und hoher Macht, und er besals 
reiche Güter und ein starkes Heer, und es eignete ihm treff- 
liche Wissenschaft und Einsicht und Klugheit. — In jenem 
Meere gibt es Inseln, lieblich zur Ansiedelung, reich an 
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Bäumen und Vögeln. Jene Stadt ist starkbevölkert und 
blühend. 

III. Jener Künstler besitzt gesunden Geschmack. Diese 
Maler besitzen gesunden Geschmack. Er gehört zu den Be- 
sitzern von Schlössern und Gürten. — Der Mensch ist ein 
vernünftiges und freies Wesen. Die Zimmer dieses Hauses 
sind winkelig. Diese Figur ist sechsseitig. — Dieser Baum 
ist schattig. Jene hohen Bäume sind schattig. Ein Dampfer 
mit drei Schloten ankerte im Hafen. Zahlreiche Dreimaster 
ankerten in den Häfen der Hauptstadt. — Die Handwerker 
der Residenz sind sehr geschickt. Dieser Mann ist ein sehr 
geschickter Handwerker, aber sein Bruder gehört zu den Mit- 
gliedern des Rathes. — Er ist aus gutem Hause. Wie alt 
ist er? Vierzig Jahre. O du Besitzer des langen Schnurr- 
bartes, ist dies der gerade Weg? 

IV. (بعض)‎ Einige Soldaten waren bewaffnet. Einige 
Menschen sind arm, andere reich. Einige der Minister sind 
gerecht, andere tyrannisch. — Ihre Matrosen sind theils Eng- 
länder, theils Deutsche. Einige von uns waren sitzend, 
andere stehend. Einige von euch sind fleißig, andere träge. 
Einige von ihnen sind von den Christen, andere von den Mus- 
limen. — Manchmal war er anwesend, manchmal abwesend. 
Zuweilen war er freundlich und gesprächig, manchmal ver- 
drossen. 


7. (8, (جميع‎ Alle Türken sind Muslime. Alle Men- 
schen sind Brüder. Alle Städte sind unter seinem Befehle. 
Alle diese Länder sind fruchtbar, aber nicht alle sind bewohnt 
und kultivirt. Alle unsere Soldaten sind tapfer, aber nicht 
alle sind geübt. — Jedermann in diesem Land steht (ist) unter 
meinem Befehle. Jeder Mann hat eine Frau. Nicht jede 
Fran hat Kinder. In jeder Stadt ist ein Gerichtshaus. Er 
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ist jeden Tag betrunken. Sie ist den ganzen Tag beschäftigt. 
— Wir alle sind unter deinem Befehle. Ihr alle seid mir 
verschuldet. Nicht alle waren ihm gehorsam. Alle insge- 
sammt waren Diebe. Alle diese Dinge sind erlogen. — 
Dieses ganze Dorf gehört ihm. Nicht ganz Iräq ist fruchtbar. 
Sein ganzes Land ist eine Wüste. Mein ganzes Baargeld 
beträgt (seine Summe ist) 20 Piaster. Euer ganzes Gerede 
ist eine Lüge. — Wo sind unsere Gefährten? Sie sind alle 
auf dem Schiffe. Wo sind die Arzneimittel? Sie sind alle 
in der Reisetasche des Arztes. Diese Waffen sind alle ver- 
rostet. Bringe sie alle her! Nimm sie alle! Nimm das 
Ganze! — Jeder von ihnen ist ein vertrauenswürdiger Mann. 
Hat Jeder von euch seine Waffen? Jeder von uns hatte 
1000 Thaler und mehr. Jedes dieser englischen Schiffe hatte 
vier Schlote und drei Masten. — Unter ihnen sind auch eine 
Anzahl schwarzer Sklaven. Er besitzt einige kleine Boote. 
Ich war etliche Male dort. 


VI ,مثل)‎ (55, &ete.) Du bist wie ein wildes Thier. 
Er ist dir nicht gleich in Wissen und Geschicklichkeit. Ihr 
seid freie Leute wie wir. — Ihr seid Alle Einer wie der 
Andere. Ist dir denn Alles einerlei? Beides ist mir ganz 
gleich. Sie hatte ein Kleid, ähnlich einem Burnus. — 6 
ist ebenso alt wie er. Du bist nicht ebenso reich wie ich. 
Ihr seid nicht unseres Gleichen. Das Maulthier ist nicht so 
stark wie das Kameel. Zeid ist nicht so grols wie Amr. Seine 
Kleidung ist nach Art der Orientalen. — Diese Leinwand ist 
weils wie Schnee. Ein Gelehrter ohne Thätigkeit ist wie ein 
Baum ohne Frucht. Die Blätter und Blüten dieses Baumes 
sind gerade so wie die des Kirschbaums. — Dieser ist eben so 
gebildet und fein, wie jener Andere unwissend und roh. So 
höflich dein Bruder ist, so grob bist du. Habt ihr eben 
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. so viel Geld bei euch als wir? Wir haben eben so viel 
als ıhr. 


Elfte Lektion. 
Komparativ und Superlatıv. 





87. Der Komparativ hat die Form \ss! (fem. ‚ab 
[$ 173]), d. h. man spricht, ohne Rücksicht auf eingescho- 
bene Bildungslaute, stets den I. Wurzellaut mit a, den II. 
ohne Vokal und den III. mit © : 


9 3 -.oB 
سهل‎ sähil leicht Komp. أسهل‎ üshal leichter 
صعب‎ Bücab schwer أصبعب‎ Aßıab schwerer 


&lam weiser‏ أعلم , lim wissend‏ عالم ,عليم 
kebir grofs n „S| dkbar gröfser‏ كبهر 
ütwal länger‏ أطوز tawil lang n‏ طويل 
ütjab deeser‏ أطيب . ab täijib gu‏ 
Khjan deutlicher‏ أبين 1 beijin deutlich‏ بين 
dkwas hübscher‏ أ كوس 5 kuwäijis isch‏ كويس 
dgla sheurer‏ أغلى 1 gälı heuer‏ (غلل) de‏ 
höher ,‏ هلاه أعلى 1 Fir - | hoch‏ 
q&ul stark n (543) dqwa stärker.‏ فى 0 


+ Steht in Adjectiven mit .00م‎ 4 in der Mitte dies (5 
für , فعيل)‎ 8 172*), so kehrt im Kompar. das و‎ wieder : 


2 أجود qui Komp.‏ جو بيد gäijid (für‏ جيد 
unbedeutend 1 (339 ähwan‏ (غوين häijin (für‏ هين 
duwar‏ أثور 5 lmuchtend, hell‏ (ثوير (für‏ عازنفد نهر 


#ه © 


ع -oB‏ . 
dswa'.‏ أسوأ سول 5 schlecht‏ (سو إبى 2 sdiji’ (für‏ سي 2 
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++ Ist’der 111. Wurzellaut gleich dem II., so findet im 
Kompar. (nach $ 123) die Zusammenziehung statt (der Accent 
tritt auf die letzte Sylbe) : 


hafif leicht Komp.‏ خفيف 

sedid heftig n‏ شديد 

dagiq fein .‏ لقيف 
qalil wenig n‏ قليل 
hürr heife 8‏ حار 


00 
} ١ ahaff 


83 أشك 
adäqg‏ ادق 


agall‏ اقل 


abärr.‏ أحو 


88. Die FF. ja wird in prädikativer Stellung für 


Sng. u. Pl., masc. u. fem. gebraucht. 
Komp. wird durch من‎ min tibersetzt (‚+ mit Suff. $ 210): 


العالم ra‏ 
لجاعل 

أنت اطول منى (منم) 

Sn) Bye‏ مى أمس 

الشجة. ‚she‏ ?7‚ 
فاطيخ (مفكي) 

موضع القراءة هذا 


أثور من غبيره 
www:‏ أوجع 


حف القوى اقوى 


el-Alim Afdal (v. fAdil) 
min el-gähil 

el-cdlama dfdal min el- 
gähale 

dnte ätwal minnI (min- 
nuh) 

el-jöm äbrad (v. bärid) 
min dms 

o6-hägara &dla min el- 
b&t 

hind hije dgmal min 
fätime (minnik) 

mäudy« el-qyräje häsa 
änwar min gör-uh 

därb el-habib duga« 


(v. (وجيع‎ 
häggq el-qäui dqwa 


Unser als nach dem 


der Wissende ist besser 
als der Unwissende 

die Wissenden sind 
besser als die Unw. 

du bist gröfser als ich 
(als er) 

heute ist's kälter als 
gestern 

der Baum ist höher als 
das Haus 

Hind ut schöner als 
Fatime (als du) 

dies Lese-Zimmer is 
heller als anders 

der Schlag des Freun- 
des ist schmerslicher 
(als andere) 

das Recht des Starken 
ist siärker. 


Dasselbe ist der Fallbei attributiver Stellung des Kompar., 
wenn das Hauptw. unbestimmt ist: 
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ws 2) säwije dkbar ein gröfserer Winkel‏ اكبر 
ot‏ 
ühra eine andere Geschichte‏ (ق8عق8ئزو) 6ق88ئزو قصئز (قصص) أخرى 
(andere@eschichten)‏ - 
0 (ماض .؟) 08فسه امض مسن 9 
wa du Zu verletsender als diese‏ أمقط min‏ وأوجع 
u. schmerslicher.‏ . 


89. Für unser besser braucht man, neben dem selteneren 
„mb! ätjab (v. Ab), meist أحسن‎ &hsan (v. حسن‎ schön) od. 
(den Positiv) pe hair, her (neben „>! ähjar), od. نانيك افضل‎ 
r فاضل‎ fädil trefflich); — für schlechter neben 59, .! Arda (v. 
150, rä&di) auch (den Positiv) شر‎ Sarr od. PA afärr, zuweilen 
auch 543! ägbah (v. „u qabih häjslich, gemein) : 

hama dhsan min Ab er ist besser als ein‏ هو أحسن من أب 


Vater 
تزه أخى اليوم احسى‎ el-jöm Ahsan mein Bruder ist heute 
Besser 
rs gl on-sem& hör min -له‎ das Hören ist besser 
صؤاءط الكاد‎ als das Reden 
سفلدج غلام عاقل > من‎ <Agil her min 6. verständiger Knabe 
. طةة شيخ جاصل‎ gAhil ist besser als 6. un- 
wissender Greis 
ie el-igtihäd fi kill Se her der Fieifs in allen 
„> Dingen ist besser 
ir ووقط هو شر‎ dhrr mionak er ist schlimmer ala du. 


90. Bei den Mittelwörtern der abgeleiteten Formen 
u. den Adjekt. auf أن‎ An wird der Kompar. durch Ex mehr 
(v. كشيسر‎ ) umschrieben : ماخر أكثر‎ muta’ähhir &ktar ınehr 
verspätet, مجتهد أكثر‎ mugtähid äktar fleifsiger, اختيار اكثر‎ 
yhtijär äktar bejahrter, SS عطشان‎ catsän üktar durstiger. 

91. Umschrieben wird der Komparativ auch durch أكثر‎ 
mehr od. ul asädd heftiger (v. (شديد‎ — Gegensatz اقل‎ 411 
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weniger (v. (قليل‎ — mit folgendem unbestimmtem Accu- 
sativ (od. bestimmtem Genetiv) des entsprechenden Hauptw. 
Dies ist namentlich der Fall bei den Adjekt. für Farben u. 
körperliche Fehler ($ 174), welche für sich schon die 


F. el haben, wie ‚7! ähmar rot\, z جوم أعر‎ krumm, اهف‎ 
ähmaq dumm, einfältig : 


a -E 3»-.0. &ä .oB 


(6 | ولكن زوجنه‎ Az » er ist einfältig, aber seine Frau ist 
حماقة منه‎ noch einfältiger 
سه © 3.08 سمه‎ 
ل اكثر عَرَجا همون عم‎ Zeid ist krummer (mehr an Krümme) 


عمرو اكثو ET‏ من زبيد 
هم اكثر الناس عللا وأمراضًا 


” PP I-W 


ia. من‎ ٠ به أذ قساوا‎ RT 


als Amr. 
Amr gibt mehr Geld aus als Zeid') 


sie sind die von den Menschen, 
weiche am meisten an Schwächen 
u. Krankheiten leiden”) 

sein Hers ist härter”) als der harte 
Stein 

das Kupfer ist intensiver roh *) als 


a من‎ das Gold 
ال(صاص 3 صلا باة (أو الصلابة)‎ das Bisi ist weniger hart”) als 
من ال اس‎ das Kupfer. 


92. (Alger.) Auch der Positiv mit folg. على‎ auf, über 
kann den Kompar. umschreiben : السيع قوى على الثمر‎ es-säbuc 
0501 «#la'n-nimr der Löwe ist stärker als der Tiger. 


93. 
kein neuer Gegenstand der Vergleichung eintritt, sondern 


Wenn im zweiten Theile des Vergleichungssatzes 


1 أخراج‎ pl. v. Be Ausgabe, — *) das Meiste der Menschen an 
Schw. (pl. v. Ale) u. Kr. (pl. v. ven). — °) qasäwe Härte. — ‘) hiümre 


Röthe. — ®) Balübe Härte. 


das dort Gesagte von demselben Subjekte gilt, so erhält 


min als das betreffende Buffix :‏ من 


min bad dkwas‏ وعلط 99 من Au‏ أكوس 
هنم من قريب 


minnuh min garib 


ed-därb el-An 0“‏ الدرب الآن أوسع 
(wäsic) minnuh gäb-‏ منه Jus‏ 
lafi‏ 


za الشمس هناك‎ e6-Söms علقصمط‎ ahärr 
منها هنا‎ (hArr) minba 6 
مه‎ - sitt el-jöm Akram 


السيت الهوم أكرم 
(kerim) minha bi'l-‏ منها بالامس 
608 


addır‏ نم-8 كبوط هذ! فى الشقاء اضر 


(dArr) minnuh 88‏ منه فى الصيف 
Bar‏ 
هلف er-rughd (er-rugäd)‏ الرقو د UN‏ على 
hasin 488 ”(‏ 4فهءة فراش خشن FI‏ 
'B-Byhha minnuh‏ 115 لمم 
1äijin‏ قؤعة ملف الى أ 1 منه على 
فراش لين 
“26 عاشصمط elmätgar‏ المتجر هناك أوسع 
a minnuh «Andına‏ عندنا 


er ist von Weitem hüb- 
scher als von Nahem 


der Pfad ist jetzt brei- 
ter als früher 


die Sonne ist dort hei- 
fser als hier 


die Herrin ist heute 
gnädiger als. gestern 


dies ist im Winter 
schädlicher als im 
Sommer 

das Schlafen auf e. 
rauhen Bette ist vor- 
theilhafter für die 
Gesundheit als auf 
einem weichen 

dort gibs es e. aus- 
gedehnteren Handel 
als (der) bei uns? 


+ Vor e. neuen Satze steht (statt مما (من‎ mimmä : 


ke-‏ فقفقه errih eljdm‏ الريص اليوم اشن كثير 
tir mimmäa käAnet‏ - . 

bi'l-&ms‏ مما ws‏ بالامس 

(او منها بالامس) 

gauw löndra el-An äd-‏ جو لندرة N)‏ أدكن 


2 - kan mimmä kän s&- 


صسمم٠_‏ سا سس مد | للدم شد mini‏ 


Hr داع‎ (FO aufordernd, veranlassend. 


der Wind ist heute viel 


heftiger, als er ge- 
siern war 


die Atmosphäre von 
London ist jetzt dun- 
stiger als früher. 
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94. Das Maß, um wieviel die Eigenschaften diffe- 
riren, wird durch ب‎ bi um bezeichnet : 


الهواء ASt‏ من ألماء 
بكثير 


u’ dab! يوحنا‎ 

يموسف باربعة 
قراريط 

انا اكير منى بطريقين 


Km Wr أعرفا‎ 


el-häua ahäff min el- 
mä& bi-ketir 


jöhana 4twal min jüsuf 
bi-äArbac garärt 
(qir&t) 

äkbar minnak‏ وصة 
bi-tarig6n‏ 

hüwa 4kbar minnak bi- 
jöm, &raf (c«arif) 
minnak bi-s6ne 


Redensarten. 
4hsan minnuh ma fih 


fih d4hsan min 001‏ قم 


h&ss «Andi dhsan min 
hasäk 

el-ynab kl täijib, dh- 
san min et-tin <Andi 


&tjab ex-zübde- min es- 
sdemn 17 

täjjib halib el-mecas, 
قسسة‎ ätjab «Andi 
halib el-bägar 

min hätyr-i ') سوماق‎ 
el-gübn 

ahsbb (habib) 15 el- 
&ayt 5 


die Luft ist um Vieles 
leichter als das Was- 
ser 

Johann ist um vier Zoll 
gröfser als Joseph 


ich bin zwei Mal so alt 
wie du 

or is um einen Tag 
älter als du, und 
um ein Jahr ge- 
scheidter. 


Besseres als dies gibt's 
nicht 

es gibt keine Besseren 
als diese 

dies gefällt mir besser 
als jones 
gutes Essen, mir 
lieber als Feigen 

mir schmeckt Butter 
besser als Schmals 

die Zäegenmilch ist gus, 
aber mir ist die 
Kuhmslch lieber 

mir für meinen Theil 
ist Käse lieber 

mir ist weicher Käse 
lieber 


‘) Von meinem Gemüthe aus. — °) geronnene Kameelsmilch. 
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القهوة فى الصبام اشهى 
الى من الشاى 

احب الى فى القهوة 
ol;‏ ليب وقلة 
السكر 

للمل اقل من الفيل 
فى القوة 


لا اكثر ولا اقل 
5 زأيد ولا ناقص 


3-0. 


% فوقعم 0 دونه 


كلب ناقص فى الدنيا 


عوقوق الثمانين سنة 


غو اكثر من خمسين 
ld‏ عر (و) اكثر 


أنحت yo!‏ ى بعاقيبة 
ذلى 


el-qd’hwo 818 - طفطوم‎ 
(قطفة) هطفخ‎ ildija 
min e6-68j 

iläija f’-gä’hwe‏ ططفطة 
sijädet el-halib wa‏ 
qfllat es-säkkar ')‏ 


el-gemel ag4li min el- 
fil 51-066 ”( 


la نماطلة‎ wa 15 agdll 
la za’id wa 15 nägyß°) 


15 fög-uh wa 15 dün- 
uh 5 
fih „wähyd nägyß 


kelb nägqyß fi’d-dunja 


häwa föq 
söne 
hüwa äktar min hamsin 


et-f'mänin 


sinn:-hä mä 2058 Aktar 
min «4$ar senin 

6nte dAdra°) bi-cadat 
62-8 

وعلة مادة 
علا لقه 


bi-cAqybet 


Kaffee ist mir m der 
Frühe Üeber als 
These 

heber ist mir im Kaffee 
mehr Milch und we- 
niger Zucker. 


das Kameel ist weniger 
stark als der Ele- 
phant 


nicht mehr und nicht 
weniger 


es ist (vig.) Ziner we- 
niger 

ein Hund weniger auf 
der Welt. 


er ist über 80 Jahre 
alt 

or ist über die 50 J. 

ihr Alter ist nicht über 
10 Jahre 

du kennst ja die Sitten 
der Menschen 

du weist nur zu gul 
das Ende davon 


1) Mehrheit der Milch und Wenigkeit des Zuckers. — *) Stärke. — 


®) nicht sunehmend und nicht abnehmend. 


Statt 01; auch بقوزعة أزيك‎ 


6 
أزود‎ äzwad u. alger. ود‎ 5 zödd, 500. — *) nicht darüber und nicht darunter. 
—v. 2°» دأرى‎ wissend : du bist kundiger (als ich od. jeder An- 


dere) eto. 


انا as‏ ألا حتياج 
الى عذا الكتاب 


انا اشك الاحتياج اليه 
ws‏ 

هوغنى عن المواشى 

ie warst‏ عن العمل 


انا غنى عنه 


Ana 64600584 el-yhtijäg ') 
ila hAsa’l-kitäb 


&ua asädd el-yhtijay 
ilöh minnak 
et-täcab ه402‎ ila’B-Byb- 
ba min وطق عه‎ 
(8. 296 Anm. 1). 


hüwa gänlI can el- 


ون ينات 
gäni «an el-<4mal‏ مادة 


Ana gäni «Annuh 


iek brauche dies Buch 
sehr möthig 


ich brauche es noch 
nöthiger als du 

die Arbeitsplage ist bes- 
ser für die Gesund- 
heit als die Buhe. 


er ist überreich an 
Vieh 

du bist so reich, dafs 
du nicht mu arbeiten 
Brauchst 

ich brauche ihn (es) 
nicht. 


95. Zum Superlativ wird der Kompar., wenn er 
(durch den Artikel أل‎ od. durch e. folgenden Genetiv od. durch 
e. Suffix) bestimmt ist: 


el-&kbar 
el-Ahsan 


el-äktar 


der Gröfete 
der, das Schönste 
das Meiste 


4hkam (hakim) en-nAs der Weiseste der Hen- 


&«dam (adim) gibAl ed- 
dünja 
&kbar el-küll 


4kbar küllu-hum 


akbär-hum 
aßgär-na 


das 


schen 
Bedeutendste Ge- 
birge der Welt 


der Gröfste (Aeleste) 


von Allen 


der Gröfste von ihnen 
der Kleinste von uns 


'( ich bin heftig des Bedürfens هذه‎ — *) pl v. ماشيةة‎ mädije schrei- 


tende Habe. 
nicht braucht. 


Sinn : so reich an Vieh, dafs er eine Vermehrung desselben 
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„Yet 

اليطالة شر MI‏ 
لود 

u!‏ ما عندك 

أعظم حوريلا 

wi واظرف‎ ent 
1 فى البلد‎ 

ze‏ اليلابس 

96. 


acda-h') 
hdir ul-barrijje 


el-batäle عتفة‎ er-re- 
4:15 

el-fagir dfdal el-‏ 04ج 
güd‏ 

4hsan mä عأهلسة)‎ 


&«tam hürijje *) 
“gmal wa diraf bint 
651-48 


ot-tärug 5(‏ عدقوة 
äfhar el-meläbis ©)‏ 


das Beste davon 


das beste 
schöpfe”) 
die Trägheit ist das 
schlimmste der Laster 
die Freigebigkeit des 
Armen ist die beste 


der Ge 


das Beste dessen, was 
du hast 

die schönste Huri 

das schönste und ele- 
ganteste Mädchen in 
der Stadt 

der kürzeste Weg 

die prächtigsten Kleider. 


Der (alleinstehende u. der) attributive u. der 


vor dem Genet. stehende Superlativ bilden den Dual, den 
gesunden männl. Plur. u. das Fem. (F. الفعلى‎ 8 175): 


az der treflichste Mann‏ الأفضلٌ 
die beiden treflichsten Männer‏ الرجلان السلا 
die treflichsten Männer‏ الرجال الافضلون 


die treflichste Frau 


die beiden trefflichsten Frauen 


°. و‎ „oB © مه‎ 
Man sagt : 5( أفضل القوم‎ Oz, Du أفضل القوم‎ az, seltener 


!) sein Höchstes. — 53 d. i. Mubammed, der Prophet. — °) v. Aus, 
resile. — 4 Das Trefllichste einer Huri. — °) das Kürzeste der Wege 
(tariq). — °) das Btolseste (fähir) der Kleider (mälbas). — ”) Volksstamm, 


Leute. 
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weibl.‏ : افضلو القوم ra, seltener‏ أفضل اثقوم .اع : أفضيلا القوم 
الهندات فضليات .21 ,الهندانى فضليا النساء Du.‏ ,9 فصلّى النساء 
النساء 
كلهم el-aktarin die Meisten;‏ الا كثرين : Vlg. häufiger‏ 
agmadn [v. gemi) s. Alle insgesammt;‏ سمط - .[[6ط اجبعين 
أرمنية eß-Badära el-ditma das Gro/sverierat;‏ الصدارة العظمى 
Gro/s-(Klein-)‏ (هجبة68-8) armentjje el-kübra‏ الكبرى (الصغرى) 
Kent el-gfhet el-ilje (es-süfla) die‏ العليا (السفلى) Armenien;‏ 


obere (untere) Seite. 


97. Die Pluralform الاكابر : (173 8( أقاعل‎ el-ak&bir die 
Grofsen, Mächtigen, الا كارم‎ el-akärim die Gro/smüthigen, JS1l 
الناس‎ (Nu) aräsil (asäfil) en-näs die Gemeinsten‘) (Niedrig- 
sten)?) der Menschen; أطايب الماكولات‎ atäjib el-ma’külät die 
besten der Speisen, feinere Sp.; اقاصى الارض‎ aqaßı”) el-&rd die 
äu/sersten (Grenzen) der Erde; كابر‎ wi غو من‎ 5808 min 6 


akäbir (Genet.) er ist aus vornehmem Hause. 


98. Umschreibungen des Superlativs : 


u) غَايئة‎ gäjet el-häsan der höchste Grad 
der Trauer 
zA نكن 3 غايخة‎ nähnu fI gäjet el-färah wir sind höchst erfreut 
و‎ wa's-surfr *) 
us فى‎ gr) et-fäman fi gäjet el- der Preis ist äufıors 
الانصاف‎ inßaf?) billig 


)v قادضى رقاص . 7 2م .سافل ب« © — .رذيل‎ 0481 sehr entfernt; 
rn Wh! elmägrib el-ägßa der Aufserste Westen, Marokko. — 
) Freude u. Vergnügen. — °) Gerechtigkeit, Billigkeit. 


u, un -.- 
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م فى غاية من التمحى 


قواثم عذه الدابة 
رقيقة بالغاية 


فى عر الشتاه 
المدينة فى عر الصيف 
انا فى un‏ الصيقة 
الجيد nr (a)‏ 
الدون 
رين الاكبر (الاكثر) 
096 3 
ol je"‏ 
u Kot‏ أعظم 
ذل “يور ده 
1 للصناشع al,‏ 


— .وتده1 4ن ss‏ .+ 1 


min et-‏ منهج fi‏ صقط 
temeddun‏ 


gawäim') häsi ed- 
däbbe ragiga bi’l- 
gäje 

täijib WI-Zäje 

ft (jun?) هاف كه‎ 


el-medine fi «ysz ed- 
dig’) 

äna fI 614366 ‘) ed-diga 
(d4iga) 

el-gid (et-tib) minnuh 


ed-dün 
el-hazin el-Akbar 


mucdiiam asädd et- 
tackim ®) 

häwa hariß asädd نك‎ 
hfrß wa aswä'-hu°) 


4’hl eß-Bin d«tam el- 
dtmam ihk&mafi 11'8- 
Bana’yc wa 86800 - 
hum itqAnafi 25 ”( 


sie sind im höchsten 
Grad der Civilisa- 
tion 

die Füfse dieses Beiü- 
ihters sind üufserst 
dünn 

im höchsten Grade‏ اماو 

im stärksten Winter 

die Stadt ist in der 
höchsten Bedrängnijs 

sch bin in der Aufsorsiten 
Noth 

das Beste davon 

die geringste Sorte 

der Allertraurigste vig. 

höchst geehrt 


or ist von höchster und 
bösartigster Gier 


die Chinesen sind die 
Ersten aller Völker 
in Kunstfertigkeit u. 
Kunstverständni/s 


®) Macht. — °) Beengung. — *) Heftigkeit. 


— °) geehrt das Heftigste (6edid) der Ehrung ; Gr. $ 811. — °) er ist gierig 


Bar 
das Heftigste der Gier u. ihr Bösartigstes ع وسوى)‎ 
ur 
von China ist die trefllichste der Nationen (sg. 34!) an Solidität in den 


Künsten (sg. Pyn&:a) u. ihre tüchtigste in solider Herstellung. 


en) — 7( das Volk 


.„oaB 


>» ERS] 

Jet WAS!‏ ما عندك 

من اعلاه الى ادناه 

ot‏ ما على 

على القول الاصع 

فى الاظهر 

هو اكبر الكل فى العر 

u) u 

المظنون غالبا 

lit اغلب‎ 

الغالب على الوانهم 
8 


dktar gemic el-mu-‏ سقط 
lük mälafi wa risgafi‏ 
wa aufär-hum') «yl-‏ 
mafi wa 215‏ 


Redensarten. 
el-äula wa’l-ähra ”) 
a-hAsä dla قد‎ «Andak 
min al&-h {la adnä-h’) 


ahkbb mä «aldija ‘) 
cäla'l-gäul el-aß&hh ®) 


© جمقطفة 5:1 


hüwa عوططة‎ el-käll fi’l- 
chmr 

hAsa jekün ähsan el- 
gemi« 


el-masnüin gAlibas 
&zlab”) en-n&es 


el-gälib علق‎ alwAn-hum 
el-hämre °) 
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er war der reichste aller 
Könige an Vermögen 
u. Einkommen u. der 
reichste von ihnen 
an Wissen u. Ver- 
stand. 


das Bestie w. Vorsüg- 
liohste (desser gesagt) 

ist dies das Beste des- 
son, was du hast} 

von der besten bis sur 
geringsten ®Borte 

sehr gern 

nach der richtigsten 
Meinung 

gans offenbar 


er ist der Aeltests von 
Allen 

dies ist das Beste von 
Allem 


das meist Geglaubte 
die meisten Menschen 


ihre vorwiegende Farbe 
ist die rothe 


0 er reichlich. — ") das sich am besten Anschliefsende ولى)‎ wäls) 


u. das Entsprechendste (5,> häri). — 5 von seinem Höchsten bis zu 
seinem Niedrigsten (£ 6% däni). — *) das Liebste (habib) dessen, was 
(Pflicht) auf mir ist. — °) nach der wahrsten (v. Babib) Rede. — 9 im 
Augenscheinlichsten (#ähir). — ’) gAlib üderwisgend. — ") das Vorherr- 
schende über ihre Farben ist die Röthe, 
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„08 


ثم اشبة الناس بالترك 
فى صورهم 


عو أوحد أل الزمان 


هذا عو ابدع انواع 
الفضار 000 


واكبرها 


اعظم ما يكون 


اكثر ما يكون 
REN ah‏ بالا كثر 


hum äsbah') en-näs 
bi’t-tärk fi Buwär- 
hum °) 


häwa äuhad’) 4’hl عه‎ 
semän 

hass hiwa dbda<‘) 
anwäc°) el-fahhär °) 


hije min dhsan mudän- 
hum wa akbär-hä 


&«tam’) قد‎ jekün 


4ktar m& jekün 
girsen Yläte bi’l-äktar 


agäll”) قد‎ jekän 


häwa fi’l-agäll sinn-uh 
tis«in 06 


Uebung 11. 


von allen Menschen sind 
sie ın ihrer Gestalt 
den Türken am ähn- 
lichsten 


. er steht Einzig da unter 


den Zeitgenossen 
dies ist die vorsäglichste 
Thonwaare 
sie gehört u den schön- 
sten und gröfsten 
ihrer Städte. 


das Vorsüglichste (des- 


sen), was مه‎ gibt 
höchstene | 
höchstens swei drei 
Piaster 
mindestens 


er ist mindestens 90 
Jahre alt. 


1. (Komparativ.) Das Blei ist schwerer als das 


Eisen. 


Er ist gröfser als sein Bruder. Dieser Flufs ist brei- 


ter als der Donaustrom. Die zweite Lektion ist schwerer als 
die dritte; aber die fünfte Lektion ist leichter als die vierte. 
Es gibt keinen längeren Strom auf der Welt als den gesegneten 
Nilstrom. — Sie ist besser als ihre Schwester. Dies Mädchen 








'( شبيه‎ Sebih ähnlich. — ”) pl. v. صورة‎ Büra. — °) wahld einzig. 
— 9 بديع‎ bedic, neu, originell u. schön. — 5 نوع‎ nauc Art. — °) pl. v. 
Je fahhäre Töpfer- u. Porsellanwaare. — ') عظيم‎ casim. — °) قليل‎ 
galil wenig. 
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ist gröfser als ihre Mutter. Meine Schwester befindet sich 
heute besser. Zeinab ist schöner als Zuleicha. Diese Palme 
ist höher als der Kirschbaum. — Diese Bäume sind höher als 
unsere Zelte. Unsere Zimmer sind geräumiger und heller 
als eure. Die Aerzte sind gelehrter als die Richter. Ich bin 
größer als 05. Du bist gelehrter als ich. Er ist hübscher 
als sie. Sie ist besser als er. Wir sind stärker als ihr. — 
Ihr seid fleißiger als wir. ®ie sind durstiger als ich. Wir 
sind mehr verspätet als sie. — Gestern war es kälter als heute. 
Dies Tuch ist breiter, besser und theurer als ein anderes. Dies 
Zimmer ist nicht dunkler als ein anderes, vielmehr heller. 

11. Die Maulthiere sind theurer als ein Wallach, ja 
sogar auch als ein Hengst. Nein, die edlen Pferde sind um 
Vieles theurer. Das Licht des Mondes ist um Vieles geringer 
als das der Sonne. — Der Mond ist (um) 49 Mal kleiner als 
die Erde. Das Holz ist leichter als das Wasser. Ich bin 
um zwei Monate älter als du. Er ist doppelt so alt قله‎ 
Dieser Berg ist um 2000 Fuls höher als jener. — Gestern 
war der Wind viel heftiger als heute. Beim (fi) Hund ist 
der Sinn des Geruches viel stärker und feiner als beim Men- 
schen. Das viele Trinken (Vielheit des Trinkens) ist in den 
heifsen Ländern schädlicher als in den kalten. Diese Strafse 
ist jetzt breiter als früher. Hind ist jetzt viel hübscher als 
früher. — Das Holz des Kirschbaums ist weniger hart als das 
des Eichbaums. Das Gold ist intensiver gelb ala das Messing. 
Die Engländer sind ernster als die Franzosen. — Hast du 
besseres Tuch als dieses? Besseres als dieses gibt es nicht. 
Dies gefällt mir besser als jenes. Käse ist mir lieber als Butter. 
Das Kalbfleisch ist gut, aber Hammelfleisch ziehe ich vor. — 
Er braucht sehr nothwendig Geld. Ich brauche es noch noth- 
wendiger als du. Diese Beduinen sind überreich an Vieh. 


Wahrmund, arsb. Gr. 3. Aufl. 89 
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111. (Superlativ.) Salomo war der weiseste der 
Menschen. Jenes Meer ist das gröfste der Welt. Das Hi- 
mälaja-Gebirge ist das höchste auf der Welt. Es ist das 
höchste von allen. — Er ist der Aelteste von euch Allen. Nein, 
er ist der Kleinste von uns. Der Diamant ist der kostbarste 
aller Edelsteine. Thomas ist der Geschickteste von Allen 
(von uns Allen). Heute ist der kürzeste Tag im Jahr. — Wir 
sind in der äufsersten Noth. Sie sind in der tiefsten Trauer. 
Der Preis dieser Waare ist äulserst billig. Die Belsgerten 
waren in der äulsersten Bedrängnifs. Er ist überans gut. Der 
Bürgermeister ist ein überaus gelehrter Mann. — Die häufigste 
Farbe der Blätter ist die grüne. Die meisten Menschen sind 
träge. Er ist höchstens siebzig, achtzig Jahre alt. Nein, er 
ist mindestens neunzig Jahre alt. — Dies ist die breiteste 
Sorte schwarzen englischen Tuches.. Wien gehört zu den 
grölsten und schönsten Städten Europa’s. Die Chinesen sind 
die geschickteste aller Nationen, und die am wenigsten Geld 
ausgeben. | 


Zwölfte Lektion. 


Regelmä/siges (gesundes) Zeitwort, I. Form. 

Praeteritum (Perfekt) und Piusquamperfekt des Aktiva 

ohne und mit Suffixen. — Negative und 
fragende Form. 

99. Das Praeteritum (Perfekt), welches die voll- 
endete Handlung bezeichnet (8 313), lautet in der I. Form 
des regelm. dreiradikaligen Zeitworts im Aktiv (8 83 ff.) : 
JS gätal er hat getödtet od. er tödtete, فرح‎ färih er freute sich, 
ib) lätuf er war gütig. 
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JS لماكو‎ er tödtete ذ‎ f&rih, , 

färibat | ,‏ فرحنت gätalet sie tödtete‏ قتلس 

.. wi gatält du (m.) tötet ur fariht 8 

(rl) AUS gatälti du )6( tötete AD farihit | 8 

١ قنئلن‎ gatalt ich tödtete wm, fariht & 

ara. قتلوا‎ gataln sie tädteten بلاق فرحوأ‎ H 
قتلنوا (قنلنم)‎ gatältü ihr tödtetet a5 farihtü 

gatälna sie tödtsten Us farihna 3‏ قتلنا 


nach- od. vorgesetzt werden : gatält äna od. äna gatält ich 
tödiete u. 8. W. 


fäcal thun‏ فعل tlab suchen‏ طلب 
chraf wissen, konnen‏ عرف XS kätab schreiben‏ 
därab schlagen‏ ضرب fütar frühstücken‏ قطر 
dähal eintreten‏ دخل Ps sähab (weg)gehen‏ 
aufgehen, z Pe härag ausireten‏ )54182 طلع 
fallen, vorfallen‏ )5408 وقع vig. ausgehen‏ 
WE gärab untergehen Jos wäßal ankommen ')‏ 
särib trinken‏ شرب dkal essen‏ أكل 
Häbic satt sein‏ شيع ähad erhalten, nehmen‏ }> 
sämic hören‏ سمع b&lag erreichen‏ بلغ "١‏ 
fähim verstehen‏ فهم machen‏ لقدك عمل (عمل) 


qad in der That, bereits, schon‏ قد 
hätta bis da/s, bis‏ حتى 
N.B. Der Accusativ der Vulgärspr. unterscheidet‏ 
sich nicht vom Nominativ (Gr. $ 17):‏ 
täla« elfägr dis Horgenrtihe ist be-‏ قدو قد طلع الفجرو 
reits aufgegangen‏ 
(f.) die Sonne iet schon‏ وص64-كه tälacat‏ قونو فى wnslb‏ الشمس 


aufgegangen 
لوطكة قفوو قل أكل‎ er hai schon gegessen 


m — 


') Es sind hier auch einige häufig vorkommende schwache Zeitw. 
gewählt, deren Praet. regelmäfsig ist. 
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أكل وشرب حقى شب 

اكللت ور بعت حا 
ra 3 1‏ 

كلهم قن Ast‏ 

اكلوا ar‏ حتى 


سبيعو 
أيسش عملت (sl)‏ 


عدا الصباح 


une‏ يا ولد 

ما I5‏ فعلى يا بغرن 

فهمتى با wi‏ 

فهومت 
(مكنوبيى) 

أنا أيضا us‏ بعض 
مكاتيب 

ايش عملتوا أمبارح 


انتوا اين ذعبتوأ 
ذعبنا الى المحكية 


كتبنا لكم مكتوبين 


هرب من الدب رقع 
فى ليب 


qad 4kalet تملع -له‎ 


ükal wa طأعةة‎ hätte )أنطظث‎ 

ükalet wa S#äribet bhätta 
6äbicat 

källu-hum 0850 4kalü 


4kallı wa säribt Iitte 
6äbict 

&6 «amält (dnte) häsa’ 
B-BabAh 

fahimt, ja wälad? 


ma s& facältt, قز‎ bint? 
fahimti, كز‎ bint? 


fahimt 
kat4bt mektüb (mektü- 
ben) 


Ana Aidafi katäbt bAcad 
mekatib 
664 <camältü embäryh 


&n sahäbtn‏ تكو 
sahäbna ilal-mahkäme‏ 


katäbnä läkum mektö- 
b&n 

min ed-dübb,‏ طوعفط 
wigs« A'l-gübb‏ 


die Magd hat schon ge- 
gessen 


er (sie) a/s und trank, 
bis er (sie) انهه‎ war 

Alle haben bereits وت‎ 
gessen 

sie afsen und tranken, 
bis sie satt waren 

was hast du heute mor- 
gen gemacht 1 

hast du verstanden, 
Burschs? 

was hast du gethan, 
Mädchen} 

hast du verstanden, 
Mädchen } 

ich habe verstanden 

ich habe einen Brief 
(2 Briefe) geschrie- 
den 

auch ich habe einige 
Briefe geschrieben 

was habt ihr gestern 
gemacht } 

wohin seidihr gegangen? 

wir sind ins Gerichts- 


100. Die Frage wird durch den blofsen Frageton, 
oder durch vorgesetztes ١ a od. غل‎ hal, od. يعنى‎ jeml, od. 
ganz vulg. durch das an die Verbalform angehängte „&, ش‎ 
86, Si, 8 ausgedrückt (Nr. 36) : 


fachl’6 dhat or? 
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facalü’6 ihaten sie? 


12231666 that 27 


facdlt’$ thatst du? m. 


„ لمعه 


facält’6 that sch? 


اشربت دخان 
عل سمعتوا > 


.فو 


ud AR 
اكلتوش وش بتوش‎ 
وصلناش‎ 


101. 


f. 


a-Sarfbt duhhAn 
hal sami«tü habar 


jücnt taläbtI os-sitt 


sami«ts 
akalt’6 wa saribtü’s 


waßalnd’s 


facaltü’6 thatet ihr? 


facalna’6 thaten wir? 


hast du geraucht? 

habt ihr e. Nachricht 
gehört? 

hast du (f.) die Herrin 
gesucht} 

has du gehört? 

habt ihr gegessen und 
getrunken? 

sind wir angelangt 1 


Verneint wird das Praet. durch ما‎ mä, wozu 


vulg. noch ش رشى‎ 5 an das Ztw. treten kann: 


انا ما شروبكتى دخان 


لسا ها اكلناش د 
فطرنا بس 


ليه ما كتيتوش لنا 
جواب 


ما فهموش 
5 سى 
جديد اليوم 


102. 


Saribt’$ dubhän‏ قس ممة 


lissa mä akalna’6, bass 
fatärna 


l6h ma katabtü’6 هذخ‎ 
و‎ 
gawäb 


ma fahimd’6 


ma <amält’$ h Age (äg. 
häga) 

mä samimd’6 wa 18 
68 gedid el-jdm 


ich habe nicht geraucht 

wir haben noch wicht 
gespeist, nur gefrüh- 
stücht 


warum habt ihr uns 
keine Aniwort ge- 
schrieben ? 

sie haben nicht ver- 
standen 

ich habe gar Nichts 
gethan 

wir haben heute gar 
Nichte Neues ge 
hört. 


Das Ztw. nimmt zur Bezeichnung der Accusative 


ihn, sie, dich, mich etc. Suffixe an. Diese Accusativ-Suffixe 
unterscheiden sich von den Genetiv- od. Possessiv-Sufixen nur 
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in der I. P. ang. (hier ij ni, nicht s— 1). Nach einfach 
geschlossener Silbe (8 163): 


fahimet-n! 8‏ فهمتنى er schlug mich‏ 6240-5 ضربئى 
fahlmet-ak | 5‏ فهمتك ‏ 6ص انكل مر م därab-ak‏ صربكك 
fahlmetik | —‏ فهمتى därab-ik vn diehl.‏ ضربيك 

3,50 därab-uh nn m فهمته‎ fahfmet-uh 3 , 
ضربها‎ daräb-ha 5 8 7 فهمتها‎ Sahimdtha | 8 
ةع ضر بنا‎ "on un فهمتنا‎ fahimet-nä 5 
ضريكم‎ dardbkum „ „euch فهمتكم‎ fahimdt-kum | & 
ضربهم‎ dardb-hum on ne فهمتهم‎ fahimdtrhum ) -2 
— nach doppelt geschlossener Silbe: 

daräbtani du schluget mich daräbtana du schlugst uns 
daräbtak ich schlug dieh (m.) 

daräbtik م‎ n م‎ (£.) daräbtukum ich schlug euch 
daräbtuh „ „ ihn 

darkbtihä „ „ sie darkbtehum ىر‎ „ sie 


— nach auslautendem langem Vokal: 


darabüni sie schlugen mich 
darabük „ 1 dich (m.) fahimnäk wir verstanden dich (m.) 
darabükli و صم‎ , )6(  ئءطتسسشل5‎ „ 1 „ (£) 


darabüt'h n ihn fahimmah بو‎ 8 ihn 
darabühä „ 0 sie fahimnäb& و‎ n sie 
derabünä „ n uns 
darabükum „ n euch fahimnäkum „ n euch 
darabühum „ 5 sie fahiımnähum „ 5 sie. 
فين كنت قبل امبارح‎ fen künt gabl embäryh, wo warst du vorgestern? 
قصة أنا طلبتي‎ taläbt-ak Ich habe dich ge- 
sucht 
IS أبن‎ it 6nt &n sahabti, talab- wohin bist du (f.) ge- 
طليناكى امس‎ na-ki dms gangen? Wir haben 


dich gestern gesucht 
1) تصؤز يعنى طلبتونا النهارد‎ talabtü-na en-ne- habt ihr uns heute ge- 
härde sucht? 


———— mei 


’) gans vig. d’räb-ni, d’rdb-ak oto. 


لا ما طلبناكم شى 

| NT (50 5, 
لىك‎ 

ما 3 25 

ما عذ! الكت ‚ns‏ 
اخذته 


من أبن عمى اخذته 
ايش الفلوس دى 
اخذناها مى التجار 
ما عرفتوه ir‏ 


م 


نكم شى 
ما عرفوناش (عرفوتهش) 
ما بلغنى لبر 
a‏ كم بلغى هذا 


مكتوبكم العزيز 


103. 


l&, ma talabn&-kums 


el-wäraga di katabdt-hä 
lak 

6 5ه 

m& häsa’l-kitäb, mim- 
min (mimmen) ahdd- 
Yuh 

min ibn <«dmm-I ahddt'uh 


& el-fulüs di? 
min abadtü-ha 


mim- 


ahadnd-hä min et- 
7م‎ 
tuggär 
قد‎ caraftü’h6 ') 


mä carafnd-hum's 

carafü-na’6 (carafü-‏ قد 
hum’6)‏ 

mä baläg-ni el-häbar 


mus kAm bälag-ak 
hAsa’l-häbar 

fi dbrak en-sächt waßäl- 
na mektüb-kum el- 
cagiz 
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dies Billet (Blatt) hat 

ich habe es nicht gehört 

was is das für em 
Buck Von wen hast 
du es bekommen? 

von meinem Vetter habe 
sch es bekommen 

was ist das für Geld? 
Von wem had ühr 
es? 

wir haben es von den 
Kaufleuten 

habt ihr ihn nicht ge- 
kannt! 

wir kannten sie nicht 

sie kannten uns (sie) 
nicht 

die Nachricht hat mich 
nicht erreicht 

seit wann hat dich diese 
Nachricht erreicht? 


theures Schreiben an 
uns. 


Das Plusquamperfekt entsteht durch Vor- 


setzung von كان‎ kän vor das Praet. ($ 98, a) : 


kan sämic er hatte 
känet sämicat sie halte 
kunt samict du (m.) hattest S käntü Sdami«tü ihr hattet 
könti sami«ti du (f.) hattest | ” 
kunt sami«t ich hatte 


kAnü sämicl sie hatten 


gehört 


köünnä sami«nä wir hatten 


3.390. 


') Schriftepr. رعرفتموه‎ Ar. 5 161. 8. 108, 
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Zuweilen gibt قد‎ qad bereits dem Praet. den Sinn des Plusgpf.: 
قد بلغنا لشب‎ 080 balsg-nä el-häbar bereits hatte uns die Nachricht 


erreicht :‏ 
كان دخل قى Ku‏ 
(من) قبلى 
المطيئ بعده 
كنس حرجت من 
الاوضخ قبلنا 
A‏ )> . قبل 
الست 
أنا كنت رصعت 
Us‏ 


ما كانوش عرفوا ايش 
كلد 


I. Er afs und trank, bis er satt wurde. 


kän dähal fi'l-höme 
تأطفنو‎ (od. min’gabli) 

känet dähalet fil-mät- 
bah b&cduh 

kunt hardgt min el 
008 q&blanä 

k6nti rag&ti gabl هه‎ 
sitt 


dns künt ragt qäblak 

ma kan’ cdrafü 66 
لاد يب‎ 

kuntü’s‏ قت 
keläm-hum‏ 

kinnä rag4ına min eß- 
Bed b&cda-kum 


fahimtü 


könt’6 samf«t enteo el- 
ahbär el-gedide ? 


mä kunna’6 samima 
wa 14 häbar gedid 


UVebung 12. 


er war vor mir in das 
Zimmer geireten 
sie war wach ihm in 
die Küche getreten 
du warst vor uns aus 
dem Zimmer getreten 
du warst vor der Herrin 
surückgekehrt 


ich war vor dir surück- 
gekehrt 

sie hatten nicht gewufet, 
was vorgefallen war 

ihr hattet ihre Bede 
nicht verstanden 

wir waren nach euch 
von der Jagd zurück- 
gekehrt 

hattest du die neuen 
Nachrichten gehört? 


wir hatten gar Nichts 
Neues gehört. 


(Man konjugire 


diesen Satz durch alle Personen.) Er hat noch nicht gegessen, 


nur gefrühstückt. — Die Sonne ist schon aufgegangen. 


Die 


Sonne ist bereits untergegangen. Die Magd hat meine Kleider 


gewaschen. — Was hast du gemacht? 


rückgekehrt. Du bist in das Zimmer getreten. 
aus dem Zelte. — Ich habe deine Rede verstanden. 


in die Moschee gegangen. Ich habe geraucht. — Sie haben 


Du bist vor mir zu- 


Du tratest 
Ich bin 
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ihren Wunsch erreicht. Sie sind von der Jagd zurliokgekehrt. 
Sie haben sich sehr gefreut. — Ihr seid in das Zelt getreten. 
Wohin seid ihr gegangen? Von wem habt ihr dies Geld er- 
halten? — Wir haben alle diese Dinge von unserem Freunde 
erhalten. Wir sind in däs Gerichtshaus gegangen. Wir ge- 
langten an eine schöne Insel. — Diese Nachricht hatte uns 
schon erreicht. Dein Brief war schon an uns gelangt. Sie 
war vor ihrer Herrin zurückgekehrt. — Du hattest uns einige 
Briefe geschrieben. Du (f.) hattest unsere Kleider gewaschen. 
— Sie hatten das Geld von uns erhalten. Ihr hattet unseren 
Vetter gekannt. Wir hatten gewulst, was vorgefallen war. 
11. (Vulg. Frage u. Negation.) Habt ihr (schon) ge- 
frühstückt? Nein, wir haben noch nicht gefrühstückt. — Ist 
er (schon) von der Jagd zurückgekehrt? Er ist noch nicht 
zurückgekehrt. — Habt ihr unsere Rede verstanden? Nein, 
wir haben eure Rede nicht verstanden. — Hat sie unsere 
Kleider gewaschen? Sie hat eure Kleider noch nicht ge- 
waschen. — Hast du geraucht? Ich habe nicht geraucht. — 
Hast du gehört, was vorgefallen ist? Ich habe gar Nichts 
gehört. — Haben sie dem Diener geschlagen? Nein, sie 
baben eure Diener nicht geschlagen. Sind wir angelangt? — 
(Suffixe.) Wir haben euch gesucht. Habt ihr uns gesucht ? 
Nein, wir haben euch nicht gesucht. — Hat er dich geschla- 
gen? Ja, er hat mich geschlagen. Nein, er hat mich nicht 
geschlagen. — Hat der Soldat euch geschlagen? Er hat uns 
geschlagen. Er hat uns nicht geschlagen. — Hast du den 
Brief (die Briefe) geschrieben ? Ich habe ihn (sie) geschrieben. 
Ich habe ihn nicht geschrieben. Doch, du hast ihn geschrieben. 
— Hast du diesen Aufsatz verstanden? Ja, ich habe ihn ver- 
standen. Hattest du ihn nicht verstanden © Nein, ich hatte 
ihn nicht verstanden. — Hattest du sie (pl.) gekannt? Ich 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 40 
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hatte sie gekannt. Nein, ich hatte sie nicht gekannt; aber 
ich hatte ihre Eltern gekannt. — Seit wann hat (haben) euch 
diese Nachricht (diese Nachrichten) erreicht? | Sie hat (sie 
heben) uns seit einigen Tagen erreicht. 


Dreizehnte Lektion. 


Aorist, Praesens, Imperfekt, Futurum, Futurum ex- 
actum und Imperativ der I. Form des regelmälsigen 
Zeitworts. 





Aorist. 

104. Der Aorist, welcher die nicht vollendete 
Handlung bezeichnet (Praesens, Imperfekt, Futurum), hat fol- 
gende Formen (8 79. 86 ff.) : 

L Class : كنب‎ kätab or schrieb Aor. يكتب‎ jektub er schreit 
un JS gätal er tödtete |, ıMäs jägtul er tödter 
u kb tälab er suchte „ يطلب‎ jätlub er sucht 
11. Classe : ضرب‎ däreb er schlug n ua jädrib er schlägt 
n n عرف‎ chraf er kannte 9 يعرف‎ jürrif er اوم‎ 
.ا ه‎ ed gälas or رده‎ ٠ und jöglis er عله‎ 
111. Classe : فعل‎ fdcal er that ,, 2 يفعل‎ jefal er thus 
nn 5 gäta< er schnitt 1 in jägtac er schneidet 
9 9 ذهب‎ sähab er ging ug n„ يذعب‎ jeshab er geht weg 
IV. Classe : فرح‎ färih or freute sich 9 يفرح‎ jefrah er freut sich 
فهم‎ fühim er vorstand „ يغهم‎ jöfham er versteht 


n 9 سميع‎ sämic er hörte « يسممعع|‎ jösma< er hört. 
105. Die Konjugation des Aorist lautet vlg. : 
يطلب‎ jätlab or sucht under jeglis | 8 
تطلب‎ tätlub sie sucht und teglis “ 
تطلب‎ tätlub du (m.) sucht | mk$) مناه‎ y 
5 tatläbi du )6( sucht تجلسى‎ toglii | 8 
& 


kb! atlub ich suche اجلس‎ dglis 
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1 $ ايوز ججلسوا jatläbü sie suchen‏ يطليوا 
teglist 5‏ "جلسوا tatlübt ihr suchet‏ تطليوا 
nätlub wir suchen ur neglis | X ä‏ تطلب 


mit vulgärer Negation: 


mä jefhäm’S er vorsieht nicht 

mä tefhäm’s sie versteht nicht 

ma tefhäm’s du (m.) verstehst nicht 
ma tefhami’s du (f.) verstehst nicht 
mä afhäm’6 ich verstehe nicht 

mä jefhamü’6 sie verstehen nicht 
mä tefhamßi’$ ihr versteht nicht 

mä nefhäm’6 wir verstehen nicht. 


mit Suffix: 


tr jatläb-nI 
يطلبك‎ jatläb-ak 


jatläb-ik‏ يطلبى 
all, jatläb-uh‏ 
jetläb-ha‏ يطلبها 
jatläb-na‏ يطلينا 


jstiüb-kum‏ يطليكم 
jatläb-hum‏ يطلبهم 


er sucht mich يعرفوذى‎ ja-rifü-nI 

nn diem يعرفوك‎ ja«rifü-k 3 

jarifü-ki _‏ يعرفو كى .£ همه .م » 

nn in يعرفوه‎ jacrifü’h 3 2 

nn se بيعرفوا‎ Jerifä-ha f r 

nn om يعرفونا‎ jerrifü-na 

nn such يعرفو كم‎ jecrifü-kum 2 

nn ne يعر فوهم‎ jacrifü-hum 
Aorist in Praesens-Bedeutung: 

te6ekun fän wo wohnst du? 

dskun fi wäsat el-medine ich wohne in der Mitte 


a5] 


ما أعرف احذًا fe‏ 


as‏ حاف المعرقة 


tatläbü min 0 
nätlab hadim-nä 


»-tacrif-uh 

mä dırif ähad bi häsa’ 
l-ism 

nacrif-hum hägg el-ma«- 
rife 


der Stads 


"wen sucht ıhr? 


wir suchen 
Diener 
kennst du ihn? 
ich konnse Nisemanden 
: dieses Namens 
wir konnen sie sehr ge- 
nau') 


!) wir kennen sie die Wahrheit (Aechtheit) des Kennens. 
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يمعل أى 
يكتب للاب 
ايش تعملوا 


ش دخا 
يشربوش ©‚ 


الناس دول , يغهموش 
LAS‏ 


يظهر الى انها غريب 
يظهر لنا انكم غرباء 
ليش تضصحكى بلا 


سبسبيب 


Aorist in der Bedeutung des 


Zur >‏ السوقف 
ET‏ 
فى الشهر القابل 


u المقبل)‎ 9 


فى عيد الميلاد Kr‏ 
تبلغ بنتى الست 
يدفعوا لك بعد بكرة 
نبعث لكم لملواتج 
ذعب Sl‏ 
نذهب نطلبهم 


© لمسمذز 

1i’I-&b‏ طططوز 

656 0 
ndahab 1i’l-mesgid 


jesrabtt’4 duhhAn 

l&, mä jesrabü’6 duhh4n 

en-näs döl قم‎ jefha- 
mü’6 م‎ 

jaähär-li ännak garib 
(8 69) 

jashär-land Auna-kum 
gürabä 

186 t4dhak bil& säbab 


jürgic N’s-sikke di 


närgic min 68-809 es- 
5426 hämse 


N’6-6&hr el-gabil (od. 
el-mägbil) &blug el- 
cafrin söne 

fi (id el-miläd el-Atı') 
t6blug bintI ee-sitt 
chfra 


jedf4ä«ü lak bad bükra 

nebcä/-Iukum el-haw&’- 
ig”) 

sähab jatlüb-ak 


neshab natläb-hum 


was macht 7 

er schreibt dem Vater 

was macht ihr? 

wir gehenin die Mosches 

rauchen sie I 

nein, sie rauchen nicht 

diese Leute verstehen 
das nicht 

es scheint mir, dafs du 
fremd bist 

es scheini mir, da/s ihr 
Jremd seid 

warum lachst du ohne 
Ursache? 


Futurums: 


er wird auf diesem 
Wege surückkehren 

wir werden um 5 Uhr 
vom Horkte surück- 
kehren 

kommenden Monat werde 
ich 20 Jahre errei- 
chen 

am nächsten Geburts- 
tag wird meine Tooh- 
ter 16 Jahre al 

sie werden dich morgen 
bezahlen 

wir werden euch die 
Sachen schicken 

er ist fortgegangen, um 
dich zu suchen 

wir werden gehen, um 
sie zu suchen. 


!) am Fest der Geburt, dem kommenden. — ”*( +. >> Bedürfnifs. 
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+ Die Imperfekt-Bedeutung .hat der Aorist (oft 


mit زو‎ nach einem voranstehenden Praet. (8 315, 4): „u> 
„sun, hädar jädhak er erschien, indem er lachte; ذهب وفو‎ 
wu, sähab wa hüwa jädhak er ging weg, indem er lachte; 
دخلك وق ترجف‎ 048166 wa hije tärgif sie trat ziliernd ein; 
دؤط كان ف الملهى كلب يرقص‎ fil-mälha kolb jerquß auf dem 
Theater war ein Hund, (der) tanzte; كانوا جالسين ق القهوة‎ 
يلعيوا قمار‎ kanü gälistn 51-04 معط‎ jeläbü gimär sie sa/sen im 
Kaffeehaus und spielten Hasard. 
+ Ueber den Vulgär-Aorist mit ب‎ bi vgl. 8 88. 


Praesense. 

106. Ein wirkliches Praesens wird gebildet : a) durch 
Vorsetzung des Wortes عمال‎ ammiäl theuend (f. 3, pl. رين‎ fol), 
abgekürzt عم‎ camm, vor den Aorist mit u. ohne ب‎ ($ 99, b):: 
أى شغل عمال تعل (بتعل)‎ 6 4621 camml t6amal (od. bi-täamal) 
welche Arbeit اميل‎ du eben jetzt? عم تمطر‎ dmm تتاصتفا‎ eben 
regnet es (d. h. der Himmel سماء‎ s6nä fem.); — b) vermöge 
der Umschreibung des thätigen Mittelworts (899, a) : كاقب‎ Lit 
äna kätib ich bin schreibend d. i. ich schreibe eben; 5. B. : 


(rs) حوساكن فوق‎ hüwa säkin füg (taht) er wohnt oben (unten) 
ك4 ساكنز بالقرب‎ hije säkine bil-girb sie wohnt in der Nähe 


so من عامل‎ min «Amil dägge wer macht Lärm? 
Kay المطر نازل شوية‎ el-mäter لتعقد‎ Auwälle cs regnet aim wenig 
kuwäije 
واقع مطر فى البعد‎ wägie mätar 5!-8 in der Ferne regnet مه‎ 
القمر ظا‎ el-gämar تنطفة‎ der Mond scheint 
I. | ذفقط 4 فى هذع‎ on-skıa hum su dieser Stunde gehen 


<Awis was brauchst du?‏ ماده 86 أننت عاوز 


818 


Be 


ani’6 <Arif‏ قاد 
mä hus fähim‏ 


such mit e. Accusativ od. Suffix : 


عو فاتم د $ 
En‏ # 


höwa fätih dukkAn fi’s- 


ettägir näkir تومه‎ 
ed-derähim 


lasim-nI 41055 lähm 
gänam 
lAsim-ak faß&de 


4na mäsik-uh 


ich wei/s nicht 
er versteht nicht. 


er eröfnet e. Laden 
auf dem Markise 

der Kaufmann leugnet 
den Empfang des 
Geldes 

ich brauche auch Ham- 
meifleisch 

du brauchst einen Ader- 
وله‎ 

ich halte ihn fest. 


* Im Magreb umschreibt man das Praesens insbesondere 


durch ', 


r& siehe! mit Suffix u. folgendem Aor. [siehe ihn : 


er schreibt, d.i. eben schreibt er )5 99, d)], auch vor Adjektiven 


u. dem Mittelwort : 


Gl oe dl 
ما راكش مغلوط‎ 
(Ab) لجال راه ملي‎ 
رأ أه بارد‎ a! 

Bl,‏ شوية مريضة 
قداش راع الساعة 
ايش من فصل رأنا فيه 
رافى اأطلب Si‏ 

UI,‏ نطلب منكم 
راك تكلم بالصعحة 


r&-nı bazin كشسعاط‎ 
ma طق‎ maglät 


el-hAl r&’h m’lih (fäsid) 


er-rih r&’h bärid 


raht (1) K'wäije ma- 
rida 
qaddA6 räh! .نه‎ 


64 min 1461 rAna fi’h 


rauf dtlub minnak 
rAna nätlub minkum 


tet'köllem bi’ß-‏ علوم 
Bähhe‏ 


ich bin sehr traurig 

Diet du nicht im Irr- 
thum? 

das Wetter ist gui 
(schlecht) 

der Wind ist kalt 


sie ist ein wenig krank 

wieviel ist die Uhr! 

in welcher Jahresei 
sind wir? 

ich verlange von dir 

wir verlangen von euch 

du sprichst die Wahr- 
heit 


gl,‏ تصبٌ الشتاء 
راى ماشى للجواثو 


107. 


rähı taßübb o4-Kita 


räni mA عاشعمع-1'نا‎ 


Imperfekt. 


Das Imperfekt kann gebildet werden 


mit dem thätigen Mittelwort :‏ كأن 


كان ساك فى البيمت 


اما كنتم نازلهن 


kAn säkin fi/l-het et- 
tälit <Ala’l-jemin 

kAnet gälise bi-gürbf 

kunt gälis t4ht minnuh 


könna gälisin 1i’)-<4sa 


a-mA küntüm näsilin 


2) durch كأن‎ mit dem Aorist:: 


kan seijidt sAbygafi‏ > سيدى سابقا 


دخان 


كانوا بيعرفوقى قى بغداك 


108. 


jesra< duhhän 
künt dfrab dah h ةد‎ 


küänna nelcab 
6aträng 

kan jerrifä-m fi bag- 
dad 


bi’6- 


HFuturum. 
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der (Winter-) Bagen 
giafıt herab 

ich gehe oben mach Al- 
gier. 


: 1) durch 


er wohnte im dritten 
Hause zur Rechten 

sie safe ın meiner Nähe 

ich safs weiter unterhalb 
als er 

wir aafıen beim Abend- 
essen 

stiegt ihr nicht ab} 


mein Herr baute früher 
Tabak 
ich rauchte Tabak 


wir spielten Schaah 


sie kannten mich im 
Bagdad. 


Das wirkliche Futurum wird in der Schriftspr. 


durch س‎ sa (Abkürz. von Se) vor dem Aorist angweigt : 
ستنظرو‎ sa-tänzur du )هام‎ sehen ($ 86); vulgär : 


a) durch بك‎ bfdd mit den Suffixen (8 101a): 


Ri بدك شر‎ ans! 
Lil, هذه اليلد‎ 


بدى أتركها 


bfiddak tärgic 8‏ مادة 
ins biddi atrükha‏ 


du wirst in dies Land 


surückkehren , und 
ich werde «es ver- 
lassen 
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AUS يذهب من‎ us  bfdduh jechab min el- er wird (mufe) das Land 
1 beled verlassen 
كيف بكنا تعمل‎ 184 biddna nAmal was werden wir hun? 
نطلع الى برأ‎ ER biddna nätla- هلد‎ bar wir müssen aw- 
. gehen‘) 
مط كيف 50 تقدروا‎ biddkum tagdirü wie werde ihr Iäugnen 
على النكوان‎ cAla'n-nakar&n können? 
b) durch Versetzung eines der Mittelwörter „5,1 r&'ih 
‚od. „ar mäsI gehend (im Begriff seiend, 8 101b) : 


(fom. rB'ihe) ich werds jeist meine‏ لاق عدم أنا es,‏ (رأشحة) اغسل 


5 اندجية يد‎ jaddija Hände waschen 
تنم شه “روعطكة ط4'1: رأ أبعثك ساعتى‎ fla ich werde meine Uhr 
الساعاق‎ 3 7-217 um Uhrmacher 
schicken 


themal was wirst du hun?‏ (تقشص) زف كه u‏ راع (مانى) قعل 
mäsijin jagailü maläbe- sie werden ihre Kleider‏ )9+( ماشيين يغسلوا 
hum waschen.‏ ملابسهم 
Futurum exactum‏ 
vor das Praeteritum :‏ كان setzt den Aorist von‏ .109 


kn Zasclt eyfijüb ich werde die Kieider‏ أكون غسلت الثياب 


qäbla m& targich gewaschen haben,‏ قبل ما ترجعوا 
bevor ihr surück-‏ 
kehrt‏ 


1) بذى‎ biädt = بودى‎ biwidd-I in meinem Wunsche ist eta. Marke : 
حليب طرى‎ Li biddas hallb tärt wir brauchen frische Milch, أيش‎ 
قة بدك غمره‎ biddak طتصوخ‎ was Drauchst dus sonst noch} بنك تكون مطيع‎ 
pey biddak tekün mutic li-abük du mu/st deinem Vater gehorsam seim ; 
 علطا‎ (5 كننتن‎ kunt 435 Atlac ich war dm Begriff (od. wollte) aus- 


zugehen ; zu من علمبلغ ولكن‎ AST كنا بكنا جيب‎ kanns bfddns 
negib dktar min ,عماطفس لفط‎ waläkin ote. wir hätten gern mehr gebracht 
als diese Summe, aber u. 8. w. 
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qähls- wir werden surückge-‏ 8صويم nekün‏ نكوى رجعنا قبل ما 


mi tätlac 


kehrt sein, bevor da 
ausgehst 


jadeije, qable-ma ich werde meins Hände‏ لندوّة أغسل يدى قيل ما 


البس «(اكون 
(mad‏ | 


&lbas (od. akfin 1a- 
bist) 


Imperativ. 


waschen, devor ich 
mich ansiche. 


110. Der Imperativ hat folgende Formen ($ 92): 


30) 
1. Cl. AS kätab Aor. يكتب‎ jektub Imp. „AST fiktub schreibe / 


٠ Abt „‏ م 
gäls „‏ جلس .01 II.‏ 
„ لمعقد نول „nn‏ 
„ لم فعل 012 .511 
5 طعطفو ذحب ‏ ,م 


17. 01 عمل‎ “mil „ 


läbis‏ لبس 


üktub sohreide/ m.‏ أكتب 


EN uktäbi „ 


uktäbtt sohreidet !‏ أكتبواً 


طلب الفغلوس Beisp.:‏ 
اخاتم على مكتوبك 
يا بنت أقفلى الباب 


Last 
والشيابيئك‎ 


Wahrmund, arab. Gr. 


jätlub „‏ يطلب 
udn jeglie „‏ 
jensil 5‏ ينول 
و jöftel‏ يفعل 
,ث طمطهةز يذهب 
„ لوص4ز بيعل 
jälbas‏ يلبس 


Konjugation : 


ütlub el-fuläs! 
ühtum (4la maktübak 
j& bint, ugfäli el-bAb 


2040185 el-abwäb wa’s- 
febabik 

insil täht 

igsil jad&k wa wägh-ak 

igsilü aidi-kum wa wu- 


güh-kum 
fgqlib dikha'l-wäraga 


8. Aufl. 


insil‏ أنول 
inzfit‏ أنولى f.‏ 
عم أنولوا 


ütlub verlange!‏ أاطلب 

und! iglis setze dich ! 
انعد أنزل‎ teige ab! 
لواكة افعل‎ thus! 

PS ishah gehe! 


ftmal thus!‏ أعمل 
fbas leide dich an !‏ البس 


‚hast iftal 
أ‎ ifcalı 


5 أثعلوا 


verlange das Geld! 

siegele deinen Brief! 

schliefse die Thüre, 
Mädchen! 

schlie/set die Thüren 
und die Fenster ! 

steige herab! 

wascha deine Hände 
und dein Gesicht! 

waschd eure Hände 
und Glesichter | 

drehe dies Blatt um! 

4 


(Adi) m 2 


ER wait 
انعبوا الى الشيطان‎ 


مزنة*4 (مصطؤزة) (bir‏ 

itlac 6 

fijäb-ak‏ طهاقا 

irfäd cos-sitäre (em-se- 
tMir), ja bint 


indah el-bammäl 


- 8طقطوز‎ fla’6-Seitän er- 


ragim 


gedulde dich ein wenig ! 

gehe hinauf! 

siehe deine Kleider aus! 

siehe den Vorhang (die 
Vorhänge) in die 
Höhe, Mädchen ! 

rufe den Träger ! 

geht sum Teufel, dem 
gesteinigten ! 


+ Das deutsche La/s uns! La/st uns! wird durch die 


1. 2. pl. Aor. susgedrlüickt 


118-80 268885 نذعب للسوق : 


lafst uns auf den Markt gehen! تلعب بلشطرنحج‎ nelab bi’s- 
Saträng la/s uns Schach spielen! Zur Verstärkung kann ذا‎ 
od. as! ثلهها‎ (vulg. äg. أمال‎ ummäl) nachgesetzt werden : : 
It نذعب‎ nöghab 5ه؟؟‎ 0 lafs uns denn gehen! Feiner ist: 


© © سس © 


eo la/st uns denn trinken! (Gr. 8 311,8(‏ طوفكم-لهة4 فلنشرب 


bundij Söhnahen‏ بنى 
bundije Töahterchen‏ بنيز 
Kimal Iinke Seite‏ شمال 


qym&r Hasardıpiel‏ قمار 


nakarän das Leugnen‏ نكران 
6 ساكس 


Beitknocht 


0,5 تعمد‎ Breitspiel 'ذووعه سقاء‎ Wasserträger. 
I. Cl. سكن‎ säkan wohnen نول .01 .11 نا2]‎ ndsal absteigen‘) 
5 مطر‎ mätar regnen وج‎ nn. IMS gäsal waschen 
5# « رصن‎ räqaß tansen 4) an ums mäsak ergreifen 
مه‎ AS, räqad schlafen gehen 1); nn AS qddar können (he) 
.. 55 Urak verlassen , م‎ ZUS gälab umeenden 
.n قفل‎ qäfal schlie/sen nn zo Bäbar sich gedulden 
n = سرح‎ särag satteln II. CL uns b&caf senden 
- و‎ mi hitam dsendigen, ن‎ 7 on ظهر‎ kähar erscheinen, 

besiegein scheinen 


!) vig. nisil, Ziel, misik oto. 8 54. 


OL Cl „JS fhtah öfnen IV. 01. AS dhik Inchen 
sn طلع‎ tälaı aufgehen, aus- on لبس‎ 1kbis sich . 
Pen gern » = 7 لامها‎ nöthig sein 
تلع ى ص‎ nddah rufen nn عرز‎ «wis bedürfen 
nn» و فع‎ räfac emporhoben nn» لعب‎ lädb spielen 
..n شلح‎ 64lah ausmighen نكو وام‎ näkir lsugnen. 
Vebung 13. 


I. (Aorist als Praesens, ohne u. mit ,ب‎ Gr. 5 89) 
Wen suchst du? Ich suche den Herrn Hassan. Wo wohnt 
er? Er wohnt in der Mitte der Stadt. Kennst du ihn? Ich 
kenne ihn nicht. Wir kennen ıhn sehr genau. — Was machst 
du? Ich schreibe einige Briefe. Was machen die Kinder? 
Sie gehen zur Schule. Trinkst du schwarzen Kaffee? Nein, 
ich trinke den Kaffee mit Milch. Rauchst da? Nein, ich 
rauche nicht. — Wer sind diese Leute? Es scheint mir, dafs 
sie Fremde sind. Sie verstehen das Arabische nicht. Ver- 
stehst du den Sinn dieser Phrase? Ja, ich verstehe ihn. 
Nein, du verstehst ihn nicht. Warum lacht ihr? Wir lachen 
nicht ohne Ursache. — (Aor. als Futurum) Wann werdet 
ihr von der Jagd zurückkehren? Wir werden nach Sonnen- 
untergang zurückkehren? Auf welchem Wege wirst du zu- 
rückkehren ? Ich werde zu Lande zurückkehren, nicht zur 
See. — Wie alt bist م0‎ 9 Nächsten Monat (nächste Woche) 
werde ich das 21. Jahr erreichen. Und wie alt ist dein 
jüngerer Bruder? Vergangenen Monat (vergangene Woche) 
hat er das 17. Jahr erreicht. Am nächsten (kommenden) 
Geburtstag wird er 18 Jahre alt. — Wann wirst du mich be- 
zahlen ? Ich werde dich nach zwei Monaten bezahlen. Wann 
werdet ihr uns die Sachen schioken?_ Wir werden sie euch 
morgen Nachmittag schicken. Wo ist Jakob? Er ist ge- 
gangen, dich zu suchen. Ich werde gehen, um ihn zu suchen. 
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II. (Praesens; (عبال‎ Was macht er (sie) eben? Er 
(sie) schreibt eben. Was machst du (ihr) eben? Ich gehe 
(wir gehen) eben schlafen. Eben regnet es. — (Thätiges 
Mittelwort) Wo wohnst du? Ich wohne unten (oben). 
Und wo wohnt deine Schwester? Sie wohnt nahe von mir. 
— Regnet 8ه‎ 7 Es regnet ein wenig. Die Sonne scheint. — 
Was braucht er? Ich weißs nicht, was er braucht. Und 
was brauchst du? Ich brauche Milch und Butter und Käse. 
Wir brauchen auch Rindfleisch. Ich brauche einen Aderlafs. 
— Halte ihn fest! Ich halte ihn. Leugnest du den Empfang 
des Briefes? Ich leugne den Empfang des Geldes. — (Im- 
perfekt) Wo فلوو‎ er? Er sals hier auf dem Stuhle zu 
deiner Rechten. Wo wohntet ihr? Wir wohnten im vierten 
Hause zur Linken (zur Rechten). Ich wohnte weiter unter- 
halb als ihr. — Was machtet ihr? Wir safsen am Tische 
(und) spielten (Aor.) Schach. Ich sals vor dem Kaffeehause 
(und) rauchte. Sie safs im Schatten des Baumes (und) lachte 
über uns. — Spieltet ihr nicht? Ja, wir spielten Brettspiel 
(Karten). Spieltet ihr um Geld? Ja, wir spielten ein Hasard- 
spiel. Kanntest du ihn? Ja, ich kannte ihn sehr genau. 


IN. (Futurum mit ou oder e\,) Was wirst du jetzt 
thun? Ich werde meine Kleider waschen. Ich werde mein 
Pferd satteln. Was werdet ihr thun? Wir werden unsere 
Kleider ausziehen und schlafen gehen. — Ich werde diese Sachen 
ihrem Herrn (Besitzer) schicken. Ich bin im Begriffe aus- 
zugehen. Wir sind im Begriffe schlafen zu gehen. Wir 
gehen, unsere Pferde zu satteln. — Ich mufs das Land ver- 
lassen. Wir werden das Land verlassen, und ihr werdet in 
dasselbe zurückkehren. Wie wirst du leugnen können? Wie 
werden wir leugnen können? Was sollen wir thun? — 
(Futurum exactum) Ich werde den Brief beendigt haben, 


bevor du ausgehst. Wir werden vom Markte zurlickgekehrt 
sein, bevor ihr ausgeht. Mädchen, wirst du die Kleider ge- 
waschen haben, bevor ich zurückkehre? Werdet ihr die 
Briefe beendigt haben, bevor ihr euch ankleidet und ausgeht ? 

IV. (Imperat.) Schliefs die Thüre, Bursche! Schliefset 
die Thüren und Fenster, ihr Mädchen! Oeffne das Fenster, 
Bursche! Oeffne die Thüre, Mädchen! — Komm’ herunter! 
Steige vom Pferde! Steiget vom Baume herunter ! — Gedulde 
dich! Geduldet euch ein wenig! Kleide dich schnell an, 
mein Söhnchen! Wasche deine Hände und dein Gesicht, mein 
Töchterchen! Woaschet eure Hände und Gesicht, ihr Bur- 
schen! — Beendige (siegele) den Brief! Siegelt die Briefe! 
Ziehet eure Kleider aus und geht schlafen! Sattle mein 
Pferd, Stallbursche! — Rufe den Kameeltreiber! Bufet die 
Träger! Mädchen, rufe den Wasserträger! Gehe hinaus! 
Gehet hinauf! Steiget hinab! Ziehet die Vorhänge in die 
Höhe! Geh’ zum Teufel (dem gesteinigten)! Bezahle was 
du mir schuldig bist! Bezahlet, was ihr uns schuldig seid! 
— Lafst uns ausgehen! Lafs uns auf diesem Wege zurück- 
kehren! So lafst uns denn niedersitzen und eine Tasse Kaffee 
trinken! Lafs uns einen Diener zum Kadhi senden ! 


Vierzehnte Lektion. 


Passiv. — Eigenthtimlichkeiten im Gebrauche des 
Praeteriti. — Negation des Zeitworts. — Relativsatz. 





Passivum. 


111. Das Passivum des Perfokts hat die Form فعل‎ 
4601, das des Aorista die F. ‚ad; jüfeel. In der Vulgürspr. ist 


826 


nur das leidende Mittelwort der FE. مفعولٌ‎ mefml häufig 


im Gebrauch. 
ضرب فى مصر القاعرة‎ 


الانسان يعرف بسيرته 
و٠ oß‏ د - 
3 يقطع أمر دون ul‏ 


نحم لدنزير يحفظ 


su د‎ 


Bo‏ أن ملح 


Ast ) 
قر‎ en 


d&rib fi mfßr el-gähira 
hal Säsilat S1jAb-ak 


el-insAn jücraf bi-airdt- 
uh 

ia jügtec dmr dün 

.&mr-uh 


Ihm el-hinstr jähfas 
müdde, in mülih 


er-rägol el-meskür 

el-bAb el-magfül 

häws memdäh min käll 
ühad 

hAsi el-gärje قد‎ hije 
mesküne 

eß-Bäbr mangäbe mah- 
müde 


(diese Münne wurde) 
geprägt in Kairo 
sind deine Kleider ge- 
waschen 7 

der Hensch wird an 
seinem Wandel er- 
kannt 

kein Geschäft wird ohne 
seinen Befehl abye 
macht 

das Schweinefleisch hält 
sich eine Zeit lang, 
wenn os gesalsen 
wird. 


der erwähnte Mann 

die verschlossene 6 

er ist von Jedermann 
gelobt 

dieses Dorf ist nicht 


Zum Gebrauch des Praeteriti. 
112. Bei Handlungen, die sich eben vollziehen, hat das 


Praet. die Bedentung des Praesens ($ 318): قيلت‎ gabflt 
ich habe (hiermit) angenommen, d. i. ich willige ein; SI حلفت‎ 
haläft lak ich schwöre dir; شرفئنا‎ Sarräfte-nä du ehrst uns. 
(Mgrb. : Sta قصلم رالى فرحت‎ farfht bizzäf ich freue mich sehr.) 

113. Dem Araber eigenthümlich ist das Praet. in 
feierlichen Wunschformeln ($ 811): علو -شققط حفظك الله‎ 
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alläh (aber auch الله تكحفظى‎ alläh jahfäs-ak) behäte dich Gott! 
نص الله‎ näßer-uh alldh möge ihm Gott Hilfe (und Sieg) ver- 
leihen! كثر الله يرك‎ kättar allah hör-ak mehre Gott dein Gutes! 
(d.i. ich danke dir); الغفو ر‎ sit 7 3 Ber لا‎ hörst nicht 
auf in: der Hut des verzeihenden Königs (eu sein) أ‎ 


Negation des Zeitworts. 


114. Die verneinende Partikel, für das Praet. ما‎ mä 
(Nr. 103), ist für den Aorist als unbestimmtes Praesens u. 
Futurum 3 13 : „as 3 18 jähdur er wird nicht erscheinen; 
ؤصدنا لما 8 تعل بيديكئ مع العاملين‎ 15 täamal bi-jad6k هكد‎ ol- 
ämiltn warum arbeitest du (überhaupt) nicht mit deinen Händen 
mit den (anderen) Arbeitenden ? 3 lä — 1118 nur :) النباتات‎ 
لا ثنيت ألا بالهواء‎ en-nebätät 15 t6nbut 1115 bi/l-häua die Pflan- 
sen wachsen nur an der Luft; أنا ما نظرته الا كلاث مرات فقط‎ 
&na mä na2ärt-uh 2115 t/lät marrät fägat ich habe ihn nur drei- 
mal gesehen. — Bei wirklicher Praesensbedeutung negirt 
auch den Aorist die Part. ما‎ mä, welche jedoch vulgär immer 
stehen kann. — _+J lam nicht gibt dem Aorist (Jussiv 5 317) 
die Praeterital-Bedeutung : ثم يضر‎ er erschien nicht; ثم‎ 
يسمع بمثله‎ von seines Glleichen wurde nie gehört; ألم تعرفه‎ (hass 
du ihn nicht kennen gelernt) kennst du ihn nicht ? 

115. Der Imperativ nimmt keine Negation an; 
مه‎ steht dafür لا‎ lä mit dem Jussiv (8 8178) : تسرق‎ % auichl 


richt تكذجوا‎ I أصدقوا‎ saget die Wahrheit und lüget nicht! 
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Helativsätze. 
116. Das Relativpronomen الذخى‎ ell&st weicher, f. ألى‎ 
ell&tI weiche, pl. m. الذين‎ ellastna, f. Br ellawätf u. e. w. 
(8 256), wofür vig. durchaus ,تلك اللى‎ ellı, steht nur nach be- 
stimmtem Hauptwort : 
a) Das Relstivum steht im Nominativ: 
51له الغيل الذى هو اكبر‎ elläst (I) ولط‎ der Kiephent, weicher 


äkbar min el-färas um Vieles gröfser ie‏ من الغوس بكثهرو 
bi-ketir als das Pferd‏ . 1 
Kg ei-bawädif') el-mu- die wichtigen Zreigmisse,‏ التى 
dan himme, elldti (fit) weiche in dem osma-‏ ف Hull‏ 
hada/et fi'l-memälik nischen Provinzen‏ العثمانية 
el-co/mäntjje geschehen sind‏ 
lt wis ist der Name des‏ ,دزفواه em‏ 6 أيش أسم القرية اللى 
ng hije el-äktar garibe Dorfes, welches am‏ قريبة 
l-höna nächsten von hier‏ لهنا 
1 
ellasta die Deputirten, welche‏ ,'طة”عدصسه النواب الذين AS‏ 
ef (il) kAnü hadyrin anwesend waren‏ 
bicad en-nisa, ellawäti Kine der Frauen, weiche‏ بعض النساء اللواق 
jageilna (jag- Kleider waschen.‏ (تلك) يمغسلن (يغسلوا) 
el-meläbis‏ (2065 الملابس 


b) Das Relativum steht im Genetiv, Dativ od. Accus,, 
oder ist durch e. Präposition mit dem näher erklärten 
Hauptw. verbunden. 

Hier erhält das den Casus regierende Ztw. des Relativsatzes 
od. die Präposition das entsprechende Suffix (8 257): 


(N) الذى‎ I el-wälnd, قدو تلك‎ wäßel der Knabe, dessen Va- 


, 1 abü’h [gad 6 ter (Mutter) oben 
yo) قك وصل‎ 

" „us ümm-uh] angekommen it 
(mi وصلت‎ A) 


”* pl. v. Kol .نالفط‎ — *) pl. v. طلقم نأثب‎ 


البنت التى (اللى) قد 
رجع اخوها (قك 
una,‏ |> 

الولك اللى ضرياتوا ابو 

Ir, اللى‎ ٠ ل‎ 


en‏ الذى اخذنا 


المكتوب اللى كقيقة أنا 
Eur ya‏ اللى 
الغلام ا fe‏ ضرباتوة 


البييت اللى يسك فيد 


جب قهن 1115 el-bint,‏ 
0 48) قطعقطة 
ühtı-hä)‏ 

el-wälad, {lit daräbtü 
abtt’h 

el- bint, 
abt-hä 

er-rägol, {ll ahsdnä 
min jadö’h hasi el- 
wörage 


in dardbea 


el-hatün, elldti هل‎ 
säkin fi.böt-hE 


اطهط للم el-mektäb,‏ 
هنة uh‏ 


el-guläm 3 darabtü’h 
el-gylmn fllı dargbt&- 
hum 


&h! قد‎ dhsan N el- 
بكفطي‎ elläti tacmäl- 
ha 


Getägir, كلك‎ barafn- 
luh el-bad@’ic 


el-cagüne, 1113 satt Idha 
eß-Badaga 


el-böt, fiir jeakun fih 


der Knabe (das Mäd- 
chen), dessen Vater 
ihr geschlagen habt 


der Mann, aus dessen 
Händen wir dieses 
اماق‎ empfangen 
haben 

die Dame, m derm 
Haus er wohnt. 


der Brief, den ich ge- 
schrieben habe 

die Briefe, die wir ge 
schrieben haben 


1) @r. $ 161, 8. 108. — °) Gr. 8 160. — 5 pl. v. و'قطى عباءة‎ (vig. 
عبايخ‎ cabije) od. Hu مشطة‎ 


Wahrmund, arsab. Gr. 8. Aufl. 
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di, lief file der Seldet, (von) dem‏ الندتى التى فلت 


Eh 


er euhsischie 


ie كز تكلك ف له الدرام التى‎ des Geld, ده‎ weichen 


بها لوازمهم 


hudü قط كط‎ lewäsim- 
hum 


sie ihre Bedürfnis 
kaufen 


die Leute, mis denen‏ كقدكا en-näs, ellasin‏ الناس N‏ لنا معثم 


شغل 


117. 


mäcahum لج40‎ 


wir Geschäfte haben. 


Der bestimmte Relativsatz kann durch die Mit- 


telwörter umschrieben werden ($ 2877): 
الشهون الواضعون‎ ah") elwäcidn die Zeugen, weiche ihre 


أسماءهم فيد 
الشهود Kst‏ كول 
أسماوعم فيه 
عذا من AN‏ 
الممنوع > 
الأصلاحات Ic!‏ 
4 
اجراوها 
ما انا من القانطيى 


من رححمة ربهم 


esmä-hum’) fih 


es-fuhßd el-mesküre 
esmä’ham fih 


hAs& min el-d46ja el- 
memnfi« gälbı-hä 


el-iBlahät el-lAsim igr®’- 
ha 
mä äns min elgänitin 


min rähmet räbb.- 


hum 


Namen darauf seits 
ten 

die Zeugen, deren Na 
men darauf erwähnt 
sind 

dies ist von den Dingen, 
deren Einfuhr vor- 
boten 4ه‎ 

die Verbesserungen, 
deren Ausführung 
nöthig ist 
weiche am Erbarmen 
ütres Horm ver- 
sweifoln. 


118. Derjenige welcher, wer, Einer welcher heifst هون‎ 
men od. اللذى‎ 011441 : dasjenige was od. was ما‎ mä od. النى‎ 
elläsT; en x küll men Jeder welcher, كل ما‎ küll mä Alles was : 


Se. سوه‎ 


we a) os men luh B&br wer Geduld hat. 


3 


alt er-rägol men luh rk} ein Mann ist der, wei-‏ جل من له 


') pl. v. ALL .قتطقة‎ — °) pl. v. .عط أسم‎ 


Ba'ib 


cher ein treffendes 
Urtheil hat 


لا ايمان لمن لا امان له 


مى كان ماله قليلا 


كل ما نكسيه 

اللى انا كتبته لى 
ندفع اللى تطلبك 
„be!‏ ما يكون 

على أحسن ما يكون 


qad datämt 20638 
nafir-ak 


la ImAn li-men 15 amAn 
iah 


men kän mäl-uh galil 
köäll men luh Iyhje 
tawile 


f&ar küll men gütil 


elläst jägtul, 
me6snügafi 


jemüt 


hiwa min ellasin jacrifü 
el-wAgib <al&hum 


gemic mä jenfac en- 
قش‎ 
jähfat mä طة1‎ 


i-ma lAm jefal لها‎ 
4ktar mimmal(min- 
ma) f&cal-uh 

mygdär قدص‎ fil-kis 

la mä قل‎ min el- 


hüsn 
قم للا‎ neksib-uh 


fllt äna katäbt-uh lak 
nedfac تلك‎ tatiabüi’h 
äckam قد‎ jekün 


dla Ahsan mä jekün 


851 


du hast ZBinen de- 
schimpft, der deines 
Gleichen ist 

keine Religion hat, wer 


das Vortreflichste (des- 
son), was هه‎ gibt 
aufs Bohönste 


so schnell als möglich‏ مز عد Bde)‏ فى سرع ما يكون 
ee iktar ma bomäk höchstens‏ 
agdll ma bonäk mindesions‏ آَل ما هناك 

jelsdanni”)äkter(agill) ich ärauche Köchstens‏ يلزمنى ASt‏ (أقل) ما 

qjrs (mindestens) 0‏ كله سمشطامز قد يكين الف قرش 
Piaster.‏ 


119. In den Sätzen mit wer immer, was immer etc. 
steht in Vorder- u. Nachsatz entweder das Praet. oder der 
Jussiv (88 314 u. 317b): 
من فعل ذلك علكمٍ‎ men عقف لميكة‎ halak wer dien ind, geht me 
من يفعل نلك يهلى‎ men لى44ز‎ sAlik jählik Grunde 
من غلب (يغلب) ثواه‎ men gälab (jäglib) ha- messen Begierde über 
عقلم هلي‎ web علق‎ <«dgl-uh seinen Verstand 


2 طمتفط‎ (j&blik) siegt, der geht m 
(يهلى)‎ rund 
ما تفعلوا (فعلتم) من‎ ma tefcdlü (facditum) was immer ihr دم‎ 
- . دمع ©»ت‎ min hör, طه-معفاءةز‎ thut, Got wei/fs 68. 
يعليه (علمم‎ 2 («4lim-uh) alläh 


120. Nach einem un bestimmten Hauptw. steht der 


qualificirende Relativsatz ohne Relativpronomen (die 


Byfe-Bate, 8 322 b) : 
Ar لونم‎ Sam sdmak ln-uh ka-lin ein Fisch, dessen Farbe 
الذعب‎ ed-Jähab wie die des Goldes 
ist 
3 بلدة فيها أربعة‎ beide fi-ha arbäcat كفلة‎ eine Stadt, in welcher 
هله‎ 4000 Besien sind 
كواكب لها اذناب‎ Kkamäkib قطكا‎ ednab”) Sterne, die Schweife 
Aaben 


!) Kompar. v. سريع‎ schnell; wörtl. : im Schnellsien dessen, was 00 
gi. — ") مه‎ ist mir nälhig, ve 0 nächig كوكب .+ 9 — عه‎ u a 


heit ads كل‎ kull- 66, Inh بعقلاطة‎ 
ددنعقا 5 ان يكوى له‎ an jekün luh 
أنتهاء‎ intiha ') 


wärad telegräf mad-‏ ورك تلغراف هضمونه 
mün-ub 4n 666‏ أن 


fla bet‏ 5ملفقهم mm‏ ثم وصلنا آلى بيت 


تتسكفا 030 lä-ha,‏ - و 
bina’-uh ١‏ لها قد تم بنااه 


«Anna, 11-‏ طاطم ملة 3 تكتب عنا لكيلا 
aldi-‏ طم 2ك köj-ia‏ تنعى أيدينا 
na‏ 


 muskare jäghal‘) (od.‏ مذاكيرلا Sa‏ (لم 
lam jücaf) mau-‏ 0.0 , 
520 يعرف) موضوعها 


jede Sache, die einen 
Anfang hat, wufe 
(auch) em Ende 
haben 

es ist ein Telsgramm 


eingelaufen, dessen 
Inhal’) ist, dafs 
006. 


darauf gelangten wir 
su einem Hause, 
das ihr gehörte, 
dessen Bau eben 
vollendet war | 

ein Instrument, weiches 
für uns schreibt, da 
mit unsere Hände 
nicht müde werden 

eine Besprechung, deren 
Gegenstand nicht عوط‎ 
kanns ist. 


N.B. Rücocksichtlich der Uebereinstimmung des 
Zeitworts mit seinem Subjekt in Geschlecht und Zahl siehe 


Gr. 88 283. 284. 


UVedbung 14. 


1. Dieser Piaster ist in Kahira geprägt. 


ist gewaschen. 
Haus ist nicht bewohnt. 


Thütre unseres Zimmers war verschlossen. 


Diese Kleider sind nicht gewaschen. 


Dies Kled 
Dies 


Diese Häuser sind bewohnt. — Die 


Die Thüren seines 


Palastes waren nicht verschlossen... Der Lebenswandel des 


1) nöchig (sim) it, dafs ihr sei 0. Ende. — ") sein Emihaltenes 
(ضمن)‎ das Innere. — ') ‚ige umwissend sein, nicht wissen 
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erwähnten Ministers ist von Jedermann belobt. Dies ist eine 
löbliche Eigenschaft. — Dieser Baum wächst nur im Lande 
der Inder. Kennst du diese Frau? Ich kenne sie nicht; 
ich habe sie nur zwei Mal gesehen. Ich kenne sie genau; 
ieh habe sie mehr als zehn Mal (zwanzig Mal) gesehen. Du 
wirst ihres ‚Gleichen niemals sehen. Nie wurde von ihres 
Gleichen gehört. — Lüge nicht, Bursche! Lüget nicht, 
Mädchen! Sage die Wahrheit und lüge nicht, Bursche! 
Stiehl nicht, Mädchen! Stehlet nicht, ihr Bursche! 


II. (Relativsätze) Das Kameel, welches viel gröfser 


ist als das Pferd und der Esel, findet sich يوجد)‎ jügad) auf 
der Halbinsel (Insel) der Araber. Kennst du die wichtigen 
Ereignisse, die sich gestern in der Hauptstadt zugetragen ') 
haben? — Welches ist der Name des englischen Gesandten, 
der mit uns auf die Jagd gegangen ist? Welches sind die 
Namen der Deputirten?), die der Sitzung”) beiwohnten? — 
Was ist der Inhalt“) der Telegramme, die gestern eingelaufen 
sind? Kennst du den Namen und die Adresse‘) Einer der 
Weiber, welche Kleider waschen und sie ausbessern? — Die 
Nachrichten, die ihr uns geschrieben habt, waren sehr wichtig). 
Das Telegramm, das ihr an uns gesandt habt, ist nicht wich- 
tig. Der schwarze Sklave, den du geschlagen hast, war un- 
schuldig. Die Sklaven, die ihr geschlagen habt, waren un- 
schuldig. Die Mädchen, die wir gesehen haben, waren vom 
Stamme der Beni Tähir. — Das Buch, dessen Inhalt ich 
nicht verstehe, ist zu schwer für mich. Die Bücher, deren 
Inhalt ihr nicht versteht, sind zu schwer für euch. Dieser 


,مجلس )9 — .»م ذواب .ام ثاب )9 — مه AS U, ab,‏ ) 
.مهم 5 — u hier Wohnort.‏ )* — .مضمون )% — 


Bursche, dessen Vater ich kenne, ist sehr tüchtig. Jene 
Frau, deren Mann sie getödtet haben, verlangte von mir ein 
Almosen. Unsere Soldaten, deren Anführer") ein berühmter 
Kriegsheld’) ist, haben über den Feind gesiegt”). Unsere 
Feinde‘), deren Anführer (pl.) unsere Soldaten getödtet hat- 
ten, sind geflohen °). 


111. Die Frau, der wir unsere Kleider zum Waschen 
geschickt haben, war um halb zehn Uhr hier. Der Alte, dem 
du das Almosen gegeben hast, war einst sehr reich. — Der 
Palast, in welchem der König wohnt, ist sehr hoch‘) und weit- 
läufig. Die Hütten’), in denen die Bauern*) wohnen, sind 
eng und schmutzig. — Die europäischen Kaufleute, mit denen 
wir Geschäfte haben, und von denen wir die Waaren beziehen 
(&had), sind vertrauenswürdig. Ich kenne nicht den Zeugen, 
dessen (die Zeugen, deren) Namen auf dem Vertrage’) er- 
wähnt ist (sind). — Es ist nöthig, dafs der Richter die Zeugen 
kenne, die ihre Namen auf das Dokument setzen'°). Ich habe 
Nichts bei mir von Sachen, deren Import'') verboten ist, 


IV. Wer tödtet, der wird getödtet. Wer dergleichen 
thut, geht zu Grunde. Nicht Jeder, der einen langen Bart 
hat, ist ein Gelehrter. Wessen Zunge lang (frech) ist, dessen 
Verstand ist gering. — Halte fest, was du besitzest. Wir 
halten fest, was wir haben. Wir werden Alles thun, was euch 
und uns zugleich nützt. Was ist der Betrag dessen, was du 
bei dir hast? Der Betrag dessen, was in meinem Beutel ist, 


ما ال Juli‏ )9 .أبطال pl.‏ 9.4 — .قواد aa pl.‏ * 
oB‏ و5 ضما ات nn) »- .0oB‏ 
- .اكواخ .ام كوخ WI 0. — A N)‏ - .أعداء نام عدو 5 
do.‏ 9؛ — A.‏ وضع )%' — FD Dokument.‏ ام حجة 9 - .فلام 9 


beläuft‘) sich auf 1295 Piaster. — Hast du verstanden, was 
ich dir geschrieben habe? | Ich bezahle, was du verlangst. 
Ihr braucht höchstens (mindestens) 300 Frank. — Wien ist 
eine grolse Stedt, die mehr als eine Million Seelen hat. In 
diesem See’) ist ein Krokodil mit einem Schwanze’) von neun 
(elf) Fufs‘) Länge. Ich selbst habe eine Maschine*) gesehen, 
welche statt der Hände des Menschen schreibt. 


Fünfzehnte Lektion. 
Zeiteätze. — Bedingungssätze. — Kausal- und Ab- 
sichtssätze. — Indirekte Frage. 





Deitsätze. 

121. Als, da. Wjlknmä als, da: لما وصلنا الى المحينة‎ 
الينا قاضيها‎ „ > lämmä waßälna fla’l-medine, härag ilEnä qädi-h3 
als wir bei der Stadi anlangten, kam der Kadhi derselben zu uns 
heraus. Anstatt لما‎ auch : ما‎ He وت ما رقم مدق‎ wägte nö, 
غ888 ساعة ما‎ mä, 91ط حال ما‎ mä, vig. الذى‎ u, wägt 61161 u. 
كيف‎ 164: auch kann die Umschreibung durch e, Infinitiv statt 
finden : عنن وصولنًا‎ and wußälı-nä, Lo, حال‎ hal wußälı-nä 
bei unserer Ankunft; من بعد وصوله‎ nach seiner Ankunft; — 
vig. الذى كنت بدّى اطلع دخل‎ ws, wägt ellägt kunt 4 
&tla« أهطة0‎ als ich eben ausgehen wollte, trat er ein. 


) alu. Ya — * تشب‎ N) قدم‎ pl. a. 
xp .ألات‎ 
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122: Indem, während. Un; ben»-m& : sr بيئما حكن‎ 
während wir uns in dieser Lage befanden; مشغولين‎ „ut Leine 
wa b&n.-mä en-näs me#Zültn und während die Leute beschäftigt 
sind. — Der Nebensatz mit als, indem, während, kann im 
Arab. auch zu e. neuen; durch و‎ und eingeleiteten Hauptsatz 
werden, dessen Zeitw. als Mittelwort erscheint : $ Lil, Bam 
بغداد‎ hAda/, wa Ana fI bagdäd es fiel vor, und ich war ın 
Bagdad, d.h. als ich eben in B. war, ereignete es sich; >» 
وانا خارج‎ „9 02581 häwa, wa äna härig er trat ein, als ich 
eben hinausging; „o> Lil, بالدخول‎ A>) al % la t&’sanı Ii- 
&had bi’d-duhäl, wa Ana hädyr erlaube Niemand den Eintritt, 
während (so lange) ich anwesend bin! Ist das Subjekt der 
beiden Sätze dasselbe, so steht im zweiten Satze meist و‎ mit 
Aor. : خرج ونمو يرجف‎ härag wa hfiwa järgif er ging hinaus, 
indem er zitterte ) ما ذام‎ während, so lange als .و‎ 8. 175 u. 
Lekt. 22). | | 

123. Wann: e2 ولَما رمتى هما‎ Los od. حين ها‎ mit 
Aor. : لما (عند ما) تطلع برا خذق مع‎ I6mmä مقدف)‎ mä) tätlac 
قتضقط‎ Iäd-nI m&ak wann du ausgehst, nimm mich mi! حعيهنما‎ 
على السفرع‎ md ,رعط'0-46ه 160600 كستمدئط تدق الظهر‎ neglis 
513 618ق-و‎ wann es 12 Uhr (Mittag) schlägt, seizen wir uns zu 
Tische. 

124. Nachdem: أن‎ As; 544 an , بعد ما‎ bäcd. mä; 
يعد أن سمع كلامهم غفر لهمر‎ 644 an sämic keläms-hum, ف‎ 
l&-hum nachdem er ihre Rede gehört hatte, verzieh er ihnen; 
EAN م6 بعد ما قغل‎ mä käfal ed-dukkän nachdem er den 
Laden geschlossen hatte; od. Aa; mit Infinitiv: بعد اخذكه‎ 
عاء-لزلة 5624 الدراثم لا توجع الى مذه المدينة‎ ed-derähim, ها‎ tärgic 
ila تفقط‎ el-medine nachdem du das Geld genommen hast (nach 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Aufl, 48 
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deinem Nehmen), kehre nicht mehr in diese Stadt zurück. — 
Bevor قبل ما تقعض خل لكي سغارة : قبل ما قبل أن‎ qäbls mä 
0ه عقا‎ hud lak وضقعزة‎ (sif6rra) bevor du dich setzest, nimm eine 
Oigarre! 

125. Sobald als: ما‎ 0 450581 mä, حين ما‎ hins mä, 
A halaf, حللّ ما‎ hAls mä, ما‎ SW bi-mugärrad mä : أول ما‎ 
أوىكدة سيمع بلسيى الشريف قبل دعوتي‎ mä )تسكة‎ bi-fam-ak 66- 
sertf, 0611 dacw6tak sobald er deinen geehrten Namen hörte, 
nahm er deine Einladung an; صتص من اول ما يطلع النهار‎ kuwal 
mä jätlac en-nehär sobald es Tag wird; vlg. حلا طلعت من الباب‎ 
عليها‎ Duo 84185 tälaut min el-bAb 05586 قطة1اتق‎ sowie sie zur 
Thüre heraustrat, arretirte er sie; هما ترجع‎ ie We أخيرق‎ ahbir- 
رتم‎ bi-mugärrad mä tärgic benachrichtige mich, sobald du nur 
zurückkommst! Umschreibung : r بمجون > رد ود‎ unmittelbar 
nach dem Einlaufen der Nachricht. 

126. Seitdem : Ai, أن‎ Ads mäng (A mug) an, منل ما‎ 
müs رقم‎ vlg. من الوقت الذى‎ min el-wägt 611483 : ما سافروا‎ de 
خبرهم‎ armen ما‎ miig قم‎ säferü, mä samfd’$ habfr-hum 
seitdem sie abgereist sind, habe ich keine Nachricht von ihnen 
gehört. 


Bedingungssätze. 


127. Nach قوز أن!‎ (urspr. wann) u. أو‎ in wenn hat das 
B 5 


Praet. (u. Imperf.) die Bedeutung unseres Praesens, und 
das Plusgpf. die des Perfekts: 
ردى‎ NT Anm صفط‎ al-hina ri wenn des Weiter 


schlecht ist 
أذ! قعى الهواء حكذا‎ isn دعن‎ el-häna -شط‎ wenn das Walter so 
خوج الى البسائين‎ kasa, nehrug fla’l Bleibt, gehen wir 


besätin hinaus in dis Gärten 
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du so handelst‏ روم 06 الاسم 1495 أذ! عملت كذا 
in kn macak galb wenn du Muth hast‏ أن كان معب قلب 
in fahimte-ni wenn du mich verstehst‏ أن فهمتة 
in ma fahimtä-na’s vn dr uns nicht ver-‏ أن ما فهمقونا se‏ 
wenn du ausgehst, 0‏ بالضقط )6415 in känt‏ أن uni)”‏ تطلع برا 
PR, ilbis t4jjib siehe dich gui an‏ 
bärrä wenn Er ausgegangen‏ )هلة؛ صوط in‏ أن كارن طلع برا 
ist‏ 
in küntf labistn wenn ihr euch ange‏ أن كنتوا لبستوا 
kleidet habt‏ 
in käsab wa-in (au in) ob er nun gewinnt,‏ أن كسب وأ (أو (al‏ 
jöndam oder verliert, er‏ تدمفذ خسر يندم 


128. Für den Nachsatz beachte : 
wm هو‎ PS أبن‎ in sähab hüiwa, sahabt 


wenn er geht, gehe ich‏ طم ؤت d4na‏ أنا معد 
mi ihm.‏ به"اقط jeshab‏ صقط Sc in‏ يذهب فو 
طقس dan‏ أعطية اذهب انا معد 


Es kann aber such in beiden Sätzen der J ussiv stehen, oder 
das Praet. mit dem Jussiv wechseln : هو اذهب‎ I أن‎ 
انا معد‎ (98) [Gr. 8 817, b u. 314]; daher in der Negation 
auch لم‎ mit dem Jussiv stehen kann (Nr. 114): أن كان ما يوجع‎ 
oder >. أن لمم‎ wenn er nicht zurückkommt. — In besserer 
Rede kann der Nachsatz durch ف‎ eingeleitet werden : أن!‎ 
دخدلتن ناغلق الياب‎ isä dahslt, fa-iglig el-b&b wenn du eintrittst, 
so schliefse die Thürel على مكارى‎ Sol أن طلعت برا فنا‎ in 
tal&t b&rrä fa-Ana adtill-ak dla mukärT wenn du ausgehst, 
werde ich dich zu einem Eselvermiether führen. 


. 129. In der Vulgärspr. bleibt in solchen Sätzen ركان‎ 
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dem ein Aorist od. Praet. folgt, mit Nichtbeachtung von Per- 
son, Geschlecht u. Zahl, unverändert (Gr. 8 91 *( : „8 أن‎ 
33,25 in هقط‎ tarff-uh wenn du صلا‎ kennst; قب أذا كان تاخط ذا‎ 
k&n tähud 06 wenn du dies nimmst; أن كان تطلعوا برا‎ in مقط‎ 
tatläci b&rrä wenn ihr ausgeht; كان ما تفهم شى‎ „lin kin mä 
tefhäm’s wenn du nicht verstehst; أن كاأن غسلت تيا‎ in سقط‎ 
E6salet fijäb-I wenn sie meine Kleider gewaschen hat. 

180. Wenn die Annahme der Wirklichkeit nicht ent- 
spricht — deutsch wenn ich wäre (hätte) od. gewesen wäre 
(gehabt hätte) — so wird (im Verbalsatz) unser wenn durch لو‎ 
lau übersetzt, wenn nicht durch 9 لو لم ,لو ما رلّو‎ (8. 174); und 
zwar entspricht hier im Vordersatz dem deutschen Imper- 
fekt das arab. Imperf. ركان)‎ oder كان‎ mit Aor.), unserem 
Plusgpf. das arab. Plusgpf. od. auch Imperfekt (merke auch : 
هذا‎ (des) واحد غيرك ما كان تى بيعمل‎ wähyd ger-ak mä kn’ 
j4amal قفقط (لعسق)‎ ein Anderer als du thäte das nicht (hätte 
das nicht gethan); — im Nachsatz dem deutschen Imperf. 
(ich würde etc.) das arab. Praet., unserem Plusgpf. das arab. 
Plusgpf. 


wis lee لوكنت‎ Ina kfnt caijhn, katäbt wenn ich krank wäre, 


lak (könt katäbt lak) würde ich dir schrei-‏ لكك (كنسن كتبت 
(ws ben (hätte ich die‏ 

geschrieben) 
لو كان يعملوا فكل!‎ Iaukänjacmält häkass, wenn vis ca 20 machen 
ممماة مقط كان اسن‎ würden (od. gemacht 
hätten), so wäre 

es beuer 

mE wenn wie es gewufat‏ ,#سؤاعدز صوط دوز لو كارن يعلموا ما 
hätten, wären sie‏ وهام لامموط كانوش رجعوا 


8 0 nicht surückgekehrt 
لوكنا سمعنا 189 كنا‎ lau #صصوط‎ samfına wenn wir dies gehört 
ur hAss, künna katäbna hätten, hätten wir 

ldkum euch geschrieben 
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La تصميلك احسن لسو كان‎ , lau känt ma ss wire besser, wen 


LÄKS شى‎ unless camält'5 häkası du es nicht so ge- 
macht hättest 
احسن لو كآن سمعنوا‎ ähsan, lau kän 3322145 es wäre besser gewesen, 
minna wonn ihr anf une 
gehört hättet. 


Der Nachsatz kann in besserer Rede mit ) la fürwahr einge- 
er © 0 .. 


leitet werden : لو شاه لقدر أ ن يورجع‎ lau #8’, 15-0605: an järgic 


wenn er wollte, so könnte er zurückkehren; na>;, لولاك انمتن لما‎ 
ط141دو1 أنا‎ önte, lä-mä ragät Ana od. لو مااننت لما كنت ارجع‎ 
lau m& رمادة‎ lämä kunt &rgic wärest du nicht, so wäre ich nicht 
zurückgekommen. — Folgt auf „ ein Nomen (Nominslsate), so 


ب الما صم 


steht لو أن‎ )8. 174): Kal فلولا أن البارى تعلق نطف بنا لصارت‎ 
8 a من المسائل‎ und wäre der erkabene De nicht 
gnädig gegen uns gewesen, so wäre der Aufstand (eine) von den 
wichtigen Fragen geworden. — Doch steht statt لو‎ vig. meist 
gt od. Ist, z.B. iu> بطول‎ Selstunis انا قى موضعد فما‎ nis أن!‎ 
ish مقع‎ äne fi maudy«uh (طنه25044)‎ , fa-m& kunt ukallim-ak 
bi-tAl hajät-I wenn ich an seiner Stelle wäre, so würde ich mein 
ganzes Leben lang nicht mit dir reden; كنا كتبنا لواب كان‎ ., 


ab in kfinnä katäbnä el-gewäb طازنة] مقطا‎ ٠ wenn wir die And 
wort geschrieben hätien, wäre es qui. 


181. Wennschon, obschon,, obgleich : : مع أن ,78-148 ولو‎ 


m&a Ann, رخال أن‎ wal-hal anı, ون كان‎ wa-in كان رضفط‎ Ist, 


wa fsä kän; وأن لم‎ wa-in läm obgleich nicht : كيف تكون عرفته‎ 
انث مع أن ابوك ما كان يعرفد (ولمكال ما كان يعرفد ابوك)‎ 164 tekün 
caräft-uh Ente, 2664 Ann عل:850‎ mä مقط‎ jacrff-uh (od. wa’l-häl 
mä käı jarff-uh abü'k) wie wolltest du ihn gekannt haben, ob- 
gleich dein Vater ihn nicht gekaunt hat? يفعلد وان كان ذلكه غير‎ 
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jefhl-uh wa in kAn sAlık Fer munäsib er wird es thun,‏ مناسب 
wa 16‏ ولو اند فى sus‏ ما ‚bi‏ مثلها obgleich es unpassend ist;‏ 
änn-uh (8.174) fi cämr-uh mä näsar mi/lı-hä wenn er auch in‏ 
كان عمل بنجابة seinem Jeben ihres Gleichen nicht gesehen hatte;‏ 
bi-negäbe, wa in läm jengah er kan-‏ امسق kün‏ وان لم ينجح 
delte mit Edelmuth, obgleich er keinen Erfolg hatte. Um-‏ 
أنا : mä«as kön-uh trotz seines Seins‏ مع كونه schrieben durch‏ 
Ana fahimt häse’l-kitab 8‏ فهميت عذ! الكتاب مع كونه صعبا 
kön-uh B&ab ıch habe dies Buch verstanden, obgleich es schwer‏ 
don (zu dem, da/s) heilst manchmal ob-‏ ولف على أن ist, Auch‏ 
gleich. Gegensätzliches Verhältnifs in der Form des Haupt-‏ 


satzes : ل أن‎ fllä ann, ر أن‎ ne Zer ann jedoch , inde/s : فكَادَي‎ 


كه مت هن 


und eämmiliche‏ جميع الولايات Kl Kal‏ غهر أن لال الهوم تحولَك 

Provinzen waren sicher und beruhigt; doch dieser Zustand hat 

sich heuta geändert. Zuweilen auch ls} innamä (nur) jedoch. 
|] 


Kausal- und Absichtssatz. 

132. Weil, den, da: ‚3 li-änn (8. 178), فإن‎ 5 
si is, 9 بسيب‎ bi-s6beb änn (aus Ursache dessen dafı), > 
أن‎ hey änn, Can أن ,من‎ Drau: bi- (min) h&/ ,نصة‎ vig. من‎ 
شان أن‎ min san Ann: رطشططةكه لكوة أقفل الشباك لأ الهوا بارد‎ 
li-4nn el-hAua bArid schliefse das Fenster, denn die Luft ist 
kalı; لا حاجة لطبيب لأثى خبير بمرضى (لانك خبير بمرضك)‎ 
la häge li-tabtb, li-ännI habfr bi-märad-I (li-ännak habtr bi- 
märad-ak) es bedarf heines Arztes, denn ich bin meiner (du bist 
deiner) Krankheit kundig; كار عزيزأ‎ ai بموت أبنه‎ ve كم وان‎ 


٠‏ هن >“ تو . . 000 6م 


we أمد كاذك حظية‎ gb عليه‎ dann vermehrte sich sein Kummer 
durch den Tod seines Sohnes ‚ denn dieser war ihm theuer ge- 
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wesen, da dessen Mutter seine Favoritin war; AU | حيث‎ 
بنا‎ lag كذلك‎ he/ صدة‎ el-ämr ka-sülik, fa h&jja (S. 176) bf-nä 
da die Sache so steht, so kommt denn! le; من حيث انكه‎ 
min h&/ änn-ak 2801 da du schlecht aufgelegt warst. Auch WS 


’. 0 . 


lämmä weil, da. TUlmschreibung durch 0 Sein : „Nie ما‎ 
الْمال‎ Fels كوه أو لكونه)‎ io (او‎ PER Last عشم للوصول‎ er hat 
keine Aussicht in ihren Besitz zu gelangen, da er arm ist. 

133. . Auf dafs, damit: حتى‎ hätte, Jli, كى‎ kei, „SI 

8 o3 

li-k6j (mit Conjunctiv, 8 816); أن‎ )>%li-sgl Ann (auch vig. 
blos لاجل‎ 1i-8gl), . ji من شان‎ min #&n &nn. Vulg. Abkürz. 
von حتى‎ ist تا‎ tt. Z.B. (لأسالك)‎ PUR] رجعيت الى عندك حتى‎ 
rag&dt fla (ändak hätta An’al-ak (كلو-[ه*11-66)‎ ich bin wieder zu 
dir gekommen, um dich zu fragen; SS أبعت الساعخا الى الساعاق‎ 
als, ibea/ en-süa fla’s-sädtt, li-k6j jußallih-hä schicke die 
Uhr zum Uhrmacher, damit er sie ausbessere ! vlg. قوم قا فروس‎ 
qüm tä nerüh steh’ auf, damit wir gehen! Alger. ققط باش‎ : 
فقط 264:85 نشرب باش نتبود‎ netebärrad la/s uns trinken, damit 
wir uns abkühlen! — Blolser Aorist 8315, 5. — Negirt: حتى‎ 
لا‎ hätte 1, 5ال4-:! لتلا , 15-زةط-نا لكيلا‎ damit nicht : امسكه بغاية‎ 
التحفظ لثلا يسقط من يدك‎ imsfk-uh ؤهز84-ئط‎ et-tahsffuz, 11-5 
jesqut min jäd-ak halte es mit der äu/sersten Vorsicht, damit 
es nicht aus deiner Hand falle. — Seltener ob ». 8. كما لنا‎ 


gleichwie wir Organe haben, um‏ م من الوسائل أذ . تتحقق بها الحز 


uns durch Hierelben zu vergewissern eic. 


Die indirekte Frage 
wird (abgesehen von ر قل‎ !a , متى‎ ete.) vig. durch أن كأن‎ in 


844 
صفط‎ (od. كأن‎ !51) eingeleitet ($ 266); oder nieht heifst dann 
IN, wa 215 18, vig. wälla 14 : 
3 
IS) ما أعرف شى أرى‎ ma act, in (od. fan) ich weils nicht, ob er 


(mädnib), unschuldig (schuldig)‏ تعلط k&n‏ كان برىء (مكنب) 
IN, wälla 18 ist oder nicht‏ 
tarrifü’s dntü, in kin wife ihr, ob er surück-‏ كعرفوش أنموأ أن 
wälln 18 gehommen ie, oder‏ رعوهلم : كان رجع وال لا ' 
nicht?‏ 
nr isa <dmal wir wissen nicht, ob er‏ قد ee‏ نعرف شى اف١‏ عمل 
kide wälla & “ geden Kat oder‏ كذ! والّا لى 
Vebung 18.‏ 


I. Als die Karawane bei der Stadt anlangte, kam der 
Gouverneur derselben zu ihr heraus. Bei seiner Ankunft er- 
blickte er mich sofort. Als wir eben ausgehen wollten, kam 
er an. — Nach eurer Ankunft schickt die Waaren sofort an 
den erwähnten Kaufmann! Als sie ihn erblickte, zitterte sie 
an Händen und Füfsen. — Sie trat ein, als ich eben hinaus- 
ging. Erlaubet') Niemanden den Eintritt, während wir hier 
anwesend sind. Wann ihr ausgeht, nehmet uns mit. Wann 
هه‎ Ein Uhr schlägt, setze ich mich zu Tische. — Nachdem 
er sich angekleidet hatte, ging er aus. Nachdem sie seine 
Rede gehört hatte, verzieh’) sie ihm. Nachdem sie das Geld 
von mir empfangen hatten, kamen sie nicht wieder in mein 
Haus. — Sobald die Sonne aufging, trat ich aus dem Zelte. 
Sobald es Tag wird, geht er auf die Jagd. Seitdem sie abge- 
reist”) ist, haben wir Nichts mehr von ihr gehört. Seitdem 
ich dich das letzte Mal gesehen habe, habe ich Nichts mehr 
von ihm gehört. 


B ... ...‏ . 
N) Alm‏ — .نا غفو 8 - .ى نين ” 
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11. Wenn das Wetter hübsch ist, gehen wir vor die 
Stadt hinaus. Wenn das Wetter so bleibt, bleiben wir zu 
Hause. Ergreife ihn, wenn du Muth hast! — Wenn du mich 
nicht verstehst, so schweige')! Wenn ihr nicht auf uns hört, 
so werden wir schweigen. Wenn ihr ausgeht, so kleidet euch 
gut an. — Wenn ihr euch angekleidet und Gesicht und Hände 
gewaschen habt, so lafst uns in’se Gerichtshaus gehen! Wenn 
816 ausgegangen ist, so wird sie um Mittag zurückkommen. — 
Wenn ihr in’s Kaffeehaus’) geht, so gehen wir mit euch. 
Wenn ihr fortgeht, so schliefaet alle F'enster und Thüren! 
Wenn ihr nicht bis Mittag hierher zurückkommt, so werde 
ich bei dem Portier”) nach euch fragen. Wenn das Wetter 
schön wäre, so würden wir in den Weinberg‘) gehen. Wenn 
er krank wäre, so hätte uns unser Compagnon geschrieben. 
Wenn du es so gemacht hättest, wäre es besser. — Wenn ich 
das gewulst hätte, hätte ich sein Haus nicht betreten. Hätte 
ich diese Nachricht gehört, so hätte ich dir sofort geschrieben. 
Wäret ihr nicht hier, so wären wir nicht zurückgekehrt. — 
Wie sollte ich ihn kennen, da ich ihn doch mein ganzes Leben 
nicht gesehen habe! Du hast dies gethan, obgleich es ver- 
boten’) ist. Thue dies nicht, wenn es such nicht verboten ist! 
Du wirst dies Buch nicht verstehen, obgleich es leicht ist. 


III. Schliefse das Fenster, denn es ist draufsen kalt! 
Oeffnet die Fenster nicht, denn das Wetter ist schlecht! 
Schweige, denn er ist zornig! Schweiget, denn wir sind 
schlecht aufgelegt*)! Wir schweigen, denn ihr seid übelge- 
launt. — Sie geht nicht aus dem Hause, denn sie ist bett- 


!( سكم‎ 1.  ( .فهو‎ Yale. 18.9 منع‎ 4. — 
9 re 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 44 
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lägerig. Ich werde heute nicht in’s Bureau’) gehen, denn 
ich bin unwohl. Ich werde dich fragen, denn du bist meiner 
Krankheit kundig. Wir werden euch fragen, denn ihr seid 
unserer Angelegenheiten kundig. Lalst uns schweigen, denn 
unser Freund ist betrübt! — Schicke den Rock zum Schneider, 
damit er ihn ausbessere. Schicket die Kleider zur Wäscherin ”), 
damit sie sie waschel OÖ Mädchen, schicke die Hemden’) 
und die Strümpfe‘) zur Nähterin°), damit sie sie flicke! Setze 
dich, damit du nicht zu sehr ermüdest®)! Setzen wir uns, 
damit. wir nicht müde werden! — Ich weils nicht, ob ein 
Telegramm eingelaufen ”) ist oder nicht. Weilst du nicht, ob 
Telegramme eingelaufen sind? Ich habe nicht verstanden, 
ob er die Sachen schicken wird, oder nicht. Wir wissen nicht, 
ob ihr unschuldig seid, oder nicht. 


Sechszehnte Lektion. 


Il, 111. und IV. Form des gesunden Zeitworts.. — 
Ich selbst etc. — Reflexive Wendung. — Können. 


Io. Form. 


135. Sie verdoppelt den Il. Rad. ($ 102) : Praet. ja 
fä«al; Aor. kai juf&al; Imp. has f&al; Part. nie mufd«al, 
pass. muf&cal; Inf. تفعيل‎ tefäl (od. تفعلة‎ tefäle). 


1) قميص 98 عسالذ الى 5 .مكتب‎ pl. „lass. —_ 9 جورب‎ pl. 
.ات .ام جوابة .8ه جوارب‎ - 9 abs. Ya - 9 ل ورد‎ 
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Di sällam grü/sen (Je); übergeben, überliefern (ل)‎ *( 


Aor. jusällim er 51 ستللفقه‎ ich grü/se 
tusällim sie rl jusallimü sie grüfsen 
tusällim du m. tusallimü ihr grüfse 
tusallimi du f. | grüfıen nusdllim wir grü/sen 

Imp. sdllim m. Part. musällim grü/send 
sallimi f. grüße musällam üdergeben 
sallimü grüfset Inf. teslim Gru/s, Uebergabe 

1 05 bärrad abkühlen ®®) Je 4031 herrichten 
بلع‎ bällag übermitteln كوف عرف‎ mittheilen 
حك‎ härrak bewegen 15 „ie <&llam lehren 
حصل‎ häßßal zu Wege bringen US fhttas suchen 
5 „ware häddar herbeibringen, fer- e\5 qäddam präsentiren 
1 20010001 كثو‎ kättar vermehren 
he himmal beladen WAS köddab für unwahr halten, 
خلص‎ hallaß fertig machen, reiten . nieht glauben, dementiren 
9,0 därrab driden 9 
=) . 1 
سكن‎ sähhan wärmen 20 كلف‎ urn 0 beauf 
10 55h bärraf ehren 1 g 
و8433 صدىق‎ für wahr halten, كنس‎ kännas auskehren 
8 glauben, bestätigen ws ze mäzzaq serreifsen 
go Bällah ausbessern نظف‎ nätsaf reinigen. 


*( سلم‎ wohlbehalten sein; II. wohld. machen od. wünschen; gesund 


erhalten.‏ (سالم) 


®®) Bedeutung der I. Form : ') kalt sein I. u. V. 01. (8 79). — 
5 erreichen I. Cl. — °) bewegt werden V. — *) resultiren, gescheben II. 
— °) anwesend sein I. — °) tragen II. — ”) rein sein; sich retten I. — 
®) gewohnt, geübt sein IV. — °) warm sein, I, IV u. V. — '°) geehrt, vor- 
nehm sein Y. — '') wahrhaft sein I. — "*) gut, tauglich sein III. — 
12 gleich schwer, gerecht sein, richten II. — '*) wissen, kennen II. — 
15( wissen IV. — '°) suchen II. — !") vorschreiten I, IV. — '°) viel sein V. 
— 19 lügen IL — ”°) Mühe und Fleifs auf etwas verwenden ,نبا‎ IV. — 
1) kehren L — *?) zerreifsen 11. — *°) rein sein V. 
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136. 


Ich selbst etc. ($ 285): „ine أنا‎ od. وه انا بعينى‎ 


bi-6in-T, بشخصى‎ U} äna bi-s6hßT, أنا بذاتى‎ &na bi-sät-I od. 
-gewöhnlicher انا بنفسى .00 أنا نفسى‎ : 


Ana bi-näfsI ich selbst 


bi-näfsak m. |‏ ماده 
önti bi-ndfeik © |‏ 


du selbst 


nahn. bi-anfüsna 
قصطة‎ bi-nufüsına 


| ir se 


6ntü bi-anfdakum (nufüs.kum) ihr selbst 


hüwa bi-ndfsuh er selbst 


hije bi-näfsı-ha sie selbst 


(s (بذاد‎ 


كارن X‏ أ الصبى فو 
نفس 

سمعنا الواعظ بانفسنا 

سمعنا الواعظ I‏ 


كارن zu! IP‏ 
بعينه الذى ضرب 
EUER‏ 
العرية N‏ كننت 
جالس فيها انا 


+ Reflexive 


afckl-uh Ana bi-ndfsl 
(bi-sAti) 

kAn hAsa’B-Bäbi hüwa 
bi-ndfsuh 

samicnä el-wAdik bi- 
anfäs-nä 

samiınä el-wAcis sAtuh 


häsa’l-hängar bi:‏ مقط 
dardb-‏ كلك ckinuh,‏ 
buh ahf'h‏ 


kAnet gälise fi nAfs el- 
cAraba, illi kunt 
gälis fihk Ana 

min n4fs sätuh 


min tilg& näfsuh 


Wendung ($ 248): روحى‎ wu 


01-1 (od. حالى‎ häli) oder : 


darräbt näfs! sch habe mich 
darräbt näfsak du hast dich 
därrab nAfsuh er hat sich 

därrabet ndfsıhä sie hat sich 


darräbn& anfüsnä wir haben uns 


hum bi-anfüshum sie selbet. 


ich selbst werde es thun 


es war eben dieser 
Bursche selbst 

wir selbst haben den 
Prediger gehört 

wir haben den Prediger 
(ihn) selbst gehört 

es war oben derselbe 
Dolch, mit dem er 
seinen Druder ge- 
troffen hatte 

sie safs auf demselben 
Wagen, auf welchem 
ich safe 


aus eigener Bewegung. 


39 darräbt 


geübt. 


darräbtü anfüskum ihr habt euch 


därrabü anfüshum sie haben sich 





a‏ > 20% ( بن 
يسلم عليئك من 
عندىن 

أمرتنى بان أسلم لكي 
الاشياء دى 


darrkbt تطلغد‎ 56 
wa’l-qirdje 


:darribü anfäüs-kum fi 


mudäAwalet es-siläh 
tedrib el-<asäkir 


edällim rüh-ak 
sallimü anfäs-kum 
qätalet rühı-hä 


q4ddam sätuh (bAluh) 
li-hidmdt-na 


salläm-ak alläh 


sällam caldija min «An- 
dak 

sallämt «alöh min td- 
raf-ak 


sällim «al6h min täraf-I 


amärt-uh (od. kalläft-ub) 
bi-An jusällim <alök 
min «Andi 


amare6t-ni bi-An usdllim 
lak el-asja-di 


amarnä’h (kallafn&’h) 
bi-4n jusdlliim 1d- 
kum el-hawäjig 

wärad häbar teslim el- 
qylca 


kallif hätyr-ak (hätrak), 
ddhul 
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Schreiben u. Lesen 
geübt 7 

übt euch in der Hand- 
habung der Waffen! 

die Drillung der S8ol- 
daten) 

ergib dich! 

ergebt euch! 

sie tödtele sich selbst 

er hat sich su unserem 


Diensten angeboten. 


Gott erhalte dieh ge: 
sund/ 

er hat mich von dir ge- 
grüfn 

ich habe ihn von dir 
gegrüfst 

grüfse ihn von mir! 


ich habe ihm aufgelra- 
gen, dafs er dich 
von mir grüfse 


sie hat mir aufgetragen, 
dafs ich dir diese 
Sachen übergebe 

wir haben ihm befohlen, 
dafs er euch die 
Sachen übergebe 

die Nachricht von der 
Debergabe der Fest- 
ung ist eingelaufen. 


bemühen Sie sich ge- 
fälliges einzutreten أ‎ 
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بلا (de)‏ تكلهيف 
بين امحيين ما فيه 
اذا حصلك الأشقة 

سقطن الكلفة 
هذا ما يخلصى 
خلس شغلى 
خلاص 


بلغ سلامى ديع ال 
بيتك 


حصل من العلم كثيرا 

st‏ حصلك معارف 
Kr‏ 

. واجب علينا 'خصيل 
المعارف 

قم هذ! الشاب الى 
الامهر 


mm سمت مسمس ملاب ممم‎ nn ren en 


kaliäfta-ni täcab kefir 
bi-l& (min Z8r) teklif 


el-muhybbin mä‏ مقط 
fih tekalif (pl.)‏ 

isa häßalet el-ülfe, 84- 
gatat el-kälfe ') 


h&sa ma juhalliß-ak 
hallsßt sdgl-ı 
halliß #dgl-ak 


balap 


balläg-ni el-hä&bar häwa 
bi-näfsuh 

ballig saläm-ı li gemi« 
4’bl böt-ak 


baßßal min سان - آه‎ 
ketir 

ente hafßält machrif 
geatle 

wägib <alöna tahßil el- 
machrif 


86 nugaddim-uh lükum 


gdddim häsa’s - säbb 
ila’l-emir 


ugaddim-lak Muräd 
Eföndi 


') ist (weg)gefallen die Belästigung. 


du hast mir viel Mühe 
gemacht 

ohne Umstände (Cere- 
monie) 

unter Freunden gibt e 
keine Umstände 

wenn die Vertrauthei 
eingetreten ist, fallen 
die Umstände weg 

das wird dich nicht 
reiten 

ich habe meine Arbeü 

. fertig gemacht 

mach’ deines Arbeit fer- 
tig 

(ich bin) fertig | 


er selbst hat mir die 
Nachricht übermacht 

übermache meinen Gru/s 
an deine ganze Fa- 
milie 

er hat viel Wissen er- 
worben 

du hast reiche Kennt- 
nisse erworben 
werbung von Kennt 
nissen 

was sollen wir euch vor- 
setzen ? 

stelle diesen jungen 
Mann dem KEmir 
vor! 

ich stelle dir Herrn 
Murad Efendi vor 





تحمل الدواب انا 


وأننثك 


hla 86 tufättis 
künna nufättis 
tül en-nehAr 


cal&k 


nusähhin el-m&’ 
b&rrid el-mA’ täijib 
la tumäsziq gubbet-ak 


ontü6 zacdänin? 1a 
tusacdlünufüs„-kum 


haddyr 06-48) 
haddyrü el-höl 
caddil-li 61-06 


nub&mmil ed-dawäbb, 
&na wa dnte 


härrik el-gäras 
hal nassäft marküb-i? 


nassif-ha hAlafi 

Sarraftü-nä 

&na kunt mußäddig el- 
ämr de 

kaddäbet el-gurnalät 
tilk el-ahbAr 


min jucllim-ak et- 
tärkı 7 

el-höga Bätrus Efendi 
häwa mucallim-i 


arrif-nI mahäll-uh 


15 tucderif ähad bi-sAlik 
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was suchst du? 
vir hatten dich den 
gansen "Tag gesucht 


wärmen wir das Was- 
sor ! 

kühle das Wasser gut 
ab! 

serrei/se 
nicht ! 

seid ihr traurig? beirübs 
euch nicht selber ! 


deine Jacke 


bringe den Thee! 

dringt die Pferde! 

mache mir das Bett! 

beladen wir die Thiere, 
ich und du / 

siehe die Glocke! 

hast du meine Schuhe 
gereinigt ? | 

reinige sie sofort! 

ihr habt uns beehrt 

ich hielt diese Sache 
für wahr 

die Journale haben jene 
Nachrichten demen- 
يهلد‎ 

wer lehrt dich das Tür- 
kische? 

der Professor Butrus 
Efendi is mein 
Lehrer 

lafs mich seine Adresse 
wissen ] 

lafs das Niemanden 
wissen / 





137. 


ست م 


III. F'orm. 


Sie verlängert das a des I. Rad. ($ 104) : Praet. 
قاتل‎ gätal er kämpfte, focht, Aor. er jugatil, Imp. رلغةن قاتل‎ 


Part. 1677 mugßtil, Inf. مقائلة‎ mugßtale od. Ss gitäl. Sie 


hat meist den Accnus. nach sich. 


1 Ss علوعقط بار‎ segnen *( 


gäwab antworten‏ جاوب 


hißam streiten‏ خاصم 
Aslıu säcad helfen‏ 
säfar abreisen‏ سافو 6 
samah entschuldigen‏ 
6ürak sich betheiligen,‏ شارك 
Compagnie machen‏ 


سافروأ سوأ 

عل فى نيك أن تسافر 
5 ل 

سافر قى البو (فى الجم) 
ساك 


مى 
الله يبارككه فيىك 
عيد مباركف Sue‏ 


säfarü هدذه‎ 


hal fi nijjetak an tu- 
säfir bükra 
sfr fi'l-bärr (A’l-bähr) 


min kerem-ak (min 
f4dl-ak) sämyh-ni 

alläh jubArik fik 

dd mubärak «alök 


Merke : 


ANAL Shad mit eignen Augen 


sehen 


ei علق‎ pflegen, kuriren 
10 قابل‎ gübal gegenüdersichen, 


empfangen 


2425422 ناز E‏ 
0 وأفف 


sis sind susammen ab- 
gereist 

ist وه‎ deine Absicht, 
morgen absureisen?! 

reise su Lande (sur 
Sea)! 

entschuldige mich gü- 
tiget ] 

Gott segne dich ! 

ein gesegneies Fest für 
dich ! 


*) Zur Bedeutung : 5 بو ىو‎ knieen 1. Cl. — جواب ذ‎ Antwort. — 


5 sich als Gegner (ma>) erweisen. — *) Einem den Arm (sl) leihen. 


— سفر‎ Reise. — °) sich grofsmüthig erweisen ; سمج‎ grofsmüthig sein; 
. - . © 
>. Grofßsmuth. - 7) شر بيك‎ Compagnon, شر كاذ‎ Compagnie. — °) Ag 
م‎ „eo. 
Zeuge sein 4, Cl. — °) علاج‎ u. معالكة‎ Kur. — '9) auch: Audienz geben 


und nehmen. — '') Einem etwas wegsunehmen suchen : E p wegnehmen, 


ausreifsen 2. Cl. 











.© و 


لسا ما جاوب يعد 


الشدة 


وأقتنى عذه المرة 
أوافقى على قولى 


تشاركنا 


شافدت الاستعدادات 


المواصلة 


بلا نواع ول خصام 


Wahrmund, arab. Gr. 


seh قد‎ gäwab 4 


34013 ahüik 86-6 


wäfägta-ni تمقط‎ el-märre 
uwäffg-ak «dla göl-ak 


el-bärd la juwäfyg es- 
südAn 

kan läna rih muwäfyg 
(muwäfyga) 

entum muwäfygin Ii- 
b&cadı -kum (für : 
b&cada-kum li-b&cad) 


rubb&ms rih his el- 
bilädd ma junäsib 
<afljet-ak 

r&j munßsib 

kull 848 jugabil el- 
Ahar 

gAbal-uh el-melik, wa 
gäbal «azamet-uh 
sefir d4ulet inkiltera 
didan 


mugäbil-I 

tusärik-na 

#ähdt el-isticdadAt bi- 
«din-I 

el-muräsale nyßf el- 
muwäßale 

bi-18 nisä« wa 13 hyßAm 


8. Aufl. 
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er hat noch nicht ge- 
answortei 

hilf deinem Bruder in 
der Noth! 


dies Mal hast du mü 
mir übereingestimmi 

ich stimme dir bei in 

. deiner Rede 

die Kälte sagt den 
Negern nicht zu 

wir hatten günstigen 
Wind 

dir paft für einander 
(Einer für den An- 
dern $ 268). 


vielleicht sagt die Luft 
dieses Landes deiner 
Gesundheit nicht su 

eine passende Ansicht 

eine Beihe steht der 
andern gegenüber 

der König empfing ihn, 
und es hatte auch 
der englische Ge- 
sandte Audiens bei 
Sr. Majestäs 

mein Vis-&-vis 


du wire uns Gesell- 
schaft leisten 

ich habe dis Vorberei- 
tungen selbst gesehen 

die Correspondens ie 
die Hälfte des Bei- 
sammensems 

ohne Zank und Sireit. 


45 
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| IV. F'oorm. 
138. Sıe schlägt ! vor den unbewegten I. Rad. 8 106): 
Praet. > rsal er schickte, Aor. ليللا رسال‎ Imp. Jun! &reil; 
Part. Jans mürsil, pass. June müärsel; Inf. Jay irsäl. Merke: 


1 wars! dtcab plagen *) أضعف‎ 4484 schwächen 
أحرف‎ ähraq verbrennen أطعم‎ ätcam speisen 
ya! ähdar holen, bringen اظهر‎ &ihar zeigen 
>] dhbar benachrichtigen fie! 4450 freilsssen 
5 ze ährag herausnehmen 15 nl ügab gefallen 
أدخل‎ ddbal hineinthun „le! ückam gro/s machen 
z أدر‎ ddrag inseriren أعلن‎ «lan ankündigen 
Aut üslaf leihen pet) äfham mittheilen 
عوصقة أسمميع‎ hören lassen أقبل‎ sgbal sich nähern 
10 ge! &ßlah gus machen 20 65! dnzal horabnehmen. 
edle أخبرته‎ ahbärt-uh bi-m& fi ich habe ihm meine Ab- 
näfs-I sicht miigetheilt 
هو الوجل الذى‎ hÄS hAsa häwa'r-rägol, 1115 dies ist der Mann, von 
DE اخبوناكم‎ ahbarnd-kum <4nnuh dem wir euch ge- 
sprochen haben 
عن وصول‎ du >1 ahbir.ni can wußül ed- benachrichtige mich über 
الدراهم‎ derähim das Einlaufen des 
nA Geldes 
IS أخبيرنا بانكي‎ ahbär-na bi-ännak, 195 er hat uns migetheilk, 
وصلت الى هناك‎ waßält 418 honak, dafs du, wenn du 
حللا‎ U تكنب‎ t6ktub قهذا‎ hAlafı dort angekommen 
bist, uns sofort schrei- 
ben wirst 


®) Zur Bedeutung : *) brennen (intr. 2. Cl.); IV. anzünden — 
*) kundig sein 5. Cl. — ’) schreiben 1. Cl. — °) vorangehen (1. Cl.); IV 
vorausbesahlen, leihen. — '°) gut und tauglich sein 8. und 5. CL ل‎ 
1) schwach sein 1. u. 5. Ol. — '?) Speise kosten, essen 4. Cl — 143 alt, 
edel sein 1. Cl.; frei sein 4. Cl. — "”) erstaunt sein, sich verwundern 
(4. CL); IV. in Staunen versetsen. — '°) großs, bedeutend sein 5. Cl. — 
'5 öffentlich bekamt werden 1., 2., 4., 5. Cl. 





Ey‏ > الينزل 
حاجاقى الى اأحدى 
للمجرات a)‏ 

z >|‏ الحاجات من 
الصندوق 


قل أقبل الشناء 
فى الشهر المقيل 


hädim el-mensil‏ لقطقة 
hagät-ı ila Jhda el-‏ 
bugurät (hügar)‏ 

ährig el-hagät min eß- 
Bandüq 

el-hAdim, illi Ahdar et- 
tacAm, tälab minnI 
bahsts 


la hbige H-yhdär et- 
tabib 
el-märad ad«df.ni kefir 


la tuhrigü el-hitab 
käll-uh 
a-m& tülgim hyßAn-I 


mä dam /iql bäsal- 
hy 

üdriz ydan fi bacad 
el-gurnalät (el-ge- 
ra’id) 

in gäb-kum 


hass hätt jägib (für 
j&gib) ') 

4örbet er-rüss mä ta<- 
gib-n! qatt 

hal tänzil aygalı fi 
qärib-ak 


qad 4gbal o6-sita 
N’6-6ä'hr el-mügbil 
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der Diener des Hotels 
Beachte meine Sachen 
im eines der Zimmer 

nımm die Sachen aus 
dem Kofer! 

der Diener, der das 
Besen brachte, ver- 
langte von mir ein 
Tyinkgeld 

es ist nicht nöchig, den 
Arzt zu rufen 

die Krankheit hat mich 
sehr geschwächt. 


vordrennt nicht alles 
Hols! 

wire du mein Pferd 
nicht säumen 7 

wie schwer ist diese 
Lest ! (Gr. 8 160) 

ich werde eine Anzeige 
in ein Journal in- 
seriren 

wenn es euch gefällt 


dies ist eine gefällige 
Schrift 

die Reissuppe schmeckt 
mir gar nicht 

willst du mein Gepäck 
in deimen Kahn 
(herab)nehmen? 


der Winter naht 
im kommenden Honat 


2. كه .د‎ 
*( برايه‎ auf] ماعو ما‎ or von seiner Meinung eingenommen ist (6 160); 
_ „A 
بنفسم‎ LE] er ist von sich selbst eingenommen. 
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asmä«<-nä alläh <dnnak 
kull hör 

la tätdb rüh-ak, da 6 
möätcib 


Muhämmad hüwa häir 
el-mursalin 


ha hdawa el-<Abd, ahdär- 
lik el-hübz, li-ägl 
an tutdimi gashlet- 
ik 


&tcim el-gizlän el-häbz 
(8 809 *) 
atcim-nI ijjä'h ($ 162) 


ja bfnt, afhimi-ni sdbeb 
el-buk& 


&% häws 481 el-buk& 
wal <yjat? afhimf- 
na ijja’h 


hal sami«t el-ydän bi- 
)14م‎ el-<cabid 


jä&hir ed-dij@Ane, jäctyq 
kull sene >48 min 
cabid-uh 


lasse ums Gott von der 
alles Guis hören! 

plage dich nicht, das ist 
eine lästige Sache | 

Huhammed ist der beste 
der Gesandien 


hier ist der Sklave; er 
hat das Bra ge 
bracht, damit du 
(fem.) deine Gazelle 
fäters 

gib den Gasslien das 
Brot zu fressen ! 

gib mir's zu ossen! 


o Mädchen, lafı mich 
die Ursache des 
Weinens wissen! 

was ist die Ursache des 
Weinens und Schrei- 
ons? daft sie uns 
wissen? 

hast du die Nachricht 
von der Freilassung 
der Sklaven gehört? 

er seigt Beligiosität, er 
lafet alljährlich einen 


139. Können wird durch ‚a5 im Stande sein (1., 2. u. 
4. Cl.) oder أمكن‎ ämkan in Stand setzen (IV. v. Ka ver- 
mögen, Einflufs haben) mit folgendem Aor. mit und ohne et 
übersetzt: ‚sl &qdir od. يمكننى أن‎ (vig. يمكنى‎ jumkinnI es setzt 
mich in den Stand, da/s ete., 0. i.) ich kann. (Nach ‚a5 auch 
على‎ mit Infin. od. أن‎ ‚Je; nach أمكن‎ auch der (.سقصة‎ Z.B.: 








اتقدر تسلفنى عذ!ا 
المبلغ ' 

Kell .‏ 
أننت تعرف آلى ما اقدر 
اشرب القهوة من 

ul 2 


a-thgdir tuslif-ni häsa’l- 
mäblag 

s-tagdirü &n tuhbirf-nI 
can 68-Bf«a 

ente tArrif Anni 25 40- 
dir 46rab 1ه‎ -46 
min gör halib 

ma agdir’6 «Ala’l-mä4j 


hal hyßAn uwähyd jäg- 
dir هلق‎ gärr لور‎ 
mi/l h&sa 


mä tägdir <Ala’s-zijäde 


ente qAdir «dla An 
6825) 115 macrüf 


läst äna gAdir «dla hall 
häsi el-mirbäta 


lak magdära هلة)‎ 1 
قمشط‎ ? 


in amkän-ak häsa 


a-jumkfn-ak an tuhbir- 
ni <an ahwäl-uh 


köf jumkfnni عنم‎ häsa 


mä jumkinnä bäic-uh 
(od. nebic-uh) bi- 
agäll min hämset 
rijalät 

mä jämkin bi- ängaß 
(v. ndgyß) 
hamsin قدو‎ 
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kannst du mir diese 
Summe leihen? 

könnt ihr mir sagen, 
wie viel Uhr es ist} 

du wei/st, da/s ich den 
Kafee nicht ohne 
Milch trinken kann 

ich kan nicht marschi- 
ron 

dies Pferd kann eime 
solche Last gans 
allein siehen 

du kannst nicht mehr 


du kannst mir emen 
Gefallen thum 


ich bin nicht im Stande 
diesen Knoten auf- 
zulösen 

vermagst du das zu 
leisten ? 


wenn dir dies möglich 
ist 

kannst du mir über 
seine Verhältnisse 
Auskunft geben? 

wie kann ich das wis- 
sen? 


wir können es nicht um 
weniger als 5 Thaler 
verkaufen 


es ist nicht möglich um 
weniger als 60 Pi- 
aster 
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den Bewohnern der 
übermä/sig heifsen 
Länder ist die Aus 


اعل ASUS‏ 
لخر لا يمكن لهم 


“hl ei-bilkd 52-6 
el-hArr 1a jämkin 
lähum el-mudAwame 


Ber <Ala’d-därs dauer beim Studium‏ على 
u unmöglich‏ 
bal bims min el-mim- ist das möglich?‏ خل ومن الممكن 
kin‏ 
mümkin unmöglich.‏ ممم 2„ ممكن 


+ Können — verstehen, wissen ist عرف‎ (2. Cl.) : 


Jücrif jektub er kann schreiben‏ يعرف يكتب 

kannst dulesen (schwim-‏ (بلدطمكة) atkerif tägra’‏ أتعرف تقراً (تسبم) 
men) 7‏ 
mä jarif6 el-qyräje, er kann nicht lesen, ge-‏ ما بيعرف er‏ القراية 
le 2 fädlaf can el- schweige denn‏ 
kitäbe schreiben‏ فضلا عن RN‏ 

jagdir’6 <Ala’Lmalj er ist nicht im Stande‏ قد مأ يقدر شى على 
zu gehen, 96‏ غناو -68 can‏ 428041856 المشى فضلا sg‏ 
sib&he sohweige denn‏ السباحة 

١ su schwimmen. 

Uebung 16. 


I. (Il. Form) Hast du meine Kleider und Schuhe') 
gereinigt? Ich habe sie noch nicht gereinigt, aber bevor du 
dich enziehst, werde ich sie reinigen. Reinige sie sofort! 
Wie du befiehlst (ämr-ak)! — Habt ihr die Lastthiere be- 
laden? Lade du von dieser Seite, und ich werde von der 
anderen Seite laden. O Mädchen, kehre das Zimmer gut aus! 
Die Kehrerin kehrt nicht gut aus! Kinder, zerreifst eure 
Kleider nicht! — Wen suchst du, o Herr! Ich suche den 
Professor Hassan Efendi; theile mir seine Adresse mit! Wär- 
met Wasser, Bursche! Kühle den Thee gut ab! — Bringet 


— لدم — 


«مرأكيب .ام ركوب (' 


| 
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den Kaffee und die Pfeifen‘)! Richtet die Teppiche’) her! 
Präsentire dem Herrn eine Tasse Kaffee und den Tschibuk! 
Ich danke, mein Herr! Bemühen Sie sich nicht! Zwischen 
Freunden gibt es keine Umstände. — Mein Sohn, übe dich 
im Lesen und Schreiben! Kinder, übt euch im Rechnen! 
Schicke die Schuhe zum Schuhmacher’) , damit er sie aus- 
bessere | 

11. Grülse mir deinen Vater! -Uebermache ibm diese 
Nachricht! Ich habe ihnen diese wichtigen Nachrichten sofort 
übermacht.. Gilaubst du sie? Ich glaube sie nicht, denn 
das officielle*‘) Journal’) hat sie gestern dementirt. — Habt 
ihr eure Arbeit fertig gemacht? Macht فده‎ Arbeit fertig! 
(Wir sind) fertig! Eure Lüge wird euch nicht retten aus 
meiner Hand. — Ergib dich! ZErgebet euch! Uebe dich 
im Gebrauche der Waffen! Sie hat sich selbst zu unserem 
Dienste angeboten. Biete dich zu seinem Dienste an! Du 
selbst hast uns den jungen Mann vorgestellt. — Er fuhr auf 
demselben Schiffe, auf welchem wir fuhren. Ee war in der- 
selben Nacht, in welcher jene englische Dame sich selbst ge- 
tödtet hat. 

111. (Oi. Form) Wir werden zusammen abreisen, 
meine Herrn. Meine Absicht‘) ist es, am Donnerstag’) ab- 
zureisen. Wirst du zu Land oder zur See reisen? Ich reise 
mit dem Lloyd-Dampfer. — Hat Ihr Bruder noch nicht ge- 
antwortet? Nein, er hat immer noch nicht geantwortet; ob- 


ده سكاف * - .فرش ام فواش (5 - إجبك) أت ام شيك (: 


.جرايد pl.‏ جريدة ب ات pl.‏ جونال (ة | .رسمى © _ صرماق :إسكافى 
Die Wochentage s. in der Wör-‏ )7 — زم Ka; Sal; Entschlaßs‏ 9 — 


tersamml. 
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gleich er versprochen hat, dafs er auf jeden unserer Briefe 
sogleich antworten werde. — Eis ist Pflicht (von den Pflichten) 
der Menschlichkeit‘), dafs wir unsere Brüder in der Noth 
unterstützen. Wir stimmen deiner Rede bei. Hattet ihr 
günstigen Wind? Nein, der Wind war uns ungüinstig. Die 
übermälsige Hitze sagt meiner Gesundheit nicht zu. Diese 
Compagnons passen zu einander; unter ihnen gibt es weder 
Zank noch Streit. Die Reihen?) der Truppen standen einander 
gegenüber. Sein Laden ist meiner Wohnung gegenüber. Er 
war mein Vis-A-vis. — Es ist ein Telegramm eingelaufen, des 
Inhalts, dafs Se. Maj. der Kaiser von Oesterreich die beiden 
Gesandten Englands und Deutschlands mit grofsem Gepränge’) 
empfangen hat. Er ist gegangen, um (li, Nr. 138) das Ge 
pränge mit eigenen Augen zu sehen. Er hat von uns ver 
langt, dafs wir mit ihm Gemeinschaft machen sollten. 

IV. (IV. Form) Ich habe den Diener auf den Fisch- 
markt geschickt. Schicke mir die nöthigen Sachen am Mon- 
tag. Ich werde sie dir am Dienstag schicken. — Theile uns 
eure Absichten mit. Dies ist die Dame, von welcher wir Ihnen 
gesprochen haben. Benachrichtige mich über die Stunde der 
Ankunft des Lloyddampfers am Mittwoch. Wie magst du 
in der Nacht ausgehen, obgleich der Arzt uns gesagt hat, dals 
das Fieber dich sehr geschwächt hat, und dafs du, wenn du 
dich verkühlst, ernstlich krank wirst! — He Bursche, bringe 
meine Sachen in ein Hotel‘)! Ich habe sie in das Zimmer 
Nr. 3 gebracht. Nimm die Arzneien aus der Büchsel — 
Das Mädchen, welches das Essen‘) gebracht hat, verlangt ein 
Trinkgeld. Bringt die Speisen! Deine Leute haben alles 


0) 


( .صفوف انم صف )= أنُسانية‎ - * Juist. - 4( Je; Ba 
اطعمّا ام طعام ( 3 .و كالة‎ Speise. 
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Holz verbrannt. Zäume mein Maulthier! Wenn du einen 
tüchtigen Diener brauchst, so inserire in einer Zeitung! — 
Dies Reitthier gefällt mir sehr. Dies ist ein Esel, der mir 
sehr gefällt. Wenn er dir gefällt, nimm ihn mit (seinem) 
Sattel und Zaum! Die Speisen und Getränke der Franken . 
schmecken mir gar nicht. Eine schwarze Sklavin weils Nichts 
zu kochen, was einem Menschen von gesundem Geschmack 
behagt. — Nimm die Last vom Kameel herab! Nehmet unser 
Gepäck vom Dampfer in eure Boote! Hole das Fliegennetz') 
vom Dach) herunter, Mädchen! 

V. (Können (قدر‎ Du kannst mir einen Gefallen thun : 
leihe mir 100 Piaster. Kannst du mir Auskunft tiber seinen 
Charakter’) und sein Betragen‘) geben? Ich kann nicht 
thun, was du von mir verlangst. Dies Kameel kann eine 
solche Last nicht allein tragen. — Wir können dein Gepäck 
nicht in unser Boot nehmen. Könnt ihr marschiren? Wir 
können nicht mehr. Er war nicht im Stande, diese Schwierig- 
keit”) zu lösen. — (أمكى)‎ Thue uns diesen Gefallen, wenn es 
dir möglich ist. Könnet ihr uns Auskunft über den Credit 
dieses Kaufmanns geben und über den Betrag seines Kapitals °)? 
Wie können wir das wissen? — Ich kann dieses Thier nicht 
billiger verkaufen als um 75 Thaler. Du kannst es wohl- 
feiler (thun). Das ist unmöglich. — Könnt ihr schreiben ? 
Wir können nicht lesen, viel weniger schreiben. Er kann 
schwimmen wie ein Fisch. Ich bin nicht im Stande, eine 
volle”) Stunde zu lesen °). 


أخْلاى 9 flaches Dach.‏ (سطج (pl. v.‏ سطوح 9 اناموسيةة )5 
بكامل  "'‏ .رأس مال )9 — .مشكل 5 — Se‏ )9 — .(إخلق .؟ (pl.‏ 
1 1 1 .2.0 . - 
1 .يقرأ Aor.‏ 15 5 — .ام 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 46 


862 


Siebzehnte Lektion. 


V., VL und VII. Form des regelmälsigen Zeitworts. 
— Ausdruck der Gegenseitigkeit. — Sich stellen (als ob). 





vV. Form. 
140. Sie setzt die Silbe 3 ta, te vor die II.F. (8 108). 


as. . 


— Formen : Praet. تكلم‎ tekällam er sprach ; Aor. يتكلم‎ 
jetekällam, تتكلم‎ tetekällam ete.; Imp. تكلم‎ tekällam; Part. 


Ga) 


tek&llum.‏ تكلم mutekällim ; Inf.‏ متكلم 
Beispiele.‏ 


lernen‏ تمقللة ةن تعلم 
h5 tofässah spasioren gehen‏ 
tefäddal sich gütig erweisen‏ كذ 
„AR tagdddam vorangehen‏ 
tekäbbar stols sein‏ تكبر 
tekärram sich gnädig er-‏ تكورم 
weisen, schenken‏ 
tendszah sich ergehen‏ تمزه 
tawäggah sich begeben.‏ > 


3 تير‎ tebärrad sich abkühlen 
As‘ tegämmad gefrieren 
GAS tahäddaf plaudern 
خرك‎ tahärrak sich Dewegen 
أحفظط‎ tahiffas sich hüten, behut- 
1 sam sein 
تسلم‎ tesällam übernehmen 
Na teßärraf Deehrt werden 
NN tacäggab sich verwundern 


jetekällem bi’I-chrabt er spricht arabisch, als‏ يتكلم بالعربى كاذه 
er ein Araber‏ 5ه طوعة) ka’änn-uh fbn‏ أبن عرب 

wäre 
تتكلم بالسهولة‎ tetekällem bi's-suhlle du sprichst mis Leich- 

ügkei 

tetekällam m&cuh sprich mit ihm!‏ تكلم معد 

vn en EB"! el-gurnalät, ellätf juta- die Journale, in wel-‏ يتكلم 
chen über politische‏ -8'هلة)> källam fiha‏ فيها على 
sijastjjat Dinge gesprochen‏ السياسيات 

vird 
فين تعلمت النمساوى‎ fön tacallämt en-nim- wo hass du das Deutsche 


sawi (el-alamAnI) 





) 








"جمدت الانهر (الاودية) 
من شدة ألبرد 
BO ne‏ شوياة 
- ه #4 . 
شرفت بان ge)‏ 


زم الى اتوجه الى 
سس 
2 
Ss‏ 
٠. | 1 - .‏ 1 م 3 .. 
لوفور علمم 
قد Ss ‚had‏ فم 


el-mucdllim,‏ مقطا سوط 
kasalik jekäön el-‏ 
mutacdllim‏ 

tackllum el-Iögat eß- 
Bintjje 66 BAcab ke- 
fir 

tefaddalü «alönz 

tefäddal Agcud (tef. <dla’l- 
kürsi) 

2668 li-k6j netebärrad 


tegammädet el-Anhur 
[el- audije ')] 
510064 el-bArd 

netahädda/ Suwäije 


teßarräft bi’än ußäbbyh 
caldk 


jälsam änni atawäggah 
ila’s-seräje 


el-me’mül &4nn el-eschr 
la tetahdrrak 


tscaggäbnä mfnnuh 
Säjet el-<ägab (et- 
taciggub) li-wufür 
(Beichthum) <$im-uh 

gad fäcal bi-tahäffus 
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wie der Lehrer, so der 
Schüler 


das Erlernen der chi. 
nesischen Sprache ist 
sehr schwierig 

erweist uns die Ehre! 

seisen sie sich gefäl- 
ligstl 

lafıt uns trinken, damit 
wir uns abkühlen! 

die Flüsse sind wegen 
der heftigen Kälte 
gefroren 

plaudern wir em wenig! 
einen guien Morgen 
su wünschen 

sch mufs mich in das 
Schlofs begeben 


es is} su hofen, dafs 
die Preise kem 
Schwanken erleiden 

wir verwunderten uns 
über ihn höchlichet 
wegen seines reichen 
Wissens 

or hat mit Vorsicht ge- 
handelt. 


+ Vulg. Nebenform mit Vorschlag eines ١ (8 109): 


© 5.0 


(tefassähna od. vlg.) itfassähnä (etf.)‏ (تفسحنا) أتفسحنا ساعتينى 
(تكلم) ) تكلم ; säcaten wir sind zwei Stunden spazieren gegangen‏ 
(tekällam od.) itkällam mä«uh sprich mit ihm !‏ معد 


') pl. v. Ole, وأدى‎ "4845 Thal, Flufe. 
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vi Form. 
141. Sie setzt die Silbe 5 ta, te vor die 111. 
(8 110). — Formen : Praet. تقابل‎ 5081 einander gegenüber 
stehen; Aor. يتقابل‎ jetag&bal; Imp. تقابل‎ tag&bal; Part. ii 
mutagqAbil ; Inf. ie: tagabul. 


Beispiele. 
1 خارب‎ tahfrab einander bekrie- تفارق‎ tefüraq sich trennen 
gen*) تقائل‎ tagätal sich bekämpfen, 
AS tahälaf einander wider- fochten 
sprechen, behindern WU tagärab sich einander nd 
سوجلةعم) تراعن‎ mis einander wei- hern 
ten 10 'فارض‎ temärad sich krank stellen 
تشابر‎ tefübah einander gleichen كناوم‎ tenäwam sich sahlafend 
5 وعلةى تعالم‎ feilschen stellen 
تعاقب‎ tackgab unmittelbar auf- امعقدهة تنازل‎ etwas adtreien 
einanderfogen, ab تواجه:‎ tawägah einander deger- 
wechseln nen, schen. 


sie fochten drei gegen‏ علق مإشا) tagätalü‏ تقائلوا U‏ على 


Ins hämse fünf 
طعفط!ط لطنموطة "عمارد بوا حربًا شديد؛‎ 43 sie führten e. heftigen 
Krieg gegen einander 
5 تغارقنا من غير‎ tefärdqnä min 62م‎ ta- wir trennten ums ohne 
wädduc Abschied 


®) Zur Bedeutung : ') حورب‎ Krieg ; III. Einen bekriegen. — 5 خلاف‎ 
Gegensais; III. Einem widersprechen, ihn behindern. — °) رعن‎ Pfand; 
VL sich gegenseitig e. Pfand geben. — *) ve Achnlichkeit; III. Einem 
gleichen. — °) IH. e. Geschäft od. e. Kranken behandeln, VL mit einander 
handeln. — © عقب‎ Ferse; II. Einem auf der Ferse folgen. — ') 33 
Trennung, Unterschied; 111. sich von E. trennen. 
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tenäsalet iläh can am- sie trat ihm ihr Vor-‏ تناؤوليك اليه عن 
wälı-ha mögen ab‏ اموالها 
tenksul-uh can elmdlk seine Addankung von‏ تنازله عن اليلى نتى 
<agib der Regierung ist‏ 68 جيب 
erstaunlich‏ 
wir werden uns im‏ هط 81-4 netagäbal‏ نتقابل 3 القهولةا 
Kofsehaus treffen‏ 
netawägahmärra fänije wir werden uns ein‏ نتواجه مرة Kal‏ 
andermal sprechen‏ 
cäla 86 neterähan um was weiten wir ?‏ على أى شى نتراعن 
terähan mä«d wette mit mir!‏ كر أعن معى 
jetachlag mäattägir er feilscht mit dem‏ يتعالم مع التاجر 
Kaufmann‏ 
oß-Bufüf (v. PA) el- die einander gegenüber-‏ الصفوف المتقابلخ 
mutagäbile stehenden Reihen.‏ 
Die Gegenseitigkeit a. kann‏ .142 


auch durch aa; b&ad ausgedrückt werden ($ 268) : ! 


od. Las; بعضهم‎ yo sie schlugen einander ; تعاضد.!‎ od. Kar 
بعضهم بعضا‎ (rel) Adadü )88)805( baud.-hum bäcd sie unter- 
stützten einander (vlg. wird بعض‎ gewöhnlich nur Einmal ge- 
setzt : نَتَعَاضَلٌ و (عاضدوا بعضهم‎ od. بعضنًا بعضا‎ Aula; la/st uns 


© 2 30. 


einander beistehen ! ١ NET بعضا .08 لا‎ an BE Y legt 


39 


euch einander Nichts in den Weg! تفار ربوا‎ 0d. قربوا من بعصهم‎ 
8طدمكن‎ min b6ad.-hum, Ü; ققار:‎ us; قربنا من‎ qaräbna min 
b&adı-nä sie (wir) näherten sich (uns) einander. 

143. Sich stellen (als ob) wird durch die VI. F. oder 
durch \a> 3 Cl. ausgedrückt : يقاوم‎ od. نفسه نَائما‎ RT as 
jög«el näfs-uh n&’im") er stellt sich schlafend, fem. نفسها‎ Nas’ 


u nn سس لمعه‎ 


!) Das Nomen richtet sich nicht nach نفس‎ (fem.), sondern nach dem 
Geschlecht der Person. 
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Kal tögcal näfn-hä n8’ime ; لا تَتَمارضو!‎ od. لا تجعلوا أنفسكم مرضى‎ 
lä teg«slü anfis-kum märda stell euch nicht krank ! 
Vor. Form. 

144. Sie setzt die Silbe uf in vor diel. F. (8 112). 
Perf. Pre inkäsar zerbrochen werden; Aor. ينكسر‎ jenkäsir 
vlg. jinkfsir, تنكسر‎ tenkäsir etc.; Imp. Pro inkäsir; Part. 
متكسر‎ munkseir ; Inf. اتُكسَار‎ inkisar. 


Beispiele. 
1 أنبسط‎ imbäsat erheitert werden, gi infätah eröffnet werden 
sich unterhalten ®) أنفسدل‎ infäsad verderbi worden 
اجرح‎ ing&rah verwundet wer- 
den أتنقلب‎ ingälab umgestürst wer 
تحرف‎ inhäraf verändert, ver- den 
derbt werden CRASH inkäsaf enthüllt werden 
أنصرف‎ inßäraf surückgesogen, 10 أتنهميك‎ inhamak sich hinein 
abgerufen werden stürsen 
5 أنطلف‎ intälag sich verabschie- أتوجد‎ inwägad gefunden wer- 
den, weggehen den. ©: 
ياما انبسطنامن‎ je ms imbasstna min o wie wir ums über 
San hudür-ak deine Anwesenheit 
gefreus haben ! 
أنكسرت رجلى‎ inkäsaret rigli mein Fujs ist gebrochen 
اجرحت فى ذراى‎ ingaräht fi 4 ich bin am Arme ver- 
wunde 


*( Zur Bedeutung : I) ausbreiten ‚ erweitern, erheitern, 1. Cl. — 
®) wenden, verändern 2. CL, 1. يف‎ ‚F Veränderung, Entstellung. — 
*) wenden, abwenden, zurückziehen. — °) verdorben sein 1. u. 5. Cl., Ab 
vordorben, Unia Verderben, مفسل‎ Unheilstifter. — °) aufdeoken 3. CL 


3 © 
— 10 Einen drängen, dafs er sich einer Sache hingebe 1. 01.: مهموكه فى‎ 
القراءة‎ in’s Lesen vertieft. 
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US اتصرف‎ Inßeraf bäkijafi er ging weinend weg 
et أنصر أف العساكر‎ inßiräf el-cas&kir min der Rücksug der Trup- 
دود‎ el-hudad (hadd) pen von den Grenzen 
بمكنكم كلكم‎ „y el-An jumkin-kum küllu- jetzt könnt ıhr alle fort- 
ن تنطلقوا معكم‎ kum an 5وناكخصمة‎ : gehen; ihr habt (die) 
5 hr mäca-kum isn Krlaubnifs 
AU فى‎ Sei لا‎ 15 tenhamik fl-lasskt!) wtürse dich nicht im 
Vergnügungen أ‎ 
دمة أنا منحرف المواج‎ munhärifel-misag”) | . . .. 
Zen بى أكراف‎ bi inhiräf عنس له‎ ich bin unpäfalich 
قم ما ينقدر ينمشى‎ jungddar junmäda 53 man kann in diesem 
بلامان فى عذه‎ bi’l-aman fi häsi el- Lande nicht in 
البلا‎ bilad Sicherheit reisen 
لظالمون‎ I. an sa -jaclämü es-älimin, die Ungerschten werden 
..0) & mungdlab jengs- erfahren, wie sie 
منقلب‎ 9 liba stürzen werden °). 
ينقلبونى‎ 
_ نفقات‎ nafagät Kosten ' 86د نوتى‎ pl. نواتشى‎ nawäti 
RE باحسن‎ bi-Ahsan S#akl aufs 1 Mairose 
1 Schönste شكك‎ Sahhad Bettler 
بالعاك‎ bil-<ali دم‎ . FR 
بالواطى‎ 1 leise was mäilit pl. أمو أت‎ amwät 
١ od. ‚Sg mäuta 42 
بطل‎ bättal Weles tomAwat sich todt stellen 
‚Nas «ital موسم‎ mdusim pl. مقن موأسم‎ 


sulm Grausamkeit‏ ظلم 


mäcrid Ausstellung‏ معرض 


UVebung 17. 


sim Saison, Messe 


| حوالى‎ hawäld Umgebung. 


1. (V. Form.) Das Wasser ist diese Nacht wegen 


der heftigen Kälte gefroren. 


ya. 


Wir haben uns über sein Be- 


— ?) verändert im Befinden. — °) es wird nicht gekonnt, es 


wird gegangen. — *) welchen Umsturs sie gestürst werden ($ 120). 
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nehmen höchlichst verwundert. — Der Sultan hat der Moschee 
eine Anzahl Bücher geschenkt, welche in der Staatsdruckerei 
auf seine Kosten auf’s Schönste und mit seltenster Kunst 
gedruckt worden sind. Wir danken dir für das, was du uns 
geschenkt hast. — Die Belagerten übergaben die Festung, 
und die Belagerer übernahmen sie. Wir gingen anderthalb 
Stunden in den Gärten des Schlosses spazieren. Luafst uns 
ein wenig spazieren gehen! — Trinke, damit du dich ab- 
kühlst. Sprich leise! Sprechet laut! — Alle Journale, in 
welchen über jenes Ereignils gesprochen wurde, sind unter- 
drückt worden. Der Gouverneur unterdrückt alle Journale, 
in welchen tiber seine Grausamkeit gesprochen wird (welche 
über s. Gr. sprechen). — Tritt gefälligst ein! Nehmen Sie 
gefälligst Platz, meine Herren! Ich habe die Ehre, Sie zu 
begrüfsen. — Wohin begebt ihr euch? Wir müssen uns zu 
der Ausstellung begeben. — Ihr habt nicht mit Vorsicht ge- 
handelt. Handle mit mehr Vorsicht! Das Erlernen der per- 
sischen Sprache war mir nicht schwer. Es ist Pflicht der 
Regierung, dafs sie das Erlernen der Künste und Wissen- 
schaften erleichtere. 

D. (VI. Form.) Die Russen und die Engländer be- 
kämpften (bekämpfen) sich auf's Heftigtte.e Es fochten 
(fechten) ihrer zwei gegen vier. — Er hat sein Vermögen an 








seine Frau abgetreten. Es ist ein Telegramm eingelaufen, 
des Inhalts, dafs der König die Regierung niedergelegt hat. 
— Wir treffen uns jeden Abend im Theater. Lalst uns nicht 
ohne Abschied auseinander gehen! Mit den orientalischen 
Kaufleuten mülst ihr feilschen. Sie feilschten lange mit ein- 
ander. Ihr mülst euch einander beistehen. — Die Matrosen 
und die Seesoldaten prügelten einander. Die sich gegenüber- 
stehenden Reihen der Kämpfenden nüherten sich einander. 





- بمسسسسايات ل ليزيو ب ا 1 ا ا اس خسم اسح اخ ليسي الو nn‏ 
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Lafst uns einander Nichts in den Weg legen! Wir haben 
uns einander unterstützt, wie es Pflicht der Brüder ist. — 
Warum stellst du dich krank? Diese Bettlerin stellt sich 
hinkend. Es ist die Gewohnheit dieser Bettler, dafs sie sich 
taub und stumm stellen. Die Verwundeten stellten sich todt. 
Stelle dich nicht krank, Bursche; du mufst deine Arbeit thun. 

IH. (VIL. Form.) Er ist an beiden Fülsen verwundet 
worden. Er hat den Fuls gebrochen. Sie hat den Arm ge- 
brochen. — Seine Verhältnisse sind enthüllt worden. Die 
Messe ist eröffnet worden. Warten wir, bis die Messe eröffnet 
wird. — Du kannst jetst fortgehen; du hast Erlaubnifs. Die 
Journale dementirten die Nachricht vom Rückzug der russi- 
schen Truppen aus der Umgegend von Stambul. — Wir Alle 
haben uns über eure Anwesenheit sehr gefreut. Der Matrose, 
welcher gestern verwundet wurde, ist heute todt gefunden 
worden. — Er (sie) ist unpäßslich. Wir sind auch unpäßzlich. 
Stürzt euch nicht in die Vergnügungen! 


Achtzehnte Lektion. 
VIH. IX. (XL) und X, Form des regelm. Zeitworte. 


voI. Form. 


145. Sie schiebt die Silbe 5 ta, te nach dem I. Rad. 
ein, der seinen Vokal verliert und deshalb ١ 1 vorschlägt 
(8 114) : Praet. Agi>! igtähad eich bemühen, fleifsig sein; 
Aor. يجتهد‎ jegtähid (vig. jigtihid) ; Imp. Agk>! igtähid; Part. 
Aa mugtähid; Inf. اجتهك‎ igtihkd. 


Wahrmund, areb. Gr. 3. Aufl. 47 
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Beispiele. 
1 اجتمع‎ igtäma« sich versammeln *( Po iftäkar denken 
أجغرم‎ Ihtäram ehren, respektiren et a . 
اشترك‎ Mehrak wich دع ذه عفاي أقتكا — ,ومونتمفة‎ 
abonniren 
- 10 (اكتسب‎ iktäsab zu gewinnen mu- 
اشتغل‎ istägel sich beschäftigen, ١ 
arbeisen Kon > ui 
5 تمطلاءز اعتبو‎ ermigen beachten, الات م‎ iitäsam genöthigt sein 
اعتدل‎ ictsdal sich ausgleichen أنتظر‎ intäkar erwarten 
أعتميكل‎ ictämad sich fest verlas- „un . . 
sen, m eis jahtämil es ist möglich 
saklassen sein Ali mubtslif nannigfaliig. 
اجتمعوا‎ Kg Al لاك أخل‎ el-gärje igtämact die Leute des Dorfe 
versammelten sich 
wid أنتظرت‎ intasirt el-gewäb ich erwartete die Ant- 
wort 


er denk nur an's Spied‏ طه8'1-16 mäjeftäkir la‏ ما يفتكر الا فى اللعب 
ifäkir Ente fi hisa’l- denke an diese Sache!‏ أفتكر SB wi‏ 
Pr dmr‏ 


®) Zur Bedeutung : ') I. sammeln, 8. 01. — ®) I. suräckhalten ; etwas 

für unerlaubt, e. Ort für wmbetretbar erklären, ©. Ol. ; حرام‎ unerlaubt; 
.o . „» 

> unbetretbarer, heiliger Ort, Harem; _e1,> pi. _0,>> (dasselbe له‎ 


die Frauen. — *) I. Einen beschäftigen, 1. Cl. — °) I. e. Flufßs übersohrei- 
ton, (Träume) auslegen, erklären; (Münsen) prüfen, 1. Cl. — 9 I. ausglei 


8 
chen, 3. Cl. — ’) I. stützen, 2. CL; عموبد‎ Säule; VII. sich aufstütsen. — 
6 م‎ 
5 I. grade auf's Ziel (ad) losgehen ; 7111. nur das Ziel in's Auge fassen. 
© 2 
— 11) od. e. Verpflichtung auf sich nehmen, daher pp Püchter. — '°) er- 


tragen ; (Pass. u. Act.) die Bache ist erträglich, vorstellbar, nicht unwahr- 
scheinlich. — "*) TIL. fs. d.) sich gegensätalich verhalten, difierfren ; VIE. 


in sich differiren; اختلاف‎ Untersckisd, Mannigfaltigkeit 














يشتغل 
انا et‏ (منتظر) 


لشواجه sa‏ 
فلننتظرو الفوصيء' 


L.)‏ ذأت AS‏ معتدل 


اعتدال الليل ١.١‏ 
ko!‏ عدر 


قوز 
اعتمكنا على البقاء 


الاقتصاد قى كل شىء 
>„ 


') Vgl. 8. 881. 


hüwa mugtähid, jeitd- 
اذم‎ keit 

dna antdkir (mnntäsir) 
el-hawäge fulän 


fal-nentäkir el-fürßa 


($ 317 a) 

ikt4sibü el-fürße 

in lm tahtarim-ni, fa 
ihtärim hurrijjäti 


hurrijjöti lam tuhtäram 
höna häqg el-ihtiräm 


el-jöm magjüm, fa 
jahtämil dnna-ba 
tömtur kefir 


iltasämnä an nusdllim 
anfös-nä 
el-häus q&’im jactadil 


hije sat qädd muctädil 


144041 1-181ه‎ wei=nehär 

6hnä mucamidin (dla 
gölk -kum 

'4جهط سلف itamädna‏ 


el-ygtißäd fi küll 44 
her 


يو 
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or ist fleifsig (und) ar- 
Beites viel 

ich erwarte den Herr 
NN. 

daft uns die Ge-‏ هو 
legenheit erwarten |‏ 

Benutzt die Gelegenheit! 

vena du mich nicht 
achtest, 20 6 
doch meine Freiheit 
hier nicht recht") 
geacksst. 


os ist heute ummodikt, 
und so ist os mög- 
lich, dafs es sark 
regnen wird. 


wir wurden genöthigt, 
uns su ergeben 

das Weiter ist im Be- 
ron 

sie ist von ebenmä/siger 
Gestalt 

Tag- wnd Nachtgleiche 

wir vorlassen uns auf 
euer Wort 

wir sind entschlossen 
su bleiben. 


dis Beschränkung ist 
in Allem das Besis 
(besser) 


372 


“ 2 kettr min el-mustarikin Viele von den Abonnen- 
fi geriddt.na ton unseres Blattes 
pie ir t4man el-istiräk der Preis des Abonmns 
meonis 
حوب الاشترا كيمن‎ bfsb el-istirakijfin dis Partei der Soociali 
= 30) (Nihilisten) 
تعتير الا الوصولات‎ 8 15 tuckber لك‎ el-wu- sur die Quittungen wer- 


Balat, elldti t4Bdur 
min mudin-nä 


den respectirt wer- 
den, die von unse 
rem Adanimisiraior 
ausgehen. 


التى تصدر من 
مديرنا 


® Vulgäre Nebenform اتتقفل‎ itgdfal (statt (اقَتَقل‎ verschlossen werden 
s.$ 5 


t der 7111. F. an an-‏ نت Assimilation des charakteristischen‏ 9ه 
lautenden Dental der Wursel (8 58) :‏ 


ist Pflicht der Frau,‏ مه wägib c«äla’l-mär’e an‏ وأجب على المرأة أن 


> . tettäbic') nögi- -hä dafs sie ihrem Manne 

yon Folge 
ه«ةط هو متجر بألريت‎ muttägir?) bi’s- er handel mis Olivenöl 

57 

sie verursacht ihm viel‏ طنط mußtänyıa”)‏ وللط 42 مصطنعة له عذاب 

«asab cakim Qual‏ عظيم 
keifijjet wir Aaben Kindlick in‏ ملف yttalsına‘)‏ أطلعنا على Kadiıf‏ 
el-ahwal die Sachlage ge‏ الاحوال 

1 200 

u LÄDT absdns el-geride bil- wir haben das Journal‏ بالاطراد 
yttyrad‘) rogelmä/sig erhalten‏ 


'( & 4. Cl. u. VIII folgen, begleiten. — *) تاجر‎ Kaufmann (8 129). 
— 9 صنع‎ 8. Cl. u. 7131 künstlich machen, bereiten. - 5 .ة طلع‎ © 
aufsteigen; IV Einen einblicken lassen: الامر‎ : Kai“ Je (wall) Gibt 
gewähre uns (wir gewähren dir) Einblick in den Sachverhalt; 77111 sich 
Einblick verschaffen; gADI Btudium. — °) طرد‎ 1.Cl.jagen, vorjagen; VIII 


١ 


أضطرب اعل البلدة 
على Az‏ 


I aim‏ إب 
en‏ 


ادخروا لكم موونلا 
(مونة) الشتاء 

3 تودحموأ 
RR >)‏ 


ydtärab 1) “hl له‎ 6 
cäla mudir.-hum 


haßal minnuh yätyräb 
el-hawätyr (sg. 
hatyr) 

idä4harü’) Mkum ma’ 
änet (mii’net) 64-41 

15 tesd4hymä 5 


itdyhAm «asim‏ تمقغط 
(&4hme cakiıme)‏ 
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die Bevölkerung der 
Stadt war aufgeregt 
gegen ihren Gouve- 
neur 

es entstand daraus eine 
Aufregung der Ge 
müther 

legt such Wintervorräthe 


an 
drängt euch nicht! 
es entstand ein grofses 

Gedränge. 


IX. und XI. Form. 


146. 


Die (seltene) IX. F. schlägt | vor den unbeweg- 


ten I. Rad. und verdoppelt den III. Rad., wozu die (noch 
seltenere) 221. F. den Vokal des II. Rad. dehnt 8 116): 


IX. احمو‎ yhmdır, xI. احمار‎ roth sein od. werden; Aor. per 
jahmärr u. يمار‎ Imp. احممر‎ u. :إحمارر‎ Part. per muhmärr 


9.0» 


u. su; Inf. as! yhmirfr u. 


Adjekt. für die Farben, 8. 174.) 
اصفر عند رويةا‎ yPfärr cand +ه[20‎ el- er erdla/ste beim An- 


bundugjjje 


yhmirär.‏ اجميوار 


(S. die 


blick der Flinte 


sein Erblassen seigt an,‏ هلق jedäll‏ طه-مقعقمر اصغراره يدل على انه 
خائف 


4onuh كتاقط‎ 


dafs or sich fürchtet 


Aa; zuol SS Se cAnd sälik yBfärr bicd dabei wurde er (ab- 


الاحمرار 





el-yhmirär 


wechselnd) roth und 
blafs 


einander jagen : eine Welle jagt die andere, daher : ununterbrochenen Fort- 
gang haben. — ') einander schlagen (Wellen, Lüfte), daher : aufgeregt sein. 


— ?) statt px dad pl. تحشائر‎ Vorräthe) aufspeichern. — * _+>; 


3. Cl. drängen, 111 u. VIII sich drängen. 
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AT gr‏ النبائات 
عينيه 
يسود إإبو 
قوائمه ويسود 
شرن 


147. 


tabd&rr kull en-nebästät 

iswäddet ed-dünja fi 
«aind’h 

jeswidd el-gäuw 

basa-hyßhn tebjädd 


gawä’im-uh') wa 
jeswädd sKir-ub 


a-m& jögcal ed-dahhän 
أمقط‎ eß-Büwar muk- 
mädde”) 


x. Form. 


alle Pflanzen grünem 


die Welt wurde schwars 
in seinen Augen 

die Atmosphäre wird 
schwarz 

die Füfse dieses Pfe- 
des sind wei/s, und 
das Uebrige sohwars 

wiwd der Bauch dies 
Bilder nicht inüben! 


Sie schlägt die Silbe wu ist vor den I. unbe 


wegten Rad., dessen Vokal auf das ت‎ fällt (8 117) : Praet. 


jestähdim;‏ يستغندم istähdsm in Dienst nehmen; Aor.‏ استاخدم 
mustähdim; Inf.‏ مستخدم istähdim; Part.‏ استخدم Imp.‏ 


8.0 


istihdäm.‏ استخدام 


1 أستبشر‎ istäbsar zum guten Vor- 


Beispiele, 


zeichen nehmen, sich 


Beglückwünschen ®) 
استعحرس‎ istähras auf der Hut sein 


istähsan schön finden,‏ أستحدسن 


billigen 


ist istäımal anwenden, + 


Brauchen 


isthgrab seltsam finden‏ أستغرب 
er um Verseihung‏ استغفر 


abscheulich‏ الس استقبع 


zn istährag heraussichen, 


gewinnen 


Jinden, mifsbilligen 


10 län! istägbal erwarten u. 


5 استعظم‎ istädtem bedeutend fin- 


den, ansiaunen 


و 


empfangen 


istänkar erwarten.‏ أستنظ 


2) pl. v. KL.  : كيال‎ AST vorklafs sein. 


*( Zur Bedeutung : ') B, شا‎ frohe Botschaft. — 


2) 1. bewachen, 2. Cl 


— 5 عظيم‎ bedeutend. — 7 غر يب‎ seltsam. — °) I. bedecken, verzeihen, 
3. 01. -5 run abscheulich, gemein. 








Zah‏ | فى 


وغسلها 
واما u‏ البيض 
قَّ 
يف ل 
اسنغفر الله 


Ik‏ الأسرى فى 
But ine -‏ 


istahd4mtı-ha fi hijätet 
el-meläbis wa gtalı- 
hä 


wa.dmmä el-gawärf el- 
"bid, fa - nestähdim- 
hüma') fi tanilf 
el-bartm wa’l-fArus 


astägfiru’lläh 


istacmalü el-4sra’) fi 
hAfr el-hanadyq °) 


184 testacgilü kide (k&- 
sa) vig. 

IR tostacgil’s 

istähris minnuh 


istabfirh bi’l-hör 


äna mustäkfir bi-hör-ak . 


k&n mustäbdam fi مقط‎ 


ed-dawäwin‏ 20 بعص الدواوين 
es-zomän el-mustägbal‏ الومان المستقيل 
istinhAl‏ قد - كلوط 4 ا a! hör‏ ل 
Gab cakim‏ 
Passiv: a) 2.0? a 9a.‏ )2 


5 .0o- 
—_ 3 7 zent. —_— 5 +. di. 


Gutes. — °) v. 


ui: 
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ick habe sie sum Nähen 
und Waschen der 
Rleider in Dienst 
genommen 

was aber die wei/sen 
Sklavinnen beirifi, 
so nehmen wir sie 
sum Beimnhalon des 
Horems und der 
Betten in Dienst 

ich bitte Gott um Ver- 
seihung 

sie verwendeien die 
Kriegsgefangenen 
sum Graben der 
Gräben 

vaorum beeilt ihr euch 
so? 

beeils dich nicht! 

nimm dich vor ihm in 
Acht ! 

nohmi es zum guten 
Vorseichen 


ich danke dir sehr‘) 
er war in einem der 
Bureaus”) bedienstet 


sis ampfingen fe 
Beste 


so werden sie in Dienst genommen.‏ فأنهن 
N‏ 


— 4) ich bin vermehrt-wünschend dein 
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ws‏ غاية 
الاستعظام 


وو 5 
انا مستغربه A‏ 


انا قاعى هنافى 
استنظارك من مدلا 


istäckam قنك‎ el-gurnä- 
lat sälik el-häbaı 
gäjet el-istic&äm ') 


&na mustagrib-uh gid- 
daß 

hönß fi istin-‏ 40014و همه 
sär-ak mim müddet‏ 
säcatdn‏ 


duwsl men gärrab 
istihräg سلج لله‎ min 
el-fAhm kän qyssis 
(qasis) min el-inkeliz 

gqad istähar isticmäl 

hAsa’n-nür 


Uebung 18. 


L (VII. Form.) Die Abgeordneten aller Provinzen - 


des Reiches werden sich in 825106 versammeln. Alle versam- 
melten sich um°) den Erzähler‘). — Du denkst nur an Spiel 
und Scherz®). Denket an diese Sache, denn sie ist sehr wich- 
tig. Es ist Pflicht eines Jeden, nach Mafs seiner Kraft‘) zu 
arbeiten. Seid fleifsig und arbeitet, ihr Leute! — Wen er- 
wartest du? Ich erwarte den fränkischen Arzt. Eirwarte 
die Gelegenheit und benütze sie. Bentitzet diese Gelegenheit, 
denn sie kehrt nicht wieder. — Wenn du schon ihn selbst 





') es fand bedeutend das Volk der Journale jene Nachricht das Ex- 
trem des Bedeutendfindens. — 2 I. bekannt machen; VII. bekannt wer- 


28 - 


- .حول 8 - bekannt, berühmt; 8,4% Berühmtheit.‏ شهير ,مشهور den;‏ 
قوق 9 - امام * - .رأوى Yo),‏ 


Le in u Bu EEE © | 
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nicht achtest, 80 respektire (wenigstens) seine hohe Stellung’). 
Er ist von starkem Körperbau?) und von ebenmäfßsiger Gestalt. 
Das Wetter ist im Begriff sich aufzuheitern. Zur Zeit der 
Tag- und Nachtgleiche regnet es viel in diesem Lande. — 
Sie ist entschlossen, morgen abzureisen. Ich verlasse mich 
auf dein Wort. Man kann sich auf ihn nicht verlassen. Die 
Belagerten waren genöthigt sich zu ergeben. — Wie viel be- 
trägt der Preis des Abonnements bei diesem Blatte? Die 
. Zahl der Abonnenten dieses Blattes hat abgenommen°). Das 
Journal „El-gewä’ib“*) hat angezeigt’), dafs es nur diejenigen 
Quittungen seiner Abonnenten respectirt, welche vom Admi- 
nistrator (Redacteur) des Blattes ausgehen. 

U. (IX. Form.) Warum wirst du blaßs bei seinem 
Anblick? Dein Erblassen beweist, dafs du schuldig bist. Sie 
wurde dabei bald roth, bald blafß. — Im Frühling griinen 
alle Pflanzen. In jenem Lande sind die Bäume das ganze 
Jahr grün. Die Vorderfülse®) dieses Pferdes sind weiß, die 
Hinterfülse’) schwarz. Die Farbe dieser Gemälde®) ist vom 
vielen Rauche getrübt. — (X. Form.) Die Orientalen neh- 
men die schwarzen Sklavinnen für die Küche?) in Dienst, 
obgleich sie Nichts zu kochen '?) verstehen, was einem Menschen 
von gesundem Geschmacke"!) behagt?) ; die meisten Sklavin- 
nen aber verwenden sie zur Reinigung des Harems und zum 
Aufbetten 12٠. Der Vezier befahl, die Kriegsgefangenen, welche 
kräftig‘‘) sind, zum Graben der Gräben und zur Vollendung ”°) 


) .مقام‎ _ 2 Ku. | * الجوائب 4 — .نقص‎ die Neuigkeiten. 
9 Je ام أنصوير 9 - .رجل 59 - .يك 9 - .أشعر‎ lad. — 
) zu. — - 19 تنسيد ( - أَتجِبَ 9 - ُو ذُوفٍ سَلِهِم 9" - .طبع‎ 
El. — 14) قولا‎ Eat. — 19) „lei, 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 48 
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der Befestigungen!) und Schanzen?) zu verwenden. — Er 
fand dein Benehmen sehr sonderbar, ich aber habe es ge- 
billigt. Alle Journale Stambuls sehen die Entlassung”) [die 
Abdankung‘)] des Grofsveziers als höchst wichtig an. — Es 
ist nicht zu erwarten’), dals man deine That mifsbilligen 
werde. Wenn du es gut findest, so wollen wir ihn ın Dienst 
nehmen. — Wie hat man euch empfangen? Der Fürst 
und seine Gemahlin und die ältere Fürstin“) haben uns und 
Alle, die mit uns waren, auf’s Beste empfangen, nachdem wir 
im Empfangssalon’) nur wenige Minuten°) in ihrer Erwartung 
gesessen hatten. — Wer war der Erste, der Gas aus Stein- 
_ kohlen®) gewonnen (gezogen) hat? Der Letste, der die Ge 
winnung von Gold aus diesen Gruben '°) versucht hat, war ein 
sehr reicher Franzose, aber er hat dabei Alles verloren ?!), was 
er besafs. 


Neunzehnte Lektion. 
Massives Zeitwort ($ 123—125). 





148. Der II. u. III. Rad. sind hier gleich, weshalb 
Zusammenziehung der beiden letzten Silben in Eine atatt- 


findet (8 128) : 1. 01. Js = Jo führen, 4. 01. „> = un 
wahrnehmen, fühlen. Vulgäre Konjugation der 1. Cl. : 


3 )9 — .اعتتؤال 4 - .عؤل ؛ — “تخصينات ' — .استحكامات ( 
دقائف ) _ türk,‏ سلاملكي )1 الأميرة الكبيرة 9 .كتيل 
.حسم (11 .معادن ام (sic!) U. — 9 See _ ) can‏ 
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Perf. Bing. Jo dall Aor. hr jeidll Imper. 
Jo 64 JS لانم‎ 
nad dallät انهم تدل‎ Jo dull 
دليتى‎ aaa AS tedallı Jo تلاكة‎ 
د ليمت‎ dallet (dalöt) Sof aasıı 
Plr. يدلوا 8 دلوأ‎ 5 
دليتوأ‎ dallsta تدلو‎ 5 1,30 asııa 
دلينا‎ dalldus ندل‎ nedäll 


Part ot NO dal (AM) pam. Jia لمعم‎ 
11. Cl. AS haff (AS) leicht, ink sein; Aor. Ass, jahfff 
(AS), 35 tahfff eto.; Imp. خف‎ hiff. 


IV. 01. > hass (حسس)‎ fühlen; Aor. كس‎ jahsss (mu); 
Imper. حس‎ hass. 


Beispiele. 
1. Cl. بل‎ ball denstsen ') Jo dal führen, e. Fingerzeig 

J> hatt hinstellen, legen”) (Indieium, Beweis (ن ليل‎ 
ووه حصفت‎ thatsächlich, wahr, 1 auf (Je) eiwas geben 

5 recht sein / | رك‎ radd zurüskgeben, surüok- 
خص‎ hafß spociell betreffen ) „weisen 

ra66 besprengen‏ رش dagg klopfen, klein ser-‏ ذف 

sarı Einen freum‘)‏ سر (4 ومو هماه 


1) ميلول‎ benetst.  *( Loss Aielle, Ort; Klaslr Atation, Btend- 
lager. — ”) (Gegens. pr U., Alle beirefen) ; قطار معخصوص‎ Extratrein ; 
خصوصضًا‎ spesiell, insbesondere. — *) KU; لك‎ e. Instrument spielen ; 
11. F. بالتفصيل والتدقيف‎ detsillirt u. genen. -— °) Pass. zw er frouta 
sich; مسوور‎ erfreut; سرور‎ Freude, 
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iadd fenischnären, binden ; 9 hamın sirebon, trackten‘)‏ شك 
tamm vollkommen, vollen-‏ كم miö Kraft und Nach- 2. CL‏ 

„druck handeln de, fertig sein 

habb 4 3‏ حب faqq spalten, serreijsen')‏ شف 

darr schaden‏ ضر 

+50 damm an sich sichen, gro Bahh wahr, recht, im Ord 

= pressen nung, gesund sein‘) 

«add zählen") (U.)‏ عد ann meinen, wofür halten‏ طن 


As madd dehnen, strecken”) 


mar vorübergehen (0), stehen)‏ هر 
gall wenig sein od. werden.‏ قل (* durchreisen‏ 


ib &4nn-uh rhgol Bädyg er hie ıkn für einen‏ رجلا صادقا 


8 treuen Menschen 
ما ظننت (ظنيت)‎ mi sandnt (vig. sannöt) ich hätte nicht geglaubt, 
KO انى كبير‎ innak kebir مقط‎ dafs du so alt seid 


kass 
#مصؤدمة ظننا (ظنينا) انك أكبر‎ (kanndns) dn- wir hätten geglaubt, dajı 
1 nak dkbar (fi’l-cämr) du älter seist 
المظنونى غالبا أنه‎ el-masntn zälibei”) die Meisten glauben, 
sam d4nnuh sa-järgic dafs er surückkehren 


) مه شَقَنى‎ quite, peinigte mich : أعمال شَاقَة‎ schwere Arbeiten; 
مشَاق ام مشقة‎ Plage. — > حديدية) مَل سكة‎ EL) © 
Eisenbahn anlegen. - 5% Darin 96 pl. موم‎ Borge; u 

صحيح Gmmmähei‏ صاعة (" _ Bireben; „La? hoobstrebend.‏ فمم .ام 
gesäblt;‏ معكوك ; Ansall‏ عدة Zahl, Nummer;‏ عدن © — wahr, gesund.‏ 
das Zählen. — ”) Br foster Be-‏ تعذاكن u. ER? zahlreich; II.‏ عديد 
Residenz ; Er Resident; I. auch sich abkühlen (Auge), sich‏ مقر ; stand‏ 
ich bin gerüstet vor‏ أنا Lö‏ العين Augensron; Lob‏ قرة العين : wrönen‏ 
erfroren. — "5 das vorwiegend Geglauble‏ مقرور frieren,‏ قر Freude; pass.‏ 
.الغالب على ist eto.; dafür auch „alt‏ 





نظنه عكذ! 
ما كنت شى أظن 


War 
SI سرنا استماع‎ 
و‎ - 
رد بالىك‎ 
ها يضر‎ 
الساعة ما تدق شى‎ 
دق لوس‎ 
كل من ذف له فهو‎ 
يرقص‎ 
ص شويةة ماء‎ 
Saure ين نحط‎ 
حطه (حطها على‎ 


الطاوله 
sb‏ على بياع زجاج 


as I احترس‎ 


و 


كوس طلقط nasdnn-uh‏ 


mä& #'غأصتاط‎ asdnn, ännak 
rAgol qabih kide 


särre-n& istim&« sAlik 
jesärn-nI طتلقه‎ giddan 
6hnä mesrürin buh 


raddöt <al&h os-seläm 


rudd bäl-ak') 

ma jadürr 

däggat et-f'läte 

es-sä«a 585 6 

el-gäras‏ 04و36 

men 3600 luh fa-‏ تتقط 
hüwa järquß‏ 

50448 d’wäijet mA’ 

&n nahött eß-Rähn (ef- 
Pahän) 


bätt-uh (hättı-h8) <dla’t- 
tAwola 


baijäc zu-‏ هلق u‏ كلد 


.1) gib deinen Sinn her! 
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wir glauben, es det 0 

ich hätte nicht geglaubt, 
da/s du ein so ab- 
scheulicher Mensch 
seist 

es freute uns, das zu 
hören 

das freut mich schr 


wir sind erfreut darüber. 


ich habs seinen Grufs 
erwiedert 

gib Acht! 

schadet wichts‏ مه 

es hat drei geschlagen 

die Uhr schlägt nicht 

läute die Glocke! 


Jeder, dem aufgespielt 
wird, tansi 

sprengt ein wenig Was- 
sor ! 

wohin soll ich den (die) 
Teller stellen? 


stelle ihm (ia) auf den 
Tisch ! 


führe mich zu einem 
Glasverkäufer 

hitte dich, dafs du ihm 
und uns nicht scha- 
dest. 
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marzübı- mun det umser Wunsch‏ لط la-gid‏ لقن ثم مرغوبما 


5 nä orfülk 
wre OL مصلحكتي‎ maßlähat-ak el-An täm- dein Geschäft ist jest 
1 met besorgt 
Pal ططفة صم‎ el-Amr die Sache ist im Ord- 
3 nung 
gras Jeßyhh (aßdhh) Alles in Ordnung! 
1 عط كيف يصص ذلى‎ jaßyhh sAlik wie sollte das angehen! 
ga أ‎ Le دم الغنم‎ lähm el-gänam mä ja- das Hammelfleisch id 
ws Pybh Ink nich gut für dich 
رطم “خف يده (رجله)‎ jäduh (rgluh) er has eine flünke Hand 
“ (Fuss) 
حب أنت‎ 86 tahybb ماده‎ vos wünschest du? 
ألكبوا شرب الدخان‎ n-tahjhba لق طن4‎ 
- duhhan j 
ya (el) أتحيوا‎ atahsbht (am) teträbn | TO Ihr gern 
دخان‎ duhhAn 
So كط كيف تحس‎ tahdss طم لفيا‎ wie fühle du deinen 
Zustand } | 


Abgeleitete Formen. 


11. Nö gällal vermindern 111. (ضائت)‎ Lo dead Einem 
' : تومه‎ suknöp en 1) (Ace.) den Wider- 
زرر‎ 4 part halten 9 


- 1 ره 8د‎ Ion ضار (ضارر)‎ dürr zu schaden suchen 
Mb Mille! duschetsen IV. At ahäbb lieben 
+3 tämmam vollenden 


girrar festseisen, benä- a stämm vollenden‏ قزر 
tigen _+$| ahämm am Horsen lie‏ 1 
bäggagq verifioiren”) gen, wichtig sein ‘)‏ حقف 


0 pl. حقق لَه الشىء 15 — د أززار‎ Einen wovon über 
zeugen; عندى مكقق أن‎ ich bin überzeugt, dafs ; محقف (ومدقف)‎ 


(gründlicher) Forscher, Philosoph. — °) A Gegenaats, Jo gegen. — 
59 مهم‎ am Herzen liegend, wichtig; zo! wichtiger, Kap! höchste ما‎ Wichtigkeit 





1 zii agärr gesiehen') 
V. تحقف‎ tahäggag sich verge- 
1 wissern 
„AS tagdrrar sich bestätigen 
تولك‎ taräddad ab und ونه‎ 
- und ausgehen 
v1 فا تضار‎ einander scha- 
den 
vl. „as inddmm einbesogen, 
annektirt werden 
انحط‎ inhätt herabgelassen 
. werden, herabgleiten 
انشق‎ inkäqq sich spalten 


9111. أشتك‎ istädd heftig sein 
Aral imtädd sich ausdehnen 
أفتم‎ i’htämm sich angelegen 
soin lassen 


qalläina maßrüfı-na 11'1- 
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8 den 
X. استحب‎ istshäbb gern Aaben, 
1 wünschen 
in! istegäll zu wenig fin- 
1 den’) 
أستمر‎ istamärr verharren, 


istassll sich schatten‏ استظل 
istadall auf‏ استدلٌ 


‚ schliafsen 


etwas 


istagärr sich festsetsen.‏ أستقر 


wir haben unseren Auf- 


güje wand aufs Ası- 
1 Jserste beschränkt 
مصا‎ MS gällil maßärif-ak beschränke deine Aus- 
لب‎ = gaben 
أما تزررر صدريتىئى‎ wma tusärrir Badrtjjdt- wirst du deins Weste 
| 0. ak nicht suknöpfen? 
al خصصتن‎ haßßäßet el-hukäme die Regierung hat den 
h/ßaß min el-arädı abgedankten") Sol- 
من الاراضى‎ man li’l-casäkir el-muta- daten Ackerlose ‘) 
بين‎ Kür} gäcidin sugewiesen 


3) Er (معتترف)‎ geständig ; أقوار‎ Geständnis. - 5 مستافلٌ‎ unab- 
hängig (für sich allein verfligend od. besitsend) ; استقلال‎ Unabhängigkeit 


absolute Macht. — °) den sich sur Ruhe setsenden. — © pl. v. Ka Loos, 


Antheil, Actie. 


ma gadärt an utämmim 
muräd-i 
di kägara muzallile 


qurrirat el-maßarif 8'1- 
madbäta 


cand tahqgig häsi el- 
ahwäl 


hüäwa min agärib-nä, 
wa mä«a häsä ju- 
dArrı-n& ١ 

ia tadadid-ni 

ahbäbtı-hä 
ha) °) 

jubybb:-ha häbbafi 46 
didaß, wa hije ke- 
män tuhybb-uh 

ja ümmi, bi 8 myqdär 
jalsdm-ni an ubybb- 
ik 

15 juhfmm 

el-maßläha di tuhimm;- 
ni ketir 

önte elläsi tesabbäbt fı 
ibcad-I 


(ahabb&tı- 


netahäqggag bil-läms 
husünet el-girm wa 
lin-uh 


ich konnte meme Ab- 
sicht nicht ausführen 

das ist ein sehr مله‎ 
tiger Baum 

die Ausgaben wurden 
im Budget‘) fesige 
stellt 

bei der Verificirung die 
ser Umstände. 


er gehört zu unseren 
Verwandten, und 
trotsdem sucht er 
uns su schaden 
widerstrebe mir nicht! 
ich liebte sie 


er liet sie sehr, und 
Jalls 

o meine Mutter, wis 
schr mu/s ich dich 
lieben ! 

es macht nichts 

dies Geschäft liegt mir 
sehr am Herzen 

du bist’s, der meine 
Entfernung verur- 
sacht hat 

wir vergewissern uns 
durch das Gefühl 
von der Bauhhei 
eines Körpers und 
seiner Weichheit 


1( Protokoll ضيط)‎ 2. Cl. genau eintragen). — *) In den abge 


© 
leiteten Formen werden die Formen mit 4-- & auch in der Vulgärspr. sel- 


tener gebraucht. 


—— BEE 
- 














dt يمكننا‎ 
N من‎ 


انشقفت 
٠ 1 36‏ 
انصمام تل الاقاليم 


رد ض 


نضطر الى أن نرسل 
يمسا (الى ارسال 
جيش) عليهم 

النحاس اقل الامتداد 
et‏ الذهب 

سكك sau al‏ 
فى تلى البلاد 


استقلى البخشيش 


استمميما (استمررنا) 
الى بسنان آخر 
استحب قطعة من 

عذه الفرخة 


Wahrmund, arab. Gr. 


jumkin-n& et-tahägqug 


min kätret el-muteräd- 
didin 

insäggat el-Ard li-teb- 
talichum 


indimam tilk el-agalim 
(v. iglim) 


1640061 <aldh el-umAr 


tedtädd es-suhüne 

ja’'htämm 
bi-inhä’ 
mes’dle 


el-mu’tämar 
مقط‎ el 


nadtärr fla an nürsil 
886 (od. {la irsal 
g66) «alähum 


en-nubäs agäll el-imti- 
dad min ed-dähab 


sikak el-hadid el-mum- 
tödde fi tilk el-bilad 


istagället el-bahsis 


istamarrönd (istam- 
rärna) mutendszihin 
min bustän fla bus- 
صقا‎ Ahar 


astahjbb qyft«a 
hisi el-färha 


8. Aufl. 


die Dinge wurden ihm 
zu arg 
das Fieber wird haftig 


die Oonferens beschäf- 
dem Austrag disser 
Frage 

wir werden gemwungen 
sein, eine Armes 
gegen sie 216 


das Kupfer ist weniger 
dehndar als das Gold 

die Eisenbahnen, die 
sich durch jene Lün- 
der ziehen. 
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- ads 
فيد‎ ‚Kai . 

نستدلٌ من أصغرار 


وجهك على انئىك 
انت اليمذنب 


3 t 1 au لا‎ 
vi) 
st) Pi ax .. 
8 N) ( = 0 
1 
يستحف ان توصلنا‎ 


N ul 


أواسط Laut‏ (أسيغ) 
[فى اسها الوسطى] 


nufätti$ län mahäll, 
nestaiyll fih 


nestadill min yffirär 
wäg'hak «dla ännak 
Ente el-mädnib 


18 testahift bi häsi el- 
umür 

testahygg (dnte musta- 
hygg) el-hajat wa's- 
sacäde 


jest'hägg‘) an tuwaß- 
Bilna hätta li-honäk 
(Alg.) 

istygrär er-rüs fi awä- 
syt &sijä (Asije) [fi 
Asija. el-wöste] 


UVebung 19. 


du must uns bis dort 
hin bringen 

die Festsetsung der 
Russen in Ceirel 
asien. 


I. Er hielt dich (ihn) für einen geschickten Handwerker. 


Wir hielten euch für geschickte Handwerker. 


nicht, dafs er so hoch in Jahren’) aei. 


glaubt, dafs du ein so fauler Bursche aeist. 
glauben, dafs der Grofsvezier sich zurückziehen wird. 
glaube das auch. — Es freute uns sehr, das zu hören. 

ich bin sehr erfreut darüber. 


Ich glaubte 
Ich hätte nicht ge 
Die Meisten 

Ich 
Auch 


Sie waren höchst erfreut über 


den Abschlufs des Friedens’), — Wir haben ihren Gruls 
nicht erwidert. Warum hast du meinen Grufs nicht erwidert? 
Pafe’ auf, Bursche! Gebt uns zurück, was wir euch vorge 


— — 


2. 5 3 
') Es wird als Recht (Pflicht) (حف)‎ verlangt. - *) فى السى‎ „elb. 

6 ٠ o 1 1 

- 5 (أبرام) الصلع‎ „ua, 
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schossen haben!') — Nehmt euch in Acht, dafs ihr euch nicht 
selber schadet! Das schadet Nichte. — Ziehe die Glocke! 
Es hat vier Uhr geschlagen. Eben") schlägt’s fünf Uhr. 
Wenn sie auch treffliche Kenntnisse in der Musik besitzt”), 
so versteht sie doch nicht Piano zu spielen. — Ziehet‘) die 
Vorhänge auf”) auf und besprengt den Boden *) mit Wasser! 
Wohin soll ich den Krug’) stellen? Stelle ihn neben‘) das 
Becken’)! Führe uns zu einem Eselvermiether. Dies führt 
darauf, dafs du ein Verräther'°) bist. — Nun ist dein Wunsch 
erfüllt. Jetzt sind unsere Angelegenheiten besorgt. Alles in 
Ordnung! Wie sollte es für dich angehen, dafs du dergleichen 
thust? Der schwarze Kaffee sagt mir nicht zu. — Was wün- 
schest du? Trinkst du gern rothen Wein? Ich esse nicht 
gern Reis, lieber sind mir die grünen Gemüse. Wie fühlst 
du dich heute? Danke, ich fühle mich viel besser als gestern. 

II. Ihr müfst eure Ausgaben auf’s Aeufserste beschrän- 
ken, sonst"') werdet ihr eure Absicht nicht durchführen kön- 
nen. Das Finanz-Comit6'”) hat die Ausgaben für (Genet.) 
die Land- und Seetruppen bereits festgestellt. — Ich habe 
ihn davon überzeugt, dafs sich dies für ihn nicht schickt. Ich 
bin davon überzeugt, dafs er euch den Widerpart hält und euch 
zu schaden sucht. — Sie liebt ihn sehr, und er liebt sie eben- 
fall. OÖ mein Freund, wie sehr müssen wir dich lieben! ل‎ 
Die Hitze wurde für uns zu heftig, und wir waren genöthigt, 
uns einen Platz zu suchen, wo wir Schatten fänden. — Wel- 


جرؤ .و مَعْرقَة جنا فى المُوسيقى 2359 — .سلف ) 
جنب 9 - .أبريف )= — .بلاط : u.—Y8 Yin pi. Bü — Yo‏ 
الجن 9 - .وا )1 — „als.‏ 9؛ - .طشست :طسين * - .على جانب 

.الماليئذ 
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ches Metall ist dehnbarer als das Eisen ?_ Die Gasröhren'), 
welche sich nach den verschiedenen”) Plätzen’) der*) Stadt 
erstrecken, nehmen’) eine Distanz*®) von 150 Meilen’) ein. 
Die Ausdehnung’) der annektirten Provinzen beträgt 247 
Quadratmeilen®). — Er fand zu wenig, was ich ihm gegeben 
hatte. Sie fuhren fort, Hasard zu spielen und zu verlieren. 
Ich möchte gern ein Stück von dieser gefüllten’) Gans oder 
von jener gebratenen"') Ente‘). — Du verdienst (Partic.) 
nicht das Leben und die Freiheit. Du nimmst deine Pflicht 
zu leicht. Lafst uns Schatten suchen unter jenen dichtver- 
wachsenen '’) Bäumen! 


Zwanzigste Lektion. 
Hemzirtes Zeitwort. 





Zeitwort mit أ‎ als I. Rad. 
149. Vgl. 8 127—131. — Beispiele : 


1. CL AD} ,ومطة‎ ähad nehmen 4. Cl. أمن‎ Amin sicher sein 
أكل‎ äkal essen «5! &sin, ddin erlauben 


gesellig sem‏ فت انس 
Alif vertraut sein‏ ألفى : dmar befehlen‏ أمر 
ddub gedildes sein.‏ أدبا nn (Aor. ya) öhnen 5. Cl.‏ أن Cl.‏ .2 


شَغْلٌ 9 .مى 9 - .موضع 9 _ al,‏ « - .قصبات za}‏ )' 

— .مسافة :مقدار" — ميال ام ميل )7 — مُسَاقَذ )9 — boschigen.‏ 

Yan a - 9 لف مُلَتَق‎ 
einwickeln). 


— 


كك -- د — TS‏ 
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Das Praeteritum ist regelmälsig. — Der Aorist der 


drei erstgenannten (welche in der Vulgärspr. häufig vorkommen) 
lautet, mit Verlust dee = : A214 od. ياخد‎ jähud (statt kei 
j&hud), باكل‎ jakul, يامر‎ jäamur; Imperativ: ‘> hud, كل‎ kul, 
هو‎ mur (vlg. äg. auch اأمر‎ “mur); das Part. act.: Ast &hid 
etc., 2888. : 3,2 mähßld : 


اخط Je‏ خاطره 
الطربوش 
غير فلوس 
(شمالك) 


خذفى الى لشواجه: فلدرن 
خذءا عذه الرغاليل 


ل تاخذوا فلوس 
بالاستقراضص 
ماخوذن من أبن 
الوز والبط 5 
u‏ الريش 
5 9 


اخذ يصحىيى 


&had cdla 
(hätrub) 

jalsäm-ak tä&hud cara- 
bagı 

bikAm Ahud häss’t- 
tarbüs 

ma nähdd’$ min ger 
fulüs 

la tahdd-uh bi-sebil el- 
mäsh 

5884 «&la jemin-ak (6i- 
mäl-ak) | 


hätyr-uh 


höd-ni  fla'l-häge 
(hawäge) falAn 
hddü hAsl en-sayalil 


15 tAhudü 50108 bill- 
istygräd 

mähüd min 7 

el-wäsz wa’l-batt tühad 


minha er-ris wall 
böd 


ähad jädhak 


5 A mit Aor. od. $ anfangen. 


es hat grofsen Fändruck 
auf ihn gemacht 

du mufss einen Fiaker 
nehmen 

wie theuer bekomme ich 
diesen Fes} 

wir nehmen Nichts ohne 
Geld 

nimm es nicht als Scohers 
auf! 

schlage den Weg zu 
deiner Rechten 
(Linken) ein! 

nimm mich mi mu 
Herrn N.N. 

nehmi diese jungen 
Täubehen ! 

nehmt kein Geld ge- 
borge | 

woher genommen} 

von der Gans und der 
Ente werden die 


Federn und die Eier 
genommen 
er fing an zu 
lachen‘) 
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ايش حب تاكل 


آكل اى شى كارن 


عل أمرت بالغداء 


العادات N‏ الفوها 


سالمين 


&hadet häsi -28-آه‎ 
kih fi’l-cufüne 


&6 tahybb tAkul 

tefäddal kül mä«na 

&kul 6 66 kan 

hal amärt bi’l-gäda 

mär (d'mur) el-hAdim 
: صقاط‎ juhdäddyr el- 


futür') 
can fsn-ak 


a-t4’san 15 fi’l-hurüg 
el-cadat elldti alifüha 


sa-jargicl aminin säli- 
min 


dies Ob fängt an 
su faulen 


was wünschese du zu 
essen? 


. geben Sie uns die Ehre 


mil une zu speisen 
ich esse, was immer & 
sein mag 
hast du das Mittagsmal 
befohlen 7 
befiehl dem Diener das 
Frühstück su bri* 
gen! 
wirst du mir erlauben 


sie werden sicher und 
wohlbehalten zurück 
kehren. 


150. Die IL, V.u. X. F. sind regelmäfsig, und man 
hat nur zu beachten, dafs, wenn das Präfix mit + u gesprochen 


wird, das | zu 5 werden muls (8 21): Sol &ddab erziehen, 


züchtigen; Aor. ER ju’äddib; I mu’&ddab gut erzogen; 
تادبيب‎ ta’dib Erziehung, Züchtigung ; Jolie muta’&ddib /ein- 
gebildet; — 8 komponiren, تاليف‎ Komposition ; le Kom- 
ponist, Verfasser, مولف‎ zusammengesetzt, verfa/st, ROH مو[‎ seine 


- 5 كا‎ 3.) 
sämmtlichen Werke; ‚>! zurückhalten, verzögern, ‚DU zögernd, 


') nach „A! steht die Person, die den Befehl erhält, im Accus., die 


“ befohlene Sache mit لبا‎ 
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verspäiet; ‚eu Verspätung; 7 5 datiren, مور رخ‎ Ohronikant, 
تأريط‎ (u. تاريخ‎ tärlb pl. تواريخ‎ tawärth) Geschichte ; ( Ei pl. , u 
Spur) افر‎ e. Spur od. Eindruck hinterlassen, wirken, PC: 
Wirkung, فيه‎ 2 das, worauf gewirkt wird; أثاث)‎ Möbel) 
a möblıren ; (9 Ruf zum Gebet) ne Gebeisrufer ; ; (ost 
Erlaubnifs) X. استادن‎ um Erlaubni/s büten; ( ei od. > Tohn, 
Misihe) u um Lohn dingen, miethen ; (u Unterhaltung) 
sit Jemandes Unterhaltung wünschen, مونس‎ Gesellschafter. 


111. VI, IV., 7111. Form. 


دكظاء Gr‏ و2 3 واد » 

IIL Prast. أخف‎ ( Aor. يوالخث‎ Imp. AST Part. مواخلٌ‎ Inf. Re 
ig. مواخث واخذث يواخث وأخط‎ 
„wähad juwähig „wähid muwähid 

su m ضيه م‎ 9 u) © Iaur 

v. JS Sei SE متاخل‎ Neu 
ig. متواخذث تواخذث  يتواخ تواخثط‎ 
tawähad jetawähad tawäbad mutawähid 

2 9 دل © مه © وله و سود > 

اثمان مومن أمن يومن امن IV.‏ 

1 1 2 

vig. Aman jümin Amin mämin imAn 

٠0م‏ © 9,0 0 »© ©„ م 6م + 

vo. AS’ انكل يتنكد‎ AS Just 

ittähad jettähid ittähid mutt4hid ittihäd 


أما تودّت دارك 


a-m& tu’ä/fi/ dür-ak 


wirst du dein Haus 


5 nicht möbliren? 
المجرمين‎  mu’sddib el-mugrimin wir werden die Ver- 
brecher süchtigen 


Dr ساعتى‎ s&at-I 0" تنططة‎ 


meine Uhr bleibt zurück 


') übelnehmen. — *) glauben. — °) für sich nehmen, subereiten. 
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افعله حلا Ya)‏ 

انا مقاخر مما 
SAME‏ 

dit 3 

انث غير مواخذ 


اها 


آنستنا 
tz‏ 
أنسنا الليلة دى 
dl‏ بلقاءكم 


انا فى غلية الشوق 
ألى الاستينس بك 


كان اليلىك يستانس 
مع الوزراء 

اتخن لء كوخ 

BETA) ers‏ من 
الفضيذة 

استتأذنوا أن يعرضوا 





6 
و 3 


قازةطنا halak‏ طه-لة)؛ 
jähßal ta’hir‏ 


hasi qffßa mu’afire 


äna muta’ähhir Aktar 
mimm& hasibt 


15 tuwähbid-ni 
dnte مقع‎ muwähad 


Ands-hum bi’l-keläm 
Sndstı-na (ID. u. IV.) 


mätsa tuänis-ni fi’Lb6t 


änfs-na el-löle di 


ta’andst bi-Iyg&-kum 


© - 4ه gäjet‏ 41 هصة 
ila’l-istinäs bak‏ 


kan el-melik jestä’nis 
mäca ’l-wüzara 


ittähad luh küh 


el-häli el-muttähade 
min el-fydda 


ista'sinü an jacridü 


1 حلى‎ pl. v. حَلى‎ Weiberschmuck. 


ich habe mich mehr 
verspätet, als ic 
dachte 

nimm mir's nicht übel 

du brauchst keine Bni- 
schuldigung 

er redete sie freundlich 


du hast ums gut unler 


halten 
warn wirst du wir 8 


ich bin in grofser Sehn- 
sucht nach der Ur 
terhaltung mit dir 

der König unterkiei 
sich mit den Mi 
nistern 

er machte sich eim 
Hätte 

die Schmucksachen, dit 
von Silber gemach! 
sind 

sie baten um Erlaudni/h, 


Aakwehum im ihre Klage von‏ طقلف عليه شكوام فان 
fa 4sin lähum zubringen, und er‏ لهم 

1 ور ل‎ erlaubte os ihnen 
استونن له على‎ ustä’sin lähu <aldija man ersuchte, ihm mir 
vorstellen zu dürfen 


Zeitwort mit ! als II. Rad. 
151. Es ist rogelmäfsig, und dabei nur die Orthographie 
zu beachten 8 182): : سأل‎ B@’al fragen, bitien; Aor. Kr od. 
يسبل‎ od. u jes’al; Imp. Lu is’al (od. unregelm. د سل‎ 


Part. Mi stil; Pass. ,سمل‎ Aor. ز يشال‎ Part. مسوولٌ‎ od. مسول‎ 
od. مسمُول‎ 126601 vlg. 26501 gefragt ; سوال‎ 810:31, suwäl Frage. 


Zeitwort mit 1 als IH. Rad. 


152. Es ist regelmäfsig, wird aber in der Vulgärspr. 
so behandelt, als ob der 111. Rad. ى‎ wäre (s. Lektion 22). 
Häufigere Zeitww. sind : 


3. Cl. 13 qgera’ يقرأ‎ losen 4. Cl. ملي‎ mals’ SH voll sein 
NAy hada’ anfangen XS 'تصقط‎ leicht verdaulich, 
L mäla’ anfüllen s _  gemmd som (Speise) 


z.. دذ‎ dA’ warn som 
نشا‎ ndsa’ wachsen, entstehen; 15 د كا د‎ ' 330. 
19 wel rufen, 5. Cl. ردأ‎ 00. 3; rad (بيسودو)‎ 
begründen ; verfassen ') a... schleoht sein 
’ ملو‎ mälu’ reich sein. 
IL US (dor. Sit) Wesläcnänschen (vn Einen sagen : . قنيمًا‎ od. 
ai كه ززتههط‎ wohl bekomm’s!); V. تكفا‎ sich wärmen; بر‎ ui an- 
fangen ; امتلاً‎ sich füllen, vol sein. 


65 ل‎ 
') منشىء‎ Urheber, Autor, Schriftsteller; أنشاء‎ Briefsteller. 
1 8 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Aufl. 50 


(As) بعد‎ Baal فلن‎ 


هذا المطر هو دافى 


B..0 


أنندات الشمس نظهر 


6nte mä malät el-küs 
me’ 
li-m& 15 tömla’ et-täsät 


uhanni’k 
(usmühä) ismdhü länä 
bi’än nuhanni-kum 


ugaddim-lak et-ta’katjje 


dnfa’ el-hydiwi‏ ون 
dddet macAmil') es-‏ 
sükkar‏ 

wa kän qad dnfi' mus 
nkhw. mije ws ham- 
sin söne Ale buhs- 
وز‎ 

min duwal bad’ 


min el-ibtid&’ (ibtide) 
cäla mi/l el-mubtadi’in 


fa’l-netedäffa’ مقط‎ [für 


b&cd-uh ”)] 
hAsa’l-mätar hüwa dafi’ 


ibtäda’et e4-Sdms täthar 


UVebung 20. 


du hast den Topf nicht 
mis Wasser gefüllt 

weshalb füllt du di 
Tasson nicht? 

ich wünsche dir Glüc 

erlaubt uns, dafı wir 
euch beglückwün- 
schen 

ich ringe dir de 
Glückwunsch dar 

der Ohediv hat eme 
Ansahl Zucher fahr 
ken gegründet 

und bereite vor ces 
150 Jahren war oim 
Dampfmaschine bo 
siruirt worden 


von Anfang an 


nach Art der Anfänge 


so lafıt uns denn um 
wärmen 
dieser Bogen würmi 


die Sonne füngt an ® 
scheinen. 


1. Um wieviel Uhr wirst du das Brechmittel*) nehmen? 
Ich werde es morgen früh“) nach dem Aufstehen”) nehmen: 
Die Soldaten nehmen Alles ohne Geld. 
men wir 01686 Tarbüschs? — Ihr müßt einen Fiaker nehmen. 


Wie theuer bekom- 


') 28. aA. — °) nach ihm, d.h. hier : nach der Kälte. — ذ‎ be 
.قهام )5 _ .على بدرى 9 ل‎ 








Schlagt den Weg zu. eurer Linken (Rechten) ein! Nehmet 
meine Rede nicht im Scherz! Nimm Geld zu leihen! — Sie 
fing an zu zittern. Das Fleisch fängt an zu faulen. — Was 
wtinscht ihr zu essen? Wir essen, was immer es sein mag. 
Ifsa etwas! Gebt uns die Ehre, mit uns zu speisen. — Ich 
habe ihm befohlen, den Thee (zu bringen). Befiehl dem 
Diener, dafs er das Frühstück bringe! Wirst du uns nicht 
erlauben, spazieren zu gehen? Er bat den Herrn um Erlaub- 
nifs zum Ausgehen, und der erlaubte (es) ihm. — Wir werden 
unser neues Haus auf’s Schönste möbliren. Die Möblirung 
meines Landhauses') kommt mich auf 5000 Piaster. — Du 
mufst diesen Knaben ztichtigen. Züchtigung der Schüler ist 
Pflicht des Lehrers. Dies ist ein bertihmter Autor; die Zahl 
seiner Werke ist beträchtlich. Das Finanzcomits ist aus Mit- 
gliedern ”) des Unterbauses") und des Oberhauses “) zusammen- 
gesetzt. 

11. Geht deine neue Uhr nach? Nein, sie geht vor. 
Nimm einen Wagen®), damit keine Verzögerung eintrete. Ihr 
habt euch mehr verspätet, als wir dachten. — Nehmt es uns 
nicht tibell Ihr braucht keine Entschuldigung. Leistet uns 
heute Abend Gesellschaft; wir sehnen uns sehr nach der 
Unterhaltung mit euch. Das junge Fräulein unterhielt sich 
mit ihren Gespielinnen®). — Machen wir uns eine Hütte’)! 
Macht euch Hütten! Er hat sich einen Reitknecht*) genom- 
men. Diese Schmucksachen sind von Silber und Kupfer 
gemacht. — Ich fragte ihn nach seiner Wohnung. Frage 


مه ده كته . 503 هه 
RACE VON) und“ (mebcüfAn‏ 5 .اعضاء pl.‏ عضو ” — Kan.‏ 1 
pl.‏ ترب 89 ل .عوبانذ )°—. “مجلس persischer Pl. $ 196 }). — 4 lee‏ 
.سواس Ku u‏ .لم ساس )1 — pl. AR}‏ كوخ 95- .أثراب 


ihn nach seinem Namen und seiner Beschäftigung! Wir bitten 
Gott, dafs er euch sicher und wohlbehalten zurückkehren lasse. 
— 0 Mädchen, warum hast du die Tassen nicht gefüllt? 
Fülle sie sogleich! Füllet die Töpfe') und die Krüge?) mit 
Wasser! Warum füllst du die Schläuche’) nicht? Fülle 
die Flasche [die Flaschen]‘) mit rothem Wein! Erlaube 
mir, dafs ich dich beglückwünsche. Wir wünschen euch 
Glück. (Wir bieten euch den Glückwunsch). — Der Bür- 
germeister errichtete Ktichen für die Armen in den Vor- 
städten®) der Residenz. Der König befahl die Gründung eines 
Spitals®) für die Verwundeten. Es (liegt) in der Absicht‘) 
der Regierung, eine Anzahl Fabriken zu errichten. 





Einundzwanzigste Lektion. 
Assimilirtes Zeitwort ($ 136—139). 





153. Das Zeitwort mit و‎ als I. Rad. ist im Praet. regel- 
mälsig, läfst aber im Aorist u. Imperativ (der I. F.) das , 
ganz wegfallen : 


3. CL vos wäßel ankommen  Aor. يصل‎ jäßyl  Imp. ارم صل‎ 


A, كدوك"‎ siehenbloiben يقف‎ jügyf قف‎ ayf 
ebenso : ورك‎ wärad anlangen وزن‎ wäsan wägen 
وعل‎ wäcad versprechen وتّب‎ wä/ab springen 
Jar, wicak predigen Amy wägad finden 


- .قوب .لم قوية 8 .جسوار .ام اجرة * - .أكسواز .ام كور 
مارستان 9 - .ضواحي (ey)‏ .ام ضاحية )= — 1م قفيئة 9 


.عم )7 — .مستشفى :(بيمارستان pers, (für‏ 
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> wägab nötkig sein, Pflicht Ad, wäqad brennen 
sein ولى‎ wälsd gebären 
8. Cl. وقع‎ wägu: fallen Aor يقع‎ 0000 Imp. قع‎ ga: 
وضع‎ wäda« hinlegen ضع “6 يضع‎ da 
ولع‎ wäda« lassen يدع‎ ١ دع‎ 08» 
4. CL وسع‎ 712872 geräumig sein يسع‎ jedea« Imp. سع‎ 63 
6. 01 ورت‎ wirif erden يرث‎ Self Sr 


ebenso : وجع‎ wägy« (Aor. er u. (يوجع‎ 
Sohmers leiden 


33 م و3 هت 
jäfug‏ يثف Cl. LAS, wäfug fest sein Aor.‏ .5 


„iS, wä/yq vertrauen 
Ab, wäfyq passen 


Imp. 3 faq. 


In der Vulgärspr. ist jedoch für alle Classen der Aorist يوصل‎ 
[088[, يوضع ,00814( بيوقف‎ (048) u. 8. w. im Gebrauch. 


wagädt sefrdt-ak‏ 184 كيف > سغرتك 


-ك علف ودوده tägidn‏ تجلوا زقاق على 
تتنتاعا - 2:41 شمالكم 7 
Hmsar hal tägid fi he-‏ أنظر غل gas‏ 
Er digat-ı 48 Ahdar‏ 2 
39 حديقتى ui‏ 
ya)‏ 
im ägid men jestah-‏ لم > مسن 
dim-nI‏ يستاخالمنى 
كه mä qadärna nägid‏ ما قدرنا جد سمىئ 
mak ß’s-süq‏ $ السوق 
hin 4ßyl (Aßal) fla’Lis-‏ أصل a‏ 
kendertjje‏ الى I‏ 
له jügieg‏ قط gäbla‏ قبل ما يغلّق المارار 
baskr näßyl (nüßal)‏ نصل (نوصل) 


gefunden 1 

iar werde zu eurer 
Linken ein Gäfschen 
Iinden 

schaue, ob du in meinem 
Garten etwas Grünes 
Sindest (Abweisung). 

ich fand Niemanden, 
der mich in Dienst 
nahm 

wir konnten keine Fische 
auf dem Markte fin- 


Ar ش‎ 


ما و ل 
لمم يرد TR,‏ الى 
المبعوث اليد (Rd)‏ 


5 وأجب 
تقف فى مخذه البلاد 


قف لى 
تتقدموا الى ناي 


Pe 
الغزل زنيد انتى‎ ١ذه‎ 


أن ات الامر موقوف 
OÖ‏ ذلى 


وو 2 5 
ل الس ارس 


mä jaßyl-nı 68 minnuh ich habe Niehts von ihm 

lam järid et-telegräf das Telegramm iss nicht 
ila’l-meb«ü/ il6h (i16- an den (die) Ad 
hum) dressaten gelangt 

jägib caldija‏ قوقط 

34 wägib caldija 

15 täqyf (tügaf) fi häsi 


| مم‎ ie mein zu 


bleibe nicht im dissen 


el-bilad Lande | 
الإو‎ 17 halte mir Stand! 
tagaddämü ولك‎ honkk geht bis dorthin und 
ws qyfü wartet dort! 
häsa’l-gäsl zini’h entt mwäge (du Frau) diesem 
Hanf! 
wegdna fi Puhbe wir sind in grofie 
cakime . Schwierigkeit ger 
then 
kan jäga« (jägac) min er fiel vom Pferde 
la I-hyßan 
hasi el-chlbe tesa: diese Schachsel زمر‎ 3 
ratlön Pfund 


kam 663) häsa’B-Ban- wieviel Indigo häls diese 
düq min en-nil Kiste? 


er-räs jügdmi (lg) der Kopf thus mir weh 


el-cujün tügsruh die Augen sohmersen 
un 
dä! — dä«-ni hör’ auf! lafs mich! 
dacü’h lafst ihn gehen! 
dacä-ni لنسطة‎ el-bäiragq وها‎ mich die Fahne 
. tragen ! 


d4«-nä min hAsa’l-kelälm | Ia/s uns gehen mis sol- 
dd« <Annak hAsa’l-keläm chen Reden! 
d4« sübde cAlal-hübs thu’ Butter auf's Bro! 


el-medine maudii«a «dla die Stadt ist am Meeres 


sAbil el-bahr ufer gelegen 
in صقط‎ el-Amr maugüf wenn ses darauf am 
«4la sAlik kommt. 








154. Hänfg ist von وجد‎ finden das Pass. A>,, jügad 
es findet sich, es gibt (il y a) und das Part. موجود‎ maugüd 


vorfindlich, existirend : 
كم شكل كان يوجد‎ kam اطفة‎ kün jügad 


<hla's-süfra‏ على السفرة 
U ama jügad (od. a-m&‏ يوجد U)‏ عو 


hiwa mangüd) 4ähß,‏ موجود) شخص 
BE Auf fsmub fulän, sakin‏ ساكن 
häsa’l-mäundy«‏ 8 فى هذا الموضع 
(möda«)‏ 
طفن ASt a-tügad candak‏ عندك قهوة 
min möha? el-‏ من خاالقهولةا 
st qd’hwe el-himr&?‏ 


us Jübbat donuh kAn mau-‏ انه كان موجود! 
“قمنده مذع 5 هنع ى غير موضع 


V., VL, VIL, X. Form‏ ,آلآ بلا 


IL. AS, wäggaf sistiren, arretiren 


7 

wieviele Gerichte (Sor- 
ten) gab's auf dem 
Tische? 

wohnt hier nicht eine 
Person des Namens 
N. N} 


hast du Mocha- Kaffee, 
den rothon? 


or wies ein Alibi nach. 


(regelmäfsig). 


by wälfag passend machen, Brfolg geben ') 


wäßßel gelangen machen‏ وصل 


wädda« Abschied nehmen‏ ودع 
wägga« Sohmers machen‏ وجع 


AD wähhad die Binheit Gottes bekennen °) 


كب 


9 الله الموئف‎ Gott اقثاو‎ den Erfolg ; النوفيقف بين الفريقين‎ der 
Ausgleich zwischen beiden Parteien. _ 3) التوحيد‎ Bekenntnifs der Ein- 


heit Gottes; > bekennet, dafs Gott Einer sei! الموحدون‎ die Mus- 
lines; Ggsta. المشركون‎ die Gott einen Glemossen [شويئك]‎ geben, Chri- 


sten ete, 
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>, wäggah wenden, dirigiren, suwenden ') 
III. kl, wäfag passen 
وأجد‎ wägah Aug in Aug begsgnen 


tamäggah sich begeben‏ توجد 


tamädda« sich gegenseitig verabschieden‏ توح 


tawägga« Mileid empfinden‏ توجع 


erwarten (II. unterseichnen)‏ )4005 ها توقع 


VL تواجد‎ tawägah einander begegnen 


tawäfag übereinstimmen‏ ثوائف 


vn. 
x 


inwägad gefunden werden‏ أنوجكد 
istkugab nöthig finden; würdig sein, verdienen‏ أستوجب 


istäuda: deponiren, anempfehlen‘)‏ أستود 
istäutan sur Hoimatı nehmen”), sich ansiedeln‏ أستوطر. 


isthnsar sum Vesier machen.‏ أستوزر 


ادارة Bu‏ توقف 
أرسالها الى a!‏ 


لم يوصلوا الينا 
ثمن اشتراكهم 


الله يوفف Bl‏ 
(شغلى) 


التوفيف من الله 
هو Gt‏ للأعمال 
والمحقق U‏ 


idAret el-geride tuwäg- 
qyf irs&lı-hä ila’lla- 

. in lim juwaßßyiü 
11655 t4man istiräk.- 
hum 


en-nebid juwäggy: er- 
räs 

all&h [24250 dmn-na 
(Sägl-ak) 


et-taufig min alläh 
(billkh et-taufig) 

häwa’l-muwäffyg 1i- 
acmal wa'l-muhäg- 
وجو‎ li’l-AmAl (sing. 
(لعسة أمل‎ 


die Administration de 
Blattes wird des 
Zusendung an jest 
Abonnementsbeirag 
noch nicht an wu 
gelangen lig/sen 

der Wein macht Kopf 
weh 

Gott wird unserer Sache 
(deinem Geschäfte) 
Erfolg geben 

der Erfolg kommi von 
Gott 

er ist's, der den Arbei- 
ten Erfolg gibt und 
die Hofnungen u 
Wahrheit macht 


') وجه‎ Gesicht; جهاذ‎ Richtung, Seite; توجيهات‎ Zuwendungen 
Amtsernennungen. — °) als Kay, Depositum. — °) وطن‎ Heimatk. 
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we‏ الصدارة 


العظمى الى فلان 


لسا ما sed,‏ 


وافقه على ما قال 
عر يواقف رأيك 


(8) 


wüggfhat eß-Badäre el- 
chima {la fulän 


lissa m& waddäct-uh 


räh min gär taudic 
wäfäg-uh «dla ma لذن‎ 


hüwa juwäfyg räj-ak 
kAn länä rih muwäfyg 


rih häsi el-biläd la ju- 
wäfyg mizäg! 


köf atabämmal muwä- 
gahöt-ha 

tefäraqgü min gör te- 
wädduc 
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das Grofsverirat ist dem 
N. N. sugewendei 
worden 

ich habe noch nicht Ab- 
schied von ihm ge 
nommen 

or ging weg ohne Ab- 
schied zu nehmen 

er stimmte ihm bei in 
dem, was er sagte 

or theilt deine Ansicht 

wir hatten passenden 
Wind. 


die Luft dieses Landes 
sagt meiner Gesund- 
heit nicht zu 

wie soll ich ihre Begeg- 
nung ertragen! 

sie irennten sich ohne 
Abschied 


ie} يتوجع‎ jetawäggac li-halı er hat Mitleid mit mei- 
5 nem Zustand 
يف اتوجه‎ p باى‎  bi-8 tarig stawäggah welchen Weg soll ich 
1 mich wenden? 
BR ننواجه غير‎ netawägah 202 märra wir werden uns ein 
andermal begegnen 
استحسن المدينة‎ istähsan el-medine fa- er fand die Stadi schön 
فاسخوطة‎ istautän-hä und wählte sie mım 
Wohnsitse 
يستوزره اليلى‎ jestauzir-uh el-melik der König wird ihn 
sum Vesier machen. 
IV. Form. 
Perf Aor Imp. Part. Inf. 
3 و‎ oe و 5 كه‎ 9. 
165. أوصل‎ | gelangen هود أوصل يوصل‎ Ja! 
iu) a a m TA 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 
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&udac versprechen‏ أولح 


Br} kugad ansünden 


dugab notkwendig nach sich  تروأ Aura/ vererben , verursachen.‏ أوجمب 
wishen, voranlassen‏ 


ذلك الزقاف يوصليك 
الى الشارع الآكبر 


انا موصل اليكم تعب 
Pe‏ 


لا توخر أيصاله اليهنا 


Au‏ فنا 

Gr‏ أولاده الجاه 
Kat,‏ 

لغرب تورت الفقر 

على موجب Ja‏ 
(القانون الاساسى) 


Perf. 


... 
156. Rss sich ver- 


ittäfaq 


salik es-zugdq jüßyl-ak 
fla'6-äry« el-äkbar 


4na müßyl il&kum t&cab 
ketir 
ls tu'&hhyr 1ßAl-uh ilena 


4070 es-Sumüi« 


audäc-nI an (od. bi- 
än) tufarrif.na 


ura/ auläd-uh el-gäh 


jenes Gäjschen wird 
dich auf die Haupt 
sirafse führen 
Ungemach 

versögere nicht die Zu 
sendung an uns! 

zünde die Kerzen an! 


du hast mir versprochen, 
uns zu beehren 


er vererbie auf [1 


wa’l-härme Kinder sein Ansehen 
und seine Ehre 
el-härb türi/ el-fägr der Krieg erseugt 4+ 
muth 
häss jügib et-täcab das verursacht Mühs 
wa'n-nAßab und Plage 
هلف‎ mügib el-mantyg nach Ma/sgabe der Logik 
(el-ganfın eleya/ı) (der Constitution). 
17111. Form. 
Aor Imp Part. Inf. 
5 Se ه‎ 5 5 5 .e 
وه‎ : x 1 وه م‎ a 35) 
jettäfyg ittäfyg muttdfyg ittifäg 


ittäßal ansio/sen, engrensen ASUl ittähad sich versinigen‏ اتصل 


ittäsac weit ausgedehnt sein‏ اتسع 


zul ittäsah sich beschmutsen (v. zu) 


——— ل عجر اي 





al ittägah sich wohin wenden, 


begeben. 








أراضيه المتصلة الى 
آل 
الآسناناة متسعة > 


هذم KA5N‏ تنس جز 
. حاة 


الدول المتحدة 


arädıh el- muttäßyle 
fla’n-nä’hr 


el-äsitäne 
giddas 

häsi el-agmise tettäsyh 
hAlafi 

ittyhAd er-rüh bi’l-g6sed 


muttäsyca 


ed-düwal el-muttähyde 


gad t4mm el- - 
ben„-hum «dla sAlik 


ittafägnä «Ala an närfa« 
ed-dä«wa ila’l-mab- 
käme 

häsa 15 jaßybh, li’änn- 
uh bi-dydd ittifägı-nä 


ittäfagqg min el-itti- 
الف‎ el-<agib an etc. 
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seine Ländereien, die 
an den Flufs stofsen 

Stambul ist sehr aus- 
gedehnt 

diese Stofe schmuisen 
sogleich 

die Vereinigung der 
Seele mit dem Kör- 


por 
die allürten Mächte 


die Vereinbarung hier- 
über zwischen ihnen 
ist fertig 

wir vereinbarten, die 
Bache vor Gericht 
dringen zu wollen 

dies geht nicht, denn 
es ist gegen unsere 
Vereinbarung 

u draf sich m 
Folge eines wunder- 
baren Zufalls, 
dafs etc. 


Zeitwort mit ى‎ als I. Rad. 


157. Dasselbe ist in der I. F. regelmäfsig : يسر‎ jäsar 


leicht sein, Aor. Pr jäieir; يبس‎ jäbis trocken sein, Aor. ييبس‎ 


6ه 3 


j&ibas; يقن‎ 6012 sicher wissen, Aor. بيقن‎ Jsigan : 


Jg zug IÄ9 hs mujdssar I 


 mutejässir I‏ متيسر لى 


 jetejdasar II‏ بتيسر لى 


dies ist leicht für mich zu thun. 
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Perf. Aor. Imp Part. Inf. 
- و تت كته ه >> كم‎ > 
د‎ A ren 0 يقان موقن أيقن يقن‎ 
سعولة‎ jügyyn صرونة‎ mügyn igke 
.. ودج 5 اه د«‎ 6 .. 


VII 7. اتقن‎ gründlich verstehen ou BR | 0% أنقان‎ 
ittägan. 5 


72:11: 21. 

I. Wie habt ihr die Zustände des Landes gefunden? 
Wie findest du heute deinen Zustand? Der Träge findet 
Niemanden, der ihn in Dienst nimmt. Ich finde Niemanden, 
der mir Geld borgt. — Wann wir in Jerusalem ankommen, 
werden wir euch sofort benachrichtigen. Benachrichtige mich, 
wann du dort ankommst. Die Briefe sind nicht an die Adres- 
saten gelangt. Es ist nicht Sitte der Verkäufer‘), dafs sie 
die Butter wägen. Wäge das Fleisch! Ich habe es ge 
wogen; sein Gewicht?) beträgt 3'/s Pfund. — Gehe vor قاط‎ 
zu jenem Baume und bleibe dort stehen! Haltet uns Stand! 
Bleibet nicht lange an diesem Orte! Das ist eure Pflicht! 
Lafs mich mit diesen Reden! Lafst mich den Schlauch tragen! 
— Der Feind schlug (legte) eine Brücke über den Fluß. 
Die Feinde haben die Absicht, drei Brücken über den Kanal") 
zu schlagen. Schlagt Brücken über die Flüsse und Kanäle! 
Das Lager‘) der Feinde liegt jenseits®) des Flusses [jenseits‘) 
dieses Hügels”)]. — Er ist vom Kameel gefallen und hat sich 
eine Rippe’) gebrochen. Nimm dich in Acht, dafs du nicht 





2 .ام بياع‎ Kal - 5 خليم 1 - .وزن‎ pl. „ale. - 4 bs; 


Ama. - ” ثل :جبلاية 7 - .ورأة 9 «عذاك الصوب من‎ pl. SE. 
 ؟ .أضلاع .ام ضلّع‎ 


1 اسمس الاش حدم ل للم 
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von der Leiter‘) fallest! Nehmt euch in Acht, dafs ihr nicht 
in eine ähnliche Gefahr) fallet! — Wieviel hält diese Flasche? 
Wieviele Personen falst dieser Kahn? Dies Zimmer falst 
mehr als hundert Personen. — Thut dir der Kopf weh? Nein, 
aber die Augen schmerzen mich. 

I. Gibt's viel Fische auf dem Markte? Gab es Obst 
in den Gärten und Trauben”) in den Weinbergen‘)? Dieser 
Baum findet sich nur in Abyssinien®). Du mufst ein Alibi 
nachweisen, sonst“) verurtheilt dich der Richter. — Die 
Bank’) hat die Auszahlung’) der Zinsen®) der unifieirten '°) 
Schuld sistirt. Ich habe gehört, dafs die Regierung die Ab- 
sicht habe, die Zusendung der. Telegramme an die Adressaten 
zu sistiren. Die Journale von heute dementiren die Sistirung 
der Zahlungen von Seiten der Osmanischen Bank. — Reise 
nicht ab ohne Abschied! Ich habe mich von allen meinen 
Freunden verabschiedet. Verabschiede dich von ihr! Freunde 
trennen sich nicht ohne (gegenseitigen) Abschied. Gott 
schenke dir Erfolg! — Ich habe ihm in Allem beigestimmt, 
was er sagte. Sie theilt meine Ansicht. Wir theilen (Partic.) 
nicht eure Ansicht. Hattet ihr günstigen Wind? — Wie 
wirst du seinen Anblick ertragen? Welchen Weg sollen wir 
uns wenden? Er wird sich nach Paris begeben, um die Aus- 
stellung selbst zu sehen. Hast du kein Mitleid mit meinem 
Zustand’? 

DI. Wenn dir unsere Stadt gefällt, so lals dich hier 
nieder! Welche von diesen Gassen wird mich auf die Haupt- 


„re sillim. — 2m هذا‎ en 


مت (و' - ,15 0 - .ايه gs;‏ 0 


406 


. strafse führen? Ich habe den Waarenballen') an den Adres- 
saten gelangen lassen. Verzögert nicht die Zusendung der 
Ballen an uns! Es ist Pflicht der Administration, dafs sie das 
Blatt an sämmtliche Abonnenten ohne Verzögerung gelangen 
lasse. — Bursche, zünde Feuer an! Zündet die Kerzen an! 
Die Magd mufs Feuer in allen Oefen [und Herden”)] an- 
ztinden. Das verursacht viel Mühe und Plage’). Gemäl 
Artikel‘) 3 der Constitution wird der Präsident‘) des Abge- 
ordnetenhauses aus den Mitgliedern desselben gewählt. — 
Seine Ländereien stofsen an die meinigen und sind sehr aus 
gedehnt. Dieser blaue Stoff schmutzt nicht. Es ist ein voll- 
ständiges Einvernehmen zwischen den alliirten Mächten ein- 
getreten. Worüber seid ihr übereingekommen? Du wirt 
mit ihm hierin nicht Eins werden. 


Zweiundzwanzigste Lektion. 
Concaves Zeitwort ($ 140— 146). 





I. Form des Zeitworts mit و‎ als Il. Rad. 
158. Praeteritum. Aus قوم‎ 1. Cl. wird زقام‎ am 
خوف‎ 4. Cl. wird .خاف‎ Wo der III. Rad. vokallos ist, wird 


der I. Rad. bei der 1. Cl. mit : u, bei der 4. Cl. mit - 1 
gesprochen. Vulg.: 


١ بالوط‎ pl. قونلا بواليط‎ pl. أت‎ u. موقس 5- .فوادى‎ pl. Säle 
- 8 .رئيس 9 — .مادة 9 — .مشقة‎ 








— 


lo | | ال‎ En em 
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1. 0.  ماق‎ gem 4. Cl. خاف‎ har 
wald qämet خافت‎ haft | في‎ 
wred qumt 8 هعنم خفت‎ I 
سنو قمقتى‎ A hift 3 
قمر‎ gumt I خفن‎ hift N 
: E 
قسقو قاموا‎ & > pm | N 
قمموأ‎ qümtn معلط خفتوا‎ | $ 
كمنا‎ gämna Ä خفنا‎ hifns 
Aorist. Aus يقوم‎ wird WER aus كوف‎ wird GE: 
1. Cl. يقوم‎ jagüm LS: jehaf 
تقوم‎ taqüm تاف‎ tehäf ٠ 
تقوم‎ tagüm | 5 LET تقزم‎ 3 
حهؤمه تخافى جا | تصذوف تقومى‎ | 3 
أقوم‎ agüm i اخاف‎ ahaf 1 
يقومواأ‎ jagümä | خافوا ذ‎ jehare 
عفدف تخافوا تسوه تقوموأ‎ | ® 
سؤوعد نقوم‎ LS nehaf 
Imperat. W) قوم‎ q&m (AS) > haf 1 
fom. قر‎ gümi siehe auf > hafı fürchte dich 
pl. قوموا‎ qämü ee. > haft 
Partico. ساقي قائم‎ aufsiehend كلاقط خائف‎ sich fürchtend 
Inf. قوم‎ gqaum, ةن‎ (a. خوف (قهام‎ hauf, höf Furcht 


Jussiv. صنو[ لم يقل‎ [5001 er sagte nicht, AS: لم‎ lam 
j6haf er fürchtete sich nicht; dagegen لم يقولوا‎ läm (200115, 
لم جخافواء‎ läm jehafü (8 140). 

N.B. Statt ai (von مات‎ mät sterben) schreibt man : 
معت‎ mutt du starbst; statt كننا‎ (v. كان‎ kan sein) : كنا‎ küinnä 
wir waren ($ 143). 


1. Cl. قال‎ 941 sagen فاتك‎ füt entgehen, vorüber- 
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sehen (vig.)‏ 434 شاف (Ad surückkehren‏ عاد 
däh schwinden‏ ذأ )4 Öl; sAl aufhören (u.‏ 
sein‏ وود Sb tAl‏ مهم läm‏ لام 
zär besuchen‏ زأر 
hl sich drehen, wech- 4. Cl. Li näm schlafen‏ > 
kad nahe daran sein‏ كاد sein, sich verändern‏ 
nah Stelle vertreten I; sAl aufhören (a. 1)‏ ناب 
nal erlangen.‏ نال NS dam dauern‏ 
aniging dem‏ سوط die‏ زئدع-08 8884 484 ls‏ الصيك الصياك 
Jäger‏ 
fütet el-„wähyde es ist Kins vorüber‏ خانت الواحدة 
Ko all ls fatdt-nI el-färßa die Gelegenheit entgimn‏ 
mir‏ | 
das ganze Volk sel‏ 5كقط el-g6m källu-hum‏ القوم كلهم Ile‏ من 
min el-güc Hungers‏ دوع 
el-bymäre, rAhat gestorben ist die Esche,‏ 6م مانت wm, Bed‏ 
vorbei ist's mil der‏ جه زنسعه الويارة 
Wallfahrt‏ 
Ente was sagtest du?‏ 0014 قة أيبش قلت ws)‏ 
taßarräf-uh habe ihr wein Vorgehen‏ تكسن[ ma‏ أما لمتوا تصرفه 
nicht getadeli?‏ 
ma 4446 hüge er sah gar Nichts‏ ما شاف شى حاجة 
kämile mE ich habe ihn ein ganze‏ ودمه 123 الى سنخز Kal‏ ما شفته 
Jahr nicht gesehen‏ 0 كدة شى 
es it lange Zeit, dajı‏ -فقضدة länz zomin m&‏ لنا زمان ما شفناكم 
kum’s wir euch nicht ge‏ ' 
schen .‏ 
ma 46804 mifl mein Leben lang habt‏ تمصن عمرى مان ee‏ 
Ku häsa ich dergleichen nich‏ عذا 
gesehen.‏ 
Kohl el-fürßa tefüt-ak die Gelegenheit wird‏ تفوتك 
dir entgehen‏ 
tagül 6‏ تقول أى 
bit'gül ente | was sage du?‏ 66 أيشس بننقول أنت 
nerüh sdwa gehen wir zusammen!‏ شر 2 سوأ 








ا 


سس 


تمروحوأ راكبين أو 
2 يدوم له 

eat 

لا تكن Sat‏ 


9 © 2 


كن ميسوطا 


كون ميسوط vig.‏ 
قوم (قومى يأ زينب) 
يا محبد تا نروح 


قولٍ لى IS‏ 
روحوا بنا gemäss‏ 


ايش راتححين تاعبلوا 
ار قب قيض المزور 


* أت‎ 
zu 


نعوؤ أزيف نصف ذراع 


Wahrmund, arab. Gr. 


terühü räkibin an mä- 
sijin (für mäsine) 

Yhfas <atiqg-ak, el-gedid 
ls jedüm lak 


15 t4qul hüsa 
15 tdkun /agil 


kün mebsüt 


güm, ja muhdmmed 
(gümt, ja zejnab), t& 
(se 8. 174) nerüh 


If isafi (8. 199)‏ 01؟ 
binä netefässah‏ 2055 


r&’ih fön (file &n) 
r&'iha هلك‎ riglö-hä 


dA’yh‏ تمق 
ra’ih 5‏ 
r&iha temft‏ 


rä’ih terüb, ja rüh, wa 
hallötı-ni megrüh 


% ra’ibin tacmalü 
حافه-عه‎ fi gäbd el- 
mezür 


84 taz 
&6 inte «Awiz (od. «Bis 
2205 6 


mais قوزعة‎ nußß dirk 


8. Aufl. 


أ ملم ريه sei‏ 

siehe auf, o Muhammed 
(o Zeinab), damit 
wir gehen! 

so sage mir denn! 

geht mit uns spasieren! 


wohin gehst du? 
sie geht su Fu/se 


der Kopf schwindelt 
mir 


| er (ie) wird werben 


du wirst weggehen, 0 
(meine) Seele, und 
mich verwundel zu- 
rücklassen 

was werdet ihr آمل‎ 

der Besucher ist m der 
Hand (Faus), des 
Besuchten 


١ | was brauchst (willst) du? 


ich brauche einen Ader- 
las 

wir Zrauchen noch eins 
halbe 6 


53 


انا انام لابس دائما 
33 اخاف (خائف) 
من رطوية all‏ 
wu (AS 2) la)‏ 
ناموا على ير 
نلس) شرف الامتهاو 
فى معرض وبين 


ط'80 2ه قن chndına kull‏ 


دطفع 2426 مثعاة) &hns‏ 

cAwiz طدسكؤقة‎ 

(Awisin minnt 6, ja 
hälg allah ') 

hal ente «Awis-ni”) 

mä anis <Awis-ak 


nAm fi's-sutäh % fl 
köüf (chla’l- mek- 
var) ‘) 

81-1616, elläti fätet, sa- 
birt wa nimt galil 


&6 hAsa? dnte سقدمة‎ 
salih*) fijab-ak, wa 
18 tehAf an tetebär- 
rad 


äna anAm läbis dA’imafi, 
li’&nnt ahaf (ha'if) 
mir rutübet 651-61 


la tehäf minnuh 


namü «dla hör 


samyct dunuh nal (An- 
nak nilt) Säraf el- 

. imtijäs fi m&eyd 
win 


I) 0 Geschöpfe Gottes. — *) Das Buff. فى‎ ausnahmsweise, statt (57 


wie in er läsim-ni es ist mir nöthig. — °) pl v. 


#امغار Fläche;‏ سطع 


Dach. — *) كشف‎ 2. CL enthüllen. — °) entblöfsen. 
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159. Passiv. Praet. Is 011 es: wurde gesagt, Aor. 
Si, jugal (Part. Ipäs magfl) : قل انه سينعقل مجلس يرم‎ 
Fu لثميس‎ gil Annuh sa-jenigid meglis j6om el-hamts el-Att 
man sagt, da/s kommenden Donnerstag eine Sitzung abgehalten 
wird; ملي يقال له النعان‎ melik [0041 16-hu en-numän ein 
König (es wurde od. wird gesagt zu ikm, d. i.) Namens No’män. 


als Il. Rad.‏ و UL, V.u. VL. Form des Zeitw. mit‏ ,لآ 
(regelmälsig) :‏ 


a مه د‎ 2 © us 5 u.) 5 سل‎ 
U. Praet. يزوج .مك ( زوج‎ Imp. زوس‎ Fut. zu’ Inf. ترويح‎ 
säuwag jussuwig zsuwig musduwig tezwig 
a... د ...9 .. . و‎ 
m. 569 Ich مناولة مول اول‎ 
nAwal junawil nAawil mundwil mun&wale 
-ün )5-.- os... 3 ... 98. - 
“zz يخزوج‎ ar zu زوج‎ 
teskuwag”)  زهامدك"دججا ج066 ةنكسم‎ tesduwug 
ممامه‎ 20 0.0. ... © ..3 85 >= 
vu. تَناول يُتَماولٌ تنلول‎ ١ تَناولٌ مَتَنَاول‎ 
tenäwal‘) jetenAwal tenAwal mutenawil ten&wul 
رأسى‎ > ws) مادق‎ dauwäht räsl du hast meinen Kopf 
1 ' schwindeln gemacht 
(ri) wi زوجته‎ sauwagdt-uh bint (od. sie verheinatheis ihn mit 
gi! bi-bint) ähtı-ha der Tochter ihrer 
Schwester 
متى طليت منى‎ mäta taläbti minnak warn habe ich von dir 
تروعجى ابنتىك‎ tezwigt ibnet-ak?) verlangt, dafs du 
mir deine Tochter 
geben 1 


!) verheirashen, von موسج ب ووو زوج‎ 6 er mugäwwas) dop- 
pyell. — ?) Rinem etwas hinreichen, 2 Accus. — °) sich verheirathen. — 
*) zulangen, sugreifen. — °) das Heiratkenmacken mich deine Tochter. 
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يقوم الناس عليئك 


الله يطول عمرك 
مرة أخوى اطول FIN‏ 


أناولى ايّاها (اناولها 
لكى) فاهنا 


ze 


EAN 0‏ نيقتى على 
IP‏ 
نشاور I‏ 


mm Ua me me en م‎ 


jugduwim en-näs calök 
alläh jut4uwil <ümr-ak 


märra هعبات‎ ut4uwil 
&ktar 
mä tutauwil’s lisän-ak 


nduwir es-siräg 


ند عله nuwwirat‏ 


liess 5م‎ 6 
خسنا‎ lam tugawib-ni? 


näwalet-uh el-wärde 
2811-21 os-sikkine 


unAwjl-ak ijj&-ba [$ 162] 
(od. unäwil-ha lak), 
— hahöna 

tAwy< es-somän 

läsim tutäwfcn! 


la tatäwyai nijjet-I 
» وان‎ häss 
nusawir-hum ‘) 


hal dnte tesauwägt (od. 
mutesduwig) 


tahauwälet el-ahwäl 


26464 köf jetahduwal 
el-Amr 


or hat noch nicht ge- 
antwortet 

warum has du wir 
nicht geantwortet 

reiche mir das Messer | 

ieh reiche مه‎ de, — 
da hier! 

füge dich in die Zeit! 

du mufst mir gehorchen 

meine Neigung fügt sich 
(mir) nicht kiems 

fragen wir sie um Bath! 


bist du verheirathet 








(بالقيام) 


روح ولا تنعوق 
انا ما تصورت ذلك 
قط 


Bee 
تناولته من يدها‎ 
بعص تناول الطعام‎ 
ad عن‎ Are 


jetachuwag') hitta ja- 
qüm (od. bi’l-gij&m) 


rüh wa la tetacduwag 


äna ma taßauwärt”) 
atlik qatt 

köf känt tetaßkuwar 
sälik 

nähn, ldsna mutacduwi- 
din?) «dla häse't- 
täcab 

tenzwält-uh min jädı-ha 


b&«d tenAwul et-ta<Am 


tegawästü*) can el-hädd 
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er zögert aufsustehen 


gehe und säume nicht! 

ich habe mir das nie- 
mals vorgestellt 

wie konntest du dir das 
vorstellen? 

wir sind an diese Plage 
nicht gewöhnt 

ich nahm ss aus ihrer 
Hand 

nach dem Speisen 


ihr habt das Ma/s über- 
schrütten. 


I. Form des Zeitw. mit 8ه ى‎ II. Rad. 


160. Praeteritum. Aus wo 2.01. )8 141 ff.) wird 
صار‎ Bar werden; aus بيت‎ 4. Ol. wird ebenso غقط بات‎ üder- 
nachten. Wo der IH. Bad. vokallos ist, wird in beiden Classen 


der I. Rad. mit - i gesprochen. 
صار‎ Bär 

Lo Päret 

Pyrt‏ صرت 

So Pyrti 

م صرت 


7 


204 بائنت 8 


& use bitti 


) عاق‎ )1. 01( 1. u 11. aufhalten. — 
Maler; تصوير‎ Gemälde. — ®) عاد‎ surückkehren; علدلا‎ Gewohnheit; IL عون‎ 
gewöhnen. — © جاز‎ pusiren; > od. مه كجوز‎ ie arlanle. — 5 8 148, 


1) صورة‎ Büd; IL مصور‎ 
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ب | مهد بائوا $ | Bär‏ صاروا 
bitsa } ;‏ بتوأ Byrta‏ صرقوا 
& ) قصلط بتنا ع Birma)‏ صرنا 


Aorist. Aus pr 2. Cl. wird Per jaßtr; aus يبيت‎ 4. 0 


wird 4; jebät:: 


year jaßir يبات‎ jebat 
3 taßir ثبات‎ tebät 6 
as ut 8 FR - 3 
PER 5 أبات‎ abat | 
يصهروأ‎ jaßtra | $ يبانوا‎ 10 : 
مومه تياتوأ مهن تصيهروا‎ 
تصهر‎ naßir نبات‎ nebät 
Imper. (po) صير‎ Bir ä بات (بمت)‎ bat 
f. صجهرى‎ Pirl i dl batı 8 
pl. صهروا‎ Bira 1,3; bata 
Partic. ‚lo Bk'ir werdend باأشين‎ bit übernachtend 
Inf. صهر‎ Pair‘) Werden wre bait?) Uebernachten 
Passiv. Perf. 


bic es wurde verkauft‏ بيع 


„  Aor. De jub&« es wird verkauft 
”. 
„  Partic. هبهع‎ 226512) verkauft. 
Jussiv: u لم‎ lam j&ßyr er wurde nicht (aber pl. بصهروأ‎ eo) 
لم يبعت‎ lam (65816 er übernachtete nicht (aber pl. (لم يباتوا‎ : 
3. Cl. 3 )4ط‎ verkaufen سقة دأرن‎ richten 


ver‏ رومس فصي sich verirren ol; std‏ طق ناد 
gäb dringen (8. 106) mehren‏ جاب 


.90 .8 . 5 ند .© . © 
.167° 5 بيتونظ .0 od. wu‏ )” — ,صهرورة u‏ مصهر .08 (* 
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Kal messen (Hoklm,)‏ كلل eilen, reisen, fahren‏ عذه سار 
gewiomen‏ هذا لاق dä: verloren gehen‏ ضباع 
mäl sich neigen‏ مال «مومور عهة طار 
bemessen, beur- 4. Cl. 2 bin scheinen‏ فذقو قلسن 
hab ehren, fürchten.‏ عاب theilen‏ 
Bär ed-dä’hr (währt) es ist Mittag (spät) ge-‏ صار الظهر (وخرى) 
worden‏ 
ist Friede geworden‏ مه Pür eß-Bälh ben el-‏ صا الصلم بين 
cr „sd! mutahäribin swischen den Krieg-‏ 
führenden‏ 
was ist aus ihm gewor-‏ طق مقع 86 أيش Jo‏ فيه 
den?‏ 
Ink (od. fik) was ist dief‏ عناوم 86 أيش صائر لي (فيئى) 
ie, ie‏ نوو tdijib Pür alles was‏ وصقط „Ulf küllma‏ طيب صرر 
theuer‏ تلع غاليًا 
ihn zemän wir sind seit langem in‏ — قزم صيرنا له زمان طويل 


I‏ شاء الله عذ! يصيرو 


(zuweilen auch :‏ صار 


A’d-dig‏ — 115سه؛ 
Bfrt nädir ka’l-aijam‏ 
el-häsane‏ 
in 4& alläh häsa jaßte‏ 
bi1-fulüs kull häge‏ 


taßtr 
hAsa ma byßir (8. 96) 


Noth gerathen 


du bist seiten geworden 
wie die schönen Tage 

Got wi, wird es‏ هه 

geschehen 

Geld ist Alles mög- 
&oh 

das wird nicht ge- 
schehen. 


mit 


wohin gelangen) mit folg. Aor. heilst : 


sich auf etwas verlegen, darangehen, anfangen ($ 99, c) : 


صاروا يصحكون 


cand samächum häss, 
تعقة‎ jadhäkn 


als sie dies hörten, fin- 
gen sie an su lachen 


') Nach صار‎ (Schwester von (كأرى‎ steht das Prädikatss-Nomen im 
Aocus. $ 805. — ”) eingeschobener Satz : es ist ihm lange Äer. 
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PETER]‏ سن الكهولة 


الله يريد فصلىك 
هذا يزيدث عُما على غم 
من المنع توي الرغبة 
لا زائك ولا ناقص 
انت تهت عن الطريق 
ah‏ 
بكم تبيع البغللة دى 
(بععت) بعنا SAD‏ 
الفذان بالف درثم 
iD‏ ما يليف للمقامي 
أعمل ما يظهر لى لائق 
جيب لى شوية قهرة 
نعم يا سيدى قوام 


أجيب لىك 


en, 


156 bilsgü aimn el- 
kuhäle, Barü 15 jaß- 
dba 11-46 min el 
hidme 


el-mölik BAr jähkum 
kull jöm el-eta&n 


sAdet gämekijjet-uh 
alläh jesid fädl-ak 


hAsä jexid.-hum gämm 
chla gämm 

min el-mänıa tesid er- 
rägbe 

15 sAid wa 15 nAgyß 


ente ti’ht صق‎ et-tariq 


mil ile’l-jemin 
mit {la’s-4imal 
bi-käm tebi« el-bägle di 


by (byına) el-hugfl 
(v. hagl), ei-feddan 
bi-4lf dirhem 


hAs& قد‎ jaliq l-magAm- 
08 : 
4«mal قم‎ jathär-It 14 


gib كا‎ S'wäijet متط'قي‎ 


j& 3303, gawäm‏ , لنتقككط 
agib lak‏ 


')d. h. : ick danke dir. 


Bringe mir ein wen 
Kofes! 
men Her, ich 


bringe dir sogleich. 


ل 


يبان أن هذا الشى 
A‏ 
ul‏ الليلة فين تبات 


ألا إن الول لم يَعش 
ومين 


jebän an ham’s-46 hägg 
ente el-läle fön tebät 


flla ann elwälad lam 
j&-ys illa jömen 


lam ahsb-hu 


qad bic sAlik el-q4ßr 
bi-mäjet alf dinfr 
d4hab 

tub&c hAsi el-kitub 
and el-häge (ha- 
wäge) fulän 

kemä& tedin tudAn 
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es seheini, dafs dies 
Wahrheit ist 

vo wirst du die Nacht 
subrigen ? 

das Kind lebte jedoch 
nur swei Tage 

sch scheute ihn nicht 


jenes Schlofs wurde um 
100000 Golddinar 
verkauft 

diese Bücher werden 
ba Herrn N. N. 
verkauft 

wie du richlest, wire 
du gerichtei werden. 


11., 111., V.u. VI. Form des Zeitw. mit,s als II. Rad. 


(regelmälsig). 

غير  Imp‏ يغير .مف غير Prast‏ .11 
gäljir‏ عالنفههز ١‏ (”عوزفد4ج 

قاين اليب عَيْبَ س 

jutkjib t&jib‏ 5 طوزق 

3 .. 2 08 
tagäijar”) jetagäijar tagäijar 
tebjan‘) jetehäjan tebäjan 


52.3 5 6 
Part. مغير‎ Inf, تخيير‎ 


mugäijir tagjir 
5 £ 3 8 .. £ و‎ 
22691 mut&jabe 
Gu-.3 86 
mutagäijir tagdijur 
9 . - > 8). z 
mutebäjin tebäjun 


805. 
') verändern ( غير‎ Anderer). — ") su begütigen suchen, schmeicheln. 
— 3 sich verändern. — *) sich von einander abheben, sich deutlich unter- 


scheiden. 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 


58 


N 
١ أطلشقف‎ 


فتطايرت جتده 


„330. © 


dpa teljähs طد-عرؤقط‎ ') 
täijih bätyr-ak "( 


el-mawädy< et-tarijjin 
jutaljibü en-nebid 


el-haräre tugäijir Bürat 
el-mä’ 


"tugaijirü menzil-kum 
هسه‎ daifärt miftäh-I 
ma 11 wägt, li-udaijfcuh 


himset eshär‏ 1-15 زتمط 
(v. sibr)‏ 
önte haijärtı-ni 5‏ 


BAret tutajib-uh 


tebäijan 15 min sälik 
don 


eg-Iähab 18 jetagsljar 
bil-h4ua 

fi ger emkfine (v. me- 
kan) tetagäljar el- 
26 

mutahäijirin min‏ 8قصسقاط 
hAsa’l-fa<Al‏ 

ütlyq el-midfa«, fa ta- 
täjarat gu//öt-uh 


ich habe ihn begiägt 

beruhige dich! 

die feuchten Gegenden 
machen den Wan 
gus 

die Hitue verändert den 
Zustand des Wassers 

werde ihr eure Woh- 
nung verändern? 

ich habe meinen Schlüs 
sel verloren 

ich habe keine Zeit su 
verlieren 

mifs wir fünf Spannen! 


dus seisest mich in Ver 
logenheit 

sie fing an, ihn mu be 
gültigen 

es wurde mir hieraus 
klar, dafs 626 


das Gold verändert sich 
nicht an der Luft 

mit dem Orse ünder 
sich die Sitte 


wir waren vorbläf? über 
diese Handlung 

die Kanone wurde ab 
gefeuert, und de 
serstob sein Körper: 


9 audi uni seine Beclo berahlgte ech 8 .هه‎ Lund) طب‎ mi 


او مه - ie‏ 


ruhig. u, كير‎ Verlegenheit, Verwirrung; > TA vor- 


legen. 
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IV., VIL, VI. u. X. Form des eoncaven Zeitworts. 
161. Diese Formen sind für beide Arten (mit „ oder 
ى‎ als 11. Rad.) gleichlautend : 


IV. Praet. sh Aor. يد‎ F Imp. ف‎ gi Part. هم يك‎ Inf. إرآدة‎ 
arad ( jurid &rid murkd 5 iräde ®) 
m البيم هنم الْبعْ ينْبَعَ‎ 
101 jemb&« imb&c mumb&‘) imbijk 
التي .م‎ ep Ep إخميج‎ 
ihtäg ®) jahtäg ihtäg muhtäg‘)  ihtijäg 
...0 5 هه‎ © 0 8 „eo> لتقام‎ . 


x. يستقيم استقام‎ kn) مستقيم‎ A) 
istagam”) jestagim istägim mustagim”) istigäme") 
Diese Formen sprechen im Praet., da wo der III. Rad. vokal- 
los ist, den II.R. mit ردت :& ع‎ arddt du wolltest, Gast 
aqg6mt ich blieb, ri! ihtägtü ihr bedurftet ete. — Tritt im 
Imper. e. Vokal an, so wird der verkürzte Vokal des II. R. 
wieder lang : ريدي‎ wolle (du Frau) | استقيموا‎ stehet grade 


elhurg min er wolle eben aus dem‏ 'قدعة zu ll‏ الدكان 


ed-dukkAn Laden treten 
أردت أن أخري من‎ arddt an dhrug min eu- 106 wolle aus dem Salon 
RT selämlik treten 
تقول لى شى‎ OF Hartl تقوم‎ Ir 44 du willst mir ممح‎ 
sagen 


1) wollen; V’ روك‎ (Pass. را يد‎ Aor. a). — 3 Pass. Xp murdd. 
— 98 141. — *) Pass. gleichlautend. — 5 bedürfen; V وج‎ IV. ze 
nöthigen. — © Pass. gleichlautend. — ”) sieh grade kalten, redäish sein. — 


98..09 
* Pass. .سؤوعاعدد مستقام‎ — " 8 141. — '°) Mit Infim. od. Aor. mit od. 
ohne .رن‎ 
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Ay‏ حلا 
مرادى (اى) أرقى قليلا 


ايش مرادك (بتريد) 
4 الى مه 5( 


أطال الله عمرك 
Last‏ شكوانا على 
wie‏ (أعيدوه) au!‏ 
ازال ا ht‏ لثلاف 


RI! (rel) okl, 
Kam 


ul! حنن‎ 


المحلية كانية 
weg ch‏ 


rt 


muräd-1') min genäb- 


ak 6 
turid-uh hAlafı 


muräd-I (an) ärgud 
galil 
64 murAd-ak )66 bi-t'rid) 


toßtär! 


atäl alläh <ümr-ak 


«Adna dakwä-nE cAla 
wAbyd min ed- 
dubbät 


add-uh (ط'8)100)‎ ildh 
astl (asdina)”) el-hylaf 


wa acad (acddna) ’) 
el-<yläga el-gadime 


kAnet el-casäkir el-ma- 


hallijje käfije li-isk- 

let e6-Sägab wa 

icAdet er-rAha 
udidet er-räha 


mä udif*) 48 ähsan {la 
86 415 ساق‎ ila 
bylm 


nie wurde etwas Schö- 
neres zu einer Sacht 


mugefügt, als Wissen 
su Milde 


1) Mein Gewollies ; هيك‎ Jünger, Sehller. — : (زول) زأل‎ om ويب‎ 
زوال‎ das Auflören. — *( Ye surückkehren, عون‎ Bückkehr. — *) ضيف‎ 
Gast; اضافة‎ (Genitin)- Verbindung. 


du kannst mir bedeu-‏ سه gädir «dla‏ ماصة انعت قادر على ان 
<e- ind wütsen‏ “كود 5د( taftde‏ 80# 7 6ه 
١ sim”)‏ 


K3I3 أقمنا غناك‎ agdmna . honkk t’läfet wir äiieben drei Tage 


Pr aijäm dort - 
a5 أطلت‎ )9 halatalt el-igäme honk- hast du deinen Aufeni- 
عنالى‎ lik halt verlängert! 
أصابنا برد‎ apabı-na?) (mBäbne) die Kälte hat uns be- 
bärd woßen 
أعارتنى الكتاب‎ acärdeni‘) el-kitab sie Heh mir das Buch 
الا تحيروا كتيكم‎ 18 tadrü kutüb-kum leiht eure Bücher nicht 
aus! 
يحوأ‎ A) رح نغسك‎ &rih*) ndfsak (arihü erkole dich (erholet 
أنفسكم) فى الغيصضةظ‎ anfds-kum) fil-g6da euch) im Wäldchen ! 
كن مطيعا لابيك‎ kun mutic li-abü’k sei deinem Vater gehor- 
sam | 
المشار اليه‎ el-musär il6h‘) der erwähnte. 


wie theuer wird bei euch‏ -مقصف) bi-käm jembäc‏ بكم Fe‏ عن د كم 


kum el-hyßän el- ein starkes Pferd‏ ن ألقوى 
qdul verkauft?‏ 1 
zii junräh fil-bähr au fil- wird sur See oder su‏ فى اليحراو فى 
b&rr Lande gereist?‏ البو 


1) قائدَة‎ Nutsen, Zinsen; مفيل‎ nützlich, beiehrend; Lkr das Mü- 
getheilte, der Sinn; أفادة‎ Mitheihung : يستفاد منه‎ es ist daraus zu eni- 
nehmen. — 2) sit عَظيمَةٌ‎ soll, 200 das Trefends, Bichtige; 
Kumas treffender Schlag, Unglück; صاب‎ gern, kirnwwrörennt; 
. استصوبٌ‎ trefend Anden, billigen. — 4 V رواج )" — .عور‎ Abend; ko, 

— °) der auf weichen hingewiesen wurde; اليها (المهم)‎ LAS! 
die oben erwähnte (erwähnten) Frau (Männer) ; مشهر‎ (Beth) Feidmar- 
schall; EN Wink, Aviso. 


التفلم 
انك بالمختار 
أصطك (ro‏ 
بهذا ol‏ فرحنا 


tahtäg fla 4 

ahtäg (dhnä mahtägin) 
{la مل‎ 

häsa jahtäg fla’t-tefsir 


jagtım bi-källihtijagat. - 
hum 

käll.-hum igtasü') min 
b&rada -hum bäcad 


ihtär") akbär-hum wa 
aqwä-hum 


ihtär „wähyde min häsa’ 
t-tuffäh 
inte bil-muhtär 


int4bt ” «iddet dekäkin 


ißtad (ißtädt)*) sämake 
bi’s-sennäre 


bi-hAsa josdAd‘) faräh- 
قد‎ 

260404 تمقسصسغقط‎ wa 
gämmali ©( 


dhna muctädin cAla’t- 
täcab 
känet iAbise libAsı-hä 


el-itijadi 


qäl-Iah dnnt mustäq ®) 
iläh 


') li Zora. — ”) sich das Beste (eb) nehmen. — °) أسوبساة‎ 
Wechselfall ; 7111. von Zeit su Zeit besuchen. — *) 6 58, 114. — °) حعمعلق‎ 


0.-. ...“4 60م 
u. N Sohnsucht.‏ نشوف By,‏ 9" — .801 8 


u | 








istecAr minni el-kit&b 


däwir-hum 

hAsa mustaddr!) can 
el-gemel 

biddak testegim honäk 

rüh mustagim 

mustesär el-härigijje‏ مستشار 

hal istaräht fi nöm-ak 


kün mustarih °) 
hal test4ßwib قد‎ 4 


gaddßs justagam ed- 
dirt« (Maghr.) 


er hai das Buch vn 
mir ontliehnt 

berathe dich mis ihnen 

dies ist vom Kameel 
entlohnt 

du mufs dort bleiben 


gehe grade aus! 
Rath des Asu/seren‘) 


ser ruhig / 
billige du, was ich 
gesagt habe? 


Einige häufige Arabismen mit 00868708 Verben, 


162. 


(Ad wiederkehren (1. Cl.), mit Negation, ent-‏ عاد 


spricht dem deutschen : nicht mehr, nicht wieder (hun) : 


mE 23 rägac‏ ما علد رجع 


سوا «Ad tälar (od.‏ قت ما عاك طلع (لم يعد 
مطفا jet)‏ قمككز يطلع) له خبر 


2 © 2 h&bar 
طول الليل ما عدت‎ Hal لؤذلله‎ ma 2684 عمو‎ 
ما علدنا‎ 


خطةة min semän mä‏ من زهان 
URS 6ufnt-kum‏ 


ma dd 85‏ ماعادن فيد 
afal-uh‏ 2:03 15 35 أعود lad}‏ 


er ist nicht mehr: su- 
rückgekehrt 

es ist keine Nachricht 
mehr von ihm auf- 
getaucht 

die ganse Nacht hin- 
durch konnte ich 
nicht mehr schlafen 

wir haben euch lange 
Beit nicht (mehr) ge- 
schen 

es ist nichts mehr da 

ich werde es nicht wie- 
der thun 


u. © 
') استعارنا‎ Metapher. — ”) Btaatssecretär im Ministerium des Aeulse- 


ren; III. sich mit Einem berathen, um Ratb fragen. — °) vig. mustaräijih. 
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ar الا تعودوا تقولون‎ [5 tachdti tmgllt mil موود‎ dergleichen mich 


IK 109 hAsa’l-keläm mehr ! 
ها 9 يعودوم يستيلون‎ jachdü jestamill wendet jens Me 
تلك الأليز.‎ tfik el-Ale scohine nicht mehr an. 


Seltener affırmativ.: werden (8305) od. wieder (kun od. werden): 
الآابريف‎ b> Je dd hatt el-ibrig fi er stellte den KEry 


wieder an seine‏ طن 0 عمسم ف موضعه 
Plats‏ 
(dam) wird der Bi‏ لفهوز jachd el-häkim‏ يعون SW‏ يقول 
tor wieder sagen‏ . 
er wurde (wieder)‏ اقوط Ad‏ علد بصيرا 
schend.‏ 


163. ما زال‎ mä zal (Aor. لا يزول‎ od. يزال‎ 3) nicht aufhören 
(1. u. 4. Cl.), mit folgendem Particip od. Adjektiv im Accu. 
(8 805) od. Aorist (8 315 *( : noch immer (thun). Häufig 


für das Praet. لم‎ mit Jussiv : 


(سفدز (od.‏ سهد تقء قد ما زأل نائما (ينام) 


rägide (od.‏ شه ma‏ ها زالمت ,اقد8 
3m,‏ 
tärqud) schläft noch‏ _» 
 lam j6sal (jesul) järqgud er‏ % يرقد od.‏ 


3 


0 lam tesal ten&m sie 
SISS سما لم يزلل‎ jesal kasalik er (es) ist noch immer ® 
وت‎ I; لقه قس ما‎ wägt 


- es ist noch Zeit 
لسا فيه وقيثك‎ Hass fih wägt 
لم يزلل يوجد مقعد‎ lam jezaljügadmägead es ist noch ein Süsplah 


BI زع‎ da 
ما لتم سالمين‎ ma 4165 (silta) -تلقه‎ Sie هونم‎ doch mod 
1 u. so min? wohl? 
( (أتفكر‎ Kara a; le كله قد‎ (sdlt)') mute- ich denke noch daran 
oo fäkkir (od. atafäk- 
ss kar) fi sälik 


!) valg., bes. im Magreb, auch sält. 
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>) حى‎ led  هطفأع‎ ma *ززكط تفه‎ 1634 dein Vater noch! 
الا يسزالون يفعدون‎ 15 jenain jefchlü kastlik sis werden noch ferner 
كذلى‎ so handeln 
عسى أنه عارض يزول‎ cisadnnuh (5158) cAryd vielleicht dafs مه‎ mur 
jezül eine Zufälligkeis ist, 
die wieder vergeht. 


164. „lo ما‎ mä däm (was es dauert), so lange als, mit 
folg. Aceus. ($ 305) od. Aorist : 


(>) مادام حى‎ mä dam زنقط‎ so lange er lobt 
> wald قد ما‎ dämet häije مه‎ lange sie lot 


“> > مادمت‎ ma dämt häij 


um wurd ما‎ ma dümt bil-pajat م‎ lange ich مما‎ 


d,>) مادمنا‎ ma dümna dhjä so lange wir leben 
ثلك القبائل‎ wald قد ما‎ dAmet tflk el-gaba’il so Zange jene Stämme 
عداوة‎ َ ّ ’ mushfret <adAwe Feindseligkeit zeigen 


[lo دأموا [ما‎ Le قد‎ damüi (vig. ma dam) so lange (während) die 
el-haddamin jacmalü Diener arbeiten. 


41 لخدامون يعملون 
شغلا 


165. كان‎ käd (4. Cl.) nahe daran sein )5 315°) wird 
jedoch persönlich konstruirt, wie unser : „es fehlte wenig, 
da/s® od. „fast* (il a failli) gebraucht : 


- ص- 30 


An jügu« fast wäre der Knabe‏ ذهلك” له 183 MAAS‏ أن 
min «la ’s-sillim von der Leiter ge‏ 


%& 
من على السلم 
(an) jemft‏ 194 كاد (اأرى) يموت 
ra’ih jemüt‏ مقط كان راع يموت 


min fast wären wir vom‏ عقوقد DM kidna (an)‏ نقع من على 


| بسار‎ wire er متمدو‎ 


- علق‎ 's-sutüh Dache gefallen 
كلت أن أطير فرحا‎ Kfdt an atir fürahafi fast wäre ich vor Freude 
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LAS Kidan am mabtäric Ale, cs fahlt wur noch, def‏ خترع الت 


. . 2 0611 fla ofwähı- na wir e. Maschine er 

en 3 نوصل‎ (v. füh) et-tacäm finden, die Speise 

١ لشرأ‎ 5 wa’6-faräb u. Trank in unsern 
Mund führt. 


mit Negation ist mit kaum zu übersetzen :‏ كان 
tekAd tänkur madir.- kaum je wird da‏ 14 9 تكاك تنظر نظيره 


seines Gleichen schen 
ا نكاكن نعود نشاحد‎ 14 nekäd nachd nufkhid kaum jemals wie- 
متل هذه الاشياء‎ mffl أفقط‎ el-Adja der worden wir 


solche Dinge sche. 


UVebuny 22. 


I. Die Zeit ist vorüber. Es ist drei Uhr vorüber. Die 
Gelegenheit ist dir entgangen. Die Gelegenheit wird ench 
entgehen. — Was hast du da gesagt? Die Aerzte habe 
gesagt, dafs er heute sterben wird. Was sagst du (dazu)? 
Sage das nicht! — Als ich ihn das letzte Mal sah, war er 
unwohl. Es sind zwei volle Jahre, dafs ich dich nicht g& 
sehen habe. Dein ganzes Leben lang wirst du dergleichen 
nicht sehen. — Wirst du reiten oder gehen? Wenn du ün 
jene Stadt kommst (gehst), so besuche mich. Steht all, 
Freunde, damit wir gehen! Gehe mit mir spazieren! Wohin 
geht (Part.) ihr? Was wirst du thun? Ich gehe den Imän 
zu besuchen. — Was brauchst du? Ich brauche Butter und 
Käse und frische Oliven und Backwerk '); hast du Alles, ws 
ich brauche? Was willst du von mir, Bursche! Ich muß 
dich sehen und sprechen; ich habe ein Anliegen”) an dich. — 
Was ist das, mein Kind! Du schläfst im Freien und ohne 
Kleider; fürchtest du dich nicht vor der Feuchtigkeit der 


حاجة )9 — .فطائر pl.‏ قطيرة )' 
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Nacht? Fürchtet ihr nicht, dals ihr euch verkühlt? Die 
vergangene Nacht habe ich auf dem Dache im Freien geschla- 
fen. Schlafe wohl! 

II. Mein Kopf schwindelt mir. Ihr habt mir den Kopf 
schwindeln gemacht mit eurem vielen Reden'). Sprich nicht. 
frech! — Kannst du nicht länger bleiben’)? Wir können 
heute nicht; ein anderes Mal werden wir länger bleiben. Gott 
verlängere dein Leben! — Zünde die Lampe’) an! Zündet 
die Lampen an! Die Europäer bedienen sich‘) des Gases 
zur Beleuchtung der Strafsen?) und Plätze®) und Läden und 
Boutiken’). — Warum hast du mir nicht geantwortet? Ant- 
worte ihm nicht! Reiche mir die Rose, welche in deinen 
Haaren?) ist, o Mädchen! Beichet uns die Teller! Ich reiche 
sie dir. — Ihr müfst euch in die Zeit schicken. Zwinget?) 
die Leute nicht, dafs sie etwas thun, wozu sich ihre Neigung 
nicht fügt. Es ist Pflicht des Menschen, dafs er sich mit seinen 
Brüdern berathe. Frage den Kadhi um Rath! — Ist sie ver- 
heirathet. Ja, ihr Vater hat sie mit dem Sohne seines Nach- 
bars verheirathet.. Du wirst sehen, wie die Sachen sich wen- 
den. — Geht und zögert nicht! Es kam mir vor, als ob er an 
meiner Seite sitze. Wie konntet ihr euch das vorstellen? 
Dergleichen hat sich der Verstand eines Menschen nie vorge- 
stellt. — Nimm es ihm aus der Hand! Ich nahm dieses Bou- 
quet!°) aus ihrer Hand. Ueberschreite das Maß nicht. 

III. Es ist spät geworden. Es ist Abend!') geworden. 


1) الكلام‎ 8,5. — *) Das Bleiben (الأقامة)‎ verlängern. — °) Ma; 

و 5” 1 5 ود 

kleine L. I pl. zen — * شارع )5 — .استعميل‎ pl. er — 9 سوف‎ 

pl حانوت 59 .اسواقك‎ pl. شعر 8 _— .حوانيت‎ pl. قهر” | .شعور‎ 
8. 01. — 19 yo Kusuo. — 11) Kin das erste Dunkel. 
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Hoffentlich wird bald Friede werden zwischen den beiden 
Kriegführenden. Was ist dir? deine Farbe ıst blafs gewor- 
den. Das wird nie geschehen. — Als sie das hörte, fing sie 
an zu weinen‘). Er hat noch nicht die Vierzig erreicht und 
fängt schon an, Nichts mehr zur Arbeit zu taugen. — Kummer 
und Sorgen haben bei ihm nur zugenommen. Hoffentlich 
wird deine Gage”) sich vermehren. Das wird meine Freude 
und mein Vergnügen vermehren. Wieviel beträgt die Pen- 
sion?) der abgedankten Soldaten‘) von Seiten?) des Sultans? 
Dreihundert Piaster im Jahre, nicht mehr und nicht weniger. 
— Verlieret den Weg nicht! Beuget immer zur Linken su 
und nicht sur Rechten! — Jener Bauer hat seine Aecker 
verkauft, das Joch um 200 Thaler. Wie theuer verkauft 
ihr diese Maulthiere? Verkaufe diesen Dromedar‘) keinen 
Andern (als mir)! Sei ruhig, ich werde ihn keinem Anden 
(als dir) verkaufen. — Bringe mir ein wenig frische Butter 
und Honig’)! Ja, mein Herr, ich werde es sogleich bringen. 
Thue, was dir passend scheint. Wo hast du diese Nacht su- 
gebracht? Ich habe die Nacht nicht zu Hause zugebrecht. 
Wir werden die nächste Nacht®) auf dem Dampfer zubringen 
müssen. Es scheint, dafs das nicht zu vermeiden?) ist. — 
Wo wird dies Buch verkauft? Dies Journal wird nur im 
Lokal der Administration?°) verkauft, denn es hat keine 
Agenten"). 

IV. Die Heftigkeit der Külte verändert den Zustand 


العساكر 9 — .المرتب ” - .شهرية 5 - .يبكى dor‏ بكى ) 

الليلة الآتية 9 — .عسل ” — .مجين * — من قبل )9 - .المتقفاعدون 

- محل daran. — 19 EN‏ «مسمطاعةة معط in‏ ع لا أل Val‏ - 
.وكلاء ام وكيل )1 
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des Wassers und verwandelt') es in Eis’). Wann wirst da 
dein Quartier verändern? — Der Schlüssel meines Koffers 
ist verloren gegangen. Ich habe meinen silbernen Siegel- 
ring?) verloren. Wir haben keine Zeit zu verlieren. — Das 
Schlofs ist in die Luft geflogen. Die Belagerer‘) haben die 
Befestigungswerko°) der Stadt in die Luft gesprengt. Bringe 
mich nicht in Verlegenheit, sondern suche ihn zu begütigen! 
Aus dem, was du da sagst, wird mir klar, dafs du verschuldet 
bist. — Als er eben aus der Boutique treten wollte, legte (؟‎ 
die Polizei Hand an ihn. Als ich eben in den Salon treten 
wollte, ergriff er mich am Arme. Was willst du mir sagen ? 
Wollt ihr eure Pflicht than oder nicht? Ich wollte eben ein 
wenig schlummern, sieh’), da hörte ich das Getrappel°) von 
Pferden auf der Strafse. — Ihr könnt uns sehr viel nützen, 
wenn ihr wollt. Wie viele Tage werdet ihr dort bleiben © 
Es ist meine Absicht, dafs ich zwei Wochen dort bleibe; aber 
wenn ich kann, werde ich meinen Aufenthalt verlängern. Seid 
euren Eltern gehorsam, denn der Gehorsam ist Pflicht der 
Kinder. Der oberwähnte Marschall hat seine Entlassung vom 
Dienste genommen. 

V. Wie theuer verkanft man die Fische auf dem Markte? 
Das Dutzend wird zu fünf Piastern verkauft. — Brauchst du 
etwas? Ja, ich brauche einen eisernen Koffer zur Verwah- 
rung”) der Kleider und des Geldes und der Landkarten '°). 
Vermehrt nicht eure Bedürfnisse! Du findest Alles bei mir, 
was du bedarfst. — Diese Leute sind nicht an schwere'!) Ar- 








© © سس » 


.اساككامات )9 - yet.‏ 9 - .خَائم 2 — ala.‏ * - .حول : 
خَرِيطة )1 - .حفظ 9 — .ذييب ١‏ - .278 8 إن ١‏ - .“فبض على 9 
اناق )1 ا .خوائط pl.‏ 
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beiten gewohnt. Ich bin gewohnt, jeden Abend, bevor ich 
schlafen gehe, zwei bis drei Stunden zu lesen'). Sage ihnen, 
dafs wir uns nach ihrem Anblicke?) sehnen. — Das Buch, dss 
du von mir begehrst, hat meine Base von mir entlehnt. Nimm 
es von ihr und leihe es mir, denn ich brauche es nöthiger’°) als 
sie. — Ich habe die ganze Nacht geschlafen, aber mich noch 
nicht völlig‘) ausgeruht. Ich will mich ausruhen. (Seid) 
ruhig! Halte dich grade! Schreibe grade’)! — Er wird 
Alles billigen, was wir gesagt haben, — kein Zweifel! 

VI. Ich habe ihn seit langer Zeit nicht mehr gesehen. 
Sie sind fortgegangen und nicht mehr wieder gekehrt. Trinke 
nicht viel®) schwarzen Kaffee, denn sonst”) wirst du die ganze 
Nacht nicht wieder schlafen können! Thue das nicht wieder! 
— Sie schlafen noch. Denkt ihr immer noch daran? Lebt 
deine Mutter noch? Wir werden auch fernerhin so handeln. 
Er ist immer noch bettlägerig. Du bist doch noch wohl? 
Gott Lob, wir sind noch wohl. — So lange du lebst, ist mir 
von dir kein Vortheil®) erwachsen’). Während wir arbeiteten, 
schliefst du. So lange ihr uns Feindseligkeit zeigt, wird kein 
Uebereinkommen zwischen uns stattfinden’). — Wenig fehlte, 
so wäre der Reiter'°) vom Pferde gefallen. Wenig fehlte, 0 
wäre ich im Meere ertrunken'!),. Von dem vielen Essen und 
Trinken wären wir fast gestorben. — Es fehlt nur noch, قلق‎ 
der Mensch eine Maschine erfinde, die ihm Speis und Trank 
zum Munde führt. Kaum jemals werdet ihr seines Gleichen 
sehen. Kaum jemals werden wir uns wieder begegnen. 


. . و . 
لدي .» انا أَشَكَ id‏ اليه )9 — Lektüre. — 9) Kay,‏ قراءة )' 
mache nicht viel €) das Trinken.‏ © — . بالاسنتقامة 5س .بالتهام (9 — 
0 .4 غوف )" - .فارس )1 — am.‏ * - .نفع  "‏ .ولا 5 - 
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Dreiundzwanzigste Lektion. 
Defektes Zeitwort. 





I. Zeitwort mit و‎ als DI. Rad. 


166. Jene der 1. Cl., wie \;& (für „;&, 8 147) e. Feld- 
zug unternehmen, werden vlg. wie > werfen (s. Nr. 167) be- 
handelt, die der 4. Cl., wie رضى‎ (für (رضو‎ einwilligen, ganz so 
wie en — Mit den dem و‎ entsprechenden Formen (s. das 
Paradigma) liest man häufiger folgende Zeitwörter : 

1. 01. خلا‎ häla ser sein‘) رجا‎ 2465 erwarten, hoffen, bitten ‘) 


sich trösten’)‏ قلقة däa rufen, einladen, I‏ لحا 
beten ), fluchen Je?) Läs 45 verzeihen‘)‏ 


däna sich nähern‘) 2 gäla theuer sein’).‏ دنأ 
JÄr 3 83,50 ich habe ihn in meine Wohnung eingeladen‏ 
sie verfuchte ihn‏ دعت عليه 
beie für mich‏ الح d‏ 


Ss sell der für Buch Betende (als Unterschrift) 
لا 05 من الثار‎ nähere dich nice dem Four! 


dich; wir bitten euch (auch vulg.)‏ مالا ioh‏ أرجوق ' نرجوكم 


zit راجيا أن‎ IAP غعلت‎ ich habe das gethan in der Hofnung (hofend) 
dafs etc. 


das von deiner Güte Erhoffte ist, dajs etc‏ المورجو من فضلك أن 


5.0. 


”( خالل رخال‎ ler. -95 Ben) Hinladung; دعوى‎ Procafa; Ic) pl. 
الحية‎ Gebet — °) ذو‎ Annäherung. — 4( رجاة‎ Erwartung, 2 


Bitte. — 5( SL Getröstung. — عفو (؟‎ Verseihung, Amnesie. — "( LE, 
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- 0» كله 
sich mis ihr (im ihrem Bositz) über‏ علدت or‏ يسلو بها عن الاوطان 
ar se... die (verlorne) Heimath‏ 
versetäe Gott im und uns!‏ عقا الله عند وعنا 


eine Amnesie für alle Verbrecher‏ و/ونة er‏ أصد نر عَفُوا عن جميع 
ergehen.‏ المسيثين 


II. Zeitwort mit ى‎ als III. Rad. 


- 


167. Praeteritum: aus مشى‎ (2.C1., wie sr) wird 
مشى‎ mäda zu Fu/s gehen; aus سعى‎ (3. Cl.) wird سععى‎ 3 
sich beeijern; بقى‎ (4. Cl.) bleibt : ذوفط‎ bleiben (od. vlg. bigs 
wie ar). — Aorist: يمشى‎ (2. CL.) wird zu داز يمشى‎ 
(Jussiv يسعى :(يمش‎ (3. Cl.) zu يسعى‎ [688 (Juss. un); 
يبقى‎ (4. Cl) zu يبقى‎ (Ju. u). — In der Conjagation 
geht ى‎ vor 1 und ü verloren. Vulg. ($ 151): 


Praet. مشى‎ mäsä (mi6i) بقى 66 سععى‎ böqi') 
wu كوكم‎ wu 424 بقييت‎ böqüet 
سعياتك 4 مشيك‎ wacht una أووط‎ 
han maseti سعيتى‎ nacetl baqiti 
wre masht wir 4 wma baqit 
Ina mas”) سعوأ‎ säc”) بخ بقوا‎ 
مشيتوأ‎ masött لاود بقيتوأ — تيوه سعيتوأ‎ 
يقينا 5 سعينا قدقكودم مشينا‎ beqink 
Aor An 7 يسعى‎ 8 A 4 
م 8 تسعى 41 تمشى‎ 
ne 1 تسعى‎ tösca tebga 
املد‎ 1 us 1 61 
أسععى ك4 أمشى‎ daca طم ابقى‎ 


Y od. mehr vig. mist, misijet, mißit eto.; بموقط‎ bägat, baqöt هه‎ - 
٠ © 2 > © م‎ 
2 für مشوا ؤله‎ u. .سعوأ‎ 
\ 


لقنس ررم — 


م2 يبقوأ 100 يسعوا jemkt‏ يمشوأ 

I 7 تسعوأ‎ tie 03 2 تبقوأ‎ 5 

ووه نبقى 8 تسعى 617 eine‏ 
عو أبقى (ابف) gr) ia‏ (اسع) im61‏ أامشى (امش) Imper.‏ 
5و5 ابقى 2 3 أسعى 2 7 Aal‏ 
8 أبقوا 8 أسعوا 6 أمشواأ 


توه( باق (باق) 0 sat‏ سا (ساع) mast‏ ماشى Partic. Na‏ 


bägije‏ بافيغ * و8 ساعية وزكقد ماشيخ 
bägijin‏ باقيبون sädjin‏ ساعيين )' mäsijin‏ مشيبن .ام 
بقه Bad Fu si u.‏ سعى Inf. mi‏ 
gebraten.‏ 12266705 مشوى Partic. Pass.  ىمرم märm! geworfen‏ 
CL. h&g& (higt) degehren (5,75 kära vermierhen‏ .2 
kdfa genügen‏ كفى Zauen‏ (تصاط) bana‏ بنى 
füsfıen, laufen, ‚ar mäda vergehen, gehen‏ وعذى جرى 
hada führen‏ قدى geschehen‏ 
sich weigern (u.‏ قطة أبى 0 dära wiesen s.‏ 5,22( 
räma werfen 3. CL)‏ مى 
J‏ 
tränken, bewäs- (Sy ahwa gleichen, gelten‏ ديف سقى 
sern st näha verbieten‏ 
käwa braten .. 0 .‏ شوى 
(ridi) eimwilligen‏ تقذ ,0 täwa falten 4. Cl.‏ طوى 
Bänl reich sein‏ غنى <hta geben‏ عطى 
gäla visden 145 Anden‏ غلى 
„a3 gdda richten, vor st) näsl vergessen‏ 
ball abgetragen sein.‏ بلى richten‏ 
gära & was hai sich 37‏ جرى فى 


tawagga'hna flal- wir begaben uns sum‏ توجهنا si‏ جهنا الى المعرض 
märid, H-nusähid Ausstellungsplats, um‏ 

gär fih su sehen, was dort‏ قد - جارى جارى (جارا : فيح 
vorgehe‏ 8 


5 0 مشينٍ‎ alt I .ماشو‎ Als بين‎ haben diese Participien 
den ‚Pie. sich, wie (الماشى) ماش‎ pl. (ade) مشاه‎ Fufsgänger, قاض‎ 
pl. Lö Richter, ur pl. ولا‎ Gowerneur (8. 136, Nr. 10). 
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لم “جر مراسم التبريك . 


ما تجريش عاثده 
«: ندرى أن صح لنا 


يبقى على 
لسعو 


امشى (أمش) أعميل 


أمشوا اعملوا Nas‏ 
فين ماتى أننت أسقى 
Keil‏ 


يكفينى 


34 قط 
(اللحاف) 

الطرارب يع (اللحف) 

وزل محشية (مشوية) 

طراحة محشرة 


lam tögri meräsim et- 
tebrik 

ma tegri’$ hA’ide vig. | 

la nedri in BAhh län 
an etc. 


la ddri hal jebga ذلك‎ 
hüsa's-syır 


a-lAm t6dri 


rdmat kitäb-rhä min 
o4-Kibbäk 


mä tarmüi’6 er-räml 8'1- 
mi’ 

jem6äi «äla 
(bi’1-<ägal) 


mä&’'hl-uh 


säcati هم‎ tem6t’6 m’lih ' 


{mi41, Yımal #dgl-ak 


{m$ü, yımdlü Süglu-kum 

fön 2441 dnte? sql el- 
höl 

jekfi-ni 


jekft qätt‏ قم 


ja bint, itwi et-tarräha 
(el-lihaf) 


et-tarärih (el-1ähuf) 
matwijje 


wäzze mahsijje (mes- 


wilje) 
tarrähe mahfäwwe 


die Beglückwünschung: 
Cersmonien Jjanden 
nicht siali 

laufe nicht sol 

wir wissen nicht, ob wu 
erlaubt ist, dafı ek. 

ich wer/s nicht, ob & 
bleiben wird 

wu/stest du denn nich! 

sie warf ihr Buch rum 
Fenster hinaus 

werft koinen Band ii 
Wasser 

er geht langsam (schnell 


meine Uhr geht wich 
gus 


geh’ (gehet), thus (ihus) 
deine (eure) Arbeit! 


wohin gehst du? لمان‎ 
die Pferde! 

das genüge mir 

das genügt durchaul 
nicht 

die Matraiss (#‏ مهما 
Decke) susamme.‏ 
Mädchen !‏ 

die Matratsen sind I 


N بنيات‎ gi 
الدار‎ 


مشى الدابة هو 
بل 

is‏ الغراب الذى 
مشيلا الطاووس 


(oe, ١ we r 


كل رضت Le‏ عوضدت 
Sale‏ أو 8 


الله or‏ عليئى 

يوضى يموت من Er‏ 
وما FM‏ | 

rs‏ أسمك 

ما انسى شى 

لا ننس 


كم يسوى No‏ 


ER 1)‏ 0 
دا ليت لنى على 


mäta bünijet häsi ed- 
där 


mä6j ed-däbbe هقط‎ 
bati 


mifl el-guräb illi h&- 
wal (planen) an 
jemfi mißjet et- 
täwüs 


Ana radit (8 818) buh 
äna 5 
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warn ist dies Haus ge- 
baut worden? 

der Gang des Thieres 
ist langsam 

wie der Rabe, der die 


Gangart des Pfaus 
nachahmen wollte. 


je 


hal radit bi-m& carddt willigst du in das, was 


caldök au قا‎ 
alläh järda (jirda) <aldk 


järda jemüt min el-gü« 
wa-m& jestägil 


nesit fsm-ak 


mä ansh’$ 
la tensa 
سقط‎ [6858 er-rätl 


lagit men dällı-ni (dla 
dAr-ak 


ich dir anbiete, oder 
nicht? 

möge Gott mit dir su- 
frieden sein / 

er stirbt lieber vor 
Hunger, als da/s er 
arbeitet 

ich habe deinen Namen 
vergessen 


‚ieh vergesse nicht 


vorgifs nicht 


. wieviel كلذو‎ das Pfund? 


ich habe Jemanden ge- 
Junden, der mich 
nach deinem Hause 
führte. 


1 بقى‎ bleiben, übrig bleiben ist oft mit noch (zuweilen mit 


nur od. also, nun), negirt mit nicht mehr zu übersetzen : 


atöbga cAndına WI- wirst du sum Adend-‏ . اتبقى عندنا للعشاء 


chba 


mal bei uns bleiben? 
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ابقى (أبق) سالما 
انفض الستارة web‏ 


بقى مرادى اشوفك 
احنا مسلمين فى 
نصارى بقى, أيم 
انا اللى اغنيتى بقى 
خرن ليح 


كلة-له (سممط) تدمفج عوط 
töbga flat inkis‏ كدو 


ibga sAlimafi 


hätta 18 jäbge قط‎ 
nämüs (bArgas) 


in 65' alläh nebga ne- 
tawägah 


b&ga qälb-ak mesgül? 


bäqa qalü lak 8 yhwän:- 
nä 


ina «Andı S#ägl bäga, 
15 tuwahigä-nt6 

baqa köf وؤقة‎ c<aldk, 
ja mes’üm 

b&qa muräd-I asüf-ak 

6hna muslimin fI b&cad- 
nä, wa 6256 naßära, 


dählu-kum‏ 86 عوفط 
bönätı-n& ')‏ 


4na flli agnöt-ak, biga 
handgqtı-nI l&h 


mä bäga ld.na wägt 


nach Abeug der 0 
Piaster bleiben 30 
Beutel übrig 

bleibe gesund! 


schütle dem Vorkam 
gu aus, damit ke 
Moskitos (Mücken) 


drin bleiben 

hoffentlich werden wir 
uns noch öfler 
sohen 


ist dein Hers noch be 
drückt 1 

was haben dir un 
Leute sonst noch ge 
sagt ? 

entschuldiget mich, sc 
habe noch zu thun 

wie soll ich moch Hi 
du Unseliger | 

meine Absicht ist nur, 
dich zu sehen 

wir sind Muslims une 
uns, und ihr wid 
Christen, was als? 
mischt ihr euch عض‎ 
unsere Sachen? 

ich habe dich doch sw 
Frieden gestellt, we 
rum also würgst d# 
mich? 

wir haben keine Zei 
mehr 
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Kö ولا‎ wis ما‎ mia bigat wE MM ga ce ist auch kein einziges 


Pfund Fieisch mehr‏ درطفا-آه wähyde min‏ وأاحد8ا من اللحم 
übrig‏ 
fi dukkku-uhb ma biga im seinem Laden ist‏ فى دكاند ما بقى ى 
Nicht mehr‏ 46 
auch diese Nacht‏ «ه ndm’6 61-1616 Aas‏ قد ووذط بقى ما نام sw‏ الليلة 
di? noch immer‏ ’5 


nicht geschlafen?') 
Vulgür ist بقى‎ oft gradezu gleich sein, existiren, mä 
baqß’s gleich ما فيه شى‎ os gibt nicht (mehr) : 
46و14 ذ١ الوذرت بقينا فى‎ bagena fi'n- jeist sind wir im hellen 
النهار‎ nebAr Tage 
أنا بقييت من أتباعه‎ Ma bagdt min ethäruh ich bin (jeist Ziner) von 
6. seinen Schülern 
(1g. (نبع‎ 
ف'ذؤووط كس ما بقى شى لا بوب‎ 158 mahbüb es giöt keine Zechine 
I و نصف‎ wa 14 nußß mahbfüb und keine halbe 
Zachine. 
Vor dem Aorist als Imperfektum (Erzühlung) steht 
es oft überflüssig : 


biga jähud el-mifiäh er nahm den Schlüssel‏ بقى Kerr‏ المفتاح 


eß-Bandüq und öffnete die Kiste‏ ع4 4ن wa‏ ويفتح الصندوفة 

rs  طوودأ tegib K'wäijet el- sie Drachte etwas Hanf‏ ليب شويلةا 

Ar 76 kettän min es-süq von Markte und 

MAR wa tägcud tagzil-hä seisie sich hin und‏ | لسوف 

IR: بقينا بنشدد‎ baqdna bi'nsaddid callb wir drangen in ihm 
(8 88) (sotsten ihm zu) 


Abgeleitete Formen. 


168. Von der II. F. an tritt auch für die mit و‎ als III. 
Rad. überall schliefsendes ى‎ ein : 


') Frage im Munde des Arztes. 


515. الْكوى‎ eh ee  ءاركلا‎ 
VL أكتواء مكترى (مكتر) اكترى (اكتر) يكترى اكترى‎ 
X. مستكرى (مستكر) استكرى(استكر) يستكرى استكرى‎ ١ استكواء‎ 
11. F. عققة اذى‎ desahlen ') عبى‎ «Abba stopfen 
خلى‎ bills Vasen 5 كى‎ näbha wegthun 
سمى‎ sämma nennen 
سوى‎ sdırıra gieinhmachen, وى‎ wädde führen (8. 106) 
richten, machen (5,9 wäre seigen 5 
Pr Bälle daten Ds wäßßa auftragen N. 
اليه العشرة‎ got addtt ih el-ciiarat ich habe ihm die 10 
ريالات‎ rijalat Thaler besahli 
توقيف تأديذ الفائدة‎ tangif Wäijet elMüide die Hinstellung der Zr 
sahlung 
ألى أين يودى عذ!‎ Sa On jumäddt hAsa’t- wohin führt dieser Weg! 
الط يف‎ tariq 
يوديىك الى‎ FL هذا‎  hAsa’l-Amr juwaddik هل‎ dies wird diek sum 
خراب بيتى‎ baräb böt-ak Buin deiner Familie 
führen 





.B 0 2. هام‎ 
sit u. Kol Besahlung. — ") Krems Benennung. — °) Um- 


setzung für روى‎ räwwa statt sh schen Inssen. — ‘) توصية‎ Aufirag, 
Testament. — Vulg. te’dijje, tesmijje, taußijje ($ 44 : 65 رط‎ B)" 


ما خلته ou‏ 

القهوة السوداء ما 
تخلينى انام _ 

Je‏ وخرى خلينا 
or‏ 

خلوه يعل على كيفهد 

اسلف بيهص ولكن 8 


284 سمو‎ 
hAsa’6-68 


dntü 


düd jusäimma qyrmiz 


musämma (f. musdm- 
maje) bi-jüsuf (bi- 
seinah) 

n4hh1 el-mA'ide 


nähhü eß-Buhfin 


hAsa’d - dawä jumassi 
el-b&tn 


uwarrik‏ قنك 


warri-ni et-tarig 


waßßet el-haijit am 


j&cmal Ir 6 
tas&wwi lik e6-4ur 


usawwi'h Ana 


m& halldt,’6 mä a«mäl- 
uh 


m& hallet-ah j6dhul 


el-qä’hwe es-södä قم‎ 
tuhalli-ni an&m 


Bar währl, halli-na 
nerüh 


hallü’h j4mal «dla 
. köf-uh 
ialyq böd, wa lAkin قا‎ 


tuhall'h jöjbas 
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. wie 0240014 ihr das? 


ein Wurm, der EKermes 
genannt wird 
genannt Josef (Zeinab) 


rücke den Tisch weg! 
nehmt die Teller weg! 
diese Arme führt ab 


ich werde dir's seigen 


zeige mir den Weg! 


ich habe den Schneider 
beauftragt, mir einen 
Ansug mı machen 

sie wird dir (f.) die 
Haare richten 

ich werde es machen 

ich habe nichts mehr 
zu thun (übrig ge- 
lassen) 

sie liefs ihn nicht eim- 
rien 

der schwarze Kaffee läjıt 
mich nicht schlafen 

es ist spät geworden, 
lafs uns gehen أ‎ 


säwa gleichen, gellen‏ ساوى gära konkurriren‏ جارى 
däha gleichen‏ ضاق hika gleichen‏ حاكى 
Iaga begegnen, Anden‏ لان ‚sol, räda zu Befriedigen‏ 
näda rufen.‏ ثادى suchen‏ 
häsa gani 46 ich finde das achr al-‏ توفاد EM‏ 
bern‏ عوط بارد 
Köf tulägi hAl-ak wie findest du deinen‏ كيف تلاق حالىك 
Zustand}‏ 
ES kemä töfıal kastlik tu- wis du handelt, m‏ تفعل كل لي 
EI lägi wird du Glsc‏ 
befahren‏ 
häragfi lirmulagät-uh sie gingen ühm entgegen‏ خرجوا لبلاقاته 
kam ayrh juskwl er- wieviel Piaster gi der‏ كم قرش يساوى 
rijal Thaler ?‏ الريال 5 
ihn wu be‏ ريد wu \kzim-ak an turädi’h du‏ أن تواضيه 
friedigen suchen‏ 
ma ubalı ich mache mir nich‏ ماابلل 
daraus‏ 
m nubälf bi-s6 wir kümmern uns um‏ ما نبالى بشىه 
Nichts‏ 1 , 
mäta 46 es ist mir gleichgilig:‏ تلقطن lam‏ لم أبال متى متك 
wann ich sterbe‏ 
Y-chdam el-mubalät wegen Nichtbeachtung‏ لعدرم المبلاة 
chndına min elmu- wir haben keinen Köni‏ قم ما عندنا من الملوك 
lük men judahi’h der ihm ähnlich wär!‏ من يضاهعيه أو 
a ag au jugärt'b wa ju- oder mit ihm kon‏ 
haki’h kurriren und es ihm‏ 
gleichthun könnte‏ 1 
murächtafi li-magäm-ak aus Rücksicht auf dem‏ مراعاة لقامك الشر يف 
e6-.6erif hohe Stellung.‏ 


IV. F. ووطة أبقى‎ dauern lassen, 


erhalten 
اجرى‎ dgra ausführen 
>| علطة‎ räumen 


Arda einwilligen machen‏ أرضى 


befriedigen 


دم ويوهة أسقى 
Ju} Adna nähern‏ 


وا لمم تت لحم 
- - سه مسرل ل او u‏ مسو 








SCHERER 


بسعض اشغال 
يلوم ان ن أنهيها 


أعدى اليها آلّة الطرب 


ut‏ (اسقوا) البهائم 

Kaläll اخلاء‎ 

الاصلاحات اللازم 
اجراوها 
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änha zu Ende führen”)‏ أذ 
dhda?) übermachen, schenken.‏ )59 


abq&-kum alläh 

alläh jubgt-kum 

el-bada’ic elläti abg&tü- 
ha laden 

ardöt-uh li-jestäri bi- 
gädr <äsaret ekjäs 


mäta tekün 080 anhöt 
därs-ak 


inhä’ el-mes’dle e4-Sar- 
qijje 

caldija bäcad asgal jäl- 
zam an unhi-hä 


&'hda 11455 Alet et-tärab 


min fädl-ak, &’hdi se- 
:]lam-i wa ikräm-I 
fla ibn-<Amm-ak 


ed-dähab jädni lak el- 
bacid 

(Asqü) el-beha’im‏ دومة 

ihlß’ روه‎ 


el- yßlähät 
igr&’-ha 


el - 1Asim 


möge Got dich am 
Leben erhalten أ‎ 

die Waare, die ıhr bei 
uns gelassen habt 

ich habe ihn bewogen, 
da/s er für 10 Beu- 
tel einkaufe 

wann wirst du deine 
Lektion beendet ha- 
ben? 

der Austrag der orien- 
talischen Frage ٠ 

ich habe einige Arbeiten, 
die ich beendigen 
mu/s 

er schenkte ihr 
Musikinstrument 

üdermache deinem Vetter 
meinen Grufs und 
meine Ehrerbietung 


das. 


das Gold bringt dir das 
Ferne nah 

tränke (tränkei) die 
Thiere ! 

die Räumung der Fest- 
ung 

die Verbesserungen, 


deren Ausführung 
nöchig ist 


1) reich ( a machen, so dafs man nicht mehr bedarf. — °) I. Inf. 


se verbieten ; Inf. pr zu Ende führen; 


Ende — °) I. führen;‏ نهاية 


BERG u. هدايز‎ rechte Führung ; قدية‎ pl. عدايا‎ Geschenk. 


Wahrmuand, arab. Gr. 3. Aufl. 
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اعطينى (أعطنى) 
El el‏ 


موياة 
اعطونا [اعطوا I‏ 
لكى نشرب 


ich hatte genug an dem, 
was ich gehört, 0 
dafs ich nicht weiter 


aguß-n! mä samf«t «an 
mesid es-suwäl') 


fragte 
el-ihAb jugni-hum can die (eigne) Haut erseiai 
ef.fijüb ihnen die Kleider 
tariqga “hra tügni can eine andere Methode, 
57 welche dies ملق‎ 
Küssig macht 
häsa jekün mügn! عله[‎ das wird dieh mufrieden 
stellen. 


ich habe ihm den Lohn 
gegeben 


catöt luh el-ügre’) 

actöt-uh el-ügre 

«atöna’h läha wir haben es ihr عو‎ 
geben 


küll jöm nudti-kum wir geben euch jeden 


a«tön&-hä ıjja’h 


(od. n&dti Idkum) Tag eure Löhnum 
ugret-kum 

&gcal ahlja juti'k ich werde es dir durch 
ije'h meinen Bruder gebe 

lassen 

acti-nI (Arti-nt) [od. 245 gid mir einen Becher 
li] qädah möje Wassers | 

atd-na [od. 45 land] gib uns au arinken! 


likdj ndsrab 


!) was ich gehört hatte, überhob mich einer Vermehrung des Fragen 


ich bin überreich daran, bedarf nicht ein Mehr davon;‏ أنا غنى عن هذا 
كك . 00 5 3 - 
du (f.) bedarfst des Schmuckes und de‏ أنت غَنِياة عن العحلى و العلل 


Gewänder nicht. — *) Die IV. F. regiert e. doppelten Accus. (der 2 
u. der ßBache) ; Gr. $ 162. 809 *. 


أدينى رطل سكو 
تدينى كم زيادة 
عات رقعظة الويارة 


يعبلد 


أوريفى السكة 


V. F. نوجى‎ tarägga bitten 
توق‎ taräqga emporsteigen, 
_ Fortschritte machen 
تسلى‎ tesdlla sich trösten, 
sich unterhalten 
قاط يها تعرى‎ sich trösten 


BERNER:‏ باشتها 


Kuss a, اى‎ & 
. اليوم‎ 


اترجاك أن مع $ 
> و - 


Su:‏ منك معروفا 


eddi-n1 لقم‎ sikkar 


(Aegypt)‘) 
1654041-23 käm zijäde 


hat rügcat es-sijäre 


dura”) ilkija od-dö«a 
min badid 


kAnet aurdt-uh H säby- 
gafi 
auri-nI es-gikke 


dms fi wägt ed-da'hr 
tawäffa habib-i 


gad tagaddöt bi-istiha 
cakim 

fi 6 wägt tetacädsa el- 
jöm 

kunt taraggöt-uh 

at'traggä'k an tägdi I 
bage 

netemänna minnak ma«c- 
rüf 


= 
A 
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gb mir ein Pfund 
Zucker 

wievied gibst du mir 
darauf? 

gib die Visitkarte her! 


er zeigte mir das 
Landhaus von Wei- 
tem 

sie hatte es mir sohon 
früher geneigt 

zeige mir den Weg! 


5 tach6ba soupiren 
تغدى‎ tagädda speisen 
تلقى‎ talägqqa empfangen 


temänna wünschen‏ تمنى 
-„ua3)‏ 


tuwüflja, vig. tawäffa‏ نوذ 
T/ 7‏ 


sterben”). 


gestern zur Mitiagszeit 
starb mein Freund 


ich habe mit grofiem 
Appetit gespeist 

wonn wirst du heute 
zu Abend esson? 

ich hatte ihn gebeten 

sch bitte dich, mir e. 
Gefallen zu ihum 

wir erbitien e. Gefällig- 
keit von dir 


zB 
') so) (ursp. an Einen gelangen lassen) 8. 8. 105. — *) Umsetzung 


BoB 


5 


- 65 
von أروى‎ statt أر: ىا أرأى‎ 8. 108) sehen lassen, vgl. 8. 488 Anm. 8. — 


*) (Pass.) von Gott als vollwiohtig angenommen werden ($ 154, 3). 





VL F. تدارى‎ ted&ra untertreten, 
Schutz suchen 
تعاطى‎ tachta sich einlassen, 


gqad täla-mä teman- 
nöt, an jekün cAndına 
höna b4«cad hawäfil 
(v. hAfile) [markabät] 


harräket lähu et-temän- 
nI 

tslaggü’h bill-qabül 
we’t-tabhsin 


tuläggijet bi’t-taßfiq 
läzim et-tagäddum walt- 
taräqgi bi't-tedrig 


tesälls fi hAsa’l-bustän 
galilaf 


sich beschäftigen 


أن شا الله نتلاق عن 
قريب 


من. أراد أن 


ن يتعاطى 

9 قتعا بنشمىء 

Luke‏ (خلن) نتدارى 
من المطر 


كل شىء يتغير مع 
(sales‏ الومان 


الله تعالم 


in 6585' alläh netaläga 
can qarib 


men aräd له‎ 8 
et-tigäre 
كا‎ tetachtü bi-68 


halli-na netedära min 
el-mätar 


kull 48 jetagäijar هكم‎ 
temädi es-semän 


alläh ta-Ala 


bi-minndt-uh tacAla 


ich habe schon 
längst gewünsch, 
Omnibus hätten 

sie erregte in ihm de 
Begehrlichkei 

man empfing ihn mi 
Beifall 
klatschen empfangen 

man mu/s stufenweise 
forsschreien 


sersireus dich e. weny 
in diesem Garten. 


Juri tachla erhöht werden 
SI taläga einander begegnen 
‚sole هلهم‎ sich in die Län 


sichen 


hofentlick werden wir 
uns bald wieder 
treffen 

wer sieh in Handelsye 
sohäfte einlassen wil 

layt euch in Nicki 
om! 

lafet uns unterireten 07 
dem Regen! 


Alles verändert sich wi 
dem Fortschreen 
der Zeit 

Gott, der erhaben is 


durch die Gnade dessen, 
der erhaben ist 





ad‏ اا 





نعلا هنا 
تعالى (آ) عندى 
تعالوأ بدرى على حبين 


tacAl hönä 
تكله )ها‎ <Andi 
tacalü bedri «Ala hin 


VILF. أنبغى‎ imb&ga begehrt 
werden, sich gesiemen 


ingäda beendigt,‏ انقصى 


abgethan werden 


PL انقضى‎ As 

أنقضت مدة اشتراكنا 

. fin 53 الى ا‎ 
en 

بكم ينكرى SE‏ 
في النهار لأمل 


ينبغى لكك (أن) تل 
معدي © 
ينبغى مراعاة الؤمان 


2 © عم 


ما ينيغى أن Ar‏ 


97111. ss! ibtäda anfangen 


JA} ihtala allein sein 
äjl irtäda einwilligen 
ئى‎ Pr istära kaufen 
أشتهى‎ istäha begehren 


ابتدى التلم oc‏ 


تسة-له مقذومذ gad‏ 


ingädat müddet istir&kı- 
nä 
fla 64 jengädi el-hAl 


bi-kAm jenkäri «And.- 
kum fi’n-nehär el- 
gemel 

jemb&4gi لها‎ (en) 
t&«mal sägl-ak 


jembägI muräcdt es- 
zemAän 
mä jembägI an jüskar 


ibtäda') ef-fälg jesüb 
(jedäb) 
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komme hierher ! 
komme (f.) zu mir! 


kommet morgen seitlich أ‎ 


15,8} inkära vormiethet 
werden 


e. Weg, auf dem‏ طريق لا ينمشى فيد 


nicht gegangen wird. 


die Sache ist abgelhan 


unser Abonnement ist 
su Ende 
wie wird das enden? 


wie theuer wird bei euch 
e. Kameel auf den 
Tog gemiethet 

es geziemt sich für 
dieh, deine Arbeit 
su thun 

man mus sich in die 
Zeit schicken 

es ist nicht der Mühe 
werth, davon zu 
sprechen. 


klagen‏ وطكاقا اشتكى 
ars) igtäda erfordern‏ 
iktära misthen‏ )55( 
iltäga finden‏ التقى 
intäha ms Ende sein.‏ أنتهى 


der Schnee fängt an su 


schmelzen 


BE... 27 ..‏ الى امه 
statt 15.‏ ممما 555( wie‏ ربك! sa vig. statt‏ ) 


ابتدى (er)‏ $ 
البناء 

يبدى بالآخر 

روح اشترى (رح اشتر) 


ما لى اشتهاء (قابلية) 
للاكل _ 
مالى نفس أكل 


عذ! جدى الاشتهاء 
هذا يفتم wer!‏ 


afih‏ 84هماط: 
ibtad&n& ne6th‏ 


jebtädi ةل‎ 
6mta nebtädi ed-durüs 


ibt4da (لوعة4)‎ A’l-bina 


jebda bi'l-Ahir 
bi-kAm istaröt el-cälbe 


a-m& teftdrü sämak 


rüh istäri Suwäljet ne- 
bid 


jestäki min wägac el- 
kaAbid 

teßtäkI räsı-ha 

bistäki minnak 

an Akul lügme‏ تطفاقة 

istahön&-kum 

künna muftehi-kum 


m& 15 i4tiha (qabilijje) 
i1-Akl 
m& li ndfes Akul 


hAsa juhärrik el-istiha 
häss jöftah en-ndfos 


15 taltägi äbadafi fürßa 


ähsan min häsi 


ma iltagh’4 gära häge 


fi’1-b6t 


ich fange (wir fangen) 
an alt su werden 

er füngt an zu gehen 

wann werden wir die 
Lektionen beginnen 

er läfst sich in’s Bauen 
ein 

er fängt mis dem Ende 
an 

wie theuer hast du dis 
Schachtel gekauft! 

kauft ihr keine Fisch! 


geh’, kaufe etwas Wen! 


er klagt über Leber 
Schmersen 

sie klagt über Kopfwel 

er beklagt sich über dich 

ich habe Lust eimen 
Bissen zu essen 

wir haben uns wach 
euch gesehni 


ich habe keinen Appei 
sum ZKssen 


| dur erg den Appeit 


du wirst nie em 
bessere Gelogenhei 
‚Jinden als diese 

sie fanden nicht, dajı 
etwas im Hause 007 


gefallen war 


كما يقتضيه IL‏ 

على مقتضى لهال 

مذة اشتراككم 
تنتهى فى غرة ذدى 
للج 


st}‏ ينتهى ليا 
Ve‏ أن قل 


X. F. Jän istä’'na (vlg. استنى‎ 

istänna) erwarten 

FA istädea au sich rufen, 
einladen 

um Emtschul-‏ 1566215 استعفى 


il!‏ الى عنده 


بعض u‏ 
يستدىى حضورى 
عل استغليبت السعر 
استكرت منى „a‏ 
أنا | .. 6 .. 5 a;‏ 


يستاناك واحد 


يسنعة من NE‏ 
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kom jagtadi'h لشباتلة‎ | mach Zirfordernija der 


cäla mugtäde’l-hAl Umstände 


möddet iftiräku-kum Jhr Abonnement endet 
tentähi fi gürrat mit Anfang des 
si’l-bigge Dilhigge 


fla 86 jentshi el-dmr vie wird das enden? 


fa-intahtt ila an + und schliefslich 
sagte ich etc. 
gadijjöt-kum sa-tentähl eure Angelegenheit wird 
can garib ($ 86) bald beendigt sein 


alläh mäbda’ wa mun- 
täha kull 68 


Gott ist der Anfang 
und das Ende aller 
Dinge. 


digung bitten, seinen 
Abschied nehmen 
استغلى‎ istägla theuer finden 
أستغنى‎ istägna sich begnügen 
استكرى‎ istäkra miethen. 
istad-A-ni fla cAnduh er hat mich su sich be» 
rufen 


b&cad el-asgäl jestädi einige Geschäfte ver- 


hudAr-I langen meine An- 
. wesenheis 
hal istaglöt es-sfır findest du den Preis zu 
theuer? 
istäkrat minn! el-hägre sie hat das Zimmer von 
mir gemiethet 


4na ista’'nöt-ak (istan- 
nöt-ak) zemän 
jestannäk (1) „wähyd 


auf dich gewartet 
es warte Jemand auf 
dich 
er will seinen Abschied 
nehmen 


jestäfi min el-hydme 
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istagnöna can hämset wir haben uns, stait 6‏ استغنينا عن خمسة 
Re: -. haddamin bi-hadi- Diener, mit 2 Die‏ 
metön nerinnen begnügt.‏ خدامين : 2 
UVebung 23.‏ 





I. Ich bitte dich, dafs du mich hierin nicht behinderst. 
Wir bitten euch, dafs ihr bei uns bleibe. Was ich von dei- 
ner Güte erwarte, ist dafs du mir Nachricht gebest, sobald du 
eine Spur von ihm findest'!). Ich habe (wir haben) das ge 
than in der Hoffnung, dafs es den Beifall der Kenner finde'). 
— Hast du schon gehört? N. N. ist heute früh gestorben. 
Möge ihn Gott zu Gnaden annehmen °) und ihm und uns ver- 
zeihen! Es ist in den Journalen berichtet worden, dafs der 
Kaiser von Oesterreich vor seiner Krönung zum König von 
Ungarn eine Amnestie für alle Verbrecher gegen ihn und seine 
Regierung ergehen liefs. — Habt ihr schon gehört, was vor- 
geht? Wir wissen nicht, ob sich der Weizen‘) auf diesem 
Preise erhalten wird. Wulstest du denn nicht, was gestern 
im Palaste vorgegangen ist? — Der Abessynier°) traf (warf) 
ihn mit (bi) seinem Pfeile). Die Feinde beschossen uns mit 
ihren Pfeilen. Wirf diesen Stein nach ihm! Bewerfet sie 
mit Steinen! Das genügt. Das genügt durchaus nicht. 

U. Willigt ihr ein in das, was wir euch angeboten 
haben in Betreff (min) de? Herabsetzung”) der Preise? Ich 
willige nicht ein. Wir willigen ein. Ich würde lieber vor 
Hunger sterben als eine solche Abscheulichkeit*) begehen. 


وقع عند أممل العرفان موقع الاستحسل  '‏ .وجد له أكا ( 

os fiel bei dem Volke des Wissens auf den Fallort der Billigung. — *( رحيدة‎ 

- تيص 9 - هام باو abo. - 9 als. Nuke‏ 9 - .الل 
die Aehnlichkeit dieser Abscheulichkeit-‏ مشّل عذه Kolbält, Kaliädt‏ 5 


سج ل خ_-_-_-_- _ a‏ 
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Ich habe mein Versprechen nicht vergessen. Vergils nicht, 
was du mir versprochen hast. Du wirst dort Leute genug 
finden, die dir den Weg zeigen werden. Ich fand Niemanden, 
der mich zu deinem Hause geführt hätte. — Er ist nicht zum 
Abendessen bei uns geblieben. Erweise uns die Ehre und 
bleibe zum Mittagsmal bei uns! Nach Abzug dessen, was du 
mir schuldig bist, bleiben dir noch fünf (zwanzig) Beutel. — 
Wir haben noch zu thun, entschuldige uns! Ich habe keine 
Zeit mehr. Es ist auch kein Pfennig mehr in meiner Tasche. 
Hoffentlich werden wir uns heute noch einmal treffen. Die 
Kranke hat auch diese Nacht noch (immer) nicht geschlafen. 

111. (U. F.) Wir haben euch die 100 Lira sahon 
längst') gezahlt, die wir euch schuldig waren. Wann wirst 
du mir (werdet ihr uns) die Zinsen zahlen? Die Aegyptische 
Bank’) hat die Zahlung der Zinsen der vereinigten Schuld *) 
sistirt. — Rücke den Stuhl weg! BRücket die Tische und 
die Stühle weg! Trage dem Schneider auf, dafs er dir einen 
neuen Anzug mache! Ich habe unseren Agenten‘) in Dam- 
jat°) beauftragt, dafs er alle Einrichtungsstücke*) unseres 
dortigen’) Hauses an den Meistbietenden *) verkaufe. — Ich 
liefs ihn eintreten. Wir liefsen sie nicht eintreten. Ihr habt 
uns Nichts zu thun übrig gelassen. Lafs uns ein wenig spa- 
zieren gehen! So lafst uns denn”) aufstehen! Lals mich 
eintreten! Der rothe Wein läfst mich nicht schlafen. Lafst 
die Eier nicht (zu) hart werden! — (III. F.) Wie findest du 
heute deinen Zustand? Ich befinde mich heute besser. Ich 


.وكيل 9 - Ya‏ .ام بنك : - ll.‏ 
— .الذى ثنا هناك 9 .آثاثات ومفروشات Dia ١‏ 5 - 
١‏ .آنا 9 - .بالمواد ) 


Wahrmund, arab. Gr. 3. 57 
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bin ihm entgegen vor die Stadt gegangen. Wir müssen ihn 
zu befriedigen suchen, aus Rücksicht auf seine hohe Stellung. 
— Ich mache mir Nichts daraus. Wegen Nichtbeachtung 
von (bi) dergleichen Dingen ist schon Mancher') umgekom- 
men. Rufe ihn! Rufet sie! Was ist das für ein Geschrei’)? 
Es ist die Stimme des Ausrufers’); er ruft etwas Verlornes 
aus‘). 

IV. (IV. F.) Hast du dem Diener seinen Lohn ge 
geben? Ja, ich habe ihm denselben gegeben. Nein, ich habe 
ihm den Lohn noch nicht gegeben. So gib ihm denselben! 
Ich werde ihm denselben durch meinen Bruder geben lassen. 
— Gib mir ein Glas Wein! Gebet ihr das Almosen! Wir 
haben es ihr schon gegeben. — Gib es mir! Gebet es um! 
Tränke die Maulthiere! Tränket die Thiere! Ich habe sie 
schon getränkt. — Wir haben ihn bewogen, dafs er uns die 
Waaren verkaufe, die er bei uns gelassen hat. Im Austrag 
der orientalischen Frage (liegen) grolse Schwierigkeiten‘), 
und ebenso in den Verbesserungen, deren Ausführung Pflicht 
der hohen Pforte ist, in Giemäfßsheit des Berliner Congresse: 
— (V. F.) Ich habe mit grofsem Appetit zu Abend gegessen: 
Wir hatten ihn gebeten, dafs er mit uns frühstücke, aber © 
ist nicht erschienen. Wir bitten euch, dafs ihr uns diesen 
Dienst erweiset. — Lafst uns ein wenig Zerstreuung suchen 
an einem Belustigungsort*). Man empfing die Sängerin (die 
Sängerinnen) ’) mit Beifallklatschen. 


ناذى على شىه * - .المنادى 9 - .صراخ N‏ .ناس كثير ١‏ 
بعص الملاعب (abe)‏ و الملاعى 9 — .اشكال عظيم 9 - .مقو 
.عوالم pl.‏ عالمة od. (Künstlerin)‏ مغانياة 5- (ملهى) 
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V. (VI F.) Wir haben uns in einem Tanzlokale') ge- 
troffen. Wir werden uns hoffentlich noch treffen. . Lasse 
dich in Nichts ein! — Komme sogleich’)! Kommet morgen 
nach zwölf Uhr! Wenn du Nichts zu thun hast, so komme 
mit mir auf den Markt”)! Kommet, lafst uns ein wenig 
plaudern! — (VII. F.) Es geziemt dir nicht, dafs du das 
thuest. Es geziemt euch, dals ihr eure Arbeit thuet. — Die 
Sache ist abgethan. Der Kampf‘) ist zu Ende. Wie wird 
das enden? Hoffentlich wird”) die Sache bald abgethan sein. 
Wie theuer vermiethet man bei euch einen starken Esel? — 
(VIII. F.) Das Eis*) fängt an zu schmelzen. Sie fängt an 
alt zu werden. Mein Söhnchen”) (Töchterchen®)) füngt an zu 
lesen. Nächste Woche werden wir die Lektionen beginnen. 
— Alles, was einen Anfang hat, muls auch ein Ende”) haben. 
Die Anfänger klagen über die Schwierigkeit'’) des Studiums. 
Lasse dich nicht in’s Bauen und Geldleihen'') ein! Fanget 
nicht mit dem Ende an! — Worüber klagt er? Er klagt 
über Kopfweh. Sie klagt über Zahnweh'’). Ich habe ge- 
hört, dafs ihr euch über (min) mich beklagt. — (X. F.) Ich 
habe zwei Zimmer von ihm gemiethet. Wir fanden den Preis 
zu theuer. Der Sultan hat sämmtliche Minister zu sich be- 
rufen, weil der Grofsvezier die Absicht hat, seinen Abschied 
zu nehmen. — Die Franken begnügen sich meist mit Einer 
Magd statt vieler Diener. Begnüge dich mit einem Esel statt 
zweier Maulthiere! — Ich habe eine volle Stunde auf dich 
gewartet. Lals uns gehen, es wartet Jemand auf uns! 


.يصير )9 — .معوكة )2 )2 .مواقص .ام مرقص (: 

— .صعوية )19 — EL.‏ * - .بنية 9 - .يا بنى 9 - .جليد 9 — 
٠ .oB ..‏ 
.وجع الاضراس (ضرس (Backensahn‏ )19 — .استقراض )1 
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Vierundzwanzigste Lektion. 
‘Mehrfach schwaches und vierradikaliges Zeitwort. 





169. Hemzirt und concav zugleich ($ 153): 


N die Dinge führten schlisjilich‏ الأمو ر الى آثلاف ماله 
si. 1 sum Buin seines Vermögens |‏ 1 1 ” 
dies wird zum Buin deines Haua‏ هذا الامر يوول الى خراب بيتئك 


u. führen 
us} نأعبا‎ 18 A. 
„2. } hin und her (| Aor. ليووب‎ 
ذهابا ايابا‎ 

هه 


3 o03 ه32‎ 


ae) KV möge Gott seine Herrschaft kräftigen!‏ الله سلطائه 


Lust ص بلزودم ثاييد سلطا‎ er erklärte sich für die Notkwendit 
١ 4 6 ل‎ keit der Stärkung der welllichen 
المدنية‎ Macht des Papstes. 


- .و 


170. Concav und hemzirt zugleich )8 154): 


Ei NER wer it, der nicht einmal schlecht se 
1 ده دو‎ handelt hätte 
guall يسوه‎ AB suweilen handelt auch der © 

1 01 - schlecht 1 

KT ارتكبوا ما يسوء‎ sie haben etwas begangen, war 8“ 

5 5, -B-E كاه‎ Regierung schädigt 

(ut) sul er hat (du hast) die Höfichkeit 1"‏ الادب فى حقى 
mich verleist‏ 7 27 7 1 
mid verleise nicht die Höflichkeit 99‏ ألادب فى حقد 
ihn!‏ 0 
etwas, was die gute Bitte schädigt)‏ ما من SU‏ إساءة الادب 


') etwas was, von seinem Wesen („uR) ist die Schädigung elC. 
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ya وت (باء) بأسوا‎ du 4 9 kam) im schlimmsten 
Zustand!) zurück. 


ء 5 2 25 


(esse; تبووا (تبواوأ‎ tebawıwdü bi’l-mekin sie selsien sich an dem 
بالمكان‎ )8 215 Orte fest 


'I-mekän sis bemächtigten sich des‏ كلق 15صكاهة استولق Ka‏ اليكان 
li't-tebäwwu’ (li-je- Ploizes, um sich dort‏ 


tebawwä’ü) buh festzusetzen‏ 2 و 
te- geräumige, hohe Ge-‏ رشو رطق dijär rahibe‏ 2 ديار - > Kal Ku.‏ 
fa... tebawwä’ha «fddet büäude, welche eine‏ 
ْ , / تقبو 8 ,> 
rigäl mutezawwigin Anzahl verheirathe-‏ ها عد >" 
ter Männer bewoh-‏ متنزه وجين 
nen.‏ 


. 0. es. © -B 
لنا مشعلة‎ (ie. أضادت (ضوتٍ‎ eine Fackel leuchieie uns 


und Fackeln leuchten ihnen zur‏ والمشاعلٌ تُصيتهم ar‏ لهم) ليلا 
Nachtseit‏ 
die Sonne erleuchtet die Erde (3 398 £.)‏ الشمس wo Kuna‏ (أو للأرض) 


_ #4 د اام‎ 0 
١ جه‎ gg, Aor. er (VB: (681ل عجى‎ kommen )5 154, 
156). 
ماشية‎ Cl جاه ملثبيا'‎ . er (sie) kam su وذ‎ 
ماشيات‎ or جالدو! جا ماشين»‎ sie (m. f.) kamen zu Fu/ss 


nk ich kam geritten‏ راكبًا حصانا 
cf, ir wir kamen gefahren‏ عربية 


(53, 0 So الوم‎ vi 6) r du wirst (a. II. pl.) kommen, an 
mi 5 welchem Tage du willst 
ى اخذفك‎ ich werde kommen, dich abzuholen 


1( mit dem Bohlimmsten (v. 9 (سهى‎ der Rückkehr (od. das Umsturses), 
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bringe ihn mis die I‏ جى به مَعَكَ 


2 م.م 


der kommende Monat; nächste Woch‏ الشهس التجائى' الجمعة القى 


= "x 
ee Rt Ge 
هوجاء عفى ر- جلب: .ج1؟‎ hüwa وفع‎ (üg. gi) عل‎ 
16 
جادت من البكر‎ 8 hie gä’et (&g. gät) min 
el-b&’hr 
لملاجات جادت‎ ap hAsi el-hagat gä’st min 


-. أوربا 
من 'ور 
انا I wi‏ الروم 


بو كلا اللى جيك 
ليش > 
ليه ما جئتوش 
احنا ما جلمنا د 

1 لعنده u“‏ 
كلهم Il‏ 
علق أجا (d_>)‏ 

خواجه جديد 

جى !5( ساعة أردت 
0 انكم جوا الاثنين 
قل لمم بجوأ 
اجى (أجوا) عندى 


أيوى -جاد 
اق جائيةة بم 


aurübbä 
äna git biläd 'er-rüm 


bärake {ll git 


186 gitı 
16h قس‎ 6 


l-‏ #شستع mE‏ تقصاتث 
cAnduh‏ 


källu-hum g&’ü (&g. gü) 
jegt söne 
äg. hällaq ديك‎ häge 


gedid 
t6g1 8 م64‎ arddt 


urid donskum tegü el- 
etnön sdua 
لنب‎ lähum jegü 


äg. igI (igü) cAndı 


min &n لذج‎ 
ha hije g&'ije buh 


man kam damit (brachte ea). 


er kam zu Fu/se 
sie kam zur Ses 


diese Dinge sind aus 
Buropa gekommen 
ich bin nach Griechen 
land gekommen 
e. Glück, dafs du “م‎ 
kommen bis 
warum bist du (f.) ge 


du wirst kommen, wor 
du wille 
ich will, dafs ihr Beide 


susammen kommi 


woher kommst du? 
da kommt sie mit ihn 


كلهم جائين و رآءنا 
أنا St I‏ 


| ui) 
een 


kdllehum gatjtn (Ag. 
gä’in) ward-nä 

na gA’I ataraggäk etc. 

6hna ge’ijin mahßüß 
26604 kum 

min &n megt’ el-hAua 

säbab كتعمد‎ ila <Andak 
hiwa ihtijägt fla’l- 
maßärI (sg. maßrijje 
ein Para) 
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sie kommen alle hinter 
uns drein 

sch komme dich mu bitten 

wir kommen oigons, um 
euch su schen 

woher kommi der Wind? 

die Ursache 0 
EKommens su dir ist, 
dafs ich das Geld 
Brauche. 


39 Aor. (5662) يهىه‎ bereit sein; II. يا‎ 


كانوا , دعه - 
ه85 


فيى العشاه 
شامدت ما هو جار 
هناى من التهيئّة 
تهيا (أو u‏ 
للحكومة أن الغ 
أن شاء الله يتهياً لنا 


ان الح 


. الغداء 


juhsiji’ä el-gäda‏ ت#سفطا 


haiji’ 01-5 


mä hiwa gärl‏ أشفطة4 
honak min et-tähji'o‏ 


tehäija’ lil-huküme An 
660. 


in 485' alläh jetehäija’ 
län& äAn etc. 


Mahlseit 

bereite das Abendmahl! 

ich habe selbel gesehen, 
was dort vorgeht von 
Vorbereitungen 

es ward der Bagierung 
leicht möglich, dafs 
est. 

hoffentlich wird es uns 
möglich, dafs eic. 


wollen.‏ هلوز Aor. LG‏ ,’80 شاء 


An 
ما شاء الله كان وما لم‎ 


أفعل ما شتت 
أفعلوا al‏ (ما 


نشاووا أو تشوا) 


in 48’ alläh 
mä 45' alläh kän, wa 


mä lam je6a’ lam 
jekun 


kün kemä Sit 
ifıal ma Sit (mE tesh) 
165105 buh ma 00 


(te6a’u od. 1660) 


so Gott mil 


was Gott will, geschieht, 
und was er nicht 
will, geschieht nicht 

sei wis du willst / 

mache was du willst! 

macht mit ihm was ihr 
wollt! 
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171. 


Hemeirt und defekt zugleich ($ 153). 


Pi äta kommen (auch thun) : 


ahl’k ie dein Bruder (dei‏ (اماك) هنك hal‏ محل أن (أثَين) خوك 


(اخنتى) 


كم ه - ٠.‏ 


الساعات 
.3 . 8 
وعل أن يانى اللهودم 


er 
(أو ألمووناة‎ Lust Küht 


(äht-ak) 


stönd’hum fi Abrak es- 
554+ 


wä«ad An jAti el-jöm 
et-tabib jati-häa kull 
jöm 


el-ma’äne (mü’ne)täti-nä 
(tögt länä) min häsi 
el-güra 


j4'ti-na (vig. jättn&)‏ هذا 


gewäb 


له رضاه] البلك) عنى 
Fr‏ بسورة من alle‏ 


سات © سيو 20 


ولق اثيناك القران 


. soBo و2‎ 


سنوتيهم أجرا eh‏ 


وآقافم ما لم يوت أَحَدًا 


سحمم 


العظيم 





- © ما ات 


el-güm«a el-Atije 
ta’dtta 15 An ete. 


thue Nichte, was dir seine (de 
Könige) Gunst entsicht? 


so komme doch mit e. andern Koran 
als diesem! 

und so kommet doch mit einer Sure 
wie er (Muh) 

und fürwahr wir haben dir den er- 
habenen Koran gebracht (IV.)') 

wir werden ihnen einen herrlichen 
Lohn bringen 

und er gab ihnen, was er sonst Kei- 
nem gegeben 


1 : أتيناك بالقران‎ wir sind zu dir gekommen mit dem K. 


ie 


Kl 50T آتنا في‎ 
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gib uns in dieser Welt Gutes! 


dafe Einem Achnliches') gegeben‏ أن يوتى أَحَدٌ مثلّ ما اوتيثم 
werde, wis eueh gegeben worden.‏ 


57 كلد 
sich weigern.‏ يابى Aor.‏ أبى 


sie weigerte (weigert) sich, das Ge-‏ أبت (تابى) أن تَقْبْلَ تقبل الهدية 
m. schenk ansunehmen‏ 
Ey weigere dioh nicht, die Geschenke‏ ىن تقبل الهدايا 
anzunehmen !‏ 


us r&’a, Aor. يوى‎ 4186 sehen (S. 102 ٠ 


[nie haben]‏ مذ or (vie)‏ الأ (ehe)‏ هلمم سد ها رأى (رأت) أرأوا] 


مثل عذا قط 
st,‏ ينام 
© و 2 
un)‏ أبوى قى المنام 
انا رأيته Leto‏ 


فل رأيتم نظهره 


اريد ان أارى لخاتون 
انها 3 ترى أمثالكيب 


gatt‏ تلمقط 


r&’hu jenam 
ra’dit ablija fil-men&m 


äna ra’kit-uh munädsib 


hal ra’ditüi nakir-uh 


urid an ära el-hätän 


inns-hä lä tära em/Al- 
ak 
ja tära dnta järgic 


kem& tar&’h fi mäudy< 
(möda«) Ahar mufaß- 
Bdlası 


dergleichen nie ge- 
schen 
or sah ihn schlafen 
ich habe meinen Vater 


im Traume geschen 
ich habe es passend ge- 


1) IV. activ mit 2 Aoocus., von denen im Pass. der der Sache bleibt 


(8 809%).  * 3. h. (Frage) : 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Aufl. 


Wann kommt er zurück ? 


58 





—u___.. Hl TO EEE a nn 


انك لم فى عيرك 
teogr‏ 0 


© ص مس 


MESSER 
VERS 


Kuss Alu! 


anak lam tära fi chmr- 
ak mi/l hAsi os-silca 


km &ra wäghi-hä 
hisba räj-ak (rd’j-ak) 


el-gemil 
egeäm mar’ijje 


in der Sonne sicht man 
sohwarse Üefmungen 


du hast in deinem 
gansen Leben keme 
solche Waare geschen 
ich habe ihr Gesicht 
nicht gesehen 
nach deiner Llöblichen 
Ansicht 

sichtbare Körper. 


.& عه 5ه - لآه 50 
u. 15,3 S. 105).‏ ردى وأورى u.‏ أروى) zeigen‏ أرى IV.‏ 


A خري‎ 


نريكم ابين يسكن 


الله يروينا (يرين) 
وجهكم خمر 

5 كله مه 

أرنى (اورينى' وريغى) 

أرونا (أورونا' 
لون أزق 


ورونا) 


172. 


>| ثم‎ Sümm ährag el-gawähir 


wa ar&-ni-hä (ar&-ni 
ijj&-hä) 


dna urik (üri’k; uwar- 
rt’k) Büra gemile 
nuri-kum &n j6skun 


slläh jurwi-na wägh, - 
kum bi-hör 


4ri-nI (aurf-n!; warri- 
ni) dbsan mä cAn- 
dak 

arü-n& (aurü-nä; war- 
rü-n&) 16n dsha 


dann sog er die Jun 
ion heranıs und sagt 
sie mir 

ich werde dir ein küb 
sches Böld zeigen 

wir werden euch zeigt, 
wo er wohne 

Gott lasse uns dem 
Antlitu glücklich wie 
dersehen ! 

seige uns das Bet 
was du hast 


zeigt uns eine headers 
Farbe. 


Assimilirt und defekt zugleich ($ 153). 


5 u. ولى‎ Aor. بلي‎ unmittelbar angrenzen, folgen ; er regieren. 


mol!‏ و ما يليها 


arkdi'h wa قص‎ jali-hä seine Ländereien, und 


was angrenat 
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Medakkn Mit jalih indemZaden,anweichen‏ فى الدكلن الذى يليد 


Elba: hanüt o4-Sawwä’ die Bude des Bra- 
حانوت الشواء‎ tonverkäufers adfıt 
ولاه البلاد‎ wall@’h el-biläd er machte ihn sum Gou- 
البلاد‎ u), NG galläd-uh’) wilßjet el- verneur (J1,) über 
اه‎ , bilad | das Land 
أولاع احسانا كثهرا‎ aulä’h ihsan ketir or erwies ihm vie 
. 30.08 Gutes 
KU ine) auletah el-dmr ich habe ihn mi der 
1 Sache beiraut 
اقصى المسرة‎ shot JON-mI dgße’l.menärre es macht mir die Aufser- 
sie Freude 
8[تفاعز أستولوا على المتارس‎ cAla’l-metäris Dbemächtigt ewoh 
der Schansen ! 


0m‏ © مش م -.- 0B0‏ مسد 
gib die Liebe mu ihr auf”), und hüte‏ فأصرف IF‏ وحاذر أن توليد 


& .. - ...3 ده كمه .ه o‏ 
(denn) sich’ die Liebe, was immer‏ إن ١!‏ بى ما تولى يصم أو يصم 


I. u. IV. voll Bezahlen, Wort halten :‏ يفى Aor.‏ وق 


sie Anden die Zahlung ihrer Schuld‏ وعدوا بذفع ما عليهم و منطلوا 
versprochen, aber (mich) hinge-‏ در يفا j‏ 
re. halten und mioht Wort gehalten‏ ...0 
ich hope, dafs du mir Wort halten‏ المرجو أن توفى لى بالعهد 

oe 6. 2 6٠ لاود‎ weordest 
أوفوا بعهدى أوف بعه د كم‎ Aaltes fest am Vertrage mit mir, so 
nr "0 kalte auch المأ‎ fest") am Vertrage 

mit euch 


!) mit der Halskette (قلادة)‎ investiren. — 5 v. صرف‎ entlassen. — 


®) Praet. 8 314. — *) Jussiv )5 817) IV. v. صمى‎ tödtlich treffen, auf dem 
Fleck tödten. — *) Juss. v. wog. — 5 Juss. IV. (Gr. $ 817 *( wegen des 
vorangehenden Imper. 
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er verlangte von mir dis volle Schuld-‏ استوفانى حقه 

> sahlung 

weiterireihm‏ م80 wolle den‏ هذه أرأنت أن تستوفى المؤاح 
(erschöpfen).‏ 


schützen; VIII, sich hüten (Koran) :‏ ف Aor. er Imp.‏ وق 


wi‏ دادقم und behäte eis vor den‏ وقهم السيات و من ذف السيات 
won du behitest') vor den Uohein‏ 


سه 06. 3.0 


AB An an jenem Tage, dem has du‏ رحمته 

Barmhersigbeit erwissen‏ 308 2 ره 
hütet euch selbet und eure Familien‏ قوا أنفسكم rn‏ 
Abt vor einem Feuer, dessen Drew‏ 


(7 0س‎ stof die Menschen sind 
لعلهم يتقون ' وأثقوا الله لَعلكم‎ vielleicht, dafs sie sich hüten. — Und 
JE: fürchtet Gott, vielleicht dafs Ur 
Inn (dann) glücklich werdet 
a; und so fürchte”) er denn Gott, 50# 
nen Herrn 


ON 6. Führung für die Gottesfürchtigen‏ للمتقين 
Concav und defekt zugleich (8 154).‏ .173 
r_ Aor. Pe leben )8. 104) :‏ ) >„( 


haljäk alläh möge 004 dich (lange)‏ ححباكٌ اللم 
leben lassen!‏ 
bicd et-tahtije 5 ta- nach der Begrüjum‏ بعك التحيلا (الأحيين 
an ihn‏ ط'ةلع) hjat)‏ عليه 
mi testäht? schämst du die‏ ها تستحى 
nicht?‏ 
ار ins mustdhl li-kätret ich Din deschämt‏ انا مستحى لحكثرة 
Sin! ihsAn-ak ildija deiner grojsen 88‏ الى 
zu mir.‏ 


') Juss. (8 817*).  * Juss. 58 
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174. Vierradikaliges Zeitwort (8. 80). 


من التركى للعربى 


الوعد بيقرقع ' با سلام 
من قرقعة الرعد 


يبصيص الرجل فى 
عينيه 
غنوا يا بنات وزغرطوا 
جاء مهرولا 
> فى Kuss‏ 
والبربرة و الثركرة 


targämt häsa’l- kitäb 
min et-tärki I1i'- 
chrab! 

er-räcad bi-jugärgy< 

ja saläm min gargäcat 
er-räcad 

jabäpbyß er-rägel 6 
«aind’h 

gännü, ja bandt, wa 
sagritü 

ge muharwiliaf 

sükkar mursubaß 

&had fi’d-damdäme wa’l- 
barbäre wa’f-farfäre 


er - raßAße tedahräget 
(II.) min 700 änf-uh 

el-märkab <ammäl jete- 
b&rkal (jetehäshas) 

&hadet es-seftne fit- 
tebärkul wa’'t-tehäs- 
huz 


mädde mutagargyca 
itms’ännet el-hawätyr 


B&r mutma’inn el-hätyr 


UVebung 74. 


ich habe dies Buch aus 
dem Türkischen in’s 
Arabische überseiat 

der Donner rollt (Hass.) 

o, wie der Donner rolis! 


der Mann verdreht die 
Augen 

singe, ihr Mädchen, 
und jauchset ! 

or kam daher geirabt 


rafinirter Zucker 

er fing an su murren 
und zu Drummen u. 
su schwaisen 

die Bleikugel glitt über 
seine Nase kim 


das Schiff schwankt oben 


das Schiff fing an mu 
schwanken und su 
stofsen 

eins Sache, die Lärm 


I. (جاء)‎ Er ist zur See gekommen. Sie kam zu Lande. 


Sie kamen zu Fuße. Wir kamen zu Pferde. 


Seid ihr zu 


Wagen gekommen? Nein, wir sind mit dem Lloyddampfer 
gekommen. Warum seid ihr nicht gekommen? — Du wirst 
kommen, zu welcher Stunde du willst. Ich werde um sieben 
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Uhr zu dir kommen. Wir werden kommen, euch abzuholen. 
Woher kommen diese Sachen? Woher kommt euch der 
Unterhalt‘)? Ich will, daß alle drei zusammen kommen. — 
Kommenden Montag ist die Messe’) von Tante. Ich komme 
(Partic.) eigens, um dich zu sehen. Da bringt er sie (kommt 
mit ihr) hinter uns drein. Komme (kommt) morgen zeitig‘ 
_ (ih Ist dein Vater gekommen? Nein, sondern mein 
Tante ist gekommsn. Ihr seid zur glücklichsten Stunde su 
uns (Accus.) gekommen. Du hattest mir versprochen, dal 
du heute kommen werdest. Der Arst kommt zweimal die 
Woche zu mir. Kommende Woche werde ich ihn auf seinem 


Landgute besuchen. 


I. (وأى)‎ Findest (Perf.) du es passend? Ich habe 
dich im Traume gesehen. Wir haben solche Waaren nie ge 
sehen. Er wünschte die Dame zu sehen, aber sie weigerte‘) 
sich, ihn zu sehen. — Er zeigte mir kostbare Gemälde. Id 
zeigte ihm hübsche Bilder. Zeige mir, wo sie wohnt. Id 
werde dir die Gasse zeigen, die auf den Hauptplatz führt 
Zeige sie mir gütigst! Zeiget uns das Beste, was ihr vo 
englischem Tuche habt! — Schämt ihr euch nicht? Ich habe 
keinen Grund, mich zu schämen. Wir sind beschämt wege 
eurer grofsen Güte gegen uns. — (Vierradikalige) Du hast © 
gut übersetzt. Kennst du Einen, der Briefe aus dem Arsbi 
schen in’s Deutsche tibersetzen kann? Das Rollen der Wogen‘) 
und das Brüllen des Donners warfen Schrecken®) in die Her 
zen der Passagiere‘). Diese Sache wird Lärm machen. 0 
wie das Schiff schwankt! 


nn RE 
, 9 برك‎ -9 ne لفى ؛  .تلام الأمواج 9 - .أنى‎ 
eg. - ١ ركاب .لم راكب‎ 
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25. 


Uebersicht des Satzbau’s (nach Gesichtspunkten 
der deutschen Sprache) und Ergänzungen zur. 
Syntax. 


175. Uebereinstimmung von Subjekt und 
Prädikat s. Gr. 8 283 + 

176. Das deutsche man wird entweder durch die 
3. 2. pl. ausgedrückt : 3 يقولون_‎ (30018 175 man sagt mir; 
Dar ايش يعلوا‎ 68 jaandlü mia-hum was ‚macht man mü ihnen? 
— oder durch das Passiv : N] الا كالتقط‎ x 9 النجوم‎ 
man sieht die Sterne nur wie leuchtende Punkte; دار يستشفى غيها‎ 
e. Haus, in welchem man Heilung sucht; — oder umschrieben : 
وجوده غالبا فى بلاد السودان‎ man findet es (sein Finden ist) meist 
in den Ländern der Schwarzen. 

177. Disjunktion: 3, 4, ولا‎ oder: سواه كان لي‎ 
ىَ‎ er 8 gleichviel ob es dir gehört oder einem Andern ; تويد‎ 
الشاى م القهرة‎ willst du 266 oder Kaffee? ولا بالغصب‎ ser 
od. 35; fi طوعا‎ gutwtllig oder widerwillig ; — — La, وما‎ _ Lt 
sowohl als auch, theilstheils: be ما بين كبار‎ 
wie Kleine; من العجم‎ ul, التسانيف ما من العرب‎ are die 
Autoren, sowohl arabische als persische ; ala زا من‎ Ki من‎ 
sowohl um deinet- als um meinetwillen; رما _ وأما‎ Ki _ أما‎ 


entweder — oder, .و‎ Nr. 183; Mör. نشوفكي يا بالورعان يا‎ 
بالجوائو‎ wir sehen dioh eniweder in Oran oder in Algier. 

178. Negativer Satz, 88 320, 838, 325. Nr. 32 

bis 84, 101, 114; nicht mehr, nicht wieder, Nr. 162, 


464 


167; kaum jemals Nr. 165. — Weder - noch: %,—) 
14 wel: لا علينا ولا لنا‎ weder gegen uns noch für uns; „Sl; ١ 
ولا نأقص‎ weder mehr noch weniger; أحبٌ 3 15 ولا ذ!‎ Y مه‎ muy 
weder dies noch jenes (vgl. $ 820). 

179. Befehlsatz: Nr. 110; Aufforderung ل‎ mit 
.فقول‎ 8 3178; — Verbot : Nr. 115 (vgl. $ 320). 


180. Wunschsatz: Su od. يا لييت‎ (vlg. إيا ريت‎ 
ه‎ dafs doch! mit Accus. ($ 807) u. Buff. ليقني‎ (od. FL 
dafs ich doch ] ححاضر‎ Ka; ليت‎ wäre Zeid doch anwesend! zul 
u wenn ich doch wäfste ! vig. بأ ريدت يكون احترق بم أو‎ 

el, الايام أن ما جرى على‎ wi LA 5 واولادى‎ Lit كذن أموت‎ 
St pi, JE, ريت كانت تتكس‎ La 0 wann doc 
lieber mein Haus verbrannt wäre, oder ich wäre schon 903007 
ben, ioh sammt meinen Kindern, und müjste diese Tage nich 
sehen! Ach, was Alles über mein Haupt hingegangen ist! انقلا‎ 
ich doch lieber den Fu/s gebrochen und wäre nicht hierher 96 
kommen! — 3.5 (8 175. 8.278): كنت‎ (IN) 5) (305) es 
ترجع‎ ich wünschte, dafs du zurückkehrtest; — AD bei ver- 
geblichem Wunsche : «>, هيهات أن ن بقى‎ ach, 02313 6 
doch noch einmal (S. 435 f.) zurückkehrte! — Vgl. 8 313, 3. 

181. Verwunderung, 5 160, 270. — Ausruf: 
BES يا ما‎ 0 wie wir uns gut unterhalten haben! 03 أيسش‎ 
يستعجل‎ wie er eilt! عنده فلوس‎ Le يا‎ ach wie viel Geld er hat! 


230) 


wie oft habe ich es dir gesagt! — Be‏ كم توبلا انا قلته لىك 
dauern, Schwur ete., 8 270, 279, 318.‏ 
Fragesatz, 8 321, Nr. 385-40, 100. Auch‏ .182 


mit ريا أنوى‎ z.B. sie al 55 يا‎ Bist du auch überseugt! 
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ist es denn nicht möglich? — Indirekte‏ يا ترى ما يمكن شى 
ارسله الى تلك لجهات للنظر فى ما انا كان عنالك ;129 Frage, Nr.‏ 
pe ‚ld er sandte ihn in jene Gegenden, um zu untersuchen,‏ 


0 كد د 


ob dort die Blatiernkrankheit herrsche; عما أف! كل ى قلك‎ lu 

ich werde ihn fragen, ob in jenen ©.‏ الاشاعات أَثَو من الصكة 

rüchten eine Spur von Wahrheit sa; — Doppelfrage 

لا يهمبى إن بفى الأمر على ge‏ أم أحيلٌ الى عهدة خلاق : )821 8( 

es kümmert mich nicht, ob das Gleschäft in meiner Obsorge bleibt, 

oder in das eines Andern (So) [als ich) übertragen (Pass. IV 
v. Jl>) wird. 


Satzverbindung (nur Hauptsaätze). 


183. Bein kopulative Verbindung, 8 823, 
Nr. 55 : und ebenso, desgleichen :وَحَذْلي‎ ferner 
ذلك‎ Pr وزيادة على ذلى‎ — disjunktive Verbindung: 
entweder — oder 1 أما‎ od. رأما - وإما‎ zB. 9 اما أن يقال‎ 
rel تمدن صار سببا لهذه الشرور أو (وام) أو هذه الشرور مغائرة‎ 
und entweder nun mu/s man sagen, da/s die Okvilisation die 
Ursache dieser Uebel ist, oder dafs diese Uebel der Civilisation 
widersprechend sind; 5 LEI ما بقى فى يدنا أو تُصير‎ msi ll 
entweder verlieren wir, was wir noch haben, oder wir werden 
reiche Leuts; vlg. لا يكون‎ Wu, إما الحزاعم والاً‎ entweder das 
Geld, oder dein Kopf ist hin ! 

184. Adversative Verbindung: aber Le Nr. 
65; aber, jedoeh, sondern O8 8. 174, 8 804; son- 
dern, vielmehr ولا ;8325 8 بل‎ andernfalls aber, 


Wahrmund, arab. Gr. 8. Auf. 59 
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sonst: vig. ان كأن يعطينى الرزق الذى اخذه منى قوى مناسب‎ 
حاضرةا‎ xx I, wenn er mir den Betrag gibt, den er von mtr 
erhalten hat, so ist's ganz in der Ordnung, sonst ist das (rericht 
da; — aber dessen ungeachtet, trotsdem, gleich 
wohl: فوشاب ومع ذلى مو عاقل .8 .2 , مع هذ! كلد رمع ذلك‎ 
er ist jung, und trotzdem ist er verständig; vgl. Nr. 131: — 
nicht nur — sondern auch : ما عيلت فل! حتى ولا أقتكرت‎ 
فير‎ ich habe dies nicht nur nicht gethan, sondern nicht einmel 
daran gedacht; احبيد ايضًا‎ arg ولكن‎ Di لا يتعب والدَيه‎ © 
betrübt nicht nur seine Eliern, sondern bekümmert auch sein 
Freunde; vg. عزيز‎ A ما عو شى بس طويل ألا‎ or det nicht mer 
grofs, sondern (sogar) auch brav. 
185. Kausative Verbindung: denn IR) م6‎ 
Nr. 182; und deshalb ف‎ 0 276. 828), Ks a 
فيناء عليه‎ (od. blos رومن شان هذا رو بسبب هذ! ,(فعليه‎ nr عن شانه‎ 
(on seinem Wesen ist ee, dafs eio.; und hierau! 


folgte 8 Kalt, od. مند أن‎ ei); und in Folge dessen 


folglich, demgemäfs SS موجب (بموجب)‎ dar; ما‎ RE 
lediglich deshalb weil. 


Satzgeflge (Haupt- und Nebensätze). 

186. Substantivsätze:wer, was, wer immer: 
was immer رما رمن‎ 5, 85 956-960 314; 8171. 
dafs: أن ;307 8 ;173 :3 أن‎ 8 316. Statt . .8ل أن‎ auch 


ee‏ اليوم ثلاتة ايام الخى : Mr, Alt)‏ اللى) ellägt‏ الى 


> ©ءى 


wir zeigen dir an, dafs es heute drei 6‏ لحف لهاقنا مركب 
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her ist, dafs ein Schiff hier angekommen ist. أن‎ mit Präpo- 
sitionen: بالاتفاف‎ yo فى انهم‎ Az أنا‎ sch habe mich 
bemüht, dafs sie in das Uebereinkommen willigten; Se 3 
(أمرتكى) بن‎ ich habe dir mügetheilt (befohlen), dafs .ماه‎ Aus- 
lassung unseres da/s : صغيرأ‎ Je أظنة طالب‎ ich glaube, dafs 
er e. unbedeutender Student ist; Si x zit ich denke, da/s er 
morgen kommen wird; الفضل‎ NE) من‎ Se قد‎ sch weils, dafs 
du e. braver Mann bist; يوميمن ما يأكل شى‎ Ay! es sind heute 
zwei Tage, dafs er Nichts ist. 
187. Belativsätze, 88 257—260; 322; Nr. 6 
bis 120. 


188. Adverbialsätze — 
1) des Ortes: > u. ها‎ zu>, at u. ها‎ um! wo, wo 
immer, 88 314; 317b; 


2) der Zeit : als, während, wann, nachdem, 
sobald als, seitdem 88 314; 817b; Nr. 121 126; 


2 > © م 


bevor, ehe ما‎ WS, زكبل أن‎ bis, bis dafs >, رحتى أن‎ 
,حتى ما‎ vie. وقمت هما ِل ان :حتى الى‎ St, Lead, رلحد أن‎ 
vlg. ما‎ Je, لبينما‎ )8. 199 Anm. >); مالى ولهذ! السوال‎ 
SE فى هذ!‎ wit, wie komnst du zu dieser Frage unter solchen 
Umständen (während du in dieser Lage bist, 5 276 *)? a, 


RR‏ ى © 0° 00 .0.0 ام داص 


„A unter diesen Umständen; امهلنه ريثما خلع نعليه وغسل رجليه‎ 
ich liefs ihm Zeit, während er inzwischen seine Schuhe 9 
und seine Fü/se wusch; 


8) dee Grundes: wes!, da Nr. 182: لما كارع العدل‎ 
الشرائع‎ Le da die Gerechtigkeit das Fundament der Goscise 
(v. (شم يعاذ‎ ist; كونه ولكوذه‎ ie; ولا‎ denn sonst (andern 
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falle): تداخلٍ الصيطية فى أنواع‎ Tone ينبغى للحكيمة أن تأمر‎ 
will, فانها تو قع النلس فى الاضطراب‎ U التحجارة‎ as geziemi der 
Begierung,, dafs sie die Niokseinmischung (Nr. 76) der Pole 
in die Handelsgeschäfte befehle, denn sonst stürst sie die Leute 
in Aufregung und Unruhe; Gegengrund: odgleich, ob- 
schon, wenn auch Mi أن رمع‎ ‚Je, مع كون‎ Nr. 181 : 3, 
وان كانوا متعودين على طبيعة مُلكهم وجراعته الآ انهم‎ EN 
> مى‎ halt تعجبوا عذه‎ und so sehr auch diese Generäle an 
den Charakter und die Kühnheit ihres Königs gewöhnt waren, 
so staunten sie doch diesmal über seinen Zustand ; umschrieben: 
مع مشافدتى آياه كل إيسودم‎ Obgleich ich ihn täglich sche; 


© > nd. 


Re ١ من رأى دولة انكلترة فالمترجّم‎ uk وِمَهِمًا‎ und wie immer 


es sich verhalten mag mit (was auch immer sein mag von) 
der Ansicht der Regierung Englands, so ist das Wahrschen- 
Kohete (das Vorwiegende) ete.; — da (weil) i يما‎ : z.B 
وبما ان من الواجب علينا اجرلا المساعدة التامة له‎ und da “ 
unsere Pflicht ist, ihm jede Hilfe angedeihen zu lassen 0. 

4) der Absicht: auf da/s, damit Nr. 133; um 
schrieben : للعلم‎ us um die Wissenschaft zu ehren (8 299): 
قصل قئلد‎ in der Absicht, ihn zu tödien; أبتغاه‎ pri الى‎ hype 
er gt أن يطثبوا من ناطر لشارجية: الاق وايَة‎ 
الشرقية ببلادهم‎ sie reisten nach London in der Absicht, un 
vom Minister des Auswärtigen die Vereinigung des utliche 


30.90 „oo. 


Et القصية دَفْعًا للمسثولية التى تحصَلٌ لى مى‎ du mu/st die 
Besorgung der Sache beschleunigen, um die Verantwortlichkeit, 
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welche dir aus der Verzögerung erwächst, von dir zu wälcen 
(230 abweisen); 

5) der Bedingung : wenn, 88 324; 814; 317b; Nr. 
197-1801 es «ei denn 24 مره‎ „| mit Conj. 8 316,4, vgl. 
8 318; gesetsten Falls أن‎ Lid .8ه لو (اذ!)‎ Las od. بفرص‎ 
أن‎ zugegeben dafs عب أن‎ (Imp. v. (وقب‎ : a „ls is 
ومن تقيرا‎ er nun reich sein oder arm; vig. إن كان ذا أو دا‎ 0b 
nun so oder رمق‎ Pr ن شاه وإن‎ 95 ob er num will oder nicht will 
(wich wegen). State . إن‎ auch ur 8. 2. عرفو أرنى وأءجف‎ Fi 

»B. و‎ dd.» 

x, يأكل‎ wir صاحب مال ما‎ wenn sie wissen, da/s Einer reich 
reich ist, lassen sie ihn sein Vermögen nicht genie/sen; 

6) der Folge: so da/s er 8. 174; 8 316; 8. 199; 
vgl. Nr. 185 (/olglich ete.); 

7) der Art und Weise und des Mafses (der Ver- 
gleichung) : LS, „ILS, مل ما‎ gleichwie, كان‎ 
ale ob: Jar u أرباب المجالس الحكم‎ dert 
يلزمهم أن يبذلوا غاية جهودعم فى تشهيل ونهو‎ PINK ولا أغواض‎ 
القضايا المرفوعلا اليهم‎ wie es Pflicht der Beisitser ist, ohne Partei- 
lichkeit (Neigung) und Privaisweoke (Eärad) das Urtkheil [zu 
Jällen], so müssen sie auch den gröfsien Eifer auf die Beschleu- 
nigung und IJurchführung der vor sie gebrachten Rechtssachen 
" (qadtjje) verwenden; ut ما قال‎ ir wis der Dichter sagt; 
Aug مثل ما‎ wie du willst; u (09) كني‎ als ob ich schul- 
dig wäre! متكبرًا را بهذا المقدار كاذه وحين عصره‎ 5 du siehst ihn 
so siols, als ob or der Erste (Einzige) seines Jahrhunderts wäre 
(vgl. 8 307); رقن ما قَنَ ما‎ LS (im selben Grade wie) je — 
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desto : النهار‎ Joa قن ما يقصر الليل قن ما‎ je kürzer die Nach 
wird, desto länger wird der Tag; ترقيا أزدان‎ (55) Shot كلما‎ 
حا‎ (255) je mehr er fortschreite (an Fortschriti zunimmi), 


nimmt er an Werthschätzung zu ; كان (يكوم)‎ Lie wie auch immer 
“ sein mag ; مهما‎ was od. wie sehr auch immer (88 314; 3175); 


. 536 - 


u a يَأَخُنْ يَنَ المظلوم مهما كان حَصمه‎ er fasst die Hand du 
Unterdrückten, so stark auch dessen Gegner sein mag; أن كن‎ 
صاحب مال وال عو كذا‎ wenn er reich ها‎ wie er es denn auch 
wirklich ist; أقدر أقصى حاجتئّ‎ (vr 05) بقذر ما‎ soweit ich ver- 
mag, werde ich deine Angelegenheit besorgen ; اسيك مح حيثك‎ 
الناس‎ pr Ewa) ® der Rath. als solcher (insofern er 
Rath ist) verletzt den Stolz der Menschen; Umschreibung : 
أسواقهم مرتبة كترتيبها فى بلاد الاسلام‎ ihre Märkte sind علطن ومنت‎ 
wie (ihre Einrichtung) in den J,ändern des Islam; — so da/ı 
(od. indem) zugleich: و‎ mit Conj. 8316; — ohne 46 
LT يدون أن يفتكروا ى خاطرء‎ ED RS منم تركو‎ Def 
ıhn allein, ohne im Geringsten an dar zu denken ; كان محكفى‎ 
الموونة & 2,9 من دوي احتهاج الى العيل‎ er war in seinem Alter 
mit dem Nöthigen versehen, ohne zur Arbeit gezwungen zu sei; 
vig. ساعة كاملا من غير ما عيوق توجعنى‎ 13E ما أقدر تى‎ ich kan 
keine volle Stunde lesen, ohne da/s mich die Augen schmerzen; 
صورق‎ al, 33 اليها إلا‎ an مدينة من مذنهم كم‎ Di اناما دخلت‎ 
مُنقوشة فى لمليطان لأنهم صوروا صورنا وأكن لم تُشعر‎ Ast وصورة‎ 
ich habe nie eine ihrer 516016 (China) betreten und bin dann 
sum zweiten Male hingekommen (Le), ohne da/s ich mein und 
meiner Reisogenossen Porträt auf den Wänden (حائط)‎ gemalt 
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gefunden hätte, denn sie hatien unsere Porträts gemalt, ohne da/s 
wir es merkten; (Umsetzung :) فى‎ ae ألا والغاز‎ Ir قلم‎ 
جوانيها‎ das Gas hatte sich nach allen Seiten verbreitet, ohne dafs 
sie es merkten; (Sife-Satz $ 339 ( : لم آر‎ „lim قد مضى على‎ 


»4>, فيهما‎ es waren zwei Jahre vergangen, ohne 5ر06‎ ich sein 
Antlitz gesehen hätte. 


PARADIGMEN DES ZEITWORTS. 


(SCHRIFTSPRACHE.) 


Wahrmund, arab. Gramm. 3. Aufl, Paradigmen. 1 


L 


oder Grundform des dreiradikaligen 


Activ. 





Prst. Aorist. 

Indicat. Conjunct. Jussiv. Energ.I. Energ. IL 

»30 - © © 223 2 6 ده - © 2 م .2930 . 
| رقت 1 رقنا . قفن( ;. Js Ki,‏ 

GG os“ ı30- -30.- 0060 5.0. o-.0. 

° er rn Bas Or: 

سل دن 9 er‏ 

تخود _ o‏ لآ و 2 لآ د ن كزه د - كز دو 
son sus . 97 |‏ 0 





.)0o «30» .30. .هس‎ 30» | 
... [> \< .. 

















. 330 230- 226 2 3 76 o 26 
m. يقتلن بقتلوا يقتلوأ يقتلون‎ 
-ه ©6063 م 036 ساس 0 س‎ © 72 . u © 360 ه‎ 
8 يقتلن يقتلن‎ 
03 0 . >30. 3906. > 90. ” دام‎ > © 390. 
Im. u N 5 } فنا‎ t 0 Aeozee . Lk | 
=D. ne de 2202170202 | 
24 „us نقتلن تقتلن نقتلى‎ „ls 
.. 30. -.o- v0 5 36 © 60 
1 Us ku | نقتل‎ ji ‚ya نقتلنى‎ | 
Imperativ. | 
_Partio. activi. Infinitiv. —___Euerg.I. Energ. IL 





50. 0309) 5.03 o..>0> 
oo... 


tin En u — nen ten 





gesunden Zeitworts. 


Passiv. 
Pret. Aorist. 
Ra ةاش ا‎ UNS 
____________Indicat. icat.__Conjunct. Ju Jussiv. Energ. I. Energ. U. 


و °. “ 0 


% 
لذ 
% 
% 
© 
“% 
ل 
© 
0 
© 
% 
© 
- 


> 8 2 © - © )0.. 2 © س3 
09 وو 


Ä : 
١ 
1 

و 

ER 


٠ 
© 
و‎ 
-. 
٠ 
% 
٠ 

١ 

إن 
- 
o‏ 
© 
- 
ىو 
o‏ 
- 


ع 
:E‏ 
:1 


un 
o 
٠ 545 
iv 1" 
3 

% 

5 

٠ 

e 

9 

o 

9 

o 

د 

8 

9 

o 

o 


ل 
vo‏ 

٠ 

٠ 
o 
“ 

لل 
o‏ 
© 
ف 
% 
8 

ل 
© 
- 


14 
i 
£ 
E 


٠ 
% 


ع 
5 


% 
٠ 
٠ 
% 
٠ 
إن‎ 
“ 
% 
٠ 
6 
% 
“ 
١ 
© 
% 
L 
% 
٠ 
o 
%“ 
% 
6 
-. 


فسا 
ie‏ 
em‏ 
> 
= 


% 

© 

%“ 

© 

% 

© 

3 

لل 

© 

o ® 
٠. : 
o 

6 

- 

8 

© 

٠ 

٠. 

5 


“ 
و 
إن 
% 
٠‏ 

© 
٠ 

© 
- 
© 
٠ 

© 
لا‎ 
٠ 

© 
٠ 

٠ 
“ 


© 
٠ .. . 
9 so 
٠ sv»: + 
5 3 \ 
٠ 
% 
٠ 
© 
و‎ 
3 
o 
“ 
% 
٠ 
© 
3 
ل‎ 
% 
٠ 
© 
3 
[- 2 
% 
1 
© 
%. 


٠ 
ف‎ 
“ 
6 
١ 

© 
د 
ل 

\ 

٠ 
- 
نف‎ 
٠ 

© 
-. 


)0.8 
.. .. 
2ش 


1: 
£ 
EE 





Partic. passivi. 





Sir 


a 


Abgeleitete Formen 








II. II. IV. 7 "7 
Activ. اه . ... - 5 م‎ 


3 
Et 
&, 
0 


© 5 
8 
٠ 


® 
إن‎ 
٠ 


3 
8 
- 
يون‎ 
٠ 
- 


37 
15 
T 
e 
BEE 


© 
© 
% 
3 
٠ 
9 
و‎ 
D % 
نينا‎ 
٠ 
% 
3 
“ 


E 


ا م 
ع 
‘EB: 1 FE‏ ل 


3 
Part. Kris ICH” 9.0» 98..> | iu 


‘) Nebenformen Kandd, ads, ass. — *?) Nebenformen In, Nr) 


Vierradikaligos 





Fr 
8 
2 





المطرر - أقمنطر  u‏ قمطر Iap‏ 
ده. 89 0.093 6 0..3 © 0.9 © 

تفيل ...ليو 7 
.830 5.0 


des dreiradikaligen gesunden Zeitworts, 





vn. VIH. DL. X. XI. 


ah انتيلال‎ 
er 
\ 74 ) Sc, 
257° 12:2? 


Zeitwort. 


Passiv. 





5909 00 039 د وه 
St L f‏ ع هده / 3 / 
م .م 
ده 4 ده ه6. و I)-0..93‏ ).3.0 
9 ون عه 


Grundform des 




















Activ. 

Pret I Aa |‏ 
جا u ee ee‏ 
د عد ا اد عا عن 

تون ون لخر ل الى 0 ورت 
| تفرن | تغرن | تفرى تفرى تفربين er‏ 


30 “8 B o كلا ع لآو‎ os 


| افون أفرن آفرر أفر افر فررت 


_Partio. 10. act. 








لفن ها لد | #8 a‏ 
ثبي يي OU‏ 0ع 
Dual 5 9 1 ie‏ 

- obs pl أفرران أكرر]‎ 
f رثاي‎ 1 1 

Plur . 4. هو‎ =o ده‎ 6 

[أفيرن أفررن أفيروا] فارون ” 
فئان Zn) u‏ 








massiven Zeitworts, 











Passiv. 
Aorist. 

Indicat. Conjunct. Jussiv._ Energ. I. Energ. II. 
دا‎ “. 0.0) u) 0... 
Fe pt ro ey 
تفغرن | تفرن | شقرر  شثفر ذفر‎ 

فغرن | تفرن | ثغرى | تغرى ‏ تفربين 
o.ob ss. oü.‏ .© 4.2 
افوص آفرن > أفو 
)5-9 8.9 3“ 5-2 

يفران يغرأ ْ يغوأ يغران 

تغوارنى تفرأ 1:5 wi‏ 

5-2 هس 9 a.)‏ .= 
أن ثتفرا تفرأ gi‏ 

o 4.‏ ولاه د-8 6.3 4.2 . 

يغرن | يفرن | يفروأ ‏ يفروأ نت 

ناي a‏ يفورن 6 

4-3 © 4-3 0 4.3 .4 .4 . 
تغرن ‏ تفغرن ‏ قفروا ‏ قففروا دن 
تفررنان تغورى ‏ تفورن ‏ تفورن 
u, o..‏ دهده u.‏ ).4 
9 نفرن ر نغر Bau‏ 


Andere Formen des Jussiv. 


Andere Formen 


des Imp. 


va 


Abgeleitete Formen des massiven Zeitworts. 


© © © ©- © © © .. .0 لله ه Zu‏ 
إستفرر أقترر أنفرر تفارر أقرر قلرر Imp‏ 
8.0 »8.0 وه. 5 و.. 8 و8 و 9 

لقتو مفو متفار DT‏ 
ه ه © 8.0 هو © 9 م 6 9 
إستغوار أفتوار أنفوار قفار إفوار فرار Inf‏ 
09 = 8509 وهد 6 وو امه لكل د أ Pass‏ 
أسارة 2 نغو | تغورر أفر ”2 Pret.‏ 
د G6..0‏ 6.09 وهءة©» دده © 6.3 u.»‏ 
1 و . ٠‏ ر يغار Aor‏ 
,8..0 »8.0 8.05 »...8 8.5 و 8 





IL 7 IX. xL 

Act. Pass. Act. Pass. 
-üs 2ه ل‎ .üse „w)) &.o 0 
اوأر أفرر  تغرر تغرر | فرر | فرر سند‎ 
su.) „u. 0 --8د‎ 2 4.0» © -0% 
Aor : > BF zu يغوار را يتغرر‎ 
© مك‎ © &s. © -© © > 
Imp. أفرارر افررر تغرر زر‎ 
9n.3 93.3 80. 98..3 9 وه. 9 وه‎ 
Part مغرار هتفغرر هتغرر | همغرر رَ‎ 


Zeitwort mit | als L 





Radikal. 











I. II. II. IV. V. VI 
Ad. 5 ..+B = PAS PET مه كا‎ .... 
Pre. اثو امل اثو‎ gg gt . د‎ und „Sig 
„a. للم و‎ sußı كد د د دك عو‎ - dene - I. 2... 
اثر ,, يناثو يائر يوثر يوائر يوثر يامل ياثر مه‎ 
3 سه سمه كاسن ووه‎ os. m 0..-- 
Imp. أكر أومل أيغرو‎ zZ تائو اثو‎ Fr Fir“ 
مح 9ه‎ GB © و كله 9 > ان دك‎ Im وه © و‎ 
Part. SI ar مواذ‎ EZ متواثر , ثو مناثر‎ 
In? “ ١ © | 9 1 5 x t سوه ك8‎ er 
. أيثار 4 : شو‎ Bi قائر‎ 4 Sie 
Pass. 1 0 1 Fr 1 2 م‎ 1 7 . 8 “a 55 
Pet pi hehe 
وكاعود و مه‎ I و كعد ورم د‎ Iommı) ده‎ .0) 
Ar.  رثوي ينوأثر , ثر يور بواثئر بو‎ 
5 3. GEB دم .5 3 ._.9 9215 5.85 ١و5 8 د‎ 
Part, موثو ماكور‎ A موثر‎ Bin متوائر ,, هتقاثئر‎ 
VD. VI Li. X. xI. 
Ad. ... 5. مه‎ 37 
Pret. Fehlt اينثو‎ zu أسقائر‎ a) 
-2. a.8. » E.o © 8. 
Aor. يائو‎ x ياثار‎ 
© © ٠ ال‎ oe.» 
Imp. Bo AP? pP 
5.25 8.2 0 9 ون‎ 8.25 
Part. موثو موتثو‎ za موكار‎ 
© 8. 8.00 8. 
Inf. أستمة ر أيثوار ايقثار‎ cal 
Pass. و همه‎ - Zyo> 
استوثر أوتثو ناذا‎ 
»..E3 ».3.09 
Aor. PIE يسف‎ 
. 65 .. و ه8-6.ة©ة و2‎ 
Wahbrmund, arab. Gramm. 3. Aufl., Paradigmen. 9 


Zeitwort mit | als IL Radikal. 





I IL II. IV 
Act 5 2 . كم‎ 
. .B. - ße. . . .> on. 535 
ألم مم دم بوس صعب سال وها‎ 
و © #5 و‎ 5 »3o- Im.) I.) „0, 


5 
ا‎ 
N 
e 
} 


ين 
ا 
٠‏ 
لذ 
ف 
% 
2 
\ 
% 
3 
ل 
N‏ 
3 
3 
4 
٠‏ 
٠‏ 
ني 
1 
© 


3 
F 
1 
1 
r 
b 


2 

8 
nr 
x 
كه‎ 
Eh 
b.M 


- 
ليا 
© 
. 
% 
” 
“ 

"u 
r 
و‎ 


. | 
| 
5 hl BER لقنم لقم أَبْوسلُ‎ cu 
| 

| 

.. | 
| 

| 

| 
| 

| 

| 

| 





50903. 02 - 0.,. .... ددم Pass.‏ 
| أستلم التقم أنجئك تلويم قلثم Pret‏ 


Zeitwort mit | als 11 Radikal. 











Zeitwort mit و‎ oder ى‎ als L Radikal. 








Zeitwort mit , als II. Radikal. 


Activ der I. Form. 


re nn سار ا‎ 


ى م © 


ع 


7و اس ه* 
٠ ٠‏ . 
un‏ م: ٠‏ 


Ex 


1p. © 
Partic. act. 
Sing. 9 عي‎ 
m. قائل‎ 
© سو‎ 
1د‎ aus 





Er 
تقوة رن‎ 


Imperativ. 
Energ. I. Energ. II. 


u.» 


| NEE 
Indicat. Conjunet. Jussiv. Energ. I Energ. u. 


& > ’- 


Zeitwort mit ى‎ als Il. Radikal 


Activ der I. Form. 





Prst. Aorist. | 


———— Ne, 
Indicat. Conjunot. Jussiv. Energ.I. Energ. IL. 

















- 
% 
© 
0 
ل 
إن 
0 


| تبيع 


een ee 
تبيعيون بعك‎ nal دن تبيعن قم جعى‎ | 
و © هم‎ 8 B © كا‎ “- 3 ٠ 8 
u أبيعن أبيعن ابع أبيع أبيع‎ | 
a تبيغان لَِينَا بيغا‎ 
ؤ تبيعَان تَبيعًا تَبِيعًا تَبِيعان بعتم‎ 
Me, 
لبهعن ذنبيعن | نيع | نبهع  نبيع بعف‎ 


مسد سس سس سطس سات ٠‏ ساسم يد 
____Partic. act. Infinitiv. __Euerg. I. Energ. IL,‏ 


ببعا 22.10 um‏ 
باعتا 
23 © 3 و د مه 3 5 
بيعن بهيعن ‏ بيعرأ باثعون 
6 - 0 م on.‏ 
يعنان ‏ بعن بائعات 


2 


Zeitwort mit , oder ى‎ als IL. Radikal. 


Passiv der I. Form. 


— — 





Pret. Aorist. 

0 Indicat. Conjunet. Jussiv. Energ. I. Energ. II. 
Bang. ددرت و.ه و قدو‎ 0,09 
يقالن يقالى يقل يقال يباع يقال بيع قيل .م .م م‎ 
تقالى تقالى تقل تقل تقال قيلت 6 م5‎ 
تقال قلك .صم يم ؟‎ oe قَائنَ‎ 
2.4 تقالين قلت‎ Pr : 3 7 50 1 

ب © .“ uf‏ . 2 9ه 

1ر٠‎  كتملق‎ ya أقل قال‎ Ju Mi, 
Dual, 2 ..)9 و ماس 3- مه 3م سم‎ 

يقالان يقالا بقلا يقالان p. m. Ins‏ 8 

تقلان تقالا تقلا تقلارى  a‏ ».ره 

„Ns‏ تقلا تقلا تقلان قلتما همه 

و مه ».= د-ء و وه د 3.3 همه 3 Plur.‏ 
يقالن يقالن يقلوا يقالوأا ‏ يقالون ‏ قيلوا .سم .مرة 
تقائن Ey | Lay ١ ١ Tess “ as‏ إل 1 p. m „A‏ 9 
1x‏ ان تقل تقلن تقلن 4 .2 3 

1 نقلل قلنا © .م‎ is نقالن نقل‎ ‘ hä; 

Partic. passiv 











“3 3 . 
مقولون 
و ل 


Das Pass. des Zeitw. mit ى‎ 
ale IL Rad. wird (ausgenommen 


5. 
das Partic. (ميبع‎ ganz in derselben 


Weise abgewandelt wie jenes des 
mit و‎ als II. Rad. 


Preet. 


Zeitwort mit ر‎ als IL Radikal 


Abgeleitete Formen. 





?. > 
بيفاول 
قْ 








xvuı 


Zeitwort mit و‎ als IIL Radikal I. Classe, 


Activ der I. Form. 


Prst. 

8 p. m غوا‎ 
Oo.» 

غوت 5 .م 8 
ضع © م2 

غووت m‏ .1 2 
شرل 

2p. f. غروت‎ 
I0.. 

عروت © .2 1 
Dual. ...‏ 
غووأ 2.2 3 
B;E‏ 5 .م 8 
- - 26 

غروتما .2 2 


pm غووأ‎ 
7 0-- 

Bpf غزون‎ 
00.» 

غروثئم m‏ .2 2 
وداه 

م اس © 2 

1 p- © Une 
Partic. act. 


Indicat. 


0. 


Aorist. 





Conjunet. Jussiv. Energ. I. Energ. II. 


د 30 مس 


0-2 
ابعر 
م © 2 
m.‏ 
ه230 
BEN‏ 


0 


تغزى 


1 32226 1 


Wahrmund, arab. Gramm. 3. Aufl., Paradigmen. 


30م 5 
. 


BY a 


“.)30- 


تغزورى 


© 2.3 =“ 
6ت 6 


تعزون 


سه 36س ©6 


VD 2 


تخرون 


س 30م © 
وم ٠‏ 


تعزو 


> © 
معن 
كود ه 


أغزون 


© 306. 


بغرن 


© 360 
® 


تغرن 


0. 26 - 


نغرون 





Energ.I. Energ. II. 
5 -70) © 2 
أغزون‎ u 


72خ © 


أغزرن 


© 2 
8. 


ae 


xv 


Zeitwort mit و‎ als 111. Radikal IV. Classe,. 


Activ der I. Form. 





Pret. Aorist. 
I 
Indioat. Conjunot. Jussiv. Energ.I. Energ. Il 


اصن سين يض يرْضى يَضى  Te‏ 
لوضنين ترضين لرل) | ترضى ترضى | رطبيعت | 4 .م 8 
ترضبين ترضين ترض) | قترضى- ترضضى | pm we‏ 
| ترضيى ترضين or user‏ ترضين wid,‏ .2 3 
| اها - © كله - - 5 .oB‏ كه - .o5‏ 3 
Sc‏ أرضين أرض a‏ رضبهمت .0 .م1 
.© م ماه © مه © ممه Dual. 0 ..0s‏ 
| يرضيان يرضيا ‏ يرضيا a‏ رضها .6س .م ة 
| ترضيان قرضيا ترضيا ترضيان رضينا © .م 8 


ترضيان ترضها ترضيا ترضيارى رضيتما ap‏ 


u ae‏ يصون رشا حرم 
يوضينان يرصين يرضين Orb‏ رضين pe‏ 


ترضين ترضين نرض | ترضى ترضى ‏ رضينا يما 


Imperativ. 





Partic. act. Infinitiv. Energ. 1. Energ. الآ‎ 
. . s -0o 2.6 © م ل‎ © 
1 vol,  اضر أرضين أرضين أرض رضى .قه‎ 
2 © 0ت و6‎ oe -o 


أرضين أرضين أرضى رأضية 


2 
© 7 © 63.0 ©- 6 يم - 


أرضون أرضون wol‏ 


Zeitwort mit ى‎ als IH. Radikal. 


Activ der I Form. 








Prast. Aorist, 
Indicat. Conjunct. Jussiv. Energ.I. Energ.II. 





.. © . 0- Geo “oo ©. © م‎ 0, 

برهمن ‏ يرهيبن ‏ ارما | اليرهى | إيرمى رتى 2 معع بم 3 
6 ا © ء © ده هه 0 ,0 . . 6 ىه U‏ 

ترهبن ترهين رما | ثرمى | ترهى رهمت 4200 .م 8 
6 6 © ص ده 0s 0. oO»‏ ».0 . 

8 .م‎ m we, Ltr در‎ > ER ‚0  نيهرن‎ 
٠0 -. 6 س6‎ 0» - © oo 6 

تومن ترمن ‏ تر نرهى | ثرهين || رههعت | 0.4 8 
oB o . 05‏ 3 8 . 0 سء 0 35 


تيان ترما يريا تيان نيا “اده 
ترمياري توميا ترميا ترميان رمتعا 6يرة 
RER:‏ تين مَِيْْنَا سمه 
مهو ه مه د = so.‏ 007 مود ال 09° Plur.‏ 
ee‏ يرمن | يرموأ I er Ya‏ صدير 8 
"ميان تين اصن لصن لضن 6ه 
u u‏ قثا تإثون ينيم سمه 
| تسن تسن لسن De‏ 


Imperativ. 


Partie. act. Infinitiv. Energ.I. Energ. I. 
أرمين أرمين أرم هئ | رام م‎ 
4 أرسن أرسن  أرصى رامية‎ 
Dual. > 

al 
m. VO 1: I . 0 م هس‎ © 

أرمياني ارمها 6 p-‏ 2 _ 3 
00 راميتان 2 6 
وده وده 0 Plwr. . I.‏ 
إرمن أرمن أرموا 0 .ص 
إرمينان rl‏ رامهات  -‏ © 


Zeitwort mit و‎ oder ى‎ als III. Radikal. 


Passiv der I. Form. 





ل an nn nn‏ لاا ااا الل يس سدم 





Pret. Aorist. Ä 
6و‎ TE a en) 

Indicat. Conjunct. Jussiv. Energ. I. Energ. I. 

همه دهت د ده و02 ينك 1.09 م Sınq.‏ 
ee‏ يخزرى يرهى يخزى رهى خترى .م .م 3 
o..0‏ >0.--“ ْ ذه )0. ود و ل © 


ud DE En) ZT. ZT) ZZ ا تغزين تخوين‎ 


Da re ee ee 
DE ur re ee ur لين‎ 
USE Zur Zee Zu ur u 
sp m lg Auer er يغزيان يغزيًا‎ Ä 
تغزيان تغزيا تَغويا تغويان غَريقا .مه‎ | 
ee تُعْرَانَ تُقريَا تُقويَا‎ <١ 
سم‎ Bau + a Be لقذن‎ 
Da u re 

De ep Be u 4 u الغو تون تعر‎ 





Partic. pass. | 


1 .0 5 6و9 
als IIL Rad. unter- |‏ ى und die mit‏ و er (Die mit‏ مغزو 
scheiden sich hier nur im Partic. pass.)‏ 


Zeitwort mit و‎ oder ى‎ als III. Radikal. 


Die abgeleiteten Formen. 














لل تخد 


od. Sie‏ مغار 





أستغزى اغتزى 
1 يستغزى يغترى 
EM‏ اغا 


| تغرى spiel‏ 
يستغرى يغترى 





IV. 





mm nn 


V. 








تغوزرى 








Die abgeleiteten Formen 


der Verba رضى‎ und رهى‎ 
werden in derselben Weise 


gebildet. 





Drack von Wilbelm Keller in Giefken. 


i6 
الباب ودخل الى‎ AS فلما انتهى الى المكان المعين‎ 
فقلل له ارجوك أن تصغى الى‎ Yard الصيدلية فوجد الصيدلانى‎ 
على الطبيب‎ wos قليلا ان ابنى هذا (واشار الى الباب) مجنون وقد‎ 
مخف عشرة غروش‎ El فقال لى ينبغى ان اضع على راسه حراقة تفعل‎ 
غض الطرف أن أننى فقير واعلم يا سهدى ان ولدى‎ > 
المذكور يبكى كثيرا ونجنونه يقول اعطنى ثمن اللحم والارز والسمن‎ 
قلا تلنغت الى كلامه واياك أن تعدل عن ذلك فقبل الصيدلانى واوعز‎ 
الى الغلام بلانتظار فخي الرجل وقال له ان لخواجا سيدفع له ثمن‎ 
ما اخذتد من سيدك وسر فى سبيله فلما فرغ صاحينا من شغله نادى‎ 
مسعود فارتعدت فوائصس‎ |} X غات‎ mul? وقال‎ al الغلام فمثل‎ 
أن‎ lt الولد وطلب ثمن اللحم والارز والسمن ققال الصيدلاى‎ 
فاحصر لملراقة حلا فاق بها والقى‎ Ku والك هذا الغلام صادق لا‎ 
(الموعوم) فطفاف يصرخ من صمهم‎ am} وصية‎ Ally الولك على الارض‎ 
فواده ويطلب ماالى بصدده وما من سميع الى أن نفلت وصية الرجل‎ 
نحو سيده مسرعا وممولا يصدق بنججاة فلما رأه باكها‎ AST تماما فسار‎ 
قال له ما نأ دعاك يا شرير وا ذا ابطات فاخب بما توقع له واقسم‎ 
A بانه لا يدخل الصيدلية مره كانية حياته بطولها وقال لصاحب‎ 
با سهدى قن وددت كثيرا أن تكون مكانى حنى لا اتخدم مرة ثأنية.‎ 
فوجد صاحبها وحده ققال له ارفى ما‎ Sl الثالث فسار الى‎ Li 
فقال له الرجل املا‎ as, عندكه من لخُمر فذعب الى بوميل كبير‎ 
البرميل باصبعه‎ GER فاخفى الرجل السدة فسى‎ La عذه للرة‎ 
U فقال له صاحبنا اريك ان ارى لخمر فى الشمس فلم يمنعه‎ 
المذكور نحو ساعة واضعا أصبعه على‎ SR ولم يعد يرجع وبقى‎ 
ll, البرميل خوفا من اندفاق لمر على الا رض حتى أقى خادمه‎ 
من حيرته.‎ 
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أ شجرو وهو رايع فييك is‏ العين الصلب مسف َي 

الغور وبالوكو ع العرج وبالبندقية الكتع فصع ذلكه وفاز ججائزة وعرف 
أن المهارة لملقيقية Dis‏ ثمار جيدة فى الغغلب. 


7. Billige Zehrung. 


ملعة ذات ‘gl‏ روى أن A‏ رجال le‏ على لشروج من 
مدينتهم بقصد التنزه فى ل,طبال ولم يكن لهم ما ينفقون فى ذلك النهار 
نتكفل كل منهم بتدبير شىء من لوازم الاكل واسباب لظ فاخذ 
الول يطوف فى احاء المدونة فوجد آمراة حاملة Kal‏ طيور من 
الدجاج فاشتراها منها وقال لها اتبعينى لادفع لك الثمن فظل سائرا 
بها حتى انتهى الى بعض آديرة الافرنج فوجد فقسا يتلو صلوة grad!‏ 
فترك المرأة وسار اليه وقال له با ابمت ان اختى هذه لا تعترف ابدا ولا 
في اعياد الفصم وقد بذلك كل nl‏ حملتها على اّىء الى 
فنا فارجوك ان تعرفها اجابه القس الا ترانى اصلى قال له ارجوك ار 
zer)‏ اليها بانتظارك فسار حوها وقال لها اصبرى قليلا فسوف اقضى 
حاجتكي تم عاد الى الصلوة فذهب الرجل واخط ll‏ من يدها وقال 
re‏ انتهى القس من صلاته يودى لك مطلموبكف فصدقته 
وانتظرت النهاية فلما فرغ القس من الصلوة دعها اليه وقال له قولى 
نعل الندامة قالت اعطنى ثمن الدجاء اجابها at‏ جنونة الم 
يات بي اخوكه u‏ له كهف اءترف وانا من غير نصرانية 
نغتساظ القفس وزجرعا وطردها خارجا وهو يقول لها قد ol‏ 
تسكخرى وى انت واخوك فذهبت AN‏ تندب سوء حظها وتيكى 
على Zt os‏ 

اما الثانى فسار الى بعض il‏ واشترى ارزا وسمنا واخف من 
جار صاحب الدكان رطلين من اللحم وقنل للاول ارسل معى خدمى 
لادفع لد الثمن من الصيدلية فاجابه الى ab‏ وأرسل خادمه معم 
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9 5. Frauenlist. 

حبيلة .أمرأل » أن امرأة من الدروز EN‏ حب ان تتخلص من 
زوجها عير إنه لم يكن يرتصى بن يطلقها فلما رأت أنه لا حلاص لها 
منه Ed‏ آليها رجلا وقالبك له أكتب على لا الباب هذه Kt‏ وى 
روحى ولا توجعى فكتب وق الهوم JUN‏ دعت اربعة رجال واوقفتهم 
خارج البيت وقالت لؤوجها شرا لى المكتوب على هذا ألباب فقا 
روحى ولا تسرجعى وبموجب اصطلاحهم عذ! كاف لطلاقها فاشهدت 
الرججال علهه وصارت طالقا. 


6. Der Maler in Nöthen. 

الخذّف فى تَغْطية العيوب» أن Ehre‏ اراد أن يتصور 

حال كونه مصابًا بالعور والعرج والكقع نجمع المصورين وطلب ml‏ 
أن يصوروه بدون ظهور عهويه فعَجوا عن ذلك فصرفام وأخف يجحث 
عن المصورين فقيل له ان فى she‏ الْمَدُّن مصورًا ale‏ جذا ما من 
مصور أمهر مند فى المملكة بِأُسرِعا فدعاه اليه وقال له اذا BI‏ منى 
بالمرغوب لا أفوز به من احد ext‏ امهر مصورى الميلكة وطلب اليه 
أن بيصوره بدون ظهور شنىة من عهوبه وقال له انا لم اختترع واسطة 
لذلك فى ثلاث ساعات يكل بك قصاص شدي 8„ المصور الى البرية 
حائوا خائقًا وفى أثْناه تَأمله فى سوه حاله والويلٍ الذى بات فيه من 
جري مهارته خطر له ببال أن يصور البلكك يطلف البندقية على غراب 
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عحصل لك منه All‏ والصواب فقال الرجل انا مطبيع لما Je A‏ ذلك 
الرأى يمر قفال الوزير أعلم ان الملك قد رتب للكلاب كل يوم شيم 
معلومًا من الزاد وانا وعبيت لك ذلك من كيسى بلا مانع ولا رات a‏ 
(وأتنى) انيت بالكلاب ونا أكون جميع ما جخصها من المأ كول والمشروب 
ل أَخْلَى Led al et‏ مما لها من المطلوب فشكر الرجل للوزير 
رما فعلة وأمضي a‏ بالكلاب كما أمره وكان قد مضى من مده قولية 
الوزير عشرة شُهور ثم أناه الرجل بالكلاب ليكونَ عنده مأجورا ومضى 
لى حاله فصار الوزير ling‏ بالكلاب ويأكل معهم من ذلك الطعام 
المستطاب مذة شهرين a‏ تَكامَدَت السنذذ الى ان جاه وت العذاب 
والمهنة قمسكه الوزير ووقف بالحبال ورمى بين الكلاب بأيدى الرجال 
لما تقدّموا الكلاب le)‏ شمو وغرفوه ول باكلوه ii‏ الملك 
من نلك ور يعرف ما حصل نالك فقال للوزير ما للكلاب EI‏ 
لا تنقدم اليك لتاكلكك فقال الوزير حسبت العواقب ورأيت ان كل 
شىه له آخر صائب ميرت a‏ العزفان ان فِعْلٌ N‏ 
الحيوان AST‏ منه مع الانسان a,‏ حَدَمَنْكَ عشرة شهور dal‏ فى 
الهلاك والشرور وخدممن الكلاب شهرين فجازوقى Pe‏ م بلا ‚ce‏ 
فتعتجب املك من ذلك الجواب äh,‏ رأيه الصواب وقال 
انا من الآن قد أفردتك للوزارة وجعلتى مَُدَيرًا وحاكمًا على العامة 
wi‏ والامارة ER‏ تريه SE‏ كما شت فلامرٌ رك فر خلع عليه 
حلة الوزراء واثيته فى ملكه مقررًا. 
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Je‏ تقس الطالع النازل تتكلم به فى حال طلوعه ونؤوله Hy‏ كفتك 
قاعدًا او قائما مستيقظًا أو نائمًا فقال صقت قال واما اهل ya‏ 
يمولون ولا يتغوطون مع كونهم يأكلون ويشربون ME‏ ذلك مثلّ 
اجنين فى بَطن أمه قانّه يتغلى فى طول مكائه دم van‏ ولا يبول 
ولا يتغوط قل unbe‏ واما كورن ثمار al‏ يوخذ منها ولا تنقس 
فمثل ذلى كالمصبام يوقد منه ما ثويد من المُصابيم ولا ينقص مند 

شى؟ ابا فقال we‏ ثم أنعم عليه. 
Die dankbaren Hunde.‏ .4 

ES المجربين لأمور‎ N عن بعض‎ Ko 
وفشيرًا ثم‎ Bde لنفسه كل عادر وويرا وغل لملكم ورعيته‎ A 
جبله قلا للوزارة 8 وليس فيه ما تمناه‎ PIERRE على‎ le يتركه‎ 
ee الكلاب قلاثة يام‎ ln خادم الكلاب‎ Zu 
الوزير من يديه ورجليه ويلقى الورير بين أيديم فيثبوا عليم‎ Ak 
بغيظ‎ aid ويموت مونًا‎ he وبأكلوه ولم يتركوا منه نكما ولا‎ 
وكظم وكان هذا الفعلٌ داب الملى فى جميع الوزراء وقد فعل ذلك‎ 
عدة وموارا ا‎ za Ber 

ثم بعد عذه الاهام جاه وزير عاقل ذو رأي مخبر فاضل استوز 
الملك المذكور وتركه ايضا على قوأه بور وسرور وكان الوزير عارفا 
يما يفعله الملكى آآخر العام وما حصل لد من الهلاك والآلام فامر الوزيير 
Luk;‏ خادم الكلاب وقال له يا هذا أسمع ar‏ مفيت الجواب الذى 
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وكفا من التراب وصنعت منهما لَبِنَةٌ وتركتها فى الشمس u AD‏ 
القند والسكر والعسل اذن! جمع Jo is,‏ حراما بالاجتماع. 


3. Schacbi. 

وك أن ملك الروم أرسل الى حبد الملك بن Ol‏ يقول 

ه أرسل الى رجلاً من عندك أسأنه عن أشياء فارسل عبى الملى الى 
التجلج تخبره بذلك فارسل اليه الشععى وكان أَبمَعَ اع زمانه فلمًا قدم 
على Due‏ الملئك وحضر بين يديه قال له أعلم ان ملك الروم أرسل 
الى يطلب رجلا من أصحابى يسئله عن شىه فى نفسه وقد u‏ 
على رسالكك اليه فما تقول فقال الم له ولأمير الموْمنين فارسله اليه فلما 
دخل على ملك الروم قال أريد أن si‏ عن RI‏ أشهاء وأن dr‏ 
Dit‏ فقال AT‏ ففال أريه ان #خبرى عمًا ذُكر فى كتابكم حكاية 
عن ُمْرِ الملآئكة انهم يُسَيّحون الليلّ والنهار لا يفترون كيف ga‏ 
نلك وعى قول تبيكم فى صفة اهل الْجَنة انهم يأكلون ويشربون 
لا يبولون ولا يتغوطون فكيف يصم ذلك أن الانسان يأكل 
وسثسرب ولا يبول وعن قوله فى ثمار لنّة انها Asa‏ منها ولا تقس 
نذا كيف Zune‏ ان يوخدٌ من الشىء ولا ينقص وأريد أن pri‏ 
ججواب ذلك وتقيم عليه ذلائل بالمشاقدة قال mid‏ الشعبى 
قل نعم أُما ونه عن الملائكة انهم الليل والنهار لا يفتترون فهذا 
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IH. 
Erzählungen (>). 
1. Hormozan. 


3.30 3 6062 - 


قيل > الهسرمزان ١‏ لفارسى بين يدى عمر بن الخطاب رضى 
الله Sad‏ عنه مأسورا ed‏ الى الاسلام فاببى فامر بقاتله فل A‏ 
ايا عمر الى عطشان فسقنى ولا تقتلنى طمان dan‏ فلمًا شرب ققال 
قل انا امن حقى أشوبه يا أمير المومنين قال نعم فالْقَى الاناه من 
يده فكسره كم قال الوفاه الوفاء يا امير المومنين فقال عمر ذعوة AD‏ 
نْنظر فى أمره فلمًا & السيف عنه قال Aal‏ أن لا ! ألم ألا الله وأشهك 
أن sun‏ رسول اله قل عمر لقد يت حر لاثلام فنا حر قال 
خشيت أن يقال ألم خَوفًا من السيف ولكن لما عرفت ان دينكم 

خير الأذيان وأنى وفيت بعهدة عرفت الحَق فاجبَ a‏ ذلى 
.08 ا 


Warum ist der Wein verboten ?‏ .2 
ففال الرجل والعنّب DE‏ ام حرام فقل حلال ففال الرجل ما Js‏ 
فى الؤييب Kult,‏ والقتد sl,‏ حلال ام حرام قال حلال قال I‏ 


“ |  ظ‎ 


فى خلَنَ هذا ور هذا en‏ لو أخذت خف واب 


د 2 و 


لناء ولطست به وجهك اكأن يلمك قال لا قال لو اخذت u‏ الماء 


؟ ديكان 
ديكان تقائلا فى دَدُور فَعَلَبٌ لواحن وَالآخَرْ مَصَى من وثتد 
بى eh‏ الأماين قا ألدِيكئٌ اذى + 





ل اعطق برقي 


25 200 dee, 


٠‏ آلوز والخطاف 
لو TE‏ 
اجد de U ATI AT ET a‏ ونين 
َالو ركو الشهُْونَ فكو 


arab. (ir. 3. Auß. Leuentücke. (3‏ لفق 





. 0. 98. 


-» 0 © اه 6 س‎ u) 


a لها نَجَاجَة بيبش فى‎ A 


- 5 > © ل © م Io.‏ 


ين لقنا لفقت az‏ 


08.» 
0 أسود 
su. 1.08‏ . ملك« 2 ماده --0»»„ 
أسود مرة فى يوم كَل نع ثم ثيابه وأقبل EHRE‏ ويعرك بد 


BB. 6.05 wo.. 


جسمه يل له لما ذا تعرف جسم En‏ فقال لعل Jr‏ 
.,)9 .- 0 .0- - مه هاده د 5ع 6 مه 


جل حكيم قال لَه ه يا عذا لا تنعب نفسك فقل يمكن أن Sun‏ 


„um ه٠ د‎ 


يسول التلع x‏ لا يدان إلا öl‏ 
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صهى‎ ١ 


. 8 .6„ .9 © 68 3 ته 2-6 3 


صبى مرة رمى نَفْسه فى نهر ماه ولّم يكن يعرف يسيم GEB‏ 
a ge‏ برجلٍ عابر فى الطريف كَقْبَلٌ اليه وَجَعلَ يلومه 
على نزوله الى النهر فَقَالَ له الصبئ يا 185 خلصنى I‏ من الموت As‏ 
َلك لومنى. 

5ت 50..9 


٠‏ حداد وكلب 


san‏ كار لَه كلب وَكان أ بأل نائما ما دام الح 


3 © > 5 & 


ود 2ش وو > 50 0.08-. 


لقت شغلا فاذًا رشع الْعَمَلْ مجلس قو وأصحابه لياكلوا خبزا استيقط 


النسور مره وقسع بينهم ya A‏ 
| تغلب يسومون منهم الحلف ولْمُعاصَدَة على الْنْسى 


له رده Jen‏ 


أولا كناكم ونَْلَمُ لِمَن مُحاريُون لَفَعلنا ذلكهد 


Bu - 
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BITTER GR‏ آنا القويف ها شك ir‏ فى a‏ 
التدامة وفى EST NN‏ “* الصبو „AN. ni‏ والعجلة zii‏ 
التدامة» # لهس لملوك أن ولا لحسود Ko,‏ ولا لكعذوب Gyr‏ 
م اذا عظم المطلوب قل المُساعس» أفهم التاس من 
ينظر العواقب2 » ثلاقة لا يعرفون الا فى كلاتة مواضع لا يعرف 
الشجاع الا عند الحرب ولا يعرف الحكيم الا عند الغضب ولا يعرف 
الشديف الا عند Kal‏ م خير الأحُوان من حكر الحوته 
من الشر وقذاهم الى الخيرء 1 أخْرس طقل خير من جاعل Abb‏ 
م اذا تّمت كلمة RL‏ وإذا لم تتكلم بها ملكتهاء م لولا جيل 
لماعل لم يعرف لبيب العاقل»ء "+ أصعب JE‏ الانسان معرقة add‏ 
«له الناس على دين ملوكهم2 2 كل مافى يد العبك لمولاء؛ 
مه بست خصال يعرف الأحمق بالغصب من غير شَئه والكلام فى غير 
تفع Kal,‏ في كل أحد ld‏ بغير موضع JÄN‏ وسواله Las‏ لا يعنيد 
نه لا غرف صَديقة من عدود' 1م يَهلَك الناس فى حالتهن مُصول 
المال Eh‏ الله اليىك حكن غنيا' 
هه لا يعرف الظمان من Ab‏ ريه ولا يعرف الشبعان من و جائع' 
1 الورع تنجرة أصلها القناعة وقمرتها الواخة» ١‏ الزائر فى مض المؤور» 
1 ور غما كَرِن حبًا' * كَشْرَه الشرب إلى التاس تتجلب السوه؛ 
euer‏ * من أحب شَيئًا أكثر ذكره ' 
أيه ُأطان بلا عَدْلٍ ته بلا مة' * علد بلا عمل AT‏ 
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a ee‏ ##م من صَبْر نال2 AI‏ 
"الا زيارة مع زعارة» Jon‏ الأعوي rl‏ ب" ضورب ul‏ 
أيجع' م" التكبير نصف ee‏ الآلف تر الباه2 .© من 
حفْربيرًا لأخيم وققع فيه ا حاكمك سيدككه» 8# العيد يخير والله 
ترا ©# كل جَدِيد تذيذ وَكُل ee‏ إخفط ie‏ 
| م الحية لا تصير سمكًاكء 0+ كل نَقَن لَهَا 
مشط ' © عَلَى قَثْر لحافى مُنْ رِجْلَيّى» مخ الكسل «# يطعم 
عسل (يطعم (me‏ 1م لميطان ورق المجانين“ .٠ه‏ الكذب حبله قصير' 
اه العالم بأرص ميلاده كَاللّحَب فى معْدنه؛ ه من كان الطمع 
له موكبًا كان الققر له صاحباء *“ه من كتم سره بلغ مرائهء Sof‏ 
أ اليتهم يَتَعَلّم الحجام2 « من أوجهى تقد شَتَمَىي2ء 4ه من 
قل اليك قفد نقل عتتّى' or‏ العالم يعرف UL‏ لأنه كان جاعلاً 
لماكل لا يعرف العا لأنه ما كان عالمًاكء مه لماعل عدو لنفسه فكيف 
يكون صديقا لغيره2 1ه طول التتجارب رياده فى العقل» ‏ لوكان 
الس كلهم Kür‏ خَربت الدّثيا' 1 لين قولّك تحب (حبب)» * أطلب 
لرقبل الذار والوفيف قبل at‏ أول الغضَّبٍ جَنون se,‏ 
ال # نى غلب فرك على تقد 2 run‏ 
ديف Kyle‏ أخرس خير من لسان ناطف فى RN‏ 
zäh‏ النس العالم لا ينفع بعلمهد» AS‏ لا gar‏ طالب 
لم وطالب مال' "١‏ تحص بلا أدب جسد بلا روح/ RE‏ 
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Is 9‏ كار رب لمهت بالحف مولفا N Kaps‏ البيت كلهم رقص» 


vo. 0. هك‎ o 


إذَا لم تستطع شيا فذعه وجاوزه إلى ما An ge‏ 
a‏ اذا مرضنا إن مات لم N af‏ كنمك همون كوباتى 
EIERN‏ فين الفرارك 1 فمن يتجى العليل من الْبَلَايَا 
اذا كن البلاه من الطبيب» a‏ عند قوم SE‏ 
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١‏ أذب المره خَير من BEER‏ جمال المرء فى للم ؛ 
العلم فى لخلم» + أكرم الآدتب حسن الحخلق» ٠‏ لام عاقل خَير 
من شيع جَاعل ؛ لَب الأحمّف فى فيه/ » لسان العاقل فى قَلْبهِ؛ 
م اذا أنم العقّل نقص الكلام» 1 من كثو كلامه كثرملامه' .ا جودة 
AR‏ الاختصارء | سكوت et‏ فيه سَّلامة؛ ?1 سلاماذ الانسان 
فى حبس اللسارن* ٠“‏ ذلاقة اللسان رأس المالء *# من عَذْبٌ لسانه 
كثْر أَخُوانة' ١‏ الحق أَطْهْر من الشّمْس car‏ ين ١ CR‏ نضرة 
الوجه فى alt‏ 5 فكاك المرء alt K'‏ ما قوق القلب من 
Ki‏ الايمان » 1 لا أيمان لمن لا أمان له «« بطى المرء (de‏ 
! صكة اليَدَّن فى الصوْم » 1 ضيه القَلّب مى أكل UI‏ 
« لا لباس et‏ من السلامةه لا حياء al‏ 75 شَّحيم 
غنى أفقر من ذفير سضى ' 9 ديمار الشعيم حجر ir‏ حبيب 
ماله حَبِيبٌ ما لَه 2 5١‏ عدو ماله عَدُو مالغ ١‏ ظماء A‏ 


يي من ظماء الماء2 .“ا بركذ العمر فى ححسن العمل2/ EI‏ للعامل» 
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١ ea u‏ من 
قعل ما شه فى ما سَادء " الأكل من الحاصل كالقطع من الْمَفَاصِلٍ ؛ 
على النذيى الصياح وعَلى الله الصْبَ2ُ' ال من لم يركب الأقوال 
لم ينل الامال» من لم يوذبه الأبوان يوديه (١‏ الملوان؛ جم أعط 
أخَاكَ قمرة فإن أبى فجمرة' +" قر من المطر والتجا بالميزاب» 


ذا ضام حولاً كم شرب بولاً؛ د قم tn‏ 
(ga)‏ 9 تعلم PA PER TER‏ خذه بألموت حنتى 
يرضى ern‏ النقال ما وافق الكال» © الشة 


30. . 9. IQ - 


ألمَخْبُوحَة لا يولمها PU‏ ا لخر خر ولو مسه ألصد؛ ألو رهز 
له عمل والاسم للنورةء “8 تعاشروا كلاخوان وَتَعَاملوا كلأجَنب'؛ 
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© وله وبوله سوا9» 55 شَهر ليس لَك فيه رزف لا تعد al (SE)‏ 
فلان الكعبة يزار ولا يزور ب فلار. ن كالابرا تكسو الناس وى 


عارية؛ fa‏ أستر دعبي وذعابئك ومذْقبي فلين التراب N ya‏ السمَة ؛ 
ا Je‏ الي كفاعله» !16 جاء القضاء ضاق الفضاء » 
1 لدان على الخير كفاعله So‏ جاء القضاء ضاق القضاه 
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الصباح ! الى المصباع* »« القانى من الرحمن Ne‏ 


مه من ST‏ فلسه (dd zul‏ 1 من لم يصبر عَلَى كلمة يسمع 
١ ul‏ البلية اذا عمس طابِت2* " من أشبه أبله قما ظلم ؛ 
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Be يهان»‎ Te ١ له؛‎ 
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العادات» 5 كلام الملوك ملوك الام 2 ١‏ لعل لَه عكرا واثت 
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| قر من‎ EINE EN يَاحبكً! الامارة 8 ولو على‎ 5 obs 


'ahrmund, aradb. Gr. 8. Auß. Lesentücke. \ 





II. Teil. 


Arabische Gespräche 
und 


Sammlung der zum Sprechen nötıgsten 
Wörter. 


9 

0 8-6 لاه .. 6و‎ Ba .0. - 3 © مم 9 3# اعء ا 4 سهد‎ 
»..0... ©15 . هن ا أ‎ om (0 >22 Im.) - „ob 9 ©.) 
أذ .. هه‎ ١!نإ‎ ao, ء‎ wo e ع2‎ ٠. . ٠ 
BAR rd u eu ae ييقظكه وصوت‎ I الارض‎ ern 


. 0-8 


be -.-‏ . = ا ها 
الى 03 04 م 6 دا © BB‏ وه - ”م 6 


© 39 23 


ERHRTEBFR STIER 


1 كان 
ديكان تقاتلاً فى قاذُورة lei‏ الواحد والآخر مَصى من وقته 
فى بخص الماك :ا دما الذيئ الّذى Je gi I us LE‏ 
وجعل aha:‏ بجناحيه ويصيم nz‏ فنظره بعض EN]‏ فانقض 
bin‏ لوقته. 


» 5 و‎ om. 4.0. 


م الور والخطاف 


الور والخطاف اشتركوا فى الْمَعيشَة فَعَان مرت ua) ١‏ فى مكان 
واحد وِذَاتَ يوم أتوىم الصهادون ما الخطاف JE‏ خفته ظار Ay‏ 
رأما الوز فار كوه لصم الصيادون Be N‏ 


| m يسيلا‎ 


Wahrmund, arab. Gr. 3. Auf. Lesestlücke. 2 
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Fe Esch إمرأة ان‎ 


„ls PERF أنْشقت‎ Yale 5-6 


آله ءد 
6 أسود 
قت ه» . IB.‏ عي ou‏ هزه 
أسود مرة فى يوم كَلْح نَوَعَ كد ثيابه وأقبل Sa eat AL‏ بد 
wo.‏ كلها مُ SB.‏ 


ne‏ فيل له لما ذا تعرك جسمك ER‏ فغال لعي أبيض فاتى 
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جل خكيم قال له :يا غاذا لا تتتهب نفس فقاك يمن أن ع ا Som‏ 
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TERROR en Et على التق‎ 


ضس © لم 


على نووله أل النهر Js‏ 4 الصبى يا AN‏ خلصنى N‏ من ألموت sy‏ 
َلك لومنى 
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٠‏ > وكلب 
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حدان كر لهُ كلب وتان ع لا وال نائما ما ذام الحداد يعمل 
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> 2 My س سواه - » به لهاكلوا هوه‎ Kat, Kr 
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؟ غنى بلا Bl‏ كم كشجره بلا تمر » فظهر بلا صبر كقنديل بلا 
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© عش قنعا تكن ملكا‎ I. Gall lb N os 


II. 
Fabeln („= u ER .(بعض‎ 
© -. ع © .. ها‎ 
lt 
WER وال مود عطشٌ فا إلى عَمْن ماه يشب وكان آلْمَهْ‎ 


Jos. ©‏ به 


عبيف ثم أنه لما ام عَلَى الطلوع لم يقدر فنظره : التعلب JE‏ 


. 33 0». .اس‎ ao) ©. 


Je‏ كَل أسأت في فعلك ال لم تميز طلوعك قبل تؤولك. 


au, SE م‎ 


.. 5 م 0 Sm . oe.‏ . 0„ مم بم مخ رام جه 
SE‏ مرا من خوفه من الصيادين أنهرم ألى مغارة فدخل أليد 


السل فافترسة فقال الْعَوَالُ فى نفسه الويك ل أنا الشقى إلى RE‏ 
من الناس ووقعت في يد من فو أشَد منهم بالباس. 


ai, رانب‎ ٠ 
النسور صرة وفع بينهم وبين الآرانب حربٌ فمضوا الأرانب إلى‎ 
ضدة على النسور لوا لهم‎ We ادلب يُسومون منهم الحلف‎ 


Ga و‎ . oo JG س6 37 © مس‎ 


ولا عرفناكم ونعلم لمى كخاربون لفعلنا „SIG‏ 
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وأسكت tr ein LE‏ 
الندامة وفى التواى LT‏ “7 الصبر مفضام „N‏ والعجلة مقتلم 
tat‏ *» لهس لملوك أن ولا لكحسود راحة ولا X‏ موف > 
vo‏ اذا عظم ws ft El‏ من 
pr‏ » كلاقة لا يعرشون الا فى كلَاقة مواضع لا يعرف 
الشجاع ألا عند الحرب ولا يعرف الحكيم الا عند الغضب ولا يعرف 
alt‏ الا عند الكحاجة ١ all‏ خير الأخُوان من حدر ER‏ 
من الشر وقداهم الى الخير' A en‏ ناطف» 
RL Seid +‏ واذا قم تلم بها فته ام لولا جهال 
لجاعل لم يعرف لبيب العافل2 ”7 أصعب JE‏ الانْسان معرقة dd‏ 
له الناس على دين ملوكهم2» “م كل مافى يد ZN ER WEI ER‏ 
ده بست خصال يعرف الأحمْق بالغصب من غير شَه والكلام فى عَم 


.n . 


تفع والثّقة في كل أحد ad,‏ بقير موضع SR‏ وسواله Las‏ لا يعنيد 
ad‏ لا يعرف صَديقة من SEM tk‏ الناس فى حالتين فضول 
المال وفضول الكلام ؛ ٠“‏ أقْنّع بما قسّم الله اليك حكن غَنيا' 
هه لا يعرف الظمان من Kb‏ ريه ولا يعرف الشبعان من فو جائع؛ 
1 الورع تجرة أصلها القناعة Re‏ الزائر فى كمض المزور» 
1 زرغبا قَرِن حباء * كَشْرَه الشرب الى النّاس تكلب السوه' 
et‏ + من أخب غِيئًا أكثر ذكره ' 
0 سلْطان بلا عَدْل كتهر بلا مأه2 7 عللر بلا عمل كسحاب بلا مَطر؛ 
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"ان غيل يي ليم “من صرفل nis‏ 
"الا زيارة مع زعارة» #4 ظل el et‏ با صَسرب الكبيب 
et Kae‏ .م من 
حفر برا لأخيه وقّع fi u‏ حاكميى سيدكه» 7# العيد يدير والله 
يقترهء م كل جديد لنيذ وَكُل عتيف زيرك © احفظ عتيقى 
الجديد لا يدوم لكني2ء «* الحية لا تصير سمكًاء 5 كل نَقَى لَهَا 
مشط » :© عَلَى كدر لعافى من رِجْلَيُى' BAR NUR GEN‏ 
عسل (يطعم Ans‏ 1م لمليطان ورف المجانين؛ .ه الكذب حبله ad‏ 
ol‏ العالم بأرض ميلاده EHE‏ معدنه » ot‏ من كان الطمع 
مَوكبًا كان القَقر لَه صَاحبًاء “اه من كتم سره بلَغْ مرائه» So‏ 
أس اليعهم يتَعَلّم الحجام' ٠«‏ من أوجهى فقن سَتَمَى2 ٠ه‏ من 
تقل اليك فقس نقل عَنْكَ2 +« العالم يعرف لباهل لأنهُ كان جاعلاً 
ولجاعل لا يعرف All‏ أنه ما كان le‏ مه لعل عدو لنفسه فكيف 
يكون صديقا لغيره» 1ه طول التجارب ريده فى العقل» * لو كان 
النلس كلهم LT u Kür‏ 1 لين قولك تحب (عبب)» Ib‏ 
جارقبل الذار والوفيف قبل INK. lt‏ الغضب جنون „at,‏ 
ننم2 #6 من غَلَّبِ هواه على عقله TR SE‏ عدو عاقل خير من 
ديف Le‏ ” لسان u‏ خير من لسان ناطف فى OS‏ 
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؟ أشر الناس العالم لا ينفع يعلمه' 4 N‏ لا يشبعون طالب 
„le‏ وطالب (Ju‏ شخص بلا أدب كجِسَد بلا روح» ‏ اسمع فاعلم 
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0 ف كارء رب البيت بالكف مولفا فشهمة أقل البيت كلهم رقص» 
إذا لل قشتع حي فش وجاوزه إلى ما تستطيع' 9 من لم 
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يعدنا اذا مرضنا إن 1١ TE‏ كنت من كريتى 
أفر اليهم فهم كويتى فين لفان فمن ينجى العليل من GT‏ 
إذا كن البلا من الطبيب» ا مصايب قوم Ale‏ نوم CASE‏ 
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At EU N أذب المره خَبير من‎ ١ 
غلام عافل خير‎ ٠ العلم فى لثلم» م أكرم الآتب حسن الكلق»‎ 
؛ كلب الأحمْف فى فيه » لسان العاقل فى لبه ؛‎ au 
TE AR م اذا أثم العَقْل نقص‎ 
فيه سلامة» 1 سلامة الانسان‎ lt الككلام فى الاختتصارء | سكوت‎ 
من عَشْب لسانه‎ U فى حبس اللسارنى» “7 ذلاقة اللسان‎ 
من الأمس2» ! نضرة‎ gar الحف أَظهْر من الشّمس‎ ١ كثْر أحُوانة'‎ 
فكاك المرء فى الصَدف2 ما قوة القَلّب من‎ a 
الا ايمان لمن لا أمان لهك « طن المرء عدوة؛‎ Ca Re 
ANNE من أكل‎ lt ضياء‎ tr ' فى الصوم‎ yet صعة‎ N 
get حياء لكريص2)‎ RL لا لباس أجمل من‎ "« 
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وذ تعسروا» 6 كبيرة مع أستغفار و صغيرة مع أصرار» ؟ ليس 
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mil‏ + رب يسوم بيت هنه قلما صرت فى غيره بكيت عليد؛ 
ألعيان لا يتاي الى Jen‏ حوكة الأقبال بطيمة TR‏ 
Al nen‏ ان فى الشطردم بغلد وفى الطنبور ck‏ لم Mandl‏ 
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حمارك © الطير بالطير a‏ كلام الليل يمح التهل' 
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ديوى الزثبور من نغم الزبورء * ذحاب الملكك من ذومم الغدوات 
at By‏ لعشيات ' <؟ خلق الله لله للعدروب رجلا ورجلا ١‏ لقصعة ورين ' 
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Verbesserungen. 


„EB كه‎ 
Beite 39 Zeile 4 v. 0. statt a! lies أبع‎ 
„ 650 „ 7wvo. „ غالنا‎ lies غالبًا‎ 
الو عو ام‎ dru, تطغخ‎ lies ; 
„ 57 „ 65 " 0.2 „ isktkin „ istdkin 
„ 127 II Col. Zeile 9 v. u. statt istägal lies istäcgal 


Gespräche. 


FT ————— 


1. Begegnung, Begrüfsung, Höflichkeitsformeln. 


6 
SHE سلام‎ | saldmuli!) caldkum*) | Gruss (Heil) euch!*) 
سلام عليك‎ | saläm <aldk Grufs dir! 


Im وعليكم‎ z wa <alökum es-saläam |auch dir der Grufs! 


a ضياح‎ |Babah el-häir ja stät| guten Morgen mein Herr. 
(ssijidt) *) 


1) In dieser Phrase wird die Nunation auch beibehalten. — *) Die 
Anrede in der 2. Pers. plar. ist die höflichere. Von sich spricht, der Redende 


_ \ 
oft im plur. — لس‎ bedeutet جواب‎ gewäb, die übliche Answort. — 5” Grußs 


zwischen Muslims. — © سيبك‎ sdjjid (wie seijid) vig. std pl Holm رحققه‎ 
سادا8‎ sadAt u. vig. Slam) esjäd ist eigentlich Titel der durch Fätime von 
Muh4mmed Abstammenden. Ein Solcher wird mit ها شريف‎ ja Serif ه‎ 
Edier! angeredet. Einem Türken sagt man يا أفندى‎ ja eföndi (gr. 208 ر(ور‎ 
einem vornehmen كز يأ بكب‎ beg (bej Fürs). Zu einem älteren Muslim : 


ja mucällim I‏ يا معلم den oriental. Christen und Juden‏ ! (ؤته4) 46h‏ وز يا شيخ 
j& höge, häge, hamäge (pers. Meister); einem‏ يا خواجة einem Franken‏ 
sitt (sittı), worauf‏ قز يا ER‏ (ستنى) j& bint! einer Dame‏ بأ بنك Mädchen‏ 


oft antwortet Krb SA sittak fätime Fätime ist deine Herrin (nicht‏ ونه 
ja «cards (Braut). — Den Gleichgestellten‏ با عروس ich); einer jungen Frau‏ 
حضرتى genäbak (deine Seite); Vornehme mit‏ جنابكي redet man an mit‏ 
catamdtkum,‏ عظمتكم hädretak (deine Gegenwart); hohe Personen mit‏ 
sacäddtkum (Eure Grö/se, Glück); Geistliche mit Km‘ güdusak‏ سعاد تكم 
gibtötkum (beneidenswerther‏ غبطتكم (deine Heiligkeit), Bischöfe eto. mit‏ 
nijäfstkum (Eminens).‏ نيانتكم Zustand),‏ 


Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 3. Aufl. 1 


_X>luo|Babäh-kum (Bab&h-ak) | yusen Morgen !‏ (صباحكي) 
bi’l-hdir (hör)‏ بالخهر 


got بان‎ wrszhsltesarränt مقاط‎ ußäbbih |ich مقمة‎ die Ehre, Ihnen 


calökum guten Morgen zu wün-‏ عليكم 
schen.‏ _ 
Gott Ihren Morgen‏ موقم | Babähkum‏ طفلته z &scad‏ أسعد الله صباحكم 
glücklich machen !‏ 
jußabbihkum bi’l- | Got schenke Ihnen einen‏ طفاته | الله يصيحكم FL‏ 
häir (hör) guten Morgen!‏ 
_+S ‚Lei |nehär-kum sacid‏ 
nehärak mubärak (&b-‏ نهارك مبار wei‏ (أبيض) 
jad)‏ 
|augätkum mubärake (guten Tag!‏ أوقاتحجحرم ميار Ks‏ 
wa hamide‏ و#بدة 


Kt قمقة | ى أسعد الله‎ alläh augätkum 
FU 4655م | مسا‎ (mise) el-häir 
مساكم بالط‎ | mesäkum bi'-häir 
ائيس‎ SL | mesäk anis 
قوقة . أسعد الله مساكم‎ alläh mesäkum 


PN الله يمسيكم‎ | alläh jumassikum -1'قط‎ 
häir 
ليلتكم سعيد]ةا‎ | lälstkum sacide 
5 ميا‎ ee löletak mubärake ws Nacht? 


anise‏ وأنيسذة 
Vals namü «dla hair wa 4ß- | schlafen Sie wohl und we-‏ على خيهسر و 
häir chen Sie gesund auf!‏ هلف bihü‏ اصبحوا على > 
taijibtn | Ste sind doch wohl?‏ سحام | انتم طيبين 


U طيبين‎ |taijibin el-hämd طشللنا‎ | Got Zob, ganz wohl 
wi وكيف حال‎ | wa köf hal d’hlak küll- |und wie befindet sich Ihre 


. hum ganse Familie? 
صذ| أن شاء الله‎ 60’ alläh, دمي‎ &’hl| hoffentlich befindet sich Ihr 
بخير‎ Se RC] bötak bi-häir ganzes Haus wohl? 


el-hämd lilläh källhum | 004 Lob, eis sind alle voll-‏ للمد لله كلهم بخير 
bi-häir tamm : kommen gesund.‏ تامر 


3 
من فضليى سلم على‎ | min fddlak') sällim هلف‎ | Anden Sie die Güte, Ihre 
(le) عيلتىيى‎ (äiletak («Miletak)?)| Familie su grüfsen! 


min grüfse vie von mir!‏ ستطفلف صسثلافه | سلم عليهم من 
زتأهطام (min‏ تقصف عندى (من جهتى' 
min täraf})‏ من (Sb‏ 


wälidak |grüfee mir deinen Vater!‏ علق كا سناتفه | سلم الى على والدك 
an tusdllim Ir|ich bite Dich, Deinen‏ علؤئّعه | أرجوك أن تسلم لى 


es ketir cdla genab Herrn Vater und Deine‏ على جناب 
abüik wa hädret| Herren Brüder schr mu‏ أبوك Bam,‏ 
Jhwetak grüfsen.‏ اخوتك 


'r-räs wal-ckin®) |oshr gern!‏ علف | على الرأس والعين 
übermache Ihnen meinen‏ | ! تسحلدة ildhum‏ 4 متتتفط بلغ اليهم سلامى 


Grufsl 
شاء الله‎ „lan | لنقدز‎ © in 68’ alläh os wird geschehen. 
يصبور ; قصور أن . شاء‎ 3 en qußür ®) in 48’ | es wird (meinerselss) nicht 
طفاله الله‎ (in 4a’ 1lAh) fehlen. 


2. Gebräuchliche Redensarten. 


Einem Kranken sagt man: 


Be hat nichts mu bedeuten.‏ ”قلف bes‏ 15 إلا بأس عليى 
caldk flla’l-cAfije, in| Du wirst wieder gesund‏ قد ١‏ مأ Se‏ ألا العافيخ 

allh werden, so Gott will,‏ ’68 أن شاء الله 
jesfik can garib’) | Gott heile dich bald!‏ طؤلله | الله Sa‏ عن قريب 





') Von deiner Trefllichkeit. — 5 لزنه عيل‎ Hausgenosse pl عيال‎ 
djal; dieser pl u. sus, xlöls, I bedeuten Familie. — °) auf Haupt und 
Auge (die ich sum Pfand setze). — ‘) بلع‎ gelangen, 3. gelangen. machen. 
— ®) Aor. v. وصل‎ er (der Grufı) wird amlangen. ب‎ *) Verkürsung, Er- 


mangelung. — ") Nichts Schlimmes auf dir! — 5 Nichts auf dir aufser die 
Genesung. 


4 


alläh jucafik! alläh ju- 004 gebe dir Gesundheit!‏ الله يعافيى؛ الله 
sällimak‏ 








ظ يسلمى 
Zod sei Gott! unser Herr‏ | قمةلدمد Millah,‏ قصسفؤاه | لثمن لله مولانا فصيل 
fadil ist gütig.‏ 
Einem Genesenden :‏ 
U Au |el-hamd Mlläh cäla’| Lob sei Gott für" die Ge-‏ على العافية 
أ nesung‏ 1-496 5 
jucafık | Gott gebe dir Gesundheis!‏ طفالة | ج الله يعافيكك 
Der Niesende sagt :‏ 
|subhan alläht el-hämd| Lob sei Gott! (worauf die‏ سيخارن الله لين 
ل Andern‏ طقالنا لله 
jarhämkum Gott erbarme sich Deiner!‏ طؤلله | الله يرحيكم 
z alläh jahdint wa jahät- | Gott führe mich uw. führe‏ الله يهدينى 
kum od. Buch!‏ ويجديكم 
all lohn’s Buch Got!‏ سدطتوية اجركم الله 
Einem, der eben getrunken hat:‏ 
ip hantjjafi wohl bekomm's!‏ (هنيمًا) 
|hannk alläh, od. Got lafs es Dir wohlde-‏ — هناك اللد 
Allah juhanntk kommen!‏ | الله يهنيى 
Einem, der aus dem Bade oder vom Barbier kommt :‏ 
nacimafi sum Wohlsein!‏ نعيما 





alt z allh jändm callk | Gott erweise Dir Gnadel‏ يعم عليىك 


Dem vom Schlafe Aufstehenden : 


en-ndm‏ 8455 > النوم 
Schlaf !‏ تسم nöm el-cawäfi!)‏ 3 العوافى 


sem! 





') plv. Kyle وزقق‎ Genesung, Gesundheit. 


Einem, den man längere Zeit nicht gesehen : 


auhsstna Du hast uns einsam ge-‏ | أاوحشتنا 
macht.‏ 5 
la jühisak Gott möge Dich nicht ein-‏ طقلاة ج الله لا يوحشى 
sam machen !‏ 
ich habe dich gesucht.‏ )' علقلى dawwärt‏ دورت ت علييىك 


Einem, der eine Reise antritt : 


Im! طريف‎ tariq es-seläme glückliche Reise! 
Km يوصلكي‎ al} | allah jüßilak bi's-se- | Gott lasse Dich gesund مده‎ 
lame kommen ! 


rabbun& jurdwwihak wa | unser Herr schaffe Dir Be-‏ ربنا اير > ويكيبك 
jegibak bi’s-seläme quemlichkeit und bringe‏ بالسلامز 
Dich gesund (zurück) !‏ 


 |alläh jähfasak PIREEIRENEG‏ الله يعحفظئ 


Allah jusallimak‏ | الله يسليى 
jubärik fik | 008 sogne Dich!‏ طفاله | اللد يبارك فييك 


Dem Zurückkehrenden : 
KIN سلامات حلت‎ [selamatt hallet el-| Heil uns! der Segen ist 


bärake! eingekehrt. 
قدوم مبا رك‎ | gudüim mubärak gesegnete Ankunft! 
لله على السلامز‎ dh lekhkmd وولف طفلائا‎ | Got sei Dank für Dein 
1 _ seläme ١ Wohlbefinden ! 
we الله‎ z | alläh jusällimak Gott behüte Dich! 


Einem, der uns etwas gegeben hat: 
Salanz طؤاته | الله‎ jactik (jortik) | Got ges (auch) Die! 
خيرك‎ at عمووغط | كثر‎ alläh häirak | 006 mehre Ihr Gut! 
عوض الله‎ La|ja هلله قووف‎ | Gate vorgah's! 


') ich habe umgetrieben nach Dir. 


Der Bettler ruft : 
يا رب‎ (ya يا‎ ' ja muhdnnin, ja räbb!|o Mitleiderwecker, o Herr! 
للم يا معسنين‎ | unan ja mubsinin um Gotteswillen, ihr Mild- 


1 hersigen | 

Herr!‏ ه gütig bist Du,‏ وام | قز ma Ente kerim,‏ اهز | ب ما أننت كريم يا راب 

1 | räbb! 

deif alläh wa'n- |ich bie der Gast Gottes und‏ هصة | أنا ضيف الله والنبى 

1 25261 des Propheten. 

Ana loss faträn ich Din noch nüchtern.‏ | أنا Lu)‏ قطران 

Me طثلة؛ عصة | أنا طالب من‎ min cAnd|ich verlange von meinem 

räbhi ragif 4 Herrn ein Brot! 


ربى رغهف عيش 
عشاى عليى يا رب 





räbb mein Abendmahl fällt Dir‏ كل <aldk,‏ و[-064ث28 
zur Last, © Herr!‏ | 


Man antwortet : 
عليىك‎ gg الله‎ allah jöftah caldk Gott öffne Dir (die Her- 





sen)! 
الله بيرزق‎ | allah järzug Goti ernährt! 
wi الله‎ alläh jugnik Gott gebe Dir mehr als 
genug! 
الله يساعدىكه‎ | alldh juskridak Gott helfe Dir ! 


Zum Feste wlinscht man : 
Bulle كك‎ ut عيدب‎ |caid mubärak <aldk | gesegnetes Fest! 
اقلق ' عليئك ابرك الاعياد‎ Ahrak قشزه له‎ | 24- das gesagneisie der 


Festel 
Zum Neujahr : 
وانمت ساليم‎ Kim كل‎ | küll söne wa dnte sAlim 
(ab) (*4ijib) 58 
كل عام وانتم بالخهر‎ |kull (Am wa dntum alle Jahre gesund! 
_| واكم‎ 


el عم أب وانمت‎ Ente ستئقة‎ 
Dh طدققع | أعاده عليكي‎ caldk bi’l-häir') nd Du auch! 





m nn m 


') Möge (Gott) es (das Jahr) surückführen über Dich mit dem Guten. 


Häufige religiöse Phrasen : 


ereahman |im Namen Goties, des‏ طقل1 |bismi’‏ يسم الله الرحمسن 


ms) er-rahfm gnädigen Erbarmers. 
Lest سبكان اللد'‎ subhAn alläh! el-hämd | 205 sei Got! 
1 لله‎ lillah I 
الله كريم‎ allah (dia) korim Gott ist gnädig ! 
أكبر‎ all! allah (dila) ükbar Gott ist grofs! 
س‎ Ss .- 
حول وه قوم الا بالله‎ 25119 haul wa 18 56و‎ | Keine Macht und keine 
1 0 {ls bi’llAhi l-calijjil| Kraft aufser bei Gott, 
العلى العظيم‎ 
. .. cakim dem Hohen, dem Herr- 
lichen. | 
قصط؟ | اننا لله وانا اليه‎ Mlläh wa inna | siehe wir gehören Gott und 
er, طقل‎ rägicin zu Um kehren wir zu- 
rück. 
قد اما شك الله كان" وما‎ da’ alläh kan, wa| Was Gott wolle, geschah 
رةه‎ 0 ma läm (648, lam (noch immer), und was 
لم يشا لم يكن‎ jekun er nicht wollte, geschah 


nicht; — verkürst : 
قد | ما ششاء الله‎ 68’ alläh; — ma 6a |(Ausruf der Verwunds- 


"ah! rung). 
alt هذ| أن شاء‎ 45' alläh, in sa’lläh | ووم‎ Got will, hoffentlich. 
حلتاك الله‎ | hasak alläh | verküte Go! 
و26 | أعوذث بالله‎ bi’lah "Gott مقعة‎ mich ! 
اعون بلله من‎ |ache طهللائط‎ min -ؤه‎ |ich nehme meine Zuflucht 
الشيطان الرجيهيم‎ $aitAn er-ragim zu Got vor Salan, dem 
Gesteinigten. 
استغفر الله‎ | astägfiru طهلا'‎ ich bitte Gott um Versei- 
, 1 hung. 


ah wa|Kein Gott aufser Allah‏ هلك Ylıa ilah‏ الم أ 
mubämmad rasül und Muhammed ist‏ هم * 
alläh Allah’ Prophet.‏ 


5.9. مهس د‎ 
Asus الله‎ 3 
os Io 


رسول الله 





Der Muedddin موذن)‎ Thürmer) ruft (den „lol edän Gebetsruf) : 


الله اكبر اشهد ان 8 
أله a‏ 


alläh (dla) dkbar! 
حقطقة‎ an قا‎ iläh etc. 


Gott ist grofal ich beseuge, 
dafs kein Gott ist etc. 











Da’ PRalati haij|auf mum Gebet! auf mm‏ يكز | حى ألى الصلاة 


’Hfeläh! eß-Balät| | Heil! das Geb in‏ هلك St‏ لفلا 

hair min en-näum!} besser als der Schiej!‏ كير مب النوم الله 
es gilt‏ اندوجو Gott ist‏ أطشلة 15 اعقططة alläh‏ اكبر لا أله الا الله 
flla ’liah keinen Gott au/ser Allal.‏ 


Der Nachtwächter : 


Jam sabhAn el-melik el-h&jj, Lob dem lebendigen Könige,‏ الملكي 
olläsi 1A jenäm, wa| der nicht schläft und‏ 


: الذى‎ 2 14 jemät ‚ nicht 07 
ينام وة يموت‎ | 
- | 
5زأيا أرب يادادّم‎ rbb! ja أسناشة‎ o Herr! ٠ Exiger ا‎ 
الله وحد‎ >, wähhid alläh! wähhid! | Deseuge die Binheis Gottes! 
LAD wähhidül beseuge ! beseuget ! 
وحدو‎ 
8. Vom Befinden. 
كيف حجالكم يا‎ |köf halkum ja sidt | Wie dginden م8‎ sich, 
سيدى‎ mein Herr! 
ايش حالكىك‎ | 864 hAlak 





(RU) SA لمتشا ('ززفعذ | أزى‎ (Afhhatak) 
يا‎ (a) ,(طدزهعن) طوزلهعذ | أزيكه‎ ja höge 


ا (bge, hawäge) je ist Dein Befinden‏ خواجه 
köf misägkum o4-serif”)‏ | كيف tin‏ 
الشرويف 


hätirkum *(‏ عغط | كيف خاط ركم 
|köt köfkum‏ كيف كيفكم 
geht's, wie steht'e!‏ مام | -ع60 köfak wa köf‏ 4قط | كيف كيفك وكيف 


ro lak 
مليح أن شاء الله‎ | mh in 68’ allah hoffentlich wohl? 
انتم طيبين‎ | dntum taijibin ? sind Sie wohl? 


Per لك‎ 
') Aogypt. für أى زِي‎ welcher Art! — ”) Das geehrte Befinden 
(misäg Mischung, Temperament). — ") Gemüth, Sinn. 


öntum mehsüttn (mur- | sind Sie sufrieden (ruhig)?‏ | انتم مبيسوطين 
thin)?‏ | (مرتحين) 
taijibin, el-hämd Ih‏ | طيبين الحم لله 
Ana‏ طفلا'نا1 42سغفطا-اه| الحم لله انا ab‏ 


t4ijib bi-häir (bikäill Gott sei Dank, ich bin wohl‏ . ال 
häir) (gans wohl).‏ هر (بكل > 
SO Ki bi-häir wa <Afije; sälla‏ سلمى 
mak alläh ')‏ 


palkum! |und wie bgfnden Bis sich?‏ كفنا wa dotum‏ واكم كيف حقكم 


ich danke Ihnen.‏ لثمم | bi-häir, kätfer‏ طتزنة؛ | طيب بظير كثر 
häirak‏ خي كه 


Zjer oB-Byhha*) | ich ögfnde mich sche wohl.‏ 5 حص | أنا فى غاية الصكحخ 


SD وكيف‎ | wa köf 7 und wie befindet sich Dein 
Bruder? 
ايش حال اختى‎ | 86 hal dhtak? — Deine Schwester ? 
كيف دحال الوالد‎ |köf hal el-wälid ? — der Vater! 
كيف حال الست‎ |köf hal es-sitt? — die Frau (Herrin) 1 


hal sidnk fulln|— Herr N. (Frau N)}‏ 84ط| كيف حال سيدنا 


(533 فلان (ستتى‎ (sitti faläne) ? 
عو طيب‎ | bla täijib er ist wohl. 
وذ | عى طيبة‎ taijfbe مام‎ ist wohl. 
عو طيب‎ Le | ms höwa täijib or ist nicht wohl, 
عى طيبة‎ Lama hije taijfbe sie ist nicht wohl. 


}; المؤاج‎ Ja فو‎ | häws munhärif el-mizäg | er ist unp&/slich. 
a احصل لها‎ 'häßalläha bacad inhiräf| مه‎ ist ihr eine Umpä/slich- 
ws | keit sugesto/sen. 


hije bacide <an eß-Byhha | sie ist sehr krank.‏ | 2 بعيدة عن الصحخ 


za مريض على‎ > häwa marid ['هلة)‎ hätar | er ist gefährlich krank. 
ع ما الذى به (بها)‎ elläst buh (bfhi, |was fehl ihm (ihr)? 
| biha)? 








') In Wohlsein und Gesundheit (Genesung); möge Dich Gott (auch) 
wohlbehalten machen! — *) Im Aeufsersten der Gesundheit. 
Wahrmund, arab. Or. Gespräche. 3. Aufl. 2 
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jestäkt‏ كسام | مم (مما) يشتكى 
bitestäkt 51-6‏ | بتشتكى بايد 
ممه häwa‏ خس أ ما 5„ مرضها 
c<aijan bi-8?‏ وبلط أ هو عبان بايد 
el-bärd .‏ طدهذؤة | أخذه Sy}‏ 
aßAbha bard er (vie) hat sich verkääk‏ | أصابها يرن 
er ist verschnupft.‏ سقاعمت hüws‏ هو مز كوم 
hije mahmüme sie hat das Fieber.‏ فى ya‏ 


نس m&cuh el-kimme, wa-|er Aat das Fisber‏ معه الحمى A‏ يقدر 
läm jögdir an jenam | konnte die ganss Nack‏ أن ينام طول الليل 
nicht schlafen.‏ لله 401 
hije mardd’ha jagil sie ist schwer krank.‏ فى مرضها Mi‏ 
|hüwe fi’n-näsca') (FI hAl|er ist dem Tode nahe.‏ عو 7 Jo 8) er"‏ 
An! el-<&dam *)‏ 
die Aorste haben ihr die‏ | -آه el-hiksmä qätacü‏ ام قطعوا 


minha Hofnung abgeschnitten.‏ سحقق العشم منها 


Deirüßt mich sehr, dajı‏ مه | |jäßrab caldija') an dsmac‏ يصعب على 1 أسمع 
shlik ich das höre.‏ ذلىئى 


|ooräer ig عه‎ (ie) 


fehlt ihr (km)? 


carft dunuh märid| ich wufste nicht, dajı ©‏ قد | ما عرفت أنه مرض 
١ krank geworden.‏ 
|häwa ahüik (hije ähtak) |it Dein Bruder (Deine‏ عو ie‏ )9 اختى) 
lissa*) caijan (cai- Schwester) immer noch‏ 
ker jAne)li-häsa'I-wägt?|  Arankt‏ يان (عيانة 


seine (ihre) Krankheit hat‏ | (قطاط st |istädd”) buh (bihi,‏ به (بها) المرض 
el-märad BUGENOMMER.‏ 
sie ist kränker als anfanyı.‏ | سم sad?) mardd’hs‏ زأد مرضها عن AN‏ 
duwal‏ 
magmim") min|das thus mir schr leid.‏ وصة | أنا مغموم من ذلىئى 
shlik‏ 


!) Todeskampf. — ") Das Nichtsein. — °) Es drückt auf mich. — 
*( = للساعة‎ [559:6 sur Stunde, noch. — ®) شل‎ 8 heftig werden. — 
*) zunehmen. — 7) bekümmert, غم‎ Kummer. 
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chsa Annuh «Arid jeztl| hoffentlich ist es nur eine‏ عسى انه عارض زول 
(I (jezal) Zufälligkeit, die wieder‏ 
vergeht.‏ 
ndhn närgü kasälik ich hoffe das auch.‏ | تكن نوجو كذلك 
|wa’ssid wälidak hal‏ والسيتف Salt,‏ مل 
läm [6531 (jezul)‏ لم يد 7 oe‏ 


يبضا 
marid (munbärif el- |und ist Ihr Herr Vater‏ ا 0 
ya) mizAg) (Ihre Frau Mutter)‏ المواج) 
wa’s-sitt wälidetak hal immer noch krank (un-‏ أ والسمك والدتك عل 
läm tezal marida | zpäfeich)?‏ لم 35 مود 


(munhärifet el-mi- 


ge“ (منحرفة‎ 5 
هو احسى شوية اليوم‎ häwa ähsan #’wäije ol-|es geht ihm heute elwas 


jöm Besser. 
gro u m& hiüws bacd') Bahih |er ist noch nicht gans ge- 
لكليلة ولكن الو اليو‎ bi’l-kullijje, wa lAkin sund, aber er ist heute 
م‎ 5 


el-jöm لتققطلك‎ min besser als früher. 
عسن من قيلء‎ gäbluh 


A a ek nme ma 


et-tämm, wa lAkin men geheili, aber sie 
وان فى‎ Au \ hije dhsan bi.kettr | ist dedeusend desser. 
ذلك‎ A „und | jesärrn! sAlik das freut mich. 


freut mich dies su hören.‏ مه | jesärrn! an dsma« shlik‏ يسرنى أن أسمع ذلك 

kesir min | ich bin sehr erfreut darüber.‏ مقعم هصة | أنا فرحارى كثير من 
shlik‏ ذلك 

köf hal genkbak? |und wie befinden Sie sich?‏ وج | وكيف هال جنابك 


ur jügient (eig. jügdın!) rAsı 
re تداع‎ (vlg. jügd« han habe :ارود‎ 
رس بتوجععى‎ räsi b’tügäcni vig. 


möge Sie (bald) heilen!‏ سم qurib‏ هه a nn‏ شفاك الله عن قريب 


1) Ans مأ‎ mä—bacd immer noch nicht. 
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4. Besuch. 
207 ST | روطن‎ wa schlaf) | Willkommen! 
en كو‎ bak (bike) ja | willkommen, theurer 
لطة | اقلا بك يا حبهبى‎ 0 
0 : el-<caziz eun 
za! habibi 
ve marh4bafi!”) Sie vich’s j 


 marhäbafi bak I‏ مرحبا بك 


Besuch ringe ws‏ زر | “وان |hället el-barake‏ حلت البركة بقدومك 








dümak Segen. 
رض أرتنا الى كز‎ | särdtns el-bärake 
ج الله يبارك فيك‎ alläh عاتمقطدز‎ fik Gots segne Bie? 
نما :ما ها شرف‎ An mä أ مقطوم‎ es ist lange her, dafs wir 
خا زمن ما شفناكم‎ am ١ Bie nicht gesehen haben. 
اشتقنا اليكيم‎ | istsgna 5 11 صسناطة‎ wir schnten uns nach Ihnen. 
وانا بلا كثر‎ . wa äna bi'l-Aktar und ich noch mehr. 
9 1 9. وم د‎ ٠. sehr 
Last yo | ديلةم‎ däimafi fi gäjet| wir sehnen uns immer 
fe غات الشوق‎ es-4öq ila'l-istinäs 4 nach Ihrer Gesellschaft. 
لأسنتئهناس بك‎ bak 
iu م ا نائستا‎ hi,ligäkum) |wir versprechen ums gwis 
un te andena bF cal-* Unterhaltung von Ihnen. 
SALE وزع‎ su sehen, ist eine seltene 
o دك‎ A نوعلم | صارت‎ mußähädetak min 
الطرف الغادرة‎ ot-türaf®) en-nAdire 
شكر الله فضلك‎ „| säkkar alläh fädlak 59 
. - ax ! 
تفضل أقعلد‎ | tefäddel ügcud 


قوف Lalla.ma turid an‏ ثري أن تقعد 


#’wäije‏ 00 وة 5007 اجلس Ans}‏ شوية 





I 


1 6و‎ D 
) Familiarität und Bequemlichkeit! (Sie sind hier wie in u“ 
AN 
Hause). — °) Geräumigkeit. — ®) شاف‎ Ir Ge, 8 Su, - 9 آنس‎ T 
Inf. — 9 لقاء‎ Begegnung. — °) 5 pl 371 2 | 
, | : طرف‎ neues, überraschendes 


7 





خف كرسى 

تفضل على الكرسى 
er‏ (إسترح) 

جهب كرسى للسيد 

كلف Dt‏ اسقينى 
(أسقنى) كباية ماه 

على الوأس والعيين 

كثّر الله خيرك 


الفصل لك على زيارتكك ٠‏ 


564 kärs! 

tefäddal "ملق‎ kürsl, 
istardijih (istärih) 

gib kürst li’s-sid 

kallif el-hätir, asgini 
kubbäjet هه‎ 

wa’l«din‏ مقع علق 

kätfar alläh häirak | 


&4 biddak Fäiruh 
&6 turid gäiruh 


„ | selämdtkum 1) 


15 tuwähfdns ”( 


. ente gair muwähad 


kalläfna hötirak 


wägib <aldna 


a-turid an tebga fla’l- 
القع‎ 7 


3 |tefäddal kul قط كط‎ 


tefäddalü «Andna -نصة‎ 
sünä häsi 01-6 


alläh jesid fädlak 
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nehmen Sie einen Stuhl, 
ruhen Sie sich aus! 


gib dem Herrn einen Stuhl! 


haben Sie die Güte, mir ein 
Glas Wasser zu reichen. 


sehr gern. 
ich danke Ihnen. 


was wünschen Sie sonst 
noch? 


sonst Nichts. 

entschuldigen Sie mich! 

Sie bedürfen keiner Ent- 
schuldigung. 

ich habe Ihnen Ungelegen- 
heiten verursacht. 

nur meine Pflicht. 

wollen Sie zu Tische bei 
uns bleiben? 

belieben Sie bei uns zu 
speisen? 

schenken Sie uns das Ver- 
gnügen Ihrer Gesell- 
schaft heute Abend! 

Gott mehre Ihre Auszeich- 
nung ! 


er-fädi lak cAla zijäre- | Sie zeichnen uns durch 


tak 


Ihren Besuch aus. 


!)d. h (nur) Euer Hei. — أخذ ذ؟‎ 8. Zinom etwas übelnehmen. 
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١‏ 1 اع اس 
kann nicht verweilen ;‏ لذ an Hbti', in-|‏ عتدهة خم | ما اقدر أن أبعطى انم 


A ER > BEST namäa git li-&ırif köf| ich kam nur, um mu 
انتهم‎ entum erfahren, wie Sie sich 
91 1 befinden. 
يلرم انى انوجه‎ jälsam dnni atawäg- 
وء‎ | geh | 
هالا بد لى من التوجه‎ b6da‘) كذ‎ min et ich mufs weggehen. 
„u. tawägguh 
أودعىئك‎ I يلزم‎ |jälsam تصصة‎ uwäddicak | ich mu/s Abschied von Ihnen 


5 nehmen. 
> Sims ws} | ماد‎ mustäcgil giddan | Sie eilen sehr. 
ass ورأءى اشغال‎ ware?) لوقه‎ ketira;|ich habe viel Geschäfte; 


w- cf gi märre ühra utduwil ein anderes Mal werde‏ $ اكثر 
ums äkfar ich länger bleiben.‏ 
hätirak | hatirkum!‏ | خاطرك» خاطركم 
|hatirkum caldnal?) NZoben Sie wohl!‏ خاطركم علينا 


audacnakum ‘)‏ | أونعناكم 


Babbahnkkum; massai- | guien Morgen! — guten‏ صبحكناكم ' مسيناكم 
naAkum Abend!‏ _ 
mä«a 's-seläme! bleiben Sie gesund!‏ جح مع Ku!‏ 

505 32 „ut . ak . 
Er ann [008 im 0 Tann wohl 
١ ergehen, 

alläh jumälig umhrak, | wieder sche!‏ | الله يوفئف En‏ يا 
ja sidı, hätirak!‏ |_ سيدى ol‏ 
bil-aman °) Beiden Sie wohl auf!‏ | ى بالامان 
Ur Sl 5 aman allah‏ 


fr hiräset allah in der Hut Goties !‏ | فى حراسة اللد 


Ax5} | 3004 bi-cAfije bleiben Sie gesund |‏ بعافيئا 
jahfäsak Got behüte Sie!‏ طقلله | الله يحفظكي 
verbleiben Sie in Wohlsein !‏ | طفلل' timm fi hair, in 6a‏ | تم فى خير أن شاء 
nebga netawägah hoffentlich werden wir‏ الله نيقى نتواجه 
uns wiedersehen.‏ 
Es ist kein Entkommen davon u. s. w. — °) Hinter mir. — °) Ihr‏ )1 


Sinn sei bei uns! Gedenken Bie unser! — *) Wir haben 816 (hiermit Gott) 
empfohlen. — °) Gott fördere Ihr Geschäft! — 5 Sicherheit. 
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hofe Sie gesund wieder‏ لط | nesüf wäghak 45 hälr‏ نشوف وجهك فى خبهر 


طقنا' 46 in‏ وى شاء اللد 


zu sehen. 


m alläh jurwing (jurin&) | Gott seige uns Ihr Antlitz‏ يروينا (هرين) 


wäghkum bi-h6ir 


وجهكم بكهو 
karräftum | sKarräftnä |‏ شوقاتم u‏ شرفتنا 


in Gesundheit / 
Sie haben ums beehrt. 


are est zZ öntum mußarrifin, Anäst- | Sie sind der Beehrende, 


| “u. Tu n& 


الله يوانسى 


z | طفالة‎ ju’änisak ١ 


Sie haben uns angenehm 
unterhalten. 

Gott schaffe Ihnen Unter- 
haltung ! 


5. Vom Arabisch-Sprechen und -Lernen. 


tet’källam bi'l-<Arabi‏ تتكلم بالعربى 
a-tet’källam <Arabi‏ | اتنكليم عرل 


& كذ 4؛ | تعرف الع‎ el-ärabf 


وزنة”*” Arrif‏ رسويقم | نعم أعرف شوية 
fün tacallämt el-<ärabi‏ | فين تعلمت العرش 


تمزه myßr (mäßr), fi‏ 5 | فى مصير' &$ هصر الشاهرة 
el-gAhira‏ . 1 

سقالة كه sitt senin‏ 15 لى سيت سنين A|‏ 
el-<ArabI‏ العربى 

’664’hr el-mögbil je-‏ 8 | فى Kran‏ المقبل يكون 

. kön qad mäda c«a- 

fI tacällum el-‏ وؤزنة1 قد عضى على فى 

lögst el- carabijje‏ تعلم Kal‏ العربية 

senin‏ 134 ؟ ثلاث سغيوى 
mä tacallämt‏ كه SU lim&‏ ما تعلمت er‏ 
m'/lih‏ 


mia ’s-somAn netacil-‏ | مع الزمان نتعليم 
lam‏ 


et-tacdl-‏ قمة1 a-jämkin‏ | أيمكى لنا التعلم بغهر 
ستللة 0س lum bi-g&ir‏ 1 


| ماسرو‎ Sie Arabisch? 


verstehen Sie Arabisch } 
ja, ich verstehe ein wenig. 
wo haben Sie das Arabische 


gelernt. 
in Kahira. 


es sind sechs Jahre, dafs 
ich Arabisch lerne. 

im nächsten Monat werden 
es gerade drei Jahre 
sein, dafs ich Arabisch 
lerne. 


we/shalb haben Sie es denn 
nicht vollständig erlernt. 

mit der Zeit werde ich es 
schon lernen. 

werde ich es ohne Lehrer 
erlernen können ? 
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مه has 68 muhll. a-turid | das ist unmöglich. Int‏ ! عذأ شى حال. أثريد 


nt | bi-kullijjet hatirak| Ihre ermetliche Absicht, 
بكلية خاطرك أن‎ an tetachllam häsa| diese Sprache zu er 
تتعلم هذا اللسان‎ 1-LsAn lernen ? 
تنوءؤت | نعمم أريد من كل‎ urid min kull|ja, مه‎ ist meine ernstliche 
خاطرى لاذه لسان‎ bätiri liännuh lisan| Absicht, denn sie is 
Jo تمصاعةا‎ giddafi eine mir sehr nothwen- 
>? dige Sprache. 
5و-قد | ما ذا يقولوا على هذا‎ jagülü «dla häsa| was urtheil man über diese 
1-lisan Sprache} 
البعض يقولوا انه سهل‎ |el-bacad jagülü Annuh|die Zinen sagen, sie sei 
أنة‎ IH > sähil, wa Aharin ja-| deicht, Andere sagen, 
صعب‎ )015 dännuh Bäcab, sie sei schwer, Alle aber 
e md يقولوا أنه‎ waläkin el-gemic| urtikeilen, dajs sie eine 
معتبر‎ jagülü dnnuh lisn sehr schätsenswerthe 
muctäbar Sprache sei. 


el-lögat el-cara- ich halte die arabische‏ طتمطة سب اللغخة العربية 


Ia> 8 bijje mufide giddafi upruche für sei nit 
(1,55) فنقروى‎ Sys a-tdrif 8 können Sie lesen ? 


ü>1,> نعم يا‎ | ncam قز‎ höge (hawäge) | ja wohl, mein Herr. 


ich bin gewohns des Abends‏ | املق mutacdwwid‏ هد | أنا منتعون Je‏ القرايذ 
vorm Sohlafengehen zu‏ أنعشه وقل girdje fil‏ فى العشا Ken‏ قبل 


Arqud lesen.‏ قد q4bl‏ ما ارقد 
|garöt en-nehärde min | 6١ habe heuis von drei‏ رييتك النهاردا et‏ 
KISS eu! es-ska Yläte Ii’s- Uhr bis acht Uhr ge‏ 
Kuled Kell) säca t’mänje leson.‏ 
ich kann keine ganze Stunde‏ | ههه ma dgdir6 dgra‏ ما اقدرش اقوى ساعة 
kämile min gäir ma| issen, ohne dafs mich‏ كاملة من غير ما 
das ujüni tügden! die Augen schmersen.‏ شوح 
kitab inte tägra| im weichem Buche lesen‏ 8 8إفى أى AS‏ 
موز el-An Se‏ تقرى الآن 
jeist ein Geschichts-‏ ممما ich‏ | طشائط el-An fi‏ دحو Ana‏ | أنا أقرى ألان فى كتاب 
waläkin| werk, aber es iet nicht‏ رطتمقيعة تواري vr sk‏ 
lisa häws m/ib,' schön und defshalb‏ 
wwünschteich ein anderes‏ أ لاعن hAsa‏ 00 عذا ره يد wi‏ 


une kitäb gairuh Buch. 


أقرى 3ى sr‏ 
حينما أنا أوصل (أصل) 
الى مصر أرسل لى 
كتتاب كويس 
بنى ينعلم القراية 


لبذي درس يوم rt‏ 
من mm Kehl‏ 


للساعخ عشرة واجوم 
التلاثاء من الساعخ 


أحدعشر للظهر 
معلّمه دا الوقت 
يوم EU‏ دروس 


انعرف تكتب ud‏ 


ما Ku, De‏ فضلا 
عى BUS‏ 
القراية 


قر على مهل من شان 
أن تفهم احسن 
ما انيش عارف أن 
AM wur‏ والا لا 
ما يفهمش اللى تقول له 
حاجة 


el-kitäb da طوعكقةق‎ <altk 
jara fI uwähyd 
gsiruh 


hinma dna üßal (4Bil) 
fla myfr ürsil lak 
kitäb kuwäijis 


{bnt jetacällam 61-0186 

luh (lähu) därs jöm el- 
itnön min 66-28 
tisca li’s-s&ca <&sara 
wa jöm et-tlät& min 
es-süca ahdäsar li’d- 
dü’hr 

mucallimuh da’l- wägt 
meosgüäl ketir, Iuh 
kull jöm $’läte durüs 
jucallim-ha 


&-tdıriftektub bi’l-<Arabi 


häir, li-hädd el-An ma 
masäkt el-qälam 


mä acrif6 el-girkje fäd- 
laß «an el-kitäbe 

duwalafi läsim el-uw&- 
hyd jetacällam el- 
giräje 

«(dla mähl, min‏ 28ن1 
fän an teöfham Ah-‏ 
san‏ 

mä anis «Arif in kant’ 
fähim wälla-1& 


mä jefhäms flli 01 
lah 


anis fühim häge‏ قم أما أذ 


lan anis fähim el- 


59 


gümle di 


Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 3. Aufl. 
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diefs Buch ie zu schwer 
für Sie, lesen Sie ein 
anderes. 

wenn مه‎ nach Kairo komme, 
werde ich Ihnen ein 
sohönes Buch senden. 


mein Sohn lernt lesen. 

er hat des Montags Lektion 
von 9 bis 10 Uhr und 
des Dienstags 
bis Mittag. 


von 11 


sein Lehrer ist jetzt sehr 
beschäftigt ; er hat jeden 
Tag drei Lektionen zu 
geben. 

können Sie arabisch schrei- 
ben ? 

nein, bis jeist habe ich die 
Rohrfeder noch nicht 
angerührt. 

ich kann nicht lesen, viel 
weniger schreiben. 

suore mufs 
lernen. 


man isn 


lesen Sie langsam, damit 
Sie besser verstehen! 


ich wei/s nicht, ob Sie ver- 
stehen oder nicht. 


er versteht nicht, was Sie 
ihm sagen. 
ich verstehe gar nichts. 
ich verstehe diese Phrase 
nicht. 
8 


künts fühim'ha | wenn Sie sis nieht versian-‏ قد طذ) أن ما كنقش فاهمها 
ufassirhä lak den haben, werde ich‏ - 
Ins sie Ihnen orklären.‏ لك 
<dndak qäßab|hast Du keins Kielfedern ?‏ همئذانه | اليس SE‏ قصب 
ds ri6‏ 
agläm |ich habe einige; ich habe‏ تلصة) Audi qalil,‏ عندى قليز ' gu‏ 
wa hybr wa wäraqg | Federn und Tinte und‏ أقلامم >>„ وورق 
wa mibrät nefise Papier und ein hübsches‏ ومبرا أن نفيسخ 
Federmesser.‏ 
die Feder und das‏ 05و hät el-gälam wa’d-dawät‏ | قات hält‏ والدوأة 
Tintenfafs her !‏ 
t6ktub bi-gälam |willet Du mit der Foder‏ قأمم | ثريك تكتب بقلم والا 
bi-gälam raßAß oder mit dem Bleistift‏ 54115 بقلمم رصاص 
schreiben ?‏ 
sktub bi-rise ich werde mit einer Kiel-‏ | أ كنب Kö‏ 
Jeder schreiben.‏ 
sktub bi-gälam Ahsan | ich schreibe mit der Rohr-‏ | اكتب A‏ أحسن 
un wer” mimmä 4ktub bi-| feder besser als mi‏ 
der Kielfeder.‏ 1 مما اكتب بريشة 
„ni |tdktub Ahsan mimmä | Du schreibst schöner, ale‏ أحسنى مما 
künt addon ich glaubte.‏ كنت Sp‏ 
(hfas därssk |vor Allem lerne Deine‏ كملوسصة | أولا احفظ Su,‏ 
Lektion auswendig!‏ 
ich wei/s den Koran aus-‏ هلف ähbfas el-gor’än‏ | احقفط القران على ظهر 
da’hr qälbi wendig.‏ 
I |hal tacallämt därsak |hast Du heute früh Deine‏ تعلمت درسك 
häsa’ 8-8595 Lektion gelerni 1‏ عذا ١‏ 
hafist )'18 Pafahät can |ich habe drei Seiten aus-‏ حفظن ثلاث صفحات 
da’hr qälbi wendig gelernt.‏ عن ظهر قلبى 


hasa’ B-Bäbt jetagsddam‏ | هذا الصبى يتقدم فى 
العلم 
توجممت الورقة دى 


توجمين هذ! الكناب 


dieser Knabe macht Fort 
schritte in der Wissen- 
schaft. 

lich habe diefs Blatt Wort 


A’l-ıylm 


targämt el-wärage di 





kälime bi-kälime für Wort überseisi. 
(kilme bi-kilme) 

targämt häsa’l-kitäb | للم‎ habe dia/s Buch aus 
min el-färisi 1il- dem Persischen in's 





cärabI | Arabische übersetzt. 
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Lelma ism (ma’ım) häsil wie Asien diese Dinge‏ اسم عذم الآشيا 


el-A4ja bi’l-<Arabi auf Arabisch?‏ بالعوبى 
urid marriföt'ha wa|ich wünschte ihre Benen-‏ أ Ss Ay‏ وتعليمها 
taclim’ha minnak, ja| nung von Ihnen, mein‏ منىك يا سيدى 
sid, ish arddt Herr, kennen zu lernen,‏ ) )176 أردت 
wenn os Ihnen genohm‏ 
ist.‏ 
ja, ich werde Ihnen die‏ | -'فتدقه lak‏ 2001 بتصقةت | نعمم اقول لي Ham!‏ 
Namen sagen, und sie‏ الها hs wa ucallimba‏ واعلمها SI‏ 
bi-suhüle Ihnen auf die leichteste‏ بسهولة 
Weise lehren.‏ 
für Dinge sind es,‏ مدب | hije el-d4ja elldti‏ يماما فى الاشيا Be)‏ 
jälsam merriföt'ha | deren Kenninifs vor‏ يلرم معرفتها 6 
duwalati Allem nolhwendig iet?‏ | 
ann Ro duwalafi jälzam märri- |vor Allem ist nothwendig‏ معاوفة 
el-| die Kenminifs der Wör-‏ افسئالوط-له fet‏ لللمات المستعملة 
Brent mustä«male li-tälab| ter, weiche gebräuchlich‏ الاشها 
ad! el-44j ed-darürijje| sind, um die nöthigen‏ وى البيم 
wa hije el-beic wa | Gegenstände zu verlan-‏ 2 وبكم AP‏ 
#üir& wa bi-kam| gem, und swar : Ver-‏ وأ (أعطى) 
häsa wa actinf (ı- kaufen und Kau-‏ هذا „ "io‏ 
wa hud|j fen und Wie theuer‏ تافقط Ä tin!)‏ 
hist ist diefs und 65‏ | 
mir diefs und Nimm‏ | 
diefs.‏ | 


werden wir die Lek-‏ تدهم | 50-0206 nebtädt‏ عافد | متى Ms‏ الدروس 
tionen anfangen?‏ 
Aus it mäta 4 wann Sie wollen.‏ 


— 


6. Vom Wetter. 


ker hal el-häun?‏ | كيف Si‏ الهوا (قواء) 
I“ La | m& nduc el-haun?‏ الهوا 
el-wägt?‏ 284 | كيف الوقت 


RD مدفطاه | الهوا ازى‎ in? 
(الطقس)‎ rät زلفعة | أزى‎ elwägt (et-tdge)? 


Wie ist das Wetter?! 


20 
الهوا لطيف 

ws!‏ طيب 

الطقس كويس 
تحال gl‏ 


لهوم بهي ) 


الهوأ فى غاية hl‏ 


.> ردىع 
لدنها ums‏ 
الحال ul‏ 
الهوا باردٍ 
الدنها برد 1 
ن ud‏ 


latif‏ ممفط-له 
el-wägt täijib‏ 


et-tägs kuwäijis 
el-bAl m’lih Mgr. 


el-jöm behig (bAhig) 
el-h4us fI gäjet el-la- Tag ist herrlich. 


t&fe 


Weiter ist schön. 


el-hAua 3 

ed-dänja Bäcabe Weiter iet schlecht.‏ | أ 
el-hAl fAsid‏ 

el-haua bArid das Wetter iet kalı. 
ed-dänja bArd bärr& es ist kalt draufsen. 
bArd 404 





es herrscht heftige Kälte. 


ist plötzlich viel Schnee‏ مه | حتف tälg kefir‏ لمعف | eis ei Ss‏ على 


gäfle gefallen. 


it in der Nacht dichter‏ مه | sägat 81-161 Hälg kefif‏ | سقط طك الليل كل 
كثيف 


Schnee gefallen. 
لمسنا فيه كليم برأ‎ | ass fih td‘ اعوط‎ es gibt noch Schnee au/ser- 
EIER WE] medine halb der Stadt. 
es ينول‎ | jfnsil هلمع‎ es füllt Schnee. 
wart gl tätlig; — ätlaget!) |es schneit; es hat geschneit. 
ينول برد‎ | jinsil bärad es hagelt. 
St تصب‎ | 48406 el-bärad es fül ein Hagelschauer. 
:مكاي | جلدت' صار جليد‎ Par geltd | مه‎ Ant gafrıren. 
alas tugallid es friert Eis. 


tömtur; — näsil mätar | 22 regnet.‏ تمصو ناؤل مطرو 


es giefst in Strömen.‏ كتعططقم «دؤددة؛ | ٠‏ صيا 
|n&sile mätre rofica es fällt ein leichter Bogen.‏ نأ زلة مطرة And,‏ 
qad mätarat os hat geregnet.‏ فى مطرت > 
|rAiha tömtor es wird regnen.‏ رأئحة تمطر 
blitst.‏ مه tebrig‏ تبرق 


1) Subjekt ist السماء‎ der Himmel fem. 
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As,5|(tärdd) tärcad | os donnert. 
الرعد يهدر‎ |er-räad je’hdir ‚der Donner rollt (bralie). 
Säge وقعدت‎ | 7406228 der Blitz hat eingeschlagen. 





|od-dinje mugäijame; |das Weiter ist trüb.‏ الدنها مغيمةة الطقس 
et-täqs mugäijam‏ 2 





Bür"el-häun kadir 8 Weiter hat sich getrübt.‏ | صار الهوا كرا 
der Himmel hat sich be-‏ عسي -له gdijam‏ غيم الجو 


wölkt. 
أسون الكو‎ |iswädd (9. F.) el-gduw |der Himmel ist schwars. 


Kölle‏ لنعهد JZalt|elmatar‏ 556 شوية شوية 


K'wäije der Regen fällt in Tropfen. 
تنقئف المطر‎ | näfnaf el-mäter 
. وحاد‎ wahlän es ist kothig. 


)8( 
Pfui über den Koth]‏ لز" لعلف baj‏ قرزأ يا باى على الوحل 
ann el-häun 5405 | Schade, dafs das Wetter‏ كتوط | كيف أن الهوا ردى 


schlecht ist ! 
Ib الحىنيا‎ | ed-dänja Jalkım (daldm) | das Wetter ist düster. 
er غوا‎ | baua mahhif ein furchibares Wetter. 
تغير الهوأ‎ | tagäijar el-häun das Weiter hat sich ge- 
1 ändert. 
الجو ينجلى‎ 10) |ibtäda el-gauw jengäli| der Himmel fängt am sich 
.. aufsuheitern. 
كان الهوا ينجلى‎ |ka’knn el-haun jengäli | (es ist) مله‎ ob مه‎ sich auf- 
, 1 heitern wollte. 
> ألهوا متقلب‎ el-häna mutagällib gid-| das Wetter ist schr ver- 
das änderlich. 


das Weiter gleicht sich aus.‏ | 44011 وز lelhaun qa’im‏ الهوا قائم يعتدلٌ 


wusste | Bähat ed-dänja‏ الدنها 
od-dänja Bahw . ist heiter geworden.‏ | الدنيا صحو 
tags Bähi‏ طقس ro‏ 
Sonne seigt sich wieder.‏ م ibtädet es-66ms tahar‏ | أبتدت الشمس ai‏ 
ee) fattähet e4-4dms die Sonne ist duraohge-‏ الشمس 
brochen.‏ 8 
ws | el-wägt naijir es ist hell.‏ نهر 


|el-jöm herr kette heute ist cs schr heifa,‏ اليوم > كثهر 


Mi 40018 — herr‏ جه | حر rd‏ حر كاظم 


h&mije g&uf‏ سينا الشمس حامية قوى 


es ist drückend heifs. 





die Sonne brennt. 


ed-dänja härr jufättis |es ist erstichend heifs.‏ ظ BERN‏ > يغفطس 


الهوا البارد يذقص قوة 


ji 


el-h4ua el-bArid jundg- | die kühle Zuft müldert die 
giß qgäwwet (qd’et) Stärke des Hüze. 
el-härr 


er! er-rib gä’je min &‏ جائية من اى 


> 
من أبن 565 الهواء 
أ ع فساحية 
انقلب الهوا ER‏ 


الريج اليسوم Jul‏ 
كثير منها بالأمس 
سو توء el)‏ 


فدأ (هدات) gas!‏ 
عبط (Km)‏ الي 


7 oher طامط‎ der Wind? 
min 6a megi’ ') el-baun? 


errih min n&hijet قه‎ | der Wind kommt von Nord 
simal (el-genüb; | (Süd; Os; Wen). 
särg ; el-gArb) | 

ingdlab el-häus garbij- | der Wind hat sich nach 


dJafi u Westen gedreht. 
er-rih el-jöm asädd ke- ظ‎ der Wind ist heute wiel 
fir minhä bil-dms  äAeftiger als gestern. 


ss-jekäün nau’ (rih «Aßife) | wir werden Sturm (ein 
. Gewitter) haben. 

hada’ (hAda’et) er-rih . . 

h&bat (edkan) er-rih je Wind hat sich gelegt. 

el-häus Yagil لله‎ Jom, | die Luft ie house drückend; 

mätar ı 08 wird regnen.‏ عوفدم نوز 


رخا 
rübbamä jekün länd el- ١ vielleicht werden wir heute‏ 
ا 3[ EEE" Lu NEN‏ 


jöm mätar Besen haben. 
kan mätar küll jöm |seit Mitte des Monats hat 
müddet nyßf تط'فةقه‎ es alle Tage 064. 





mä askinn an jeßir . ich glaube nicht, da/s heute 


mätar el-jöm Regen kommen wird. 
ه | ذ‎ mätar?) (Ge Tag) ist regnerisch. 
م | ذ‎ dabAab ‚(der Tag) ist nebelig. 


') Inf. v. جاء‎ kommen. — ") Besitzer eines Regens. 


ed-dänja taräwe 
el-häus 23515 (nedjAn) 
مسكط له‎ jübis 

ed-dänja turäb (مشطدع)‎ 
el-gubär mutatäjir 


el-mätar ndwwam el- 
gubär m 

ibtäda of-tälg jesäb 
(jedäb) 

et-tärug ') wähile 


|tawwahbält bi’l-kullijje‏ د 


mebläl’); — im-‏ وص | أذ 
ballöt haliß‏ 


el-balät musällig *) 

Pr z&lq 

14 jäqdir el-insän an 
jatlac bArra dal- 
wägt 

mä däm el-bärd qäsi 
18 &hrug 

&brug wa سقط دخا‎ ed- 
dänja mätar 

mä& 55416426 en-nehärda; 
ed-dänja bard <alök 

ikal mängal em-näAr, 
wa igliq e6-4ubbäk, 

4 هنقط-له liänn‏ دن 


in känt tAlic bärrä, fl- 
عوط‎ t4ijib, ed-dänja 
b&ärd wa rih 

el-bedle di hafife bi’n- 
nätar 111-81 


es ist frisch (feucht). 


die Luft ist trooken. 
es staudt. 
der Staub fliegt. 


der Regen hat den Staub 
niodergeschlagen. 

der Schnee fängt an su 
schmeisen. 

die Stra/sen sind kothig. 


1 4 00 


ich bin gans beschmutst. 


ich bin na/s; ich bin gan 
durchnä/s. 


das Pflaster ist schlüpfrig. 

man gleitet aus. 

man kann bei diesem Wetter 
nicht ausgehen. 


so lange die Kälte so heftig 
ist, gehe ich nicht aus. 

ich gehe aus, auch wenn's 
regnen sollie. 

gehe heute nicht aus; es 
ist au kalt für dich. 

sünde ein Kohlenbeoken 
an und schlie/se das 
Fenster, denn das We- 
ter ist kalt. 

wenn Du ausgeht, kleide 
Dich gut an, es ist kalt 
und windig. 

dieser Anzug ist (eu) leicht 
in Rücksicht auf die 
Jahreszeit. 


) plv. طريف‎ sarig. — ') CA; U, amspleien. — *) جل‎ U, beneisen. 
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m! a) فصل‎ | 4481 er-rabic Ahsan el- | der Frühling ist die schönste 
الفصول‎ 1 der Jahreszeiten. 
فى فصل الربيع يتخضر‎ fi 2481 er-rabic عتشقطهعا‎ | im Frühling grünen alle 
كل النياتات‎ (9. F.) kull en-| Pflensen. 


nebatät 
أقيل الصهف عن‎ | ägbal eß-Bäif, can qarib | der Sommer naht, bald 
jekün el-härr wird die Hitse da sein. 


ze! ar قريب‎ 
Sao النهارات تصمر‎ | an-nehärät taßir tawile | die Tuge werden lang. 
a5 ie A الضريف‎ el-harif awän el-faw&- der Herbst ist die Jahres- 
gih (pl v. ÄgSl5| seis des Obetse. 


fäkihe). 
السوقيت‎ ١ذ‎ LAS | es-site da’l-wägt ,ايركز‎ der Winter komms jetzt, 
يجىء المهارات‎ en-nehärkt qad إ-هن‎ die موط2‎ sind schon 
> قل قصيرة‎ Bire giddas sehr kurs geworden. 
je الوقت فى‎ Ib أحنا‎ | ehna dal wsgt fi des | wir sind jet in der Mitte 
الشتا‎ eb-site | (Kraf) des Winters. 
sa 5و | ذو‎ ndda es ist thanig. 
طلع الفجر‎ tälac el-fägr die Morgenröthe ist ange- 
brochen. 
الشمس طالعة‎ e6-Söms tAlica die Sonne geht auf. 
طلعك الشمس‎ tälacat 56-68 die Sonne ist aufgegangen. 


Are Bär däha (döha) مه‎ ist heller Tag. 
تنصف النهار‎ | tenäßßaf en-nehär مه‎ ist Mittag. 
Kein صار‎ Bär cdtme es ist Abend (dımkel). 
صار ليل‎ | Bar 161 es ist Nackt. 


7. Vom Essen und Trinken. 


han el- fatAr') Eı ist Zeit sum Frühstück.‏ حان الغطور 
llama turid an töfrab | wollen Sie nicht Kaffee‏ تويك أن تشرب 
el-gä’hwe gqäblma | srinken, bevor Sie aus-‏ ) لقهوة قبل ما 


za t6hrug gehen? 


') fatür das Frühstdcken ; fatür das Gefrühstückte. 


min eß-Pübh Sarfht‏ عط | أنأ من الصيحم شربت 


wa القهوة‎ 


والسدكر داكلت 
rn‏ 


ولي الطر 


el-gä’hwe bi’l-haltb 
wa’s-sükkar ws 
akält el-<ynab wa't- 
tn mda 's-sdmn 
bi’l-cäsal wa'l-gübn 
et-tärt 


wa ente a-turid 66-64( 


am el-gä’hweo ? 
el-q&’hwe fi'B-Babäh -قة‎ 


alt Br 
لقهوة فق الصيل‎ 
7 5 هط‎ '( ildija 
حليب‎ Ray وزنة*4 264 | خل‎ halib! 
زيادة‎ WE احب الى‎ 
dl السكر وقلة‎ 
عل أصلحته لى على‎ 
ما تحب‎ 
احسن ما يكون‎ 
Kugeln pre تحب‎ tabibb el- ıdbzs wa 
85 #’wäijet sübde 
أن كنت‎ Sen; 5 kättar häirak ! in känt 
: مشعدة-تط 15 بأمصو4‎ 
شاى‎ 64 
قز | يأ‎ wälad, hät ibriq -4ه‎ 
ازةة‎ 
كتهو‎ ab 15 زوفكه | الشاى‎ da täijib kotir; 
مند كما‎ Al 3 actini minnuh 


kemän! 
اذا اشرب فنجان شاى‎ ana Msrab Angan زقة‎ 


Ahar «an fsnak‏ آخَر عن اذننى 


ahabb?) iläija fih zijüdet 
os-sükkar wa qyllat 
el-halib 

hal aßläht'uh lak ملف‎ 
ma tahibb? 


Akhsan mä jekün 
qa’hwetak m’lihe 


!) Compar. v. آطفة شهى‎ wünschenswerth, appetitlich. — 
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ioh habe schon in der Frühe 
Kafee mit Müch und 
Zucker getrunken, und 
Trauben und Feigen 
gegessen, mit Buster, 
Honig und frischem 
Käse. 

und Sie, wünschen Sie 
These oder Kaffee? 

am Morgen siehe ich den 
Kaffee vor. 

nehmen Sie ein wenig Milch! 

ich habe (darin) lieber mehr 
Zucker und weniger 
Mück?). 

habe ich es Ihnen nach 
Wunsch gemacht? 

gans vortreflich | 

Ihr Kaffee ist vortreflich: 


wünschen Sie Brod und 
ein wenig Butter? 

ich danke! darf ich 6 
um eine Tasse Thee 
bitten 1 

Bursche, bringe den Tihee- 
topf! 

dieser Thoe ist sehr gut; 
geben Sie mir noch ein- 
mal davon! 

ich werde noch eine Tasse 
Thee nehmen, wenn Sie 
erlauben ! 


®) Compar. v. 


De. — 5 Lieber ist mir darin Mehrheit des Zuckers und Wenigkeit 


696 


der Milch. 


Wahbrmund, arab. Gr. Gespräche. 3. Aufl. 
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qe’hwögt, 85 «Audak Kafetier, haben 896 ein‏ كز يا قهودجى فيه عندك 
mätrah guwwäni innores Zummer, welchss‏ ' ب - ا I.‏ 
ıämset| yür vier, fünf Personen‏ وعقطعة jesa«‏ امارج خمسة انفكا 


d4nfas min #än el- Baum hat, zum Speisen 

und Kafseirinken.‏ إ-له طمكة wa‏ [أطلك من شان الاكل 

0 وشرب القهوة 
wohl, ich habe drinnen‏ عر | 0505م تفصق fih‏ برة«نة | أهوا فيه عندى جوا 
köfkum;| ein Zimmer, ganz nach‏ علفء Kos! Oda‏ على كيفكم 
gü’hwe,, Ihrer Bequemlichkeit;‏ قطومكا kälü,‏ كلوا أشسر بوا قهولا 
essen Sie, trinken Sie‏ -هن israbü tätun wa‏ اشربوا تمن 
u mü fih isa arddtü : Kaffee, rauchen Sie und‏ أل! أ ,150 
schlafen Sie darin,‏ 
wenn's beliodt.‏ | 1 
tefäddall ja emjädı!|bekieben Sie einsuireten,‏ | تفضلوا يا اسيلدى 
wa sä’hlafil meine Herren; will‏ تقلط:ة4 0 d‏ 
kommen!‏ اعلا وسهلا 
Kafetier, geben Sie Pfeifen‏ | قلوع be) Di ylja au’hwögt, &tI‏ 
el-| her und dringen Sie‏ قس4ا wa gib‏ كثل غلابينى وجيب لما 
gä’hwe uns den Kafee.‏ القهوة 


|atssrab dubhän, jä| rauchen Sie, mein Herr ?‏ أتشرب دخان يا 


هقط خواجه 
el-gäßabe di ma 166- | diefs Rohr hat keine Luft‏ | القصبة دى ما تشتغل 


tägil (arbeitet nicht). 
مقط صذ| أن كأن ما معك كيس‎ ms mäcak.kis, | wenn Sie Ihren Beutel 
وصة انا اعطيك من‎ actik [utika]| nicht dei sich haben, 
7 min kisi werde ich Ihnen aus 


dem meinigen geben. 


nn 


is Kal وعقه 6 5 | فى أى‎ tetsgäddn kull| Um wie viel Uhr speisen 
كل يوم‎ jöm? Sie täglich ا‎ 

dA’imafı hin-mä |wir sotsen uns gewöhnlich‏ 30658 | عادتنا دايا حينما 
2 مت jedägg ed-dä’hr neg- su Tische, wenn‏ 

U يدف الطهر نم‎ lis هلك‎ ’s-süfra Uhr schlägt (umsere 
ha) على‎ Gewohnheit ist immer, 
wenn sa schlägt Mittag, 

seisen wir uns su Tische). 
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Kell 3.0 غدانا‎ gada-na jekAn fi 's-sAca | wir speisen um 4 Uhr 
الرابعذ‎ er-rAbica (unsere Mahlzeit ist لماه‎ 
ءهاما ويه 6 46 فى أى ساعة تتعشوا‎ 14467 um wie viel Uhr speisen 
Sie zu Nacht} 
عشانا كل يوم بعد‎ | casa.na kull jöm 5423 |unsere Abendmahlseit fin- 
الظهر باربع ساعات‎ ed-dü’hr bi-Arbac| det alle مو75‎ um halb 
ونصف‎ sacht wa-nfBf (nufß)| fünf Uhr Nachmittags 
statt. 
لعلوة حعة أ كم سكل يوجد على‎ jügad cAla | مام‎ viel Gerichte gibt مه‎ 
's-süfra? auf der Tafel} 
ut geh en b&wd el-ahjän hAmse, | manchmal fünf, und manch- 
١ وببعض‎ wa bäcd el-abjän| mal sieben oder acht 
أو ثمانية‎ Kamm säbca au t’mänje li-| bis zehn. 


<Adara‏ 26004 لحد 


عشرةا 

وه cAla’l- | umsers Mahlseit wird‏ صؤامز gada-na‏ |غدانا يكون على 
gleich auf dem Tische‏ إرط0221 mäjide «an‏ المائدة عن قريب 
fa-ibga «<Andna li-tu- sein; bleiben Sie bei‏ .0 
uns, und geben Sie uns‏ ال سا4 فابقا عندنا 
die Ehre (mitsuspeisen).‏ لتشاركنا 
fädlak «aldija, atasärraf | Sie sind schr gütig, ich‏ نسلى ie‏ اتشرف 
bi-hAsa fühle mich dadurch ge-‏ بهذا 

ehrt. 


dem Herrn einen Stuhl,‏ قو | ويف kürst fa‏ 445 | أعطى كرسى ألى 
el-| und rücke den Tisch‏ قصة[ عنققفط wa‏ -200 
un zer) ri mä’ide su uns her!‏ 


|kull 46 hama hidir alles ist völlig bereit, nur‏ كل ثى هو حاضر بالتمام 
bit-temäm, fäget| is mein Vater bis jest‏ - 
mich aus dem‏ لومم | صفله ققفطا-نا قطة ann‏ فقط ان ابى نحد 
mä ga’ min el-mä&h- Magasin gekommen ;‏ دن ما جاء مون 


5 . son; 15 büdd dnnuh doch mu/s er sogleich 
المخرن 7 بك أنه‎ j6gI bi-hAsi os-skca| kommen. 
يجىء بهده‎ : 
تفضل اجلس على‎ itefäddel iglis “املف‎ | nehmen 806 gefäliger am 
الكرسى عند‎ kürsi (1:060فص-له قصف‎ Tische Plais! 
المائدة‎ 


so KAP تد-سلعها|‎ Bahn ich brauche einen Tieller. 
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nawil-ui sikkine‏ | ناولنيى , سكينة 
unawil-h lak, hahsna!‏ | أناولها لى LAS‏ 


I خل لى كسرة‎ | 864 lak kisret 5 


turid el-mfih‏ حمق عسى تريد المج 
لدطة |köttar häirak, ma‏ كثر us‏ ما IT‏ 


I من‎ ketir min el-mylh 
لير شى مك‎ kull 46 سد ططاسعشة0دن‎ 


Ku gl Je tähud #'wäijet 27‏ شوربة 
AS |katter hairak |‏ خيرك 
ugaddimuh Ik?‏ 4ة | أى SI AH:‏ 


$ amd ri صذ| أن‎ känt tdamah I bi- 

' "م‎ Swäjje min سؤفا‎ 

له :مهم ميدن | N‏ 
<Fgl)‏ (الضا, ن' العجل) 

6a 'llah hasi el-qytca‏ صذ | أن a‏ الله عذه 

Sue Kat täcgibak (vlg. tac- 
gsbak) 

mus-‏ هلف |hal actditak‏ فل SÄylet‏ على 
tehäk‏ مشتهاك 


ماه دزثط | عى فاخرة 
min er-rüns mit‏ لفط | كل من 58 la‏ 
lak qytıa min‏ إولطة | أبعث لكى قطعذ 
häsi ed-degäge‏ هذه k>l>0Jjl‏ 
|bal astahfbb gjtca min‏ بل استحكب قطعلا 
wite u‏ 1 من قلي البطة 
| تظهر أنها Kal‏ 
minha K’wäije‏ تمع | اعطنى منها شوية 
bi fäqat, hije taijibe‏ عى - إن 
m sl)‏ 


WI-gäje 
طعا 844 |> لي منها اكثر‎ minha Akfar 


reiche mir ein Messer ! 

ich werde Dir eins reichen ; 
dahier | 

nımm Dir em Stückchen 
Brot. 

vielleicht willst Du Sala? 

ich danke, ich esse nicht 
viel Sals. 

nehmen Sie etwas Suppe? 

ich danke / 

was darf ich Ihmen vor- 
legen? 

wenn Sie mir ein Stückchen 
Rindfleisch (Hammel-, 
Kalbfleisch) geben woll- 
ten. 

hoffentlich ist diefs Stück 
nach Ihrem Geschmack. 


habe ich Ihnen nach Ihrem 
Wunsche gegeben 1 

es ist vorireflich. 

essen Sie Beis dasu! 

ich werde Ihnen ein Stück 
von diesem مسال‎ 
schicken. 

nein, ich möchte lieber eim 
Stück von jener Ente; 

geben Sie mir noch om 
Stückchen davon; sie 
ist ausgessichnet. 

nehmen Sie sich noch mehr 
davon. 


'ssijhde | ich kamn nicht mehr.‏ هلك ma Agdir‏ ما أقحر على الريادة 


U أننت ما‎ | önte قد‎ tAkul Bis essen ja Nichts. 
m خيرك‎ AS | ممزؤغط‎ häirak, tagaddät | danke, ich habe mit Destem 
باشتهاء عظيم‎ bi-istiha' casiın Appetit gespeist. 


Ole أخاف أنكم‎ |ahaf Annkum mi طلم | مها‎ fürchte, dafs Ihr nicht 
5 8203650 (tacas6ötü)| gespeist (soupirt) habt, 

N 3 kem& jembägI wie es sich gebührt.‏ كما 
Gegenthel, wir haben‏ ور | -ق15)8) |bal tagaddöna‏ بل تغرّينا (تعشينًا 
wa Habima,| gut gespeist (soupirt)‏ (قدةك وشبعنا لمن لله 





el-bämd lilläh und sind satt geworden, 
Gott sei Dank! 
هذا‎ st أيش‎ | 84 akalt موقط‎ ’B-Babäh? | Was haben Sie heute früh 


gegessen 9‏ الصباح 


Hape Teranı Leima akdlts, bass fatärt | الما‎ habe nicht gespeist, son- 


pers. 86 dern nur gefrühstückt.‏ 'فطرت 
Der hantjjafi wohl bekomm’s!‏ (هنيمًا 
ich denke; Ihnen defe-‏ | كمؤئة مادث Käfer häirak,‏ | كثّر خيرك unit‏ أيضا 
gleichen !‏ 
|läkin dms (embAryh) | oder haben Sie gestern gut‏ لكن z N a‏ 
tacassöt täijib ? su Nacht gespeist?‏ 5 1 
ja wohl.‏ سوعةم قعوط | هذا تعمل 
akalt min et-täljib | was Aaben Sie Gutes mu‏ 84 | ايش rt‏ الطيب 
Nacht gegessen?‏ 51-7 فى العشا 


min ot-täijib? | was has es Chutes gegeben!‏ مقط 5 4ة | أيش فيه كان من 
الطبب 


werde es Ihnen sogleich‏ لما | lak; lkin‏ لقهه صقل | ألآن اقول لكها لان عن 


can qarib urid Annak | sagen, doch möchte ich‏ قريب اريد ا 

" un nn tarüb tetagädde| zunächst, dafs Sie mit 

BI zn (tetacdde) mäc mir zum Speisen (zum 
(نتعشى)‎ Nachtmahl) kämen. 


معى 
ich danke, machen Sie sich‏ | طلغلا 18 hairak!‏ ممايفط | كثر خيرك' 8 تتعب 
rübak! keine Ungelogenheiten.‏ روحبك 
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IH ' أمغط | عذه وظيفتى‎ waälfeti; عق‎ | die/s ist meine Schuldigkeit ; 


واجب de‏ لاجل 
000 


wägib وزتفلف‎ li-ägl 
mahabbäti lak 


ذه x‏ 0 
hairktak‏ تدطوةه | أقبل خيراتى 


ndcam, lAkin urid A«zim‏ | نعمم لكن أ يد أعزم 


قريبك N)‏ >( 
وأريد انكر = Le‏ 
الأثنين سوى 


garibak (ibn hAlak), 


ws urd dnnkum 
t6gü el-itnen säwa 


mil mE tarid; mil‏ تريد' مثل ما 


mä ja-gebak 


Ve اتريد ترف‎ |aturid كاعفة‎ 66 akalna 


اكلنا ابل امبا, - فى 
DER!‏ اك 


4uwal embäryh 81- 


me6sä ? 


tefäddel caldija‏ | تغضل على 
als | bismille, Ana fi hidmet-‏ أنا فى خدمتكم 


أعلم اولّ كل شىء 
K‏ ن أبوطاجه طيب 
بالبقدونس 
والكرفس؛' وفوق 
2 تبان منحوت 
برغلولمن 


ايف ما من 


Bar 


لوقل لبن من قبل 

يتمص فوق JE‏ 

أو فوق جمر النار 
, 


kum! Ydam: duwal 
käll 68 صقط‎ 
t4äijjib bi’l-bagdänes 
wa’l-ker6fs, wa fögq 
kan gubn menbhüit 
wa’l-fälfal bi-suglü- 
l&n 


hüwea häsall-abu- 
täge ? 


> وبلط أ حو‎ hübz mugdmmas 


fi’1-märage, läkin min 
qäbi jetabämmaß © 
on-pAr au föq gämr 
en-när bi-lA ramAd 


kin miragat 861‏ | لكن مرقذ ايش 


diefs ist eine Pflicht für 
mich, wegen meiner 
Freundschaft mı Ihnen. 


sch machs Gebrauch von 


Ihrer Güte. 


gut; aber ich möchte auch 


Ihren Verwandten 
(Ihren Vetter) einladen, 
und ich wünsche, dafs 
Sie beide zusammen 
kommen. 


wollen 86 wissen, was wir 


vorgestern Abend ge- 
gessen haben? 


haben Sie die هه‎ | 
num gut, ich stehe su Ihren 


Diensten. Wissen Sie 
also, zuerst kam eine 
vortrefliche Brühe (po- 
tage) mit Petersilie und 
Selerie; oben darauf 
war geriebemer Küsse 
und Pfeffer und swei 
Täubchen. 


was ist das für eine Brühe? 


sie ist von eoingelunktem 


Brod;; dooh mufs diefs 
suvor über einem Feuer 
oder einer Kohlengluth 
ohne Asche georöste 
werden. 


aber was für eine Tiunks 


(Sauce)? 
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3,05 مقط هذ أن كأن من زفر‎ min كه‎ fa-| wenn sis aus سملم‎ (d. i. 


اللعم' اومن فرخة 
أو من وزة أو من 
فروج أو من زغاليل 


أو من بطة او من 
ديى KEIM‏ 


märagat el- 
min färhe au min 
wäzze au min farrüg 


su min sagälil au 


min b4tte au min 
dik hindi 


|el-märaga betäat et-‏ المرقئز Keli;‏ الطيور 

S mul كاد‎ tujür hije taijibe 
m’lihe? 

taßir ındraga bi't-‏ قم امأ was‏ موقة بالطهور 

tujär, lAkin lAsim‏ لكى لازم يصهردا 

jaßirü au 2664151 au‏ أو مشوى أو 


matbüh 


aa تسةزوم8 مو" والصياميٌ كيف‎ köf jaßir? 


Sem مرقلا‎ aa |jaßir fi märagat مه‎ 


بالويت أو بالسمنى 
ومن جوا (أو داخل) 
ثوم وبصل 


mak bi’z-zöt au -1'8ط‎ 
sömn, wa min güw- 
ws (au dAhil) $üm 
wa b4ßal 


4 re 1[1ثظ لله الكل‎ jecgebni wa 


هب 

ملم كثير 

Karl 

(قد رما يعو ) 
a‏ 

ab us 


bäwa täijib, läkin 
fih mylh ketir 


jenhätt mfih bil-kifkje‏ | ينحط 


(q4dr قم‎ jachz), 1&- 
kin قد‎ jekän Is 
mälyb wa la «Adim 
(au min gälr täcame) 


zub! ايوم تعلمت‎ | el-jöm tacallämt رطعطعة‎ 


lAkin bacduh 84 akalt 
keman gäir 66 (8 
kän läkum gäir 48)? 


nicht aus Fastenspeisen) 
besteht, so ist sie eine 
Fleischtunke, entweder 
von einer Henne, oder 
einer Gans, oder einem 
jungen Huhn, oder 
jungen Tüubchen, oder 
einer Emie, oder einem 
indischen Hahn. 

ist die Vögelbrühe gut und 
wohlschmeckend } 


es giet keine Vögelbrühe, 
sondern diese werden 
gebraten oder gekocht. 


aber wie macht man die 
Foastenbrühe? 

dieselbe ist eine Fischbrühe 
mi 067 oder Buster, 
und Knoblauch und 


das Alles schmeckt mir, und 
es ist gut; aber ist viel 
Sals daran? 

es wird hinreichend Sala 
dasu gethan (soviel als 
nöthig ist); aber unge- 
salzen (ohne Geschmack) 
darf sie nieht sein. 


heute habe ich kochen وب‎ 


lernt; — aber was 
haben Sie noch م‎ 
gegessen } 


a» ev) أو‎ aus مقط | كان‎ käbid (au (وقل جد‎ 
H bed H 
مقلى وبيض مقلى‎ mdglı wa د‎ 


نآ jacgebnl,‏ قم |häsk‏ 109 ما يعجبذى لاذه 
'فقطه-له ännuh min‏ من sum‏ 


wol|yPbyr, 1 hum maßa-‏ لا ثم مصاريين ولا 
rin') wa 14 gälb‏ قلب 


Mi منود | نحن معتقادين نا‎ muctädin nAkul 
واليضا‎ u! el-käbid wa’l-myhäh 
1 العجكذ‎ 9 (pl vo) wal-cdgge 
يكجبنى السحف‎ Lt &na jacgebni es-sögug”) 
0010 wa’l- mumbär’) wa 

fühys el-hanzir wa’l-‏ والمنبارو خط لكنزير 
Sail cögge bi-lähmet fü-‏ 

ar bye el-hanste 
مصة | أنا يعجينى اللبن‎ jegebmi el-läben 


bi's-säkkar wa’l-b&d 


Va بالسكر‎ mahrüg hi’s-sükkar 


VS, 
unse | bi أيضا‎ | didafi ine ja-gebni, wa 
١ فالله علوطفع »وز مادة يعحبكي‎ 
Ka As الراثئب‎ ban er-räjib wall 


1 0 
الى بلاد‎ car لمأ‎ |lkmma nerüh 15 biläd 
النصارى ناكل‎ en-naßära, تدطقه‎ el- 
اللبنى لطسرى‎ läban et-täri wall- 

. ac ll, qarise 
كار أيضا‎ Ss, | و«‎ kastlik kan didafi 
فطيرلا طيية معولة‎ fatire taijibe mac- 
بالرغاليل وغهر شى‎ müle bi's-zagalil 
وبعده كان مشوى‎ sembüsek ; wa-| 
bacdub سقط‎ 645 | 


gebachene Leber und ge- 
backene Bier. 


das behagt mir nicht, denn 
es ist von den Hänge- 
weiden. 

warten Sie nur; es sind 
ja keine Gedärme und 
kein Hers. 

wir sind gewöhnt, Leber 
und Hirn und Bier- 
kuchen mu essen. 

sch liebe Salami, Wurst, 
Schinken und Bierku- 
chen mi Scohunken. 


und Eier mit Zucker 
gebrannt. 

auch ich liebe das; und 
und sauren Rahm! 


vonn wir in christliche 
Länder kommen, wollen 
wir frische Mich und 
sauren Bahm essen. 

ebenso war auch eims vor- 
trefliche Pastete da, ge- 
macht aus jungen Täub- 
chen, und noch andere 
Paststchen; dann kam 
sueret Braten. 


') pipl v. بمصوان‎ pl v. مصهر‎ Darm. — ”) türk. سوجف‎ ET 


(Boethor AS). — °) türk. .بومبار رهمومبار‎ 


kün bis-|und war der Braten am‏ توفص الوم a‏ كارن بالسوح 


sih au bi’l-miswäje? 


مقطقمه bi's-sih‏ مقط | كان بالسيخ مدعون 


FUN‏ خنزير 


bi-64hm hanzir 


min 6‏ 641ص -له läkin‏ لكن المشوى مو أى 


© ن‎ nu 
كان من لحم عجل‎ 

(بقر؛ هأن) ومن 
والطهور ايش Ta‏ 

عصافهر وسنونو 


Ku‏ ا ين 
EHEN‏ 


me وارتولات‎ 
u ib, وقنبر‎ 
محشية‎ bin 

قول لى اذا السلطة ws‏ 
حشيش كانت 


واللفست والمجزر 
2و 
كانيت Part‏ ورج لز مع 


kan 


kän min lähm <ygl (b&- 
gar; dAn) wa min 
tujür wa zagalil 


wa’t-tujür 64 شط‎ + 
230111 0175 7 


kanü caßäfır et-tin wa 
degäg el-hägle wa 
hägal wa sahärir 
(au sämman) wa or- 
tülät wa Bärßar wa 
gqümbur wa bätte 
barrijje bi-wäzze 
mahfijje 

qül 15 fsafi; cos-sälata 
& basis känet? 


känet 6ikörija, hass, 
girgir, hindube, kur- 
rät au z&’hr lisän 
eför bitt-füm et 
tärl 

känet batätos wa hüdra 
ززفه‎ (sijj) el-haljün 
(hilj&un) wa’l-malfüf 
wa’l-gqarnabit wall- 
lift wä'l-gezer wa’]- 
hijär 


Spiefs oder in der Brat- 
pfanne gebraten } 


vom Spiefs, mit Sohweine- 


fett geschmalsen. 


aber von was war der 


Braten? 


er war von Kalbfieiseh 


(Bind-, Hammelfleisch), 
von Vögeln und jungen 
Tauben. 


und was waren es für 


Vögel? Sperlinge und 
Schwalben? 

waren Feigensperlinge, 
und Fedhühner,, und 
Bebhühner, und Dros- 
sein, und Wachteln, und 
Krammetsvögel, und 
Lerechen, und eine wilde 
Ente mis einor gefüllten 
Gans. 


sagen Sie mir nun, von 


was für Pflanzen der 
Salat war} 


es waren Cichorien, Lattich, 


Kresse, Emdivien, Lauch, 
oderOchsensungenblüthe 
mis frischem Knoblauch. 


es waren Kartoffeln und 


Grüngemüse, wie öpar- 
gen und Kohl und 
Blumenkohl und 6 
Büben und Mohrrüben 
und Gurken. 


känet bigle wa rigle|es war Kohl, Portulak mit 
Wahrmund, arab, Gr. Gespräche. 38. 
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لقيار وشهو ونعنام 
وريعحان 


'-bijür, wa‏ قكقس 
dämr wa nam wa‏ 
ralh&n‏ 


Lil|ana ma Akul fugl wa‏ ما أكل فجل ولا 


لفت ولا كراث 


14 lift wa l&.kurrät 
wa ها‎ silq wa 1A Se- 
wönder wa 18 gözer 


Gurken, Fenchel, Krau- 
semünne und Königs- 
kraut. 


ich esse weder Rettige, noch 


weifsee Büben, noch 
Lauch; weder rothe 
Rüben, noch gelbe Bu- 


0 جزر‎ » ben, noch Mohrrüben. 
Va والخبيرة‎ | wal-habise bil-gur- |und lieben Sie Malven mit 
تعجبى‎ räiß ta’cgebak 7 Nessen? 
عذه تاكلوها انتم‎ |bisi tükulüha dntum |dergleichen ef ihr (an- 
26 2 سشتعمطة-له‎ e6-Sargij- | dern, ihr) Orientalen. 
الشرقيمون‎ Ar 2 jin 
تلن قول 8 ايش كانوأ‎ |lakin اصشط 64 5[ 01و‎ |ader sagen 8:6 mir, was 
الفواكه‎ el-fawäkih für Obst da war! 
rs طنطة«66-له | الفواكه كانوا‎ kant tin, |das Obst waren Feigen, 


- 


ingaß (au‏ رطمدل 


Trauben, Birnen, 4e- 


Pfrsiche, Datieln, Ka- 


0 عه 
en kume6tre), tuffäh, gös, pfel,Nüsse,Granatäpfel,‏ انجاص م 3 
rummän, bittih, mis- Melonen, Aprikosen,‏ كمثرى) تفلم ' 


mis, höh, balah, 


L ei رمان'‎ Br köstene (sau sdbü stanien, Kirschen und 
ir ' مشمش‎ förwe), kAras wa 4 Maulbeeren. 
كستنا (أوابو‎ tal 
فروة) كرز وتوت‎ 
Krb آللط | كل عذع الفواكه‎ häsi el-fawäkih |alle diese Obstorten sind 
بس التفلم ما له‎ täcime, basset-tuffüh | swohlschmackend, nur 
#نهم ما‎ ib قس‎ luh täcame, 1i-| die Aepfel haben keinen 
يقطفيوه مستوى‎ 4nnahum mä jaqti- Geschmack, weil man 
u füh mustäwi, lAkin sie nicht reif, sondern 
والسفرجل‎ gs of figg; wa's-safärgel| unreif abpfück; die 


ع 
Et‏ 
1 


wa'l-bortugän wa’l- 
165 jacgebni äktar 
min küll el-fawäkih 


Quittenäpfel und Oran- 
gen und Mandeln schme- 
cken mir von allem Obst 
am besten. 


was haben Sie nach-‏ مدن | 04 كفقط bicd‏ ه«إوبعن هذا ايش 








camalta ? her gemacht?‏ عيلتوا 
saribna el-gä’hwe wa’s- | wir haben Kaffee und Thee,‏ | شرببا القهوة والشاى؛ 
32 +مطه 8 Chokolade,‏ |-6'ه” ظخشاوطة»4قه بزة4 الشسيكلولاةتا 


wa’l-canbäri‏ اقطوعدة والشربات والعنبوى 
(au el-<Aragi)‏ 5 العرق) 
lAkin ma Saribtü nebid‏ لكن ما شربتوا نبيذث 
garib‏ غر يب 


macdüm Sarfbna 4‏ معلوم شوبنا نبيذ 


5 غريب وبلك‎ garib wa beledi 
يكتجبكى أاكثر‎ u 86 jacgebak Aktar, له‎ 
العرقم أ النسة‎ «Aragi au 62-4 

3 
min el-‏ سموطلة en-nebid‏ | أ أاحسن من 
li-Ann el-cära-‏ تودجق العرق 2 عو 
jähriq el-ahsa’‏ تو يحرق she‏ 
سعقيلة hije‏ متط'1-06ه القهوة 8 uni‏ مون 
ge min el-käll, li-Ann‏ لارى بالقهوة ما 
-قة PN bi’l-gd’hwe ma‏ لكن العرق 
kar, läkin el-cäragl‏ 
9 يسكو الناس 


jusäkkir en-nAs 


can Kürb‏ 4فععماد:1 وص | أنا أامتنئنعت عن شرب 


el-cdragi, liännuh‏ العرق u‏ ما 
mä juhallini andm,‏ 1 
له 401 ar wa sahfrt‏ وسهرت 
qdäuwi qälbak, mä fih‏ قوى قليى ما فيه بأس 
bAs; i6rab möje b&-‏ اشرب Kaya‏ 55,4 
ride tarijje‏ ".„ 
١‏ طرية 
7 سشلؤة مده |a-ma‏ أما wurst‏ عطشان 


% ى (أو الأاجاء‎ ya bi-destärak (el-igAse), 
0014 d4rab $'wäijet 


möje‏ أريك أ شرب شوية 


up 
بسملد' تفضل واشرب‎ |bismille! tefddal wa 


i6rab! 
اشكر فضلكي وجميلك‎ 





lak 


Liqueur und Arak هو‎ 
trunken. 

aber haben Sis keinen aus- 
ländischm Wein ge- 
trunken } 

gewifs, wir haben fremden 
und inländischen Wein 
getrunken. 

was lieben Sie mehr, Arak 
oder Wein? 


Wein ist besser als Arak, 
denn dieser verbrennt 
die Ei 7 

Kafee ist das Beste von 
Allem, denn dureh 
Kaffee werde ich nicht 
betrunken, aber der 
Arak macht die Leute 
betrunken. 

mir ist das Araktrinken 
verboten worden, denn 
er daft mich nicht 
schlafen; ich habe die 
ganze Nacht gewacht. 

beruhigen Sie sich, es hat 
Nichte mu bedeuten; 
trinken Sie kaltes, fri- 
sches Wasser. 

bist Du nicht durstig? 

mit Demer Erlaubnifel 
ich möchte ein wenig 
Wasser trinken. 


in Gottes Namen! trinke! 


46kur fädlak wa gemi-|ich danke. 


كلاه 


gib es-sultänijje wa‏ | جيب السلطائية 
أ#طوعدة-قه إوطلق وعلبة الشربات 
wal-myclage‏ والمعلقخة 


kubbije‏ 54 قص أ ما فيش كباية 
ierab A’s-sultantijje )8'1-‏ | أشرب $ bus‏ 
w / qädah : fi’l-gälle)‏ 
رق القدح $ a‏ 
مشا قسضمكت. طو:64اة | اتشرب معنا كاس 


(hamr; 48-‏ سشقدتد مدام )> 
r&b) 7‏ شراب) 


Zäjet ma ahibb (ahäbb)‏ | غاية ما احب 
{sa‏ 601-5440 | فلنشرب 18 
|äsrab <dla sirr mahab-‏ أشرب على سر SS‏ 
١ betak!‏ 
Sm | bisirrak, ja 7‏ يا سيدى 
Ku |mahähbe fik ja 5135 | eslebeunsere Freundschaft!‏ فيك يا سيدى 


ab > منؤله | اليس عذْ!‎ bank hamr Häijib | ist digfe nicht ein ausge- 
ما‎ as; nducafi 5 seichneter Wein? 


qsdah har Ahar|ich trinke noch ein Glas‏ طوئطة | أشرب ga‏ خمر آخر 
Wein.‏ 

hantj- |auf Ihr Wohl! wohl be-‏ ا وزقق KSbo |Byhhe wa‏ وعافيؤز' عنها 
komms!‏ اقول 






trinken Sie em Glas Wein 
mit une? 


sehr gern. 
0ه‎ lafst uns denn trinken ! 


trinke auf Ihre Liebe! 


8. Vom Kauf und Verkauf. Geldangelegenheiten. 


uns im den‏ “قط Komm’,‏ | مقططدة tal ndahab fla‏ | تعال تعب الى دكان 
baij& el-güh Laden des Tuchhänd-‏ 
de lers gehen!‏ >< 
|hallina nesäf fi di'-| Inf’ uns in diesen Laden‏ خلينا نشوف فى دى 
„Fast dukk&n schauen!‏ 
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Ag! häsa 'rrägol cänduh | dieser Hann hat eine Quan-‏ الو جل عناله 


migdär güh ähsan 
mä jekün 21-48 


marhäbafi bikum, jä 
hawägät! &tansürt) 
a-chndak güh «Al? 


a-cAndak güh inkelisi 
änwad carid gäijid? 


8 ndu 
turidü 


min el-güh 


9 arini ähsan mä (Andak 


a-bAsä 4:la mE <4udak + 


hAsa gäijid en-ndeg, 
waläkinni ahäf min 
fas’h lönuh 


165 el-&swad ldis luh 
dawäm 

urid 68 ها‎ jettäsih hAlafi 
wa jekün jähmil el- 
gasil 

hAsa '-Iön gämid gid- 
dafi 


min fädlak arini د10‎ 
äsha 


wa sülik zählt giddafi 
«4ndi qumA6 (aqmike) 
min gemi« el-alwän 


|bi-k&m tebic ed-dirk«‏ د 


abicuh bi-mi’et qirs 


tät Tuch, das beste in 
der Stadi. 


willkommen, meine Herren | 
was suchen Sie? 

hast Du Tuch feinster 
Qualuas? 

hast Du schwarses, breiles, 
feines englisches Tuch? 


weiche Gattung Tuch wün- 
schen 7 


seige uns das beste, was 
Du hast. 

ist diefs das beste, was Du 
hasi? 

die/fs ist fein im Faden, 
aber ich fürchte das 
Ausgehen der Farbe. 


schwarz ist nicht dauer- 
hafı. 

ich will etwas, was nicht 
gleich schmutzt und das 
Waschen verträgt. 


diese Farbe ist zu dunkel. 


seige mir doch eine hellere 
Farbe. 


und diefs ist su hell. 

ich habe Stoff (Stafe) von 
allen Farben. 

wie theuer verkauft Du 
die Elle? 

ich verkaufe sie um 100 
Piaster. 


38 
وجدته غاليا 
استغلينه 
ما يمكن لى أن اخليه 
لك باقل 
قول لى آخر السعرلانى 
ما Lot‏ المعالجة 


لا يمكنى بيعه بقل 


من خمسة ريالات 


كه زِتلةخ wagddtuh‏ 

istaglötuh 

jümkin li an uhal-‏ لام 
lih lak bi-agall‏ 


qül 15 Ahir es-sicr, liänni 
mä ahibb el-mu«&- 
lage 

la jumkinni b&icub bi- 
للذوه‎ min hamse 
rijalat 


la jümkin‏ ,نوي ةمعط |ja‏ يا خواجات Y‏ يمكن 


بانقص من تسعين 


قرش أن 


bi-ängaß min tisa«in 
girs, in acg&bkum 


Sn gäirak jebicuh bi-agäll‏ يببيعه باقل من 


min häsa 


gäirT lais <änduh min‏ غيرى لبيس عنده من 


هعذ! الصنف وانما 

عنده ما يحاكيه 
قد ايش تعطى أنت 
أربعة ربالات والا خاطركف 
كم قرش 0 


a 


آخل Pa‏ افرع 
السعر دا يفسرنى 


'B-Bynf, wa in-‏ موقط 
nam «Anduh ma ju-‏ 
hakih‏ 

qadd 64 tä-tI dnte? 


Arba« rijälät, wa-illa 
hätirak 

kam فقنو‎ töblug ? 

4058) wa tomänin 

imhalldtuh Hbi-temänin,‏ | أ 


Ahud arbäcat Adruc 


es-sicr da juhassirn! 


te pP) نكسب‎ t6ksib (tärbah) min 


غهره 
و اقدر انقص من 
السعر ولا as‏ 


7 


- 


gäiruh 


la dgdir undgqgiß min 
es-siır wa 1A nußf 
tdi 0 


Ida nd ih ihr 


ich kann es Dir nicht bil- 
äiger ablassen. 


sage mir den äufsersten 
Preis, denn ick liebe 
das Feilschen nicht. 

ich kann es nicht billiger 
als um 5 Thaler ver- 
kaufen. 

meine Herren, es ist nicht 
wohlfeiler möglich als 
um 90 Piaster, wenn 
Sie so wollen. 

die Anderen verkaufen es 
billiger ale Du. 

Andere führen diese Sorte 
gar nicht; sie führen 
nur was ihnen selbst 
gleicht (nur Schlechtes). 

wieviel bietest Du? 

4 Thaler; wenn nicht, so 
lebe wohl! 

wieviel Piaster macht das! 

vierundachimig. 

wenn Du es mir um 80 
läfıt, so nehme ich vier 
Ellen. 

bei diesem Preis hätte ich 
Schaden. 

Du wirst an einer anderen 
Waars gewinnen. 


ich kann an dem Preise 
auch keinen Pfennig 
ablassen. 


by«t 66‏ بعت شى 


مه | caldija ham-‏ قفد qad‏ 5 مضى على خمسة 


5 - | set قله" سؤزئة‎ dbic 
ايام 2 لمم ابع‎ | #6, wa caldija an 
شيمًا وعلى أن أدفع‎ 

هه . = 
أجرة عذا IM‏ 
وعلى أياضا مووناة 


ddfac« ügret مفقط‎ 
'4-dukkAn, wa caldija 
&idafi ma’ünet «ijäl, 
fa-ikrämafi lak wa 


| 
| 
| 
| 
| mak abicuh lak bi- 


U SU us muräcktafi li-mag&-‏ لك 
gimetuh el-aßlifje,‏ ومو Hal‏ لمقامئى 
la‏ طتاقه wa bi-gäir‏ أبيعده لك بقيمته 
jumkinni‏ 4 ليا وبغهر ذلك 

لا يمكنى 


‚| zidtak hämse qurüs 


|tacäl, tacall fa-inni urid‏ د 
el-istifiäh minnak‏ 
häsi ol-märre, wa‏ 
fi '1-märre el-Atije in‏ 
"Ul&h 041‏ .6 
caldija mA hasärtuh‏ 


هذه المرة du‏ المرة 
الآتية أن شاء الله 


min 250108 <Andak‏ قة 


تصني rijalat;‏ | ريالات' 


hallinä nesüf! taßyhh ! 
häsa zägal; 001 tai- 
jibin 


') (Geschäfts) Bröffnung. 


istiftah ') 1 el-jdm mä|nur um ein Geschäft au‏ | استفتاح 


machen ; ich habe heute 
noch nichts verkauft. 


ist schon fünf Tage her, 
dafs ich nicht das Ge- 
ringste verkauft habe; 
ich habe aber die Miethe 
für diesen Laden su 
bezahlen und auch den 
Unterhalt einer Familie. 
Dir su Ehren und aus 
Bücksicht auf Deine 
Stellung will ich Dir’s 
um den Kostenpreis 
ablassen; anders kann 
sch nicht. 


ich biete Dir noch 5 Piaster 
darauf. 

komm’, komm’! ich will dies 
Mal nur das erste Ge- 
schäft mit Dir machen; 
das nächste Mal wirst 
Du mir, so Got will, 
erseizen, was ich ver- 
loren habe. 


was für Geld hast Du bei 
Dir! 1 

Thaler; Guineen. 

lass uns sehen; sie sind 
ücht; dieser ist falsch; 
diese sind gui. 
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|sählen wir das Geld! gans‏ هلف el-falüs!‏ عه | نعل الفلوس' على 


 't-temäm wal-kemäl| richtig.‏ )2 التمام والكمال 
ist eine Guinss; gid mir‏ هل | gini; actinI el-‏ قففط هذا جينى' ‚Abe!‏ 
bAgi | den Rest heraus!‏ الباق 
zu‏ مز bi- die Guinse kursirt‏ كاعقة sin | el-gint el-in‏ أن دارج 
دن fa-jälsam 100 Piaster, ich‏ ,كسمتن mi'et‏ >[ قرش فيلزم 
sit Dir also 16 herausgeben.‏ علة11 سام ,5 ن اليى N‏ 
caldija bi’än | sei so gus, das Tuch durch‏ 3 امول | تفضل على بأرن توسل 
ze tärsil el-güh fla| Deinen Diener in meine‏ 
mansili dla jad gu- Wohnung zu schicken.‏ )| على ين wSulE‏ 
lämak‏ 


’r-räs wa’l-<din sehr gern.‏ علق | على الوأس وألعين 





a-turid häge ühra ? wünschen Sie sonst noch‏ اتريد i>\>‏ اخرى 
etwas }‏ 
|a-cändak 1i’l-baic sek&- | haben Sie feine englische‏ أعتندىك ern‏ سكاكين 
kin inkelisijje gai- Messer su verkaufen?‏ :1 
jide?‏ ل نكليزية جبدة 

wäßal iläija can|vor Kursem sind einige‏ هووأقى وصل الى عن قريب 
garib b4«cad minhä von London an mich‏ بعض مسن 
"١ ge min löndon (löndre), gekommen, und ich bin‏ )3,0 8( وأنا 


dAmin lak| Ihnen Bürge, dafs sie‏ كصة wa‏ ضامسن لك أنه 
&nnuh jekän gäijid gut sind.‏ يكونى جيد 

tätlnb bi'd-dozine | wieviel verlangen Sie für‏ سوط | كم تطلب بلدزينة 

minhä ? das Dutsend davon?‏ منها 
rijälät, ja 8103, nur zehn Thaler, mein‏ وعدفقةق عشرة ريالات با سبيدى 
um bass; ef-fäman fi Herr; das ist äufsere‏ التمى $ غايخ 
gäjet el-inßaf billig.‏ الانصاف 

|läkin hask dktar min |aber das ist ja mehr als‏ لكى عذا أكثر من 

SU خمسين فى‎ hamsin fi أن'ثص-1'‎ 50 Procent Gewinn vom 

zijäde cdlaräsel.mal| Kapital.‏ وبادة على ei,‏ المال 

in känt abicak ed-do- | wenn ich Ihnen das Dutzend‏ أن نيك أبيعى 

Km Kia; zine bi-tisca rijälät, | um 9 Thir. verkaufe, 

fa-m& jekün ribhHi|ı so wird mein Gewinn‏ ريلات فما يكون 


illa jesir nur sehr gering sein.‏ ربحى ألا يسهر 
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wa urböt- |haden Sie die Güte, und‏ كقعمد Yımal‏ | أعمل معروف وأربطها 


fi wärag wiekein Sie solche in‏ قط ف ورف 
Papier ein!‏ 1 
EIER) a-äb«a/ bi-h& fla mahäl- | 011 ich (Jemanden) damit‏ بها الى #حلكى 
lak ? nach Ihrer Wohnung‏ 
schicken?‏ 1 
indeh wälad li-jähid-ha |rufen Sie einen Burschen,‏ انده ولك لياخذها 
ila mahällt der sis in mein Quartier‏ الى حلى 
bringt.‏ - 
a-tägdir an tußdrrif [11 |können Sie mir eine Dub-‏ اتقدر أن تصوف لى 
dublän ? lone wechseln?‏ )116 


Agdir, waläkin in |ioh din micht im Stande,‏ 1158لا اقدر ولكن أن لمم 
lam jekun cdndak aber wenn Sie kein an-‏ | يكن عندك 4« ديرا أهم 
darähim gäiruh, deres Geld bei sich ha-‏ 


kbaf ußarrifah| den, werde ich sogleich‏ َس ابعثك أصرقه 
bla schicken, sie ummuwech-‏ 
son.‏ 
bätirak! fi aman alläh!| Ich empfehle mich Ihnen.‏ | خاطرك' فى af „Lei‏ 
Leben Sie wohl?‏ 





kann ich einen schönen‏ مم | تتفاقة |min &n dgdir‏ من آين أقدر اشترى 





Kim | borneta häsane Hut kaufen? 
الاقرب‎ u a! $iA 'ttarig el-ägrab bi- |in der nächsten Stra/ss, 
Bas طلحويُ | بجائب‎ fündag el-| neben dem fränkischen 
PAR} ] afräng Hotel. 
des أن‎ Sms a-jumkinak an tuhbirn! |können Sie mir Auskunft 
7غ#6طاه ياو تتفاقه دة | أين اشترى اكات‎ | geben, wo ich Hausge- 
ran! räthe kaufen kann? 
النجا الذى‎ ‚yo! أنا‎ |äna asdnn en-neggär, |ich glaube, der Tischler, 
تمفلاه يلى هذا الطريقف‎ jält') إعمفقط‎ der zunächst dieser 
موائد‎ min "ttariq, cänduh ma- |  Stra/se wohnt, hat Tische 
- wid wa karäsl?) und Stühle sum Ver- 
خط -!11 وكراسى للبيع‎ kauf. 


1) Aor. v. Js sich unmittelbar anschliefsen, folgen. — *) pl v. ماكحلا‎ 
هس‎ 093 
u. 


Wahrmend, arab. Gr. Gespräche. 3. Aufl. 6 
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Jäßna: dawawtn')?| macht er (auch) Sofa’s?‏ تعط | فل يصنع دوأوين 
tarrähe | meine Absicht ist, eine Ma-‏ تعقاقة an‏ تقشتدد | (Sol,‏ أن اشترى 
mahsüwwe bi-säcar tratse, mit Haar gestopft,‏ ان - 
wa serir min 4 und ein Bettgestell von‏ طراحة و 
Fer Fe Eisen su kaufen.‏ وسوابر من 


|jecdeni gämlet lawl-|ich drauche eins Anschl‏ يعوزلى جملة لوأزم 

°- zim’) lil-matbah| Geräthe für die Küche, 

Ken للمطيم‎ nahw et-tanägir wa wie Sauciören und Brat- 

> لطناجر‎ 'I-maqali wa 'tta-| roste und Backpfannen. 
والطواجن‎ wägin®) 

Ayil|atarid migeßß Admen | wänschen Sie eine Licht‏ مقص شمعة 


wa ßinijje luh? scheere mit Untertasse?‏ وصينية له 
wa|ja,. und auch ein Wasch-‏ يت 8 ارتتتقاخت | عم وطشتك وأبريقف 
ibriq beoken und eimen Krug.‏ 


hasa jumkinak | das Alles können Sie bei‏ 4[1ط كل هذ!ا RK‏ أن 

mn] dem Kupferschmiede‏ طقلم an tähßal‏ تحصل عليه من 
«ind en-nahhäs finden.‏ عنى الن” اس 

„ib dis صذ | أن‎ känt turld tdgam | wenn Sie ein Stück Tisch- 

qumä4 li’s-süfre, fa- leinwand drauchen, so‏ قماش للسفيرة 


عه jumkinak an te6-| können Sie dieselös‏ فيمكنك أن 
Ba tarih biafer rahiß| wohlfeilem reise bei‏ بسعر 
min (ind el-hAge| dem Kaufmanns N.‏ خيص من عند 
kaufen.‏ صقله؟ الضواجة فلان 
|ajämkin an teddll-nI| können Sie mich an einen‏ ايمكن أن ‚Jos‏ على 
iskaf? Schuhmacher weisen‏ علق أسكاف 


„mo! | ähsen el-asäkife fi’I-b- | der beste Schuhmacher im‏ الأساكفة فى 


n* لا‎ led dukkAnuh الوكعة‎ der Stadt hat seinen 
ال كانم اسفل‎ N min dukkäni bi-ab- Laden wenige Thüren 
طة؟ من دكانى بابواب‎ qalile unterhalb des meinigen. 


tarrt-|ich danke für diese Ihre‏ هلك IS |kättar halrak‏ خيرك على a‏ يفك 
pl v. Kay) Bedürfnife. — )) pl v.‏ ” — .صؤستة ديوان )plv.‏ 
.طاجن u.‏ رمقلآية) مقلاة ih,‏ 
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fa dead‏ ركمقط fak‏ عذا فلسعى الله 
alläh Babähak‏ صياحكي 
wa Babähkum, ja stdi!‏ | وصياحكم با سيدى 


Belehrung ? guten Mor- 
gen! 
auch Ihnen guten Morgen, 











mein Herr! mir is‏ | وطوجفط-له 1[ h4ßalet‏ حصلت لى اليركة 
bi-saubenetak ') Segen durch Ihre Kund-‏ بووبنتك 
schaft gekommen.‏ 
“s jomb&« «Andkum | Wie theuer verkauft man‏ 
el el-byßan el-m’lih au| dei Buch gute Pferde‏ أو 
el-bimAr el-gAdir ? oder starke Esel}‏ 


theuer werden mittel‏ مزع | bi-kAm jemb&- el-hyßAn‏ بام ل العحصان 
mäfsige Pferde verkauft?‏ 1ه الو 
(ai |el-hyßan da l-bäic? [ist digfa Pferd sum 76+‏ 0 


kaufen? 
عنما | ليس فى قصدى أن‎ 41 qäßdı an abiıjes ist nicht in meiner Ab- 
dla um) byßAni sicht, mein Pferd su 
verkaufen. 
بكم تعطينى (تعطينى)‎ | bi-käm tactinI (tucttni) | مام‎ thouer يوقو‎ Du mir 
حصانيكي‎ hyßänak 7 Deim Pferd? 
يسوى هذا‎ _+S |k&m jeswa häsa ’I-hy- |wie viel ist diess Pferd 
Ban ? verth ? 
ar & ‚gas! &ti lak el-hyßän da ich gebe Dir dies Pferd 
بمثتين ريال‎ bi-mf'etön rijäl um sweihundert Thaler. 
عامط 46 ذففط | عذا شى كثير قوى‎ qdui; ma |das ist sehr viel, es ist 
يسوى ثى هذه‎ le jeswä’s hAsi el-gime | disseSummenicht werth. 
| 

|diafs Pferd ie höchstens‏ جماطة el-hyBän da j6swa‏ | لمتصان 10 يسوى اكثر 

mä honAk mi’etrijäl| 100 Thaler werth.‏ ما غناك Kr‏ ريال 
el-byßan da [64856 alf|die/s Pferd ist 1000 Thaler‏ المحصان دآ يسوى 
rijäl min bab es-süg | auf dem Platse (vom‏ الف ريال من باب 
Thor des Marktes weg)‏ | السوق 

1 | | worth. 

sieht krank und schwach‏ مه | |jääher caljn wa dadif‏ يظهر عيان وضعهف 


| aus. 


5 زبون‎ pl زبونات‎ und زبائى‎ Kunde; 6) Fr ما أئمن‎ du bist kein 
Kunde für mich; davon 0. vierradikal Verbum اوجن‎ 
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لتعقه طدمة: رأسة فاول 
medbür (mucdgq-‏ ولط | 99 مدبور (معقر) $ 
gar) 41 d&’hruh‏ ظهره 
4 : 
a5 rad, | wägacet nacaldtuh‏ 


jacgebnis‏ قد طددة1 | لوند ما يكجبنئيش 
Ahar‏ صوقرط hüwa‏ هط أ غا فو حصان ei‏ اللى 


ls ja«g6bak hair‏ يكجبى > من 
min hAsa‏ عدا 
hamsmi’et rijal‏ طلئعه | أعطيك لح Ku‏ ريال 
min gäir zijäde‏ هو غهر Bla;‏ 
wa läkin ma m4d 7‏ ولكن ما معى فلوس 
je, EEE Lo! in kAn m& mäcak maß-‏ 
قاط fih‏ قم غؤززام ١‏ 
مقطوز gäddim kefil‏ مصريات ما فى بأس 
munßsib‏ قدم كفيل يكو نت 
مناسب 
اأعيل und‏ وأعطنى 
elläst 11 <ändak‏ الذى لى عندك 
‚ae! a«tinl gämektjjett‏ جمكيتى 
ايش ليك عندى أو 
medjünak) ?‏ همك في ايش انا مديونك 


Ir cindak mi’et qirk‏ | لى عندكه ماثة قوش 


86 turid tä«mal fihum? 


magty« qumäs 
i6tärf bohär wa merlüs 


il As wa Sarit (fülful, ga- 
ränfol, ayrfa, 2 


urid astäri bydä«a au |‘ 


es lä/fsıt den Kopf hängen. 

es ist auf dem Bücken 
wund. 

es hinks. 

es hat das Hufeisen ver- 
loren. 

seine Farbe gefällt mir 
nicht. 

da kier ist ein andere 
Pferd, weiches Dir bes- 
ser gefallen wird. 

ich gebe Dir 500 Thaler ; 
nicht mehr. 

aber ich habe kein Geld 

wenn Du kein Geld bei 
Dir hast, deran liegt 
Nichts; stelle einen Bür- 
gen, der entsprechend 
1777 


ycmal el-hisab wa a«tinI | Mache die Rechnung und 


gib mir, was Du mir 
schuldig bist. 
gib mir meine Monatsgage. 


bin ich Dir schuldig?‏ ممم | 64 lak «Andi (au: fi‏ قة 


Du bist mir 100 Piader 
schuldig. 

was wiülst Du dam# me- 
chen? 


fische 
stricke ( Pfefer, Gewürs- 
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١ tb, musk, möca,| nägelchen, Zimms, Mus- 

mastike, sunferkn) |  Katniieee,  Moschus,‏ | مستكلة زعفران) 
Storax, Mastix, Safran).‏ 

< أريد اشترى بطار‎ | 1a; urid تمفاقه‎ butäryh |nein, ich will Kaviar 





(bürt min damjät) (Damjettiner Burifische)‏ | (مورى مى 
kaufen.‏ 1 1 
täljib, lakin 15 turab- | gus, aber übervortheile mich‏ | طهب I‏ 
bfhnf nicht.‏ _ 

ud الا تقلل‎ 15 tugällil el-hisäb wa | verminders nicht die Rech- 
وتعطينى فلوس‎ | ta«tini fulüs nägiße nung und gib mir nicht 

su wenig Geld!‏ نأقصة 
jedak weil-än |reiche die Hand her, ich‏ 33نس امل يدك والآن abet‏ 
üfik werde Dich soyleich‏ 

auszahlen. 





DT ee ا‎ 


Lil |äna garddt (an saläft, | Ich habe Dir 1000 Gold.‏ قرضيت (أو سلفيتن 
stückegelichen, und jest‏ |علة11 bet 3 au atöt sälaf)‏ لف) 
٠ 5‏ .. 


: كلة‎ dähab, walän| verlangst Du (wieder) 
اليك ألف ذهب‎ dnte testägrid (au| 100 Skudi von mir مله‎ 
وألان ان تستقرضص‎ tätlub qärda) minnt| م12‎ 
Ko, لكي‎ 3 mit s’küt 

منى ماثة سكوت 
(dark |gid mir mein Geld wieder!‏ تعفاد Ir‏ 7688| رن لى فلوسى (PO)‏ 
٠ him!)‏ 
(N Sol läufi ed-den elldst Ii|besahle, war Du mür schul-‏ الديسن 
dig Diet!‏ علمقسق الذى لى عندىك 
Ir cand faln | ouch ich Anbe bei N. sehn‏ كتمؤئة عصة | أنا أيضا لى عند فلان 
cokjäs, wa Beutel aussiehen, und‏ 2ودتمدفق » 1 us‏ - 
lämms hiwa jüfı wenn er seime Schuld‏ عشرة f‏ “ د 
sahlt, werde ich Dich‏ أعلكة a denuh, dna‏ 
didafi auch besahlen.‏ > 
gäut medjtn | oder Du bist sehr verschul-‏ ماده دتطة1 | كلى أننت قوى مدهون 


0." _ (muteddijin, mal'- det, — voller Schulden. 
. Is t . x )ا‎ ’ 
أو مان‎ 0 ne An min ed-dujän) 

له من الديون) 


46 


in kAn jangddü kaläm- | (aber) wenn mir die Schuld-‏ أو كا و ينقضوأ كلامهم 


١ لى‎ | bum li el-medjünin ner nicht Wort halten. 
وما على‎ Sie أذا لى‎ | na كذ‎ cindak, wa m& | Du biet mir schuldig, und 
علق | بالى غسرض مسى‎ bAlı gärad min| sch Aabe Nichte weis 
مديونيي‎ medjünik (medsji-| Deinen Schuldnern zu 

thun.‏ 533 (مدايينئى) 


| 

— [u | 
إلا حاف [تضخضف] (أء لا‎ 1 tehAf )15 tedükk) 15 | fürchte nicht (moeifle nicht) 

| 


I, Er BaddfgnI anni undg-| und glauds mir, dafs 
6 ‘ 1 giz kalämi (au ukäm-| ich Dir Wort halten 
ظ افى اجر كلامى (أو‎ mil göli) lak werde. 

| اكمل قوكى) لى 
|ich glaube es, aber wann‏ كممطقط) متمسسفطه دمة | أنا امن (أو معكذ؛ 

| , . . 
اطن) لك اى متى‎ |  هغفصس(‎ : läkin dmta| wird das sein? 


| jeßir 7 


re häsa jaßir can qarib | daswird bald sein, mu einer‏ 50 عن قريب 

hin-ma lal Zeit, wenn Du nicht‏ ديشهة fi‏ فى ساعاذ حينيا لا 
teftäkir cdla aalik daran denkst.‏ | تفتكر على ذلئى 

wa fi häsa 'l-wägt had | und für jeist nimm diesen‏ وق AS‏ ألوقمت خذ 

Siegelring als Pfand.‏ أ racbün‏ ستفط-!” مقط عذا AB‏ رعبون 

(od. «arbün'); od. 

vn ( 0 li-4gl er-rähn) |‏ أو #جل 








pi هذا‎ 92 Lat "همه‎ gäuher دمقط‎ | was ist das für eim Bdel- 


'-hätim? stein an diesem Siegel- 
ring? 
من الملنس مرضع‎ 99 |häma min مه أدص مفصلة‎ ie ein Diamant, ie 
Br“ räßßac bi-dähab Gold gefafst. 
خيرك مكذا تعل‎ AS |kätter hairak, häkasa |ich danke; so thus Du 
تمصمقة طيب وانت ناس‎ täijib wa date] recht und Du bist ein 
ققد ملددح‎ m’lAh’) braver Mann. 





1) .رلوم ه800‎ — ”) Ag. vulg., wohl für أى نوع‎ 6ij (6) عتقد‎ welche 


Sorte? — ") pl v. أنسان مليج‎ 
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Richter: Um was‏ ع26 !| 7 هلف el-kalkın‏ | الكلام على ايش 
handelt es sich? (die‏ 

Rede ist von was?) 
06ط قد أما هوش وجير الكلام‎ wagis; el-ka- | عه‎ ist keine Kleinigkeit; es 


er, على كلاتذ‎ lm cäla teläfe أه”‎ Aandek sich um 38 
Kost 169 أعطيت‎ | 446 hass 'r-rägol bi- | ich habe diesem Manns im 
In بقدر‎ qädr teläte wa tels- Werihe von 33 Beuteln 
كيس بهار‎ small, tin kis behär wa| Specereien und Zucker 
HR Km sükkar wa „oa und Kafees gegeben. 
بلغ ثمن يع قدر‎ b&lag t4man el-gemi« | der Werth des Ganzen be- 
وتلاقين‎ Km In q&dr teläte wa felä-| lduft sich auf 33 Beutel; 
كيس هذا الذى‎ fin kis; شفقط‎ elläsi| das ist's, was ich (von 
أ يده‎ uridah ihm) will. 


min häsa 'ttägir der Richter : Hast Du‏ أققطة اخذت مسن عذا 
au bi-egädr el-mäblag| von diesem Kaufmann‏ بقدر المبلغ 
(Waaren) im Betrage‏ ألقه طفقطا el-meskür‏ المذكور حسب 
camuh der genannten Summe‏ زعمد 

genommen, wie er be- 


hauptet (gemäfs seiner 


Behauptung)? 
,سود | نعم با سيدى اخذت‎ ja stätt ahddt| ja wohl, mein Herr, ich 
..“ : sälik, wa lAkin gab- habe dieselben genom- 
ولكن قبضته‎ ws bädtuh hAgguh bi’t-| men, aber ich Rabe ihm 
حقد بالتمام وما‎ temäm, wa m& أهوطفط‎ sein Guthaben gänslich 
بقى لد عندى‎ lub «andi maßrijjet | besahli, und er hat 
مصر يذ الفود‎ el-färd keinen einzigen Pfennig 
mehr von mir su for- 
dern. 
3 وزإيا خواجه‎ häge, تدصق‎ bydke-|der Richter : Kauf- 
SÄD| بضاعتى‎ tak ahädtuhminhäsa| mann, hast Du den 
ووجه2 1-017 من هذا ألو جل‎ (für Deine) 
Waoare von diesem 
Mannes erhalten? 
با سيدىن‎ 118 ja تةثه‎ nein, mein Herr? 


>U >, مدخصة | أنظر يا‎ ja rägol: et-tägir der Richter : Sich, 
نا كر وصول ا مصر يات‎ | näkir wußül el-maf- | Mann! der Kaufmann 
rijjat, wa önte ted-ı deugnet den Empfang 


|ndcam ja sidt, cAndi|j‏ نعم يا سيدى عندى 


(هذا الوقت) ما 
de‏ (خَل) aut‏ 
والعوض عند الله 


3411( bi-wußälhe ; 
fih للماصة)‎ 8 
juyabbitü(od juybitü) 
aqwälak ? 


&uhdd, lAkin hallaq 
(hasa 'I-wägt) mä 
jamkinn! uhaddir- 
hum; halli ot-tägir 
jählif, ann el-maß- 
rijat ma wäßalet 
luh, wal-ywad سق‎ 
alläh 





el-wakil betkc damjät‏ |„ كيل بتع دمياط 


(أو وكهل دمياط) 


وكلى لاجل البلسم 
المكاوى 


(wakil damjät) wak- 
تصلفط‎ li-ägl el-bal- 
sam el-mekkäwi 


bi’r-riba *(‏ تمقؤة fülän‏ فلان اعطانى بالربا 


فودات قهوة 


dAähab, wa dna‏ كلة 
astäriluh telät 2‏ 
g&’hwe (eg. färde)‏ 


des Geldes, und Du be- 
hauptest dessen Besah- 
lung ; hast Du Zeugen, 
die Deine Worte besiä- 


(an ihn) gekommen ist, 
und die Vergeltung steht 
bei Gott. 


Der Agent in Damieits hat 
mir Auftrag gegeben 
wegen Mekkaner Bal- 
sam's. 


N. hat mir 1000 Geld- 
stülcke gegen Zinsen ge- 
liehen, und ich werde 
für ihn 8 Ballen Kafes 
kaufen. 


wa Ana mawwänt min |auch ich habe für meins‏ | وأنا مونب من شانى 


g&’hwe ketir‏ تصسفة 


Rechnung viel Kafee 
aufgesiapeli. 


as لدعت« قفد وصة | أنا اشاورك انك‎ Annak |ich rathe Dir, dafs Du 


منها زوادة Jo)‏ 
الطريف 


AI hasi‏ مهما jümkin‏ قد | ما يمكن لان فى هذه 





mn en m 


t&«mal minhäA saw- 


wide li-ägl et-tarig | 


ربا 9 — .لعى )8v.‏ 





Dir omen Vorrath da- 
von anschafet für die 
Beise. 

es kann nicht sem, denn 
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külluwähyd| in diesem Lande ist‏ قشتئط-آه اليلاد كل واحد 

BUT قلسى‎ qäsi wa sAlim Jeder gewaliihätig und 

el-|in Wahrheit, in diesem‏ أمقط |bil-hagige, fi‏ بالتقيقة فى عذه البلاد 

biläd maugüd ga- Lande herrscht Härte‏ موجود Bold‏ وظلم 
säwe wa kälm | und Gewalithat.‏ 


füldn kün jurid järhun | N. N. has seinen Pols um‏ | فادن كأن بريد يرعن 


(järhin) ferwetah bi- 10 Piaster verseisen‏ فروته Ba‏ قروش 
wollen.‏ كليبي أمعوقق 
hdwa ßahih das ist nicht wahr.‏ قد | ما 
wi ei «dla 86 neterähan ? um was weiten wir?‏ 
wg Ta emrär ketire teräbänt|ich habe oft mit Dir ge-‏ 
mä-ak, wa’L-än 8 weitet, je will ich‏ 
, ’ 7 $ | . 
urid nicht.‏ والآن ما اريس 
SS ru | Ente lak shca k’waijise| Sie haben da eins schöne‏ ساعة 
m’liha Uhr.‏ كور So FON‏ 
Ihren Dien-‏ مه ja 8133 el- | (sie steht)‏ , سسطتسة 5 | فى مركم يا سيدى 
PER; mukädrram sten, geehrter Herr |‏ 
|d6kur fädlak ich danke Ihnen.‏ أشكر فضلكي 
kam 968527 käm|ader was ist sie werth?‏ منطها | لك كم تسوى 7 
waf&t tamdnhä 7 bi-| wieviel haben Sie dafür‏ ونيمت “leid‏ 
istaröt’ha ? besahli? wie theuer ha-‏ صسفقطآ اشتريتها 
ben Sie sie gekauft}‏ 
el-häge b&cha bi-cä6a- | der Kaufmann hat sie um‏ لخواجه: باعها بعشرة 
ret rijälät; teswa 10 Thir. verkauft, sie‏ ) يلات ' نسسوى 
Ram) tiscat rijalat. ist 9 Thir. werth.‏ ره يلات 


hije zälije (galijje), | sie set nicht theuer, und es‏ قدأ ما 9 Kalle‏ وق ساعة 
wahijesä«a k'waijise | ist eine schöne Uhr.‏ كويسة 


tagebak, fI dm-| wenn sie Ihnen gefällt,‏ سقط |in‏ أن كأن تعجبكى فى 
(SAD 3) 9 al rak (fi hidmetak) (steht sie) ms Ihren‏ 
Diensten.‏ 
Wahbrmund, arab. Gr. Gespräche. 8. Aufl. 7‏ 
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mänis ich danke für Ihre Güte,‏ , علملقة؟ مدطقة | أشكر Su‏ ما ائيش 


ja 7 | ich kann keinen Ge-‏ ,رقط- 2815 2 | مو وها يا سجدىن 
brauch davon machen,‏ 
mein Herr!‏ 


9, Im Gasthaus. 


hAss Ahsen fenkdig(ng. Diefs hier ist das beste‏ هذا am!‏ فنادق 
au ١ fändug) el-beled Gasthaus der Stadt.‏ 
elldst; digfe ist die Herberge, in‏ مهاه hass hm‏ عذا هو لكان st‏ 
da 1 tinsil fih el-musaßi-i weicher die Beisonden‏ فيه المسافرين 
rin gälibafi | meistens absteigen.‏ | غائبًا 
-هة» el-hAn,‏ طترطوق وا با صاحب لقان عندك 
dak&6 mahäll kafı‏ 1 * مى ا م 
läna ?‏ شى حل كأفى لنا 
wWSorie| dindaks istäbl li-heilne | hast Du einen Stall für‏ شى Man‏ 


he, Wirik, hast Du فط‎ 
reichend Plais für uns? 





wa biyälnä? | unsere Pferde und‏ جلنا ود 
Maulthiere?‏ 1 
bi-widdna (biddna) zäda | wir wünschen ein Mittags-‏ | بودنا IE‏ 
mal.‏ 1 
biddna casa wir wünschen ein Abend-‏ | ;1 عشا 
brot.‏ 
dringe das Mittagemal (das‏ | (1-24485ه0) gib el-gäda‏ | جيب الغدأ (العشا) 
Abendbrot).‏ 
li} | Wirth, was hast Du su‏ عتمقسق 64 hängi‏ ز | با ‚Flo‏ ايش عبدك 
ah) 46a (Mi1-ZAda)? essen ?‏ (للغد!) 
tätbah dkl|kannst Du europäische‏ وف تقدرش gi‏ اكل 
afrängi? Speisen kochen?‏ أفواجى 
nahfbh6 tabih el- wir lieben nicht die Küche‏ قس | ما خيش Zub‏ البلاد 
bilad des Landes.‏ 
|wir wollen die Landes‏ 34[نط-آه |murid tabih‏ نريب طبيخ البلاد 
küche.‏ 


hubs täijib? | hast Du gutes Brot!‏ #طمةدف | عندك شى خبر طيب 


lähm el-gänam täljib| ist das Hammelfsisch kier‏ | نحم الغنم طيب هنا 
hön& (hönne) ? gust‏ 


تقدرش تجيب _لنا 
غنيم 
عنذككه شى 
Size‏ اهام 
بدنا حليب طرى 
طرى 


اعطى (أعط) المكارية 
شى SU‏ 
ليس شى هنا منظوم 
با ولى كنس الاوضة 


<fnab‏ ؛وزنة*'6 5م033 | بل 
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kannt Du uns Hammel- 


Reisch verschaffen } 
hast Du Buster und Obst? 


tägdir6 tegib Iäna lähm 
gänam 

cAndak6 semn wa fa- 
wäkih (sg. fäkihe) ? 

biddn& halib täri wir wünschen frische Milch. 


hairijjaß dnna ةم‎ 
halib tärl 


sum Glück haben wir fri- 
sche Miüch. 


wir wünschen einige Trau- 
ben. 

kannst Du uns einige reife 
Feigen verschafen ? 


tägdir6 tegib #'wäijet 
tin mustäwl1? 


gib #'wäijet badat ts- |dringe uns einige frische 
rijje (bödAt maglijje) | Zier (gebackene Eier)! 


gib möje sühne bringe warmes Wasser | 
Ycmal län #örbet rüzz | mache uns eine Reissuppe 


yımal läna 
läbm mdswi 


6'wäiljet | richte uns etwas gebratenes 
Fleisch zu! 


&«ti el-mukärije 64 Y1- gib den Maulthierireibern 
&kl etwas zu essen. 


läis 66 höns mansüm hier ist Nichts in Ordnung. 


ja wälad, kennis 651-008 | he, Bursche! kehre das 
Zimmer | 


el-fürus läisat naz2ife die Betten sind nicht rein. 


Mädchen, mache das Bett!‏ | كهءة.1ه bint naddidi‏ قز يا بسنست نضدى 


الفراش 
أوقكد (أشعل) u‏ 


intäfa’et‏ تقدص | الغار انطفات 
تشص-ده tätfi’‏ 16 | تطفى النار 


45010 (ical) en-nAr sünde das Feuer an! 
das Feuer ist erloschen. 


lafs das Feuer nicht aus- 
gehen ! 





vielleicht wollt Ihr Kaffee‏ | -ط'ذؤنو rubbämä tahibbü‏ ربما دحيو قهولا أو 


we au 64) oder T’hee. 


lau känt taläbt qä’hwe | wenn Du Kaffee wünschest,‏ لو we‏ طليت قهوة 
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minni, tügad cindt| ich Acbe rothen Mokke-‏ | منى A>yi‏ عندى 
#hwe min mö6hä Koffee.‏ 5 0 
en‏ 8 | 3 خا القهو 
E Le a :  ekgö’hwe el-kämra’‏ 


Yun نشكو فضلكئ‎ nöskur fädlak, nurid wir danken, wir wollen 
الراحة‎ er-räha ruhen. 
Ep NN مليع‎ m’lih! testarihü !غناو‎ Ihr sollt ruhen. 
وز | يا خاجى كم لساب‎ hängs, سقط‎ el-hysäb?| he, 1390061 wie viel macht 
md bel a«tini el-hysab! dis Rechnung! Gib 
mir die Rechnung! 
قز با يوسف أدفع للرجل‎ jüsuf, fdfac W'r-rägol| Josef, desahle den Hann 


wa häddir kull 6861| und ringe Alles im‏ كل 
sc“ Eat, biddna nusäfrr bükra|_ Bereitschaft! wir mäs-‏ 
bikkir sen morgen ganz früh‏ بدنا نسافر بكرا 
abreisen.‏ > 
PX‏ 


. 


10, Auf der Reise. Reisebedürfnisse (magreb.). 
1. Wasser. 


kAns bir au gubb (göbb) | Ist ein Brunnen oder eine‏ كان شى si‏ جب 
mi’) gerib | Cisterne (oder ist Was-‏ قسقط (au‏ 53 كاء ش ماء 
u 072 li- (od. min-) hönz | ser) nahe von hier?‏ 


us قريب لهنا (من‎ (hönne) 7 
433و | فى ايش يكون من‎ 86 jekün min el- | wieviel Wasser ist im dieser 
'قضس الماء فى هذا لملسّ‎ fi häsa 1-gübb?| Cisterne? 


Pr IP | hasa ’I-bir <amiq6 ke-|ist dieser Brunnen sehr‏ عميف ثى 
tir? ef?‏ كتهر 
Um, Ike |mygdär 84 bad min | wie weis ist er von hier!‏ بعيد من 
höna ?‏ هنآ 
waßßilna li-häsa 'Lbir | führe uns su diesem Brun-‏ وصلنا لهذا البثر 
nen (dieser Quelle).‏ (صنف-له (li-häsi‏ (لهذه العهى) 


ein Brunnen oder eine‏ زد | تققط bir au gübb fi‏ 54 | فيه تى بثر او جبٌ 
el-gärje ? Oisterne in diesem Dorf?‏ فى EN.‏ القريء 


مم قفو ES ke! cindaks delm au‏ دلو او قصعة 
mu qälla?‏ | أو قله 


li القربة‎ | el-girbe methcati teßar- 


rägat (tefattägat);‏ تشرقك ا(تفتقت): 
t4gdir6 turaggichä ?‏ تشرقمك 2 1 


el-qiräb muskrragin‏ 305 | دوك القراب مشرقين 
(mufättagin), justs-‏ :قل - 
bigqq (vig. jest’hägg)‏ ) 7 = 3 
er. juraggicähum‏ 
مه 5' 8 jälsam tacmaluh‏ | يلرم alas‏ $ الساعة 
hafıf wa Ballih'-‏ تدصر أعمل خفيف وصلعتهم 
hum m’lih‏ 

4ه flli‏ عمةفص-له fön‏ فين الموضع اللى 
rabü fih el-behäjim?‏ يشربوا فيه البهايم 


ME قد أ ما فيش خوف‎ fis böf li hail -1'ن)‎ 
للجمال)‎ u bigäl; WI-gimal) ? 


(5% (4,5) PVP مأ‎ | ma tarmüs (vig. tarmi- 
%, فى الماء‎ Dun jü6) wäsah (vig. wö- 


Ge) IE = seh) fill-ma, wälla 


(wa-illa) {li 5‏ ورأنا ما يقدروتى 
(jögijü) min wark-‏ 
n&ä mä jaqdirüs jes-‏ 

räbü 


mE tardimds el-<Kin‏ أ ما تردموش العين 
istännal Kal uwähyd‏ | استتوا' كل واحد 
jegi fi nübetuh‏ بجىء فى نوبته 
güst‏ تل lau kan dök‏ | لو كان دوك اللى جازوا 
qabläna cAmalü hA-‏ قبلنا عملوا عكذا 
mä kunn&‏ رقوقطآ كتكت : 
ir 2 naßib el-m&’‏ 


catsan kotir; rüh‏ عصة | أنا عطشان كثير روح 
gib H #’wäijet mA’‏ جيب لى شويةخ ماء 
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hast Du einen Kimer, oder 
eine Schüssel, oder einen 
Krug bei Dir! 

mein Schlauch ist zerrissen 
(geplatzt), kannst Du 
ihn ausbessern } 


diese Schläuche sind ser- 
rissen (geplaist); man 
mu/s sie ausbessern. 


Du muj/st es sogleich thun? 


mache schnell und bessere 
كنعو مام‎ aus! 

wo ist der Plais, wo die 
Thiere trinken } 

ist keine Gefahr für die 
Pferde (die Maulthiere, 
die Kameele)? 

werfe keinen Schmuls ins 
Wasser, oder die, weiche 
nach uns kommen, wer- 
den nicht trinken kön- 
nen. 


verschüttet die Quelle nicht ! 


wartet ; jeder kommt, wenn 
die Reihe an ihm ist. 

wenn diejenigen, welche 
vor uns passirt sind, es 
so gemacht hätten, so 
würden wir kein Wasser 
gefunden haben. 

ich bin sehr durstig; geh’, 
Bring mir ein wenig 


Wasser ! 
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atin!‏ كعمد لاوصس 28 | أعمل معروف اعطينى 
 K'wäijet me’‏ : شوية ماء 


thue mir den Gefallen, 
und gib mir ein wenig 
Wasser ! 





2. Lebensmittel. 


Hast Du Brot, Mehl, Beis, 
Gemüse, Fleisch} 


up #طوقصف | عنتدى‎ hubz, dagig, 
russ, hödra, lahm? 





« قي « خضرة‎ 
كم‎ 
شى طيورا‎ Sie |cindaks tujür, farartg,| hast Du Vögel, Hühner, 
فوأريح ' صيد‎ Baid? Wüdpret? 
بكم 29 الدجاجة‎ | bi-kkım häsi ed-degAge | wie theuer ist die/s Huhn, 
8 الغو‎ LS) (hAse’l-farrüg) ? diefs junge Huhn? 


bi-käm tebichum wie theuer verkaufst Du‏ | بكم تبيعيم 
sie?‏ 
IT degäge | ich drauche ein Huhn (ein‏ ووكط قوز يسدتكحف لى ,>> 
(farrüg; faräriz) junges Huhn, junge‏ 0% 
Hühner).‏ ) وج فراريج) 
AU | nahäbb 21 ich möchte einkaufen.‏ نشورى 

tägdird taßib It bil-|konnst Du mir für Geld‏ | تقدر شى تصيب لى 

verschaffen?‏ 7 بالغلومس 
Inafib6 nehri garib li- |inden wir hier in der‏ نصيب شى تشسرى 
höna? Nähe etwas u kaufen?‏ قريب لهنا 
ling cänd el-girän |sich' Dich um für uns bei‏ 404 | شوف (شف) لنا عند 

a mutücak Deinen Nachbarn !‏ متوعى 
eich" Dich um für uns, in‏ | وزع Ml-bujär‏ 5ص[ 404 | شوف لنا فى البهوت 
bum qgarib li-höna den Häusern in der‏ اللى ? pP‏ يب لهنا 
Nähe.‏ 
Ii’n-nas, jegtbu Lana | 009% den Leuten, sie möch-‏ 01و | قول (قل) للناس ججيبوا 
nuballifhum miih| em für ums Äerdei-‏ نا 12 
dringen, wir besahlen‏ أولق billhAdir‏ هس | خلصهم مليج 
kull hAge sie gut und sogleich‏ وبالحاضر على كل 
i>\> für Alles.‏ 


nedfa« fl jatlubAh wir geben, was sie ver-‏ | تدقع اللى يطلبوه 
langen.‏ 
FD lelma nahäds min Zäir|wir nehmen Nichte ohne‏ شى من غهر 
fulds |  Zesahlung.‏ | فلوس 


الدوار (القرد يخا 
القبيلة) فين هو 


el-gabile) fön hawa 


rät ind4h-Iuh‏ له 


وصلنى فين هو 


waßßilna fän ا‎ 


cAndak$ min el-qamh 
(min 66-6512: min 
el-fül; min ed-düra) ? 

l&zim tadtina; nedfa« 
lak bäqquh 


cAndak muhäffe, na«- 
rifuh; [68614494 tu- 
warrinä (türina) fön 
hüwa 


|jest’hägg tegib Lima‏ يستحق تجيب لنا 


عشرين غنم (معزة) 
اخلتصى على كل شى 


pr 


caßrin («ysrin) 

gänam (mecaze) 
nuhallißak هلف‎ kull 68 

bil-hAdir ظ‎ 
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66h ed-duwär (el-gärje; | der Schech des Dorfes (des‏ شيمم 


Stammes), wo ist er? 
rufe ihn her! 


führe uns dahin, wo er 


ist! 
hast Du Korn, 
Bohnen, Durra} 


Gerste, 


Du mufst uns gebsn; wir 
bezahlen Dir den Werth. 

Du has (Korn) versteckt, 
wir wissen es; Du mu/st 
uns zeigen, wo 68 isl. 


Du mufst uns 20 Hämmel 
(Ziegen) verschaffen. 


wir besahlen Dir Alles auf 
der Stelle. 


} اعجهموا‎ Eee لفو قول‎ 1i’I-feflähin 1 ط|‎ ‚sage den Bauern, sie sollen 
لنا الدركقيةف؛‎ 


البيض'؛ اللبي..» 
Sep)‏ ات 
الفواكه. .2 


a!‏ ' الخضرة 


läns ed-dagig, el- 
bad, el-läban, 62- 
zübde, el-<äsal, el- 


! 


fawäkih, el-lähm, et- 


tujür, el-hädre | 


 bi-käm jenkäri cändkum‏ د 


fi ’n-nehär el-gemel | 
(el-bägle) wa 'l-hy- | 
mär elkgädir, üli. 
لتسيافز‎ (Märb. فز‎ 
fd) لسطرؤ-له‎ (vlg. 
biml) wa jemii 
m’lih 


uns Mehl, Eier, Milch, 
Buster, Honig, Obst, 
Fleisch, Geflügd, Ge 
müse bringen. 


Lastthiere und Bedienung. 


Wie theuer vermiethet man 
bei Euch auf den Tag 
ein Kamssl, einen Maul- 
esel, einen starken Esel, 
der Lasten trägt und 


gu 1 
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j6ksib fi 'n-ne-‏ 86 علدو | قدر أيش يكسب فى 


النهار لثمار زأيد 


har el-hammär 4 
م2201‎ 


5 أيه" min‏ 66 أيش من ws,‏ يبدأوا 


Kart 
فى الصباح‎ 


el-hidme metäcdt- 
ham fi ’B-Babah ? 


دز min sten‏ 6 | ايش من ساعة يخلصوأ 


اليومية متاعتهم 


el-jömijje metäcdt- 


hum 


km säca jartähü fi‏ كمس ماع يرتاحوا فى 


'n-nehär ? 


زر 
هط länd bil-kir&‏ 815 | صببي (rue)‏ لنا باكرا 


حمير) ومعهم 


(il) 


gimäl (bigäl; hamir) 
ws mäcahum el-bar- 
dä«a (pl. el-barädic) 
metäcäthum 


BR 2 قصة[ 404 | شوف‎ hamsin himar 
وأذا أنث ما عنس كش‎ | wa isa dnte ma <Andaks, 


أبعث عند العرب 
اللي عم قريب 
لهنا' قول لهم ججوا 


ما خافوش أخلصهم 
ga‏ ما نضرتم شى 


ibcaf «And el-cArab, 
كلل‎ hbum garib 11- 
höna; 001 lahum 
jegüa (vlg. jegije), 
mä jehäfü6; nuhal- 
ißhum m’lih; mä 
nadärrhums 


بقهفا gibt‏ تلك el-behk’im‏ | البهايم 3 wu>‏ لنا 


عندم شى قو 


el-ketir fihum mä 
cAndhums qüwwe 


wieviel bekomm täglich der 
Eseltreiber, mehr oder 
weniger (d. i.ungefähr)? 


um wieviel Uhr fangen 
sie ihr Tagewerk an 
in der Frühs? 

um wieviel Uhr beschlie/sen 
sie ihr Tagewerk ؟‎ 


am Tage? 

vorschafe uns zur Miethe 
sieben Kamesele oder 
Maulthiere oder Esel, 
mit dem Sattelseug. 


verschaffe uns 50 Esel? 

und wenn Du sie selbe 
nicht hast, so schicke 
bei den Arabern umker, 
die hier in der Nähe 
sind; sage ihnen, sie 
sollten kommen ; sie sol- 
len sich nicht fürchten ; 
wir werden sie gut sah- 
len; wir werden ihnen 
Nichts thun. 

die Thiere, welche Du uns 
gegeben hast, sind gro- 
fıen Theils kraftlos. 


Aus fihum ärbac gimäl wa|es sind vier Kamesie und‏ أربعلا جمال وسبعاة 


مير ما يليقوا شى 
IRRE‏ 


جيب لنا آخرين 


hamir, mä ja-‏ قطفقة 
1i 'l-hidme;‏ قشولا 
jest'häqg tegib Länk‏ 
äharin fi mödac-‏ 
hum‏ 


sieben Jsel darunter, 
taugen; Du mu/st uns 
andere verschaffen an 
ihrer Statt. 


ق مو 
fir gibt Ik-na, | die Leuse, die Du uns ge-‏ مقم-مه | الئاس اللى wu>‏ لنا 
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- الكثرة فضيههم‎ ei-kötre fihum kes- geben hast, sind meist 
لهم‎ is, اكسلانيون‎ lanin; 401 ldhum faul; sage ihnen, sie 
gu عخدموا‎ jahdimü m’lih sollen ihren Dienst or- 


dentlich verrichten. 
4. Erkundigung nach der Ortsgelegenheit. 


din (JBbyr; 4ßbur), | Bleibe stehen, warte, fürchte‏ استكن (أصبر) ما 


a. ul‘ IE | ma رفكلا‎ aman| Dich nicht; der Sohute 

Suse ı  alläh aldk; mä käns Gottes mü Dir; es is‏ ما كانش 

men jadürrak keiner da, der Dich‏ | من يضركف 

schädigt. 
بين‎ HN) sul تآقفس م فين‎ (ila لاف صة‎ |wohin gehst Du, woher 
رايم بالسلامة)' من‎ | bi ’s-seläme)? min| komms Du? 

شع سة | أبن > 

rl زه هنس | من اأى جنس‎ (8) gins 7مادة‎ |von welchem Volk, aus 

min| weichem Lande, von‏ 7 ققلتط min dj‏ من اى بلاد' مى 

us أى‎ | 6jj qabile? welchem Stamm bist Du? 

9 الى أب يودى‎ dla En juwäddi häsa | wohin führt dieser Weg? 

'4-därb 


AL عذا الى رب‎ hAsa طعمقة-3'‎ jähud 118 | dieser Weg führt nach dem 
ir Bas الى‎ beldet käsa Orte N. _ 


gu فين كو الطريف‎ fen hüws et-tariq metä« | wo ist der Weg nach Ta- 
taräbulös ? rablus? 


fi6 turgAn 27 gibt es mehrere Wege?‏ | فيش 0 كتهو 


hüwa ot-tariq | weiches ist der beste, der‏ (8) ززه | أاى فو الطريقف 
el-ähsan (el-Aktar| Ddequemste, der kürzeste‏ الاحسين )21 
sähil ; el-ägßar) ? Weg}‏ سهل ؛ الاقصر ( 

ae فيش طى يف من‎ 1 tariq min gäir قفقط‎ | gidt es au/ser diesem noch 
Bir هذا أقصر‎ |  ةوؤدت‎ mionuh? einen kürzeren Weg? 


all, يقدروا شى‎ | jegdirüs jatl&«ü fih el-|werden ihn die Kameele 





gimäl wa bill? | und die Maulthiere‏ | فيه Ave!‏ والبغال 
gehen können?‏ 7 

tuwarrinä ١ Du mu/st uns diesen Weg‏ 5-9 يستحق تو ا ينا 

 (türin)hüsa’t-tarig| seigen.‏ | (شورين) هذا 





| | الطريف 


Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 3. Aufl. 8 
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|jestthägg tuwaßßfine,‏ يستحقف توصلنا 
hätte li-honäk ; nac-‏ حص سى لهناك؛ 
s 2 ot : | tik baqgak m’ih;;‏ 
 wa-läkin isa ma tu-|‏ | ' ولكن اذا ما 
waßßilnä6 m’lih na-‏ | مليج 3 

dribük |‏ ؤ توصلنا شى gehn‏ 
Ä‏ بوك 

To] elläti :‏ بخ الى 
hije el-4ktar qaribe‏ 5 الاكثر قر Ku)‏ 
| لله min hisi‏ قمغط-كا لهنا من FAIR‏ 


giha 


Du mufa une bis dorthin 
führen; wir werden 
Dir einen guten Lohn 
geben; aber wenn Du 
uns nicht gut führs, 
werden wir Dich schla- 
gen. 


Wie heifet das Dorf, wei 
ches uns zunächst hey, 
auf dieser 1 


lust > ومن‎ | wa min gihat el-gibla? | und von der südlichen 


SA ومن جهذذ‎ | wa min gihat o4-särg? 
lost وى آخر هذا‎ | wa fI Ahir häsa '-wäta'? 
ME: 1 wa min wärk häsa 

وس در a‏ 


1-7 
فنا‎ ٠ 2 MARS 


min 7‏ 582106 من 
Ss‏ 
eswär d@’ir el-gärje?‏ 116 مش أسو \ رداب و القرد A‏ 


fi sukkAn? 

5 | 8004 86 fiha min suk- 
kan? 

men (vig. min) hüws 
söhbum + 

sukkAn el-gärje min 6jj 
(6) gins hum? 6 
häwa täbchum? 

ish, Ir ur هم‎ |hum ققد‎ m’läh wa aß- 

we bAb kerem ? 


0 - | 
عم غنيين ولا فقراء‎ hum ganijjin wälla (wa 
illa) fügara + 
أيش هو شغلهم‎ | 4 be Kügihum ? 


Seite } 

und von Osten? 

und jenseits dieser Ebene? 
und jenseits dieses Ber- 
ges} 

ist es weis von hier? 

hat das Dorf Ringmauern? 

hat es Einwohner ? 

wie vie) Einwohner hat es} 


wer ist ihr Schech 7 


von welchem Volksstamme 
sind die Kinwohner des 
Dorfes? wie ist ihre 
Art! 

sind sie brave Leute und 


Ur Sie | chndhums behf’im? &6| haben sie Vieh? von wel‏ بهايم» 


. nf 
البهليم اللى عند‎ 


min gins el-behä'im | 


{li <4ndhum? 
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oher Gattung ist ihr 
Vieh? 


Was sind das für Stämme,‏ | 1115 8'11طون-1ه hum‏ قة أبيبش هم القبايل اللى 


9 نارلهن 
لهنا. 2 
ومن هذه لله 
عذه القببلة دأيم نازلة 
فى عذ! ا موضع 


عم ناس كثمر 
ايش هو شخ 
7 


قريب 


hüwa rägol m’lih ? hüws‏ | ?9 7 جل a‏ هو غنى 


hum näzilin garib 
11-1 ? 

wa min 1ط‎ el-gfha ? 

häsi el-qabile da’im 
näzile fI häsa "1-220 
dac 

bum nAs ketir? 
64 häwa Sd,ihum ? 
min &n jegihum el-ma- 
» قش‎ metächum ? 
qadd 84 «Andhum min 
hajjäle? 

el-h&il metAcham m’läh 

&6 hüäws es-siläh met&«- 
hum 

64-665 metächum 6 
fsmuh? 


gäni? 


welche 
lagern? 
und von dieser Seite? 
lagert dieser Stamm immer 
an diesem Platzes? 


nahe von hier 


sind es viele Leute? 

was ist ihre Beschäftigung? 

woher kommi ihnen ihr 
Unterhalt? 

wie viel Reiter haben sis? 


sind ihre Pferde gus ? 
was sind ihre Waffen? 


wie heifet ihr Sohech? 


ist er ein braver Mann? 
ist er reich} 


DU 01و قول له يجيب‎ luh, jegib قهفا‎ mä | sage mir, er soll uns Nah- 


١ ناكله ندرفع‎ 
IL 


naküluh ; 260148) {lH 


jatldbuh 





rungsmittel (was wir 
essen) verschaffen; wir 
sahlen, was er verlangt. 


5. -Reisegespräche (egypt.). 


djj (8) tA’ife dnte?| Yon weichem Stamme bist‏ عنس | من أى طائفة أذنت 


انا ارمنى (رومى؛ ماروق 
Ey 6 2‏ 
خدمتكم(فق أمركم) 


الكن قول لى بحياتنى 





äna Armeni (rfimI; mä- 


rüni; surjäni; qybti),. 
fi hidmedtkum (m 


ämrkum) 


Du} 

|ich bin ein Armenier (ein 
Grieche, ein Maronite, 
ein Syrer, ein Kopte), 


su dienen. 


läkin qül 11 bi hajätak, |ader sage mir — bei Dei- 


min &jj beled?‏ ماده 


nem Leben — aus wel- 
cher Stadt? 
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7%) انا من الشسم‎ | äna min o6-44m (min 


lo 


bälab; mim myßr, 
mäßr) fi hidmdtkum 


lak semAn ketir q&«id‏ لي زمان rs‏ قاعصس 


فى هذه البلاد 


17 1ه نفقط fi‏ 


ner j6gi sene (senin)‏ (يى 


نعم يا سيدى فى 
شى فى الجر ا 

& أل‎ Zupr 
2 الب‎ | 
Se 

نروح راكبين لانه 


tacg6bak häsi el-bilad? 


14 ja 28101, häsi el-biläd 
radijje 


bit-tahqigq قم‎ jengädir 
jenmät fiha bill 


amän 


ente el-hAqg fI jädak, 
da’imafi jenmä41 fiha 
bi’l-höf 


86 täcmal jä sidi! lAzim 
eß-BAhr wa didafi 
bil-gäßb 


didafi can qarib‏ وضة 
urid arfüh min häei‏ 
614 

wa 115 &n terüh? 

urid arüh ila biläd en- 
nimsä 


beledak hije bacide min‏ | د 


höna? 
n&«cam jä sidi, hije ba- 
«ide 


ich bin aus Damaskus (aus 
Aleppo, aus. Kairo), su 
dienen. 

bit Du schon lange in 
diesem Lande? 

es int ein Jahr (Jahre her). 


gefält Dir diefe Land! 


nein, mein Herr, diefs 
Land ist schlecht. 


in Wahrhet, man kann 
hier nicht in Sicherheit 
reisen. 

Du hast recht, man reist 
hier immer in Furcht. 


was willst Du machen, 
mein Herr, man mujs 
sich gedulden, auch 
wider Willen. 


auch ich will bald aus die- 
sem Lande weggehen. 


und wohin willst Du gehen? 

ich will nach Oesterreich 
reisen. 

et Dein Vaterland weit 
von hier} 

ja, mein Herr, es ist weil. 


jenmd64t fi '1-bähr au filreist man su Wasser oder 


'I-bärr ? 


r |Jenräh fi ’l-barrijje 
; |terüh räkib au mA 


zu Land? 


man reist su Land. 
wirst Du reüen oder su 
Fufs gehen? 


räkibin, liännuh | seh werde reiten, denn man‏ 202065 | ذ 
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el jenräh A'l-gibal wa| reist durch Gebirge und‏ فى Sub‏ ولا 
nicht in der Ebene.‏ تطنفه-ة:5 la‏ فى ١‏ 
&|fi kam jöm terüh ila|in swieriel Togen wirst Du‏ كم يوم os‏ الى 
belodak ? in Deine Heimath kom-‏ كن 
men?‏ 
fi tiscat aljam el-muss- |in neun Beisetagen, aber‏ | ى تسعظذ أيام المسافرة 
der Kurrier kommt in‏ كش قه fare, lAkin‏ | لكنى or Fu!‏ 
jerüh fI hämset ai-| fünf Tagen an.‏ | فى خمسة Au‏ 
| سول | 
ann fi beledak |man sagt, dafs in Deiner‏ 8لفودز | يقولوا أن فى SAL‏ 
.ı- rähuß fiha kull 66 Heimath Alles sohr wohl-‏ 2 
١ | fell sei.‏ رخص فيها كل شى 
ist wahr, aber jetet ist‏ مه | |häws Bahik, läkin el-An‏ هو ?0 لكن الآن 
li-ägl häsi el-hurüb | wegen dieser Kriege‏ لاجل هذه لوب 
wa 660414| dort Theuerung und‏ كلمج fiha‏ فيها SIE‏ وشداثد 
Noth.‏ 
PP ER || sy. läkin el-häge el-faran- |ader warn wird der fran-‏ 
(djj mäta) sösische Kaufmann ab-‏ عاددة sAwi‏ السفسرنتساوى أى 
jusäAr? reisen ?‏ متتى يساة 


KU «قفمدز | يسائر قى لملمعة‎ A وسكي‎ el- er wird kommende Woche 
التىجائثية)‎ EEK N) atije (hi I-gümca el-| abreisen. 
‚ lätı gA’ije) 
plus مع من (مجى)‎ mäca min 86 mit wem wird er reisen? 


am jusäfir fi galjün faran- |er wird mit einem franzö-‏ فى غليون 
säwi, wa’l-gabtän sischen Schiffe reisen;‏ فونساوى والقبطان 
{ismuh el-gabtän gir-| der Kapitän desselben‏ اسمه ll‏ 
gis heift der Kapitän‏ جرجس 
Georges.‏ 
läkin el-galjün kän in- |ader das Schiff ist ja ein‏ | لكن Hu!‏ 
kelisi englisches.‏ انكليرى 


6.  Seereise. 


&tägqdir' an tuhbirmi| Kannst Du mir Juskunfi‏ اتقدر أن dus‏ عل 


hal jügad märkeb| geben, ob ein Schiff da‏ يوجد مركب 
A musäfir fla iskende-| ist, weiches bald nach‏ السى 
Mm) rijje can garib? Alesandrien abgeht 1‏ عسو 


Asa |jügad el-An umähyd a‏ الآن واحد فى 


es legt oben eines auf der 


nn ')-mins, jetawäggah Rhode, weiches in weni- 

ft er ila tilk el-giha 84 gen Tagen nach jener‏ رجه أل 
qalile Gegend abgeht.‏ سؤزنهة 1 ١‏ 1 
werde ich den Kapitän‏ مم | En ußdif el-gabtän?‏ | اين أصلدف القيطان 
treffen?‏ 

wugüduh jülibas filmen findet ihm (sein Fin-‏ | وجوده غالبا فى حاصل 

den ist) meist im M‏ صقل؟ il el-häge‏ سب 

ART لشواجه‎ haßil el-häge meist im Maga- 


.“ sin des Kaufmanns N. 
من أى ملة عو‎ min 6jj milie häwa? |von weicher Nationalität 


ist er? 
من الووم ولكنه يسائر‎ | min er-rüm wa lakinnuh | von der griechischen, aber 
-1 الم‎ x, was jusäfir taht räjet et- er fährt unter türkı- 
tärk scher Flagge. 
متى تنوى السفر يا‎ | mäta tönwi es-sdfer, قل‎ | wann denkst Du die Reise 
كبطلر.‎ gabtän? (anzutreten), Kapitän?! 


at u &|fı mäddet jömen, in innerhalb swsier Tage, wenn‏ أن 


Tg : أمصقط‎ er-rih 9 der Wind ig ie 
كانت الرهم مواتية‎ - er-rih 2177 ınd günstig ist. 


era أثريد أن‎ | aturid an testaßhibnt |wilit Du mich nach Ale- 
ألى اسكندرية‎ 18 iskenderijje? zandria mitnehmen ? 
سوا | لم يزل يوجد مقعد‎ jezal jügad mägead|es ist noch ein Plats in 
وخو يكون‎ ss & fi ’I-hAzne, wa hüwa der Kabine, und der 
RIARE! jekän li-hidmetak ist su Deinen Diensten. 
كم تطلب اجرلا السفر‎ | kam tätlub Hgret os- | wieviel Bezahlung verlangst 
söfer ? Du für die Reise? 
خمسين ريال يا سهيدى‎ | hamsin rijäl, ja sidı; | fünfsig Thaler, mein Horr, 
وتاكل على ماثدفى‎ wa täkul cAla |-1'قم‎ und (dabei) wirst Du 
deti an meinem Tische spei- 
son. 
فى‎ gas) تنول‎ 19 |hal tundszil afgalt fi|wirst Du mein Gepäck in 
قاربىك‎ qaribak ? Dein Boot bringen las- 
. son? 
شك‎ | 1a Hdkk ohne Zweifel! 
سقط | كم يوم تبقى فى الجر‎ jöm töbga fi ججافط-!'‎ | wieviel Tags wirst Du zur 
هلق على تخمينى‎ tahminak ? See sein, nach Deiner 
Rechnung 1 
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bAcd| hoffentlich werden wir nach‏ انقفد طقلا" 4a‏ هذا أن شا الله نصل بعد 


säbcat aijam | sieben Tagen ankommen.‏ 9 ايام 
ja-takänn seförnä jekün | glaubst Du, dafs unsere‏ أتظن سفرنا يكو ن 243 
١  fih näu’? | Reise stürmisch sein‏ نوع 

| wird? 


awän en-ndu’ fät, fa in die Zeit der Stürme ist 





worüber, und hoffentlich‏ اكصفا jekün‏ طفلل' هق ' 2 الله يكون لنا 

ruhiges‏ ا ا | tägqs muwäti‏ | ' 5 مواق موات) 

ge | Babäh el-häir, ja ra’is, | Adieu Kapitän, der Han-‏ الخير يا رئيس 
 es-Särt häßal | del ist abgeschlossen.‏ | الشرط حصل 


ااا ا ا 


11. Bedienung. Hauseinrichtung. Uhr. Erkun- 
digung in der Stadt. 


«ala 46 7 | Herr, befiehlst Du etwas?‏ مدطدنكذ sidı‏ 5ز | يا سهدىن, Pre‏ على 
ل . شىء 

fädlak; bass | nein, ich denke; Bringe‏ حتاطكق ,814 „Kt‏ فضلكي بس 

Ft ga لى‎ > gib li s’wäljet m#’ mir nur eiwas Wasser, 

Kst ٠ 6 ماء‎ li-k6j اأوعة‎ (ug&ssil) damit ich mich wasche. 


5 نعم يا سيدى‎ indeam ja sidi, gawäm|ja, Herr! ich bringe مه‎ 
لكك‎ De Gi) agib lak sogleich. 


KH لتقف | عكل لى‎ I (addll-I) el-|richte die Stühle her und 
IK di 7 karäsi wa hätt-hum setze sie an ihre Stelle! 
| 3 2 fi mekän-hum 
Kal عدل (أنضد) لى‎ | cAddil (indid) Ir el-färke | richte (betie) mir das Beit 
2 ف الضرار‎ wa itwi et-tarärih | und falte die Mairatsen 
كف‎ 21-15 und Decken. 


diesen Stuhl in das‏ مود | ه11 '1-kürsi‏ هقط hud‏ خذ 1" الكرسى الى 
el-ähra andere Zimmer.‏ 1-038" الاوضة الاخرى 
AS !gad <amältuh ich habe es bereits gethan.‏ عملته 


ab |täijib, gib II K'wäijet |gut; dringe mir ein wenig‏ جيب لى شوية 
gähwe ı Kaffee.‏ كهونا 
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اقفل (سكر) الباب 
اقفله بالمفتاح أو رده 
um?‏ 


المخرن 
(جمرة نار) 
اشعل (علف' ولْع' 
اوقد) النار 
اشعل Mu‏ النار 
وأغلقف الشباك أن 
الهوا بارد 


Koi كنس‎ 


iX; vor 74 Mt 
Ka طيب‎ 


نشرتها فى الشمس 


انغفض الستارة ab‏ 
نامو 


(säkkir) el-bab!‏ لدكوة 


schlie/fse die Thüre! 


ugfäluh bi’l-miftäh, au | verschlie/fse sie mit dem 


rädduh bass 


Schlüssel oder lehne sie 
nur an! 


gib كل‎ mefätih el-mah-| gib mir den Schlüssel zum 


Magasin. 


gib KH #wäijet när gib mir ein wenig Feuer 


(gdmret nAr) 


ikcal (cAllig; wällic; 
&ugid) en-när! 

i6cal mAngal en-när wa 
fgliq e6-Subbäk, 1i- 
Ann el-häua bArid 


könnis el-öda 


el-mukennise mä tukdn- 
nis t&ijib el-dda 


irfac es-sitäre! &rhi هه‎ 
setA’ir! 


rüh inzil t4ht 


itla« föq (föq es-sutäh)! 


66 tadtäs (tahtäg; ta- 
027+ 


näzzil li (nazzil-It) en- 
nämüsijje elldti 
naßärt'ha fi '$-6dms 

ünfud es-sitäre taijib, 
hätte la jebqa fihä 
nämüs 


uU" 
لسا 8 رطية ولا نشفمت‎ ı liss& hije rätibe wa 4 


طيب 


näsafet tijib 


a mama روح الى‎ | 0 fla طدطؤفس-”‎ wa 


(etwas Gluth) ! 
zünde das Feuer an! 


zsünde die Kohlenpfanne 
an und schliefse das 
Fenster, denn das We- 
ter ist kalt. 

kehre das Zimmer aus! 


die Kehrerin kehrt das 
Zummer nicht gut. 


siehe den Vorkang auf! 
lasse die Vorhänge herab! 

gehe hinab! 

gehe hinauf (auf das 
Dach) ! 

was brauchst Du? 


dringe mir das Fliegennets, 
weiches ich in der Sonne 
ausgebreitet habe. 

schüttle den Vorhang gut 
aus, damit keine Flüe- 
gen darin bleiben. 

er ist noch feucht, und noch 
nicht gut getrocknet. 

geh in die Küche und 


ao وجيب لى‎ gib [6 Bahn wa sul- 


2 ا‎ tänijje wa sikkin 
Adams وسلطا نجة‎ 
zu) wi انوة»-لنة اعقله | الآن2‎ ardh 
عا‎ sericafi 
dm 


es nähht eß-Buhfn‏ الصحون 


les-sckäkin di küll-ha‏ السكاكين 50 كلها 
Bada‏ .. 


labbisni wa b&cdah‏ لبسنى وبعده ولع 
wällic e6-Samacät‏ الشمعات 
|igeil aidik‏ أغسل Sr‏ 
ö-nam, ja 4101, mag-‏ | أى نعمم يا سيدى 


gehen. 
nimm die Teller weg | 


diese Messer sind alle rostig. 


kleide mich an, und dam 
sünde die Kersen an! 
wasche Deine Händel 


ja wohl, Her, — sie sind 
gewaschen. 


wasihin au nyahf sind sis schmuteig oder‏ صدط | م وسكين أو نظاف 


Ab; ? hum nyiäf 


Imetligeil häsi el-mahräme‏ عذه jr,‏ (أو 
(el-mendil)‏ المندين) 


f6lah (iqlac) fijabak wa‏ اشلع (أو اقلع) تيابى 
hätt-hum fI maträhb-‏ 


hum‏ وحطهم فى مطرحهم 


rein? 
wasche dieses Taschentuch | 
siehe Deine Kleider aus 


und lege sis an ihren 
Platz! 


here in hall4ßt el-köns, häd |wenn Du mit dem Aus- 


gi تلى‎ tik el-hawä’ig, wad- 
dihum {la 'I-böt, H- 
ديهم الى البيمت‎ > k6j tagatihum 
لكى تغسلهيم‎ 


IMS A فى أى‎ | 25 6 mäte (fi 6mte) tu- 
ridhum 
بعد غذا! (أو الى‎ Ile bacd تدوج‎ (fa fe- 


Cl ثلاثة‎ lajet alj&m) 
3X, طيب بعد‎ !täijib, يفط‎ bükra agib- 
لك‎ >) hum lak 


te قص | ما‎ Arrif in kan Agdir 
Wahbrmauand, srab. Gr. Gespräche. 3. Aufl. 


kehren fertig bist, so 

nimm diese Sachen, 
trage sie nach Hause, 

um sie au waschen. 
wann willst Di sie? 


übermorgen. 
gut; übermorgen bringe ich 


ich wei/s wioht, ob ich kom- 
9 


اجىء أعمل الممكن 


dgi‏ [4ا-نآ kin‏ لكى أجىء 


ägt, &mal el-m&m- | 


men kann; ich werde 
das Möglichste thun, 
um zu kommen. 


% PA) Juri, روح‎ rüh wa لهيها‎ gawäm geh’ und komme schnell 


0 ده .2 اعد‎ wa 18 tübti’ wa te- wieder und verspäls 
ى وتقاخر‎ te’ähhar fi 'I-böt Dich nicht und halte 


rüb mustagim wa 18 !‏ ) ينه مستقيم ولا 
tägif fi 't-tarig‏ تقف فى الطريف 





es-säca kAm‏ | الساعخ كمر 


! geh’ gradeswegs und bleibe 


unterwegs nicht stehen أ‎ 


| Wie viel Uhr ie os? 


dire قس | ما أقدر‎ Kgdir Kerif, سصدفا‎ ich kann es nicht wissen, 


& منووعة ومن 


mä tedAr‏ مدىة زمان ها تدور 


} | 686-8824 68 wR| 
mim möäddet somän | 


denn die Uhr ist ver- 
dorben und geht seit 
einiger Zeit nicht. 


3 انها‎ Kell مهد | قطدسة مققم وه قطة1 قن | ما لها‎ ist damit, dafs sie 


la 5 
تدق‎ 1 


| nicht schlägt? 


|rubbims tekün int- vielleicht ist sie verderben,‏ ربما تكون أنترعت 


zacat, au tekün mal'- 


Ki أو‎ _ 
تكون لك من‎ 5 Ane min el-gubär 


الغبار 


oder voller Staub. 


Ri) نبيعثها‎ PL läzim nebcä/-ha ila|wir müssen sie zum Uhr- 


"s-säcAti, lik6j jußal- 
lih-ha, wälla (wa- 
la) tentdzic biszi- 
06م‎ 


الساعائى لكى 


بالزيادة 


macher sohioken, damit 
er sis reparire , sonst 
wird sie noch mehr veor- 
dorben worden. 


|halskatak tedür (t6msI) |geht Deine Uhr gut?‏ عل ساعتك تكور 


t&ijib ? 


mä hije dä’ire 
mä hije madbüta 


3| tw'ähhir; — tugdddim 


tägif abjanafi‏ | د 
fiha 66 muhtäll‏ | 5 


» jußallih-ha 


sie geht nicht. 

sie geht nicht genau. 

sie geht nach; — sie geht 
vor. 

sis bleibt zuweilen stohen. 

es ist etwas vordorben daran. 


s«tih (f-«tiha) li-awähyd | قو‎ sie Hinom zum Aus- 


bessern. 


أاى uw‏ سو قى 
ساعتكك 


0 


6 wägt hüwa fi säcatak | weiche Zeit ist's auf Dei- 


ner Uhr! 
الظهر‎ ‚Lo | عؤق‎ ed-dü’hr es ist Mittag. 
قد | ما دقين اثنا عشر‎ dägget etnßMar bäcd | es has noch nicht zwölf ge- 
A schlagen. 
هذط | بين الظهرين‎ ed-du’hr6n swischen swölf und moei 
Uhr. 
واحدة8‎ Kell | 58-3846 6 es ist Ein Uhr. 
الواحدة‎ wma |) fütet el-uwähyde es ist Eins vorüber. 
äh أ‎ | es-säcatän es ist Zwei Uhr. 
KIN | et-teläte es ist Drei Uhr. 
الثلاكة وربع‎ | etteläte wa “طم‎ ein Viertel auf Vier. 


الثلاثة ونصف (نص) 
الاربعذ إلا ربع 
الخمسة الآاست 


سمة Ur‏ 
ما اعرف احدا بهذا 


الاسم 


3Inyßf 61-161 
35 | qad intäßaf el-löl 


et-teläte wa nußß halb Vier. 


el-Arba« illa rub« drei Viertel auf Vier. 


el-hämse illä sitt 020810 | es fehlen sechs Minuten 


auf fünf Uhr. 


mute’ähhir äktar mim- | مه‎ ist später, als ich dachte. 


mä hasfbt 


mä hüws muta’ähhir |es ist noch nicht spät. 


Im ist Mitternacht. 


a-tärrif el-häge fulän | Kennst Du den Hermm N} 
acrifuh 5600 el-marrife | ich kenne ihn sehr gut. 


en jeskun? — hüwa|wo wohns er} 
sAkin fän? 

a-m& jeskun hönä Kähß | wohnt hier nicht Jemand 
ismuh 68 des Namens Petrus? 
mA drif ähbad bi-hAsa sch kenne Niemand dieses 

'}-ism Namens. 


hu! jeskun fi 9000 el-bugül | er wohnt auf dem Gemüse-‏ &$ سوقف البقول 


markt. 


ist es weis von’ hier ?‏ | قطغط |a-hüws bacid min‏ أعو Kan‏ من هنا 
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ماك ألا ma‏ قريبة 


m& hije fllä mesäfe 


es is} nur eine kurze Strecke 


von hier. 


es sind nur hundert Schritte 


von hier. 


es ist nicht mehr als 06 


viertel Meile. 


etwas mehr als eime halbe 


Meile. 


“mal ($«mal) macrfif | habe die Gefälligkeit, mich 


nach semer Wohnung 
su führen! 


wenn Du Nichte su thun 


hast, so komme mit und 
zeige mir den Weg. 


ich gehe nach jener Rich- 


tung; ich werde Dir 
zeigen, wo er wohnt. 


weichen Weg schlagen wir 


Du kommst vom rechten 


Weg ab! 


mak; mä jumkinak wärts; Du kannst Dich 


nicht verirren. 


schlage diese Strafse ein?! 


Du findest dann links 
(rechte) ein Gäfschen, 
das Dich nach seinem 
Hause führt. 


Diefs Haus ist (10) grofs, 


9 من‎ garibe min höna 
خطوة‎ KL هو آلا‎ Lelma hama 4158 mi'et 
من هنا‎ hitwe min 8 
5س أما هو اكثر هن ربع‎ häwsa dkter min 
©2طن؟ ميل‎ mil 
مووطة | أكثر من نصف ميل‎ min nußß mil bi- 
عا "دن‎ K’wäije 
Kl ya) 
امقر وف ودلنى‎ ei 
. wa düll-nI <4la ma- 
تكله‎ 0 halluh 
هذأ أن كان ما معى‎ kan ma micak 4681 
“معز تعال معى‎ tacal ,افد‎ warrin! 
u وزينى‎ es-aikko 
ee, هصة | أنا‎ rAih هك‎ tik el- 
( sh بطاخ أدريسك‎ ürik (uwarrik) 
بين يسك.‎ 8n jeskun 
باى طريف ننوجه‎ |bi6 tarig netamäggah 
عن‎ AD uns} | مم‎ 9914 can et-tariq 
Tut الطر بف‎ el-mustagim 
مض مستقيما أمامك‎ imdi mustagimafi amäA- | gehe nur grad aus vor- 
Her اسلى فى تل‎ dsluk fi tiik el-hAra; 
ين زقاق على‎ tägid zugäg cäla 
للملقدأة شمالي (يبيني)‎ (jeminak), 
الى دآره‎ ln jößilak ila dAruh 
كبير‎ wu هذا‎ | hsa '! 586 kebir elldei 
الذى يبارنى قصر‎ jeban gaßr (ser&je) 


(سرايخ) 





dafs es wie ein Schlofs 
aussicht. 


Babih, näqgiß bass el-‏ ناقص بس 
ißt4bl 1i-4gl el-häil‏ الامظبل jr‏ 
أخيل 
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ja wohl, es fehlt nur der 
Stall für Pferde. 


Kals مسقل‎ Wr wa jebAn mi/l qälca | es sieht aus wie eine kleine 


Festung. 


nur der Graben rings 


Bagira 
دهذط | بقى ص الكدندق‎ nägiß el-händaq | مه‎ fehlt (es bleibt fehlend) 
هما يدور‎ PX dä’ir mä jedür wa 


hasa 'I-böt häwa binfje‏ | عذا البييت هو بناية 
(«am&äre) k’waijise‏ 5 عمارة) 5 يس 


m'liha 
عو جديد‎ LAD erkaiit hüwa gedid wa 
وأبيهض والسطوح‎ “bjad wa 5-6 
se, Kane wäsica wa carida 
والبلاط من حجر‎ wa’l-balät min hAgar 
من قرميد‎ I fa 1A min qirmid 


us | salik ed-deräbzin garib‏ الحرابويى 
es-selälim didaki ge-‏ قريب ver DM‏ 


did‏ جديد 

madüm; el-hägiz (el-‏ معلوم pe!‏ (أو القاطع 
uk ee: gätic; el-magtä«)‏ 

0” لمقطوع)‎ | / min el-mätbah 

Greif 86 fi '1-hös‏ تند | أريكى el‏ ايش ىق 
الحوش 

pl, فيه الشجر‎ |fih مووذققه‎ wa عثط-1'‎ 
وض‎ . N, wa 'l-höd 


> أيش‎ J لكى قول‎ lakin gül li 86 häws 
Ti t : sälik el-hAbl el-mu- 
لىك‎ . Far cällaq «dla 'I-bir wa 
=z ل‎ sälik 04-66 min hägar 
عو حوض‎ AL طتتفو | ذلك‎ elhägar ««قط‎ 
* böd el-m&’, elldsi 

7 ,'تلخاصدهز الماء الذى‎ li-kdj jesgqi 


X el-ärd; wa honäk‏ يسقى الارض 


herum und die Brücken. 
diefs Haus ist ein schönes 
Gebäude. 


die Wand ist neu und 
wei/s, und das (flache) 
Dach ist grofs und breit 
und die Pflasterung (des 
Daches) ist von Steinen 
und nicht von Ziegeln. 
dieses Geländer nahe bei 
der Treppe ist auch neu. 


ja wohl, (das ist) das Git- 
ter (oder das Trennende, 
das Abgeirennie) von 
der Küche. 

ich möchte wissen, was im 
Hofe (sich befindet)? 

dort sind die Bäume und 
der Brunnen und das 
Wasserbeoken. 

aber sage mir, was ist das 
für ein Strick, der am 
Brunnen hängt, und 
jenes Ding von Stein} 


jener Stein ist das Wasser- 
beoken, welches angefüllt 
wird, um den Boden 
damit zu tränken, und 
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las il وهناك‎ el-häbl mucdllag A| der Strick dort ist an 
البكرة لكى‎ $ ’Lbäkara, lik6j ju-| dem Wasserrad fest 
er 'قساه 3طفط ظ يسحبوا‎ gebunden, um Wasser 


heraufzusichen. 
أيش‎ N] وذلكك‎ ws عاتلقة‎ el-kulläb 64 | هد‎ was ist das für ein 


häüws (tilk el-miträga | (Hammer) Haken? 
فوته المطرقة‎ & hije)? 
ذلك متعلف فيه‎ sAlik mutacdllig fih es- |daran ist der Eimer مه‎ 
السطل‎ sätl Sostigt. 
ام حلوة‎ Ka الماء‎ | el-ma' mälyha am hälwe | 4م‎ das Wasser salsig oder 
(höluwe) ? 20م١‎ 
شوية‎ Als 9 وزةص-اه الموية‎ hije milyha'das Wasser ist ein wenig 
| 6'wälje |  saleig. 


Sfr hasi ed-dar qgaraten| In diesem Haus sind 2‏ عذه الدار قاعتين 





1 . 1 wa إمتوقق‎ bujüt| Säle und 10 Zimmer. 
(قه«ة «فف) وعشرة بيوت (أوض)‎ 
الاوضة شرحة‎ (co | 311-665 Härihe (vlg. | diefs Zimmer ist schr ofen 

6irhe) تدك‎ und licht. 


Ba ظ أوضتك»ك هر‎ ödatak hijo kebire? ist Dein Zimmer grofs? 
Lo}! 8 معلوم عذه‎ maddm, hAsi hije ot- | gewi/s; die/fs hier ist das 


lea tägqa el-fögänijje obere Fenster mit dem‏ 2 أب 
: الفوقانية ll‏ 

_ bil-häime (bi’s-si- Vorhange. 

tAre; bi’l-gamarijje)‏ (بالستسسارا 8 أى 


(a 
وعذه التختانية‎ |wa häsi et-tahtänijje | und wis nennt man dieses 
ل‎ 1 k&f tetesämma ? untere? 
Ab تتسمى ايضا‎ tetesämma didafi 14085 | es wird auch Fenster ge 
nanns. 
BL وذلك هو باب‎ | wa sälik hüwa bAb es- | und das dort ist die Thüre 
sitäre mi dem Vorhang. 
الفرشة ودوك‎ 2 9, | wa hisi hije el-färfe| und die/s hier ist das Bett- 
عم الدفوف بتوع‎ wa.dölihum od-dufüf| gestell, und das sind 
wa! butä« et-täht die Betibretter. 
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das, was oberhalb des‏ هدب | -ؤه 409 oälik elldst‏ وج | وذلكى الذى فوق 


الطاقة المقفولة 


t&qa 1-7 


verschlossenen Fensters 
set? 


Stabil 5 ud} ووقط| هو‎ es-siräg bit-tu-| مص‎ ist die Laterne mit 


füje 


dem Löschhorn. 


„al أ شى فى‎ 86 fi dähil el-hisäne? | مومه‎ ist in der Truhe? 
x; 


Pi فيها ارغفة‎ |fiha argife wa عتأقسدنو‎ | darin sind Brote und 


(أو بكرج) القهوة 


wa ganädil wa ibriq 
(bikrey) el-ga’hwe 
wa -fanägin ws 
duh4n wa "قد‎ 
wa mä’ sähr wa 
edwije') wa hasa’is”) 
wa sefüf?) 


zul! وايش فى‎ | wa 86 fi ’I-mätbah? 
وسلطانهات؛‎ ar فيه‎ | fih Bahfn wa sultänij- 


وأسياح ومشوايات 
وطواجن ومقلايات 
وقدر من فضار 
وغير أشياء ولاجل 
والملقاط ,> 


or 


jat wa esjäh‘) wa 
miswäjät wa tawä- 


'gin®) wa miglajet 


wa qidr min fah- 
har wa gäir esj8’ 
(vig. ä4je) wa li-sgl 
en-nAr fih mi;räfe 
ws -milgät wa 
I-madhäne wa 'l-fürn 


Flaschen und Leuchter 
und der Kaffeetopf und 
Tassen, und Tabak, 
Rosenwasser und Blu- 
menwaseer und Ars- 
neien, Äräuter und 
Pulver. 


und was ist in der Küche? 
darin sind Tassen, Teller 


und Braispiefse und 
Bratpfannen und Back- 
pfanmen und Brairoste 
und irdene Kochtöpfe 
und anderes mehr, 
und wegen der Feue- 
rung sind da: 6. Schau- 
fel und die Zange und 
das Kamin und der 
Ofen. 


!( 1م‎ +. eh. - NYplv. .حشيش‎ — 5” pl sefüftt. — 9 1م‎ v. 


pl vr. „ib.‏ 9 .ساح 
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12. Bedienung des Pferdes und der Lastthiere. 
للسائس يعضر‎ Nölqul Is-sWis juhäddyr| Sage dem Stallknscht, er 


galt el-hyßAn 


solle das Pferd bereit 
machen. 


- 5زأيا سائس اغسل‎ sais, لزوع؛‎ hyßAni | Staliknecht, wasche mein 


Pferd! 


gassiquh ! (ugbäruh) ') | siriegels es!‏ قشقه (أجبره) 


طعا alas! atih «älafah (fctI‏ علفه ae)‏ له 
le chlafuh)‏ ( 


(isqih)‏ طتومع أسقه (أسقيه) 


hutt Iuh el-lig&m‏ | > له عل لصا 
es-särg «la 'Lby-‏ لوط | عل ee‏ 
Ban au 1A‏ 
hätt luh eu-särg (asrig-‏ حط 5 ze!‏ (أسر. جد“ 
RG uh; usräguh; Süd-‏ ( 
duh)‏ 
wägacat nacaldtuh‏ | وقعت نعلته 


cand el-‏ (ادى 2( addih‏ | أديد (أذه) ie‏ البيطار 


baitär (eß-Befthägt)‏ (الصفيحيجى) 


tälacat '‏ هي heja, heja!‏ : هيا فيا 5 طلعت 


li-‏ قصسقنو e6-46ms!‏ الشمس قوموا 


neräh 5 
zu 
ليس لكم‎ Just يا‎ | 3 el- ‚kesöle”)  lais likom 
424من4 شحاعة أن تقوموأ‎ en teqgümü 


gib ihm sein Futter ! 


tränke es! 


lege ihm den Zaum an! 
ist es gesattelt oder nicht? 


satile امه‎ 


es hat das Hufeisen ver- 
loren. 
führe es sum Hufschmied ! 


Auf, auf! die Sonne is 
bereits aufgegangen; 
steht auf und lafst uns 
gehen! 

o ikr Faulen! habt ihr 
keinen Muh aufsuste- 
hen? 


1) قشق‎ (tärk.), > Striegel Aeg. — ”) Von hier au osteyrische 


Aussprache, mit Imäle 8 أ‎ (8 88); nach Newman. — °) pl. v. .كسلان‎ 
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امفعامة / bagzalin, hammild | Mauähiertreider‏ وزيا بغالين حملوا 
١ a ed-dawäbb die Thiere!‏ 2 
الدواب 


= < <2 
ul تعال يوسف‎ | teräl jüsef, لنسدكطاده-نا‎ | komm’ Joseph, "ممص‎ uns 
واننت‎ Lit äna wa dnte aufladen, ich und Dul/ 
5و؛ | أنأ كان تريد انا‎ kön torid, Ana -ستكباه‎ | wenn Du willst, 0ه‎ lade 


. - il wa ماددة‎ t6msik ich auf und Du hältst 
نمسك‎ ale, احمل‎ “ 
Dash, ed-däbbe; waills| das Thier, oder ich 
هفصة الدابة والا انا‎ amsik-hd?_ wa| halte es und Du lädst 
re أمسكها‎ ente لتسسخطما‎ auf. 


u 3%] 1a, la! äbsen en arböt- ‚wein, nein! es ist besser,‏ أن أربطها 
fi’-ibzim; fomm | dafs ich es am Ringe‏ قط الا > » 
u s inna nobämmil it- | festbinde ; dann beladen‏ كم انا 
0 5م66 wir es‏ 5 2655 لتقم تحمل اتنهن Ei‏ 
(in gleicher Weise).‏ : 
yn‏ 
|el-ahmal tagile wa 18 |die Lasten sind schwer;‏ الا جال ثقيلة ولا يقدر 
jägdirwähyd wähdoh Einer allen ist nicht‏ ها ده 
<4la en jarfächd im Stande, sie su heben.‏ 


min gänib, |lade Du von einer Beite‏ ماده bammil‏ | حمل انيت من جانب 


: : ws dna لأسسؤطه‎ auf, und ich von der 
وأنا احمل من‎ min el-gänib زمعط6 له‎ | andern! hast Du mich 
الاخرى‎ as feh6mt Sai' mion!? verstanden } 

u ne 
ملجج لتوقع على المغلة»‎ melihi N-närfac cala | غناو‎ / so heben wir also auf's 
'\-bagla! jekft Maulhier! — so iss 
_ يكفيٍ‎ genug. 


|nein / hebe mehr /‏ (زاثد .؟) قوزوة عوك اها إلا أرفع أزيد 
wägt er-rafäca bi’s- | jest ist zuviel gehoben.‏ 301 | دأ uns!‏ السرفشاعة 


sijäde‏ بالويادة 
»Ab, |wättu, hätte jekün köl- | lass’ herunter, bie Alles‏ حقى wu‏ 
loh 65 gans gleich ist.‏ رك اله 
ِ كلها سوى 
örbot min gänibek wa |dinde auf Deiner Seite fest‏ أو بط من Sl‏ و 
ae! atinI el-hAbl und gib mir den Strick.‏ 
انعو melih 5 so ie‏ | ملبج مكذا 


Wahbrmund, areb. Gr. Gespräche. 8. Aufl. 10 
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ur | hödoh 


a üßbur sowäija! 62‏ شى ينا AS‏ قصبر 


qaßir ; ma jekfi 
3 sis, حل الذى‎ höll elldsi rabättoh 8 
طوا ل‎ tawwiloh 
مليع ناولفى الطرف‎ melih, nawilni et-täraf! 
1 N imaik 

mösikoh; fi 5-8‏ وصة | أنا ماسكه فى الساعخة 
١ ” b4mmil‏ 

!äna mohämmil; ja eis‏ أناأ A,‏ يا اى 

el-mirbäta? ma‏ موقط هذه الم بطخ ما أنا 

I | ١ 0 57 äna qädir ah6ll-hd 

علق 8403 (lest äna‏ قادر ط| (أو 
md hällihe)‏ انا قادر على 

|igtächd bi-mäst‏ أقطعها بموسى 

m بها | كا 3 يكون‎ 1a, jekün hisera; fa 

jeswa‏ قن b&cdoh‏ فيبعده ما يسوى 

ähsen eß-Bäbr‏ 'ندة نىء أاحسى الصبرو 


330%» 


H A So ( ab ) L عل‎ > 
"x اما عذ!‎ 
د‎ gm يكفى أربط‎ 


wa halläitoh (haldltoh); 
hod el-babl wa süf 
(dnkur) immä 65 
jekfi 

jekfi; örbot melih wa 


täraf el-‏ و1 irmi‏ 0 ف للا 
min t6ht bätn‏ اطفج أرم لل طرف لحب 
ed-dAbbe‏ من Si‏ بطين 
الحابة 
hu et-täraf; imaf-‏ قوفط | IP‏ عو الطرف أمسكه 
koh‏ 
min gfh'-‏ ممؤعاة söddoh‏ شده أكثر من جهتى 


tek 


nimm (den Strick) ! 

warte ein wenig; das ist 
zu kurs; es genügt nicht. 

löse wieder auf, was Du 
gebunden hast, und 
mach's länger. 

gut! reiche mir das Ende! 
halte fest ! 

ich halte مه‎ ! jetst lade auf! 


ich lade eben. Was ist 
das für ein Knoten? 
Ich bin nicht im Stande, 
ihn su lösen. 


schneide ihn mi meinem 
Messer dureh. 

nein, nein / es wäre Schade! 
dann taugt (der Strick) 
nichte mehr; Geduld 
ist besser. 


und ich habe ihn aufge 
bracht ; nimm den Strick 
und sieh, ob’s genügt. 


gut; binde fest und wirf 
mir das Einde des Stricks 
unter dem Bauche des 
Thieres herüber ! 


hier ist der Strick! halte 
ihn fest! 

schnüre fester von Deiner 
Seite! 
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irkeb Alles in Ordnung! steige‏ : ايلفقعل | بصم اركب 

auf! 
خلنى أمشى شوب ب‎ h hallini Am6i sowäija, |lass’ mich ein wenig gehen, 
ws el-bägla terüh und das Mauithier mag 


or ١ u, | goddAm vorausgehen.‏ قدام 
däbbe leis nein! diefs ist ein Thier,‏ طتوقط 181 | لا Klo AD‏ ليس منها 
um 2 Le minhö #ai' melih; | von dem nichts Guies‏ نوفس 


| törfis wa terk 
ol“ od, wa kommt; es schlägt aus 
en وتركض‎ Ä isö herabat, m& j6m- und rennt davon; und 
طنط | يمكن‎ 08 ist es einmal entlaufen, 
so kann man es nicht 
7 mehr einholen. 
اما تركب أو‎ Su? läzimek immä terkeb Du mu/st entweder auf- 


. 7 sau temsik-hd däji- steigen oder es beständig 
تسكع دائما‎ alu كوس‎ bi'l-ligAm; el-| am Zügel halten; die 
Zinn Je Sale ihtjjar caldik, إعلق‎ Wahl ist Dein, nach 

hAtyrek Deinem Belieben. 

kön Mja tEcab kefir; |das wäre zuviel Mühe für‏ | كآن I‏ تعب كخم 

u er-roküb ähsen mich; aufsteigen ist‏ كوب أحسن 
besser.‏ 
gus und hilf mir.‏ 0ه sädd-ni min füdlek |sei‏ | ساعدق who „ze‏ 
irkeb in Gottes Namen, steig auf’!‏ اطقلك bism‏ بسم الله اركب 


13. Von Krankheiten. 


Ink (mA ak), ja ha-| Was ist Ihnen, mein‏ 86 | أيش ws‏ (ما لكك) يا 


‘on انمت‎ bibI? dnte muta- Freund! Ihr Gesicht 
a Vu Säijir wäg'hak ist entstellt. 


2 
طيب' أنا ضعيف‎ ale | mäni täijib, Ana dadf| ich din nicht wohl; ich bin 
1 زر سقزنة) ”اه‎ marid; mute- schwach, matt, krank, 
(عيان' مريص‎ 44914( unpäfslich. 


سس 
el-fawäkih sähbab | das Obstessen hat mir eine‏ 1طة | أكل الفواكد سيب لى 
Kt 11 et-tähme Unverdaulichkeit - vor-‏ 
ursacht.‏ 1 
|ähader calkije möjet| das Wasser dieses Landes‏ اخذشت على Kay‏ 
häsi el-bilAd hat es mir angethan.‏ 9 البلاد 
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habe Fieber.‏ ثم | ins mahmüm (sAhin;‏ | أنا مكحهموم (ساخى»' 
sahnAn)‏ ' سكنان) 


Bu! اخذتنى‎ ahaddtni es-suhüne 





das hitzige Fieber hat mich 
1 gepackt. 
Ks! مسكتنى‎ |masakötn! el-bardijje |das kalte Fieber has mich 
_ befallen. 
للبرى‎ a Pi pe! اخذته‎ ahaddtuh el-hämma el- | جه‎ hat das hefligste Fieber. 
kübra 
euere; u, räsi دن"‎ (<Andi w&- |der Kopf thut mir weh. 
. عوع‎ er-räs) 
(عندى وجع‎ 
(ig! 
فدومة | ارقد على الغوشة وانده‎ (dla 'Lfärke wa | legen Sie sich mu م‎ 
للعكيم وهكذا‎ ' _indah li’l-hakim, 8 und rufen Sie den Arzt, 
خل دواء‎ | häkasa hud dawa und nehmen dann eine 
| Arme? 
Gh فصادة‎ ; j توق هدة | أنأ عاو‎ 1289806 (Ana |ich mu/s zur Ader iassen. 
أعوز أن أو أنفقصد)‎ | acüs an anfäßid) 


ol-An ma hüws wägtoh, |jetet ist nicht die Zeit dam;‏ الآن ما عو وقسته 
m wa ähsan dännak | desser ist, Sie Lassen‏ أنكى 








Pr 53 tenhägim (tähud däm sich schröpfen. 
A>Lb (أو‎ FU “ 05 
. * [vig. dämm] bi'l-hi- 
nn لدم‎ gäme) 
سيدىن‎ la U معن‎ | mäcak el-hägg, jä 65103 : | Sie haben recht, mein Herr; 
Ku كلن من قبل‎ läkin min qäblah el-| aber vorher wäre wohl 
u! era كارن‎ hbügqna سقط‎ jaßir ein Kiystier am Plais, 
ähsan 
عو احسن المطرش‎ 3 18, hüwa äbsan el-mu- |nein, Desser ist ein العم‎ 
2 N “ tärri6, wa kükasa mittel ; so wird der Leid 
1 jundssaf el-bätn min gereinigt werden von 
Kat x | el-humfda wa min der Säure und von der 
سس فى‎ Po eß-Päfra ellätt 45| Galle, weiche in Ihrem 
mycdetak Magen ist. 
Sur أعمل مثل ما‎ | dcmalmiflmajergsbak, |ich werde thun, wie Sie es 
لكن‎ | läkin men (min)| für gw halten; aber 
بكم 0 يعطينى‎ | jetinf el-mutderis? | wer wirdmir das Brech- 
| 


mittel geben } 
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Ads zu, rüh cand el-attär wa |gehen Sie zum Apotheker‏ العطر 


istäri minnuh |  (Droguisien) und kau-‏ واشقرى منه 
fen Sie es dort.‏ 
mE kunt uriduh, ich möchse (es) nicht (20),‏ عصة | أنا ما كنيت sl‏ أند 
d4nnuh jekfn 41 dafs es sehr stark sei.‏ يكو ن قوى 
(6edid)‏ (شديد) 
jekün hafif| fürchten Sie sich nicht, es‏ ركؤطم الا las‏ (تخف) يكون 
wa hölw (hölu) wird leicht und sü/s sein.‏ خفيف وحلو 


gib 15 #wäljet när| geben Sie mir etwas Feuer,‏ جيب I‏ شوية ناز 


nAr; bAßßet| Kohlenglush.‏ بد (جمرة نار' بصخ نار) 


wollen Sie damit ma-‏ مهمه | turid t4«mal bihä‏ قة ايش تريب تيل بها 


chen } 
KEN أريد اسكسن‎ | urid usähbin el-färke|ich will das Bett wärmen, 
فى بردان‎ . li-Anni bardAn denn es friert mich. 


qduwi gälbak liänni| beruhigen Sie sich; denn‏ اكوى قلبيك آلى 
sahhänt möje Ii- ich habe Wasser ge-‏ 
asqik wärmi, um ces Ihnen‏ 
Sei) sum Trinken su geben.‏ 
rast; | bi’ttahgig, fämmi|in Wahrhei, mein Mund‏ فى ناشف 
nAsif wa Drennt und ich bin dur-‏ (تسدعة) 1 
cat6An tig.‏ „, 

ET والموية‎ | wail-möje os-sühne täh- | und stült Ihnen das warme 

ch ga mid cätasak (tüti’| Wasser den Dura! 


(قمغ4 [ه العطش) 

gäir emrär Ana garräbt- | ich hade es öfter versucht,‏ | غهر أمرار أنا جربتها 
ha wa nafa«6tnl und es hat mir wohl-‏ ونفعتنى 

_ gethan. 

(Abud) | um wiewiel Uhr soll ich das‏ طوقة يقد 6 fi‏ فى أى alu‏ اشرب (أو 

(A>7 ol-mutärris Brechmittel nehmen ?‏ المطرة 
اس 

|bäkra (5488) cäla hödrt | morgen früh.‏ بكمة (أو (OLE‏ على 

بدرى _ 

dmta anfäßid (Abud |und wann soll ich zur‏ دم | وأى متى انغصد (أو 

DORT: damm)? Ader lasıen? 





شوية على 


fi ’,me6sa #’wäije هلة)»‎ | des Abends, etwas zeitlich. 
حين‎ | bin 
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zum a اس‎ | abdss bi-täcab wa jedüh! Ich fühle mich matt, und 


y) الى‎ | der Kopf schwindelt mir. 
شو ية بزر‎ Cr روح‎ | "äh istärt ينا لانيل‎ ‚gehen Sie und kaufen Sie 
الشمم واغليه فى‎ es-Sämr') wa aglih sich ein wenig Fenchel 
) DB) ud ماء‎ fi m&' lisän et-tör samen, sieden Sie den- 
واشرب عذه الموية‎ wa israb تفقط‎ el- selben in einem Abgufs 
على الى يف (وانت‎ möje هلف‎ 'r-riq (wa von Ochsensunge und 
ws Din} مادة صايم) على‎ PAa’iim) هلق‎ trinken Sie dann diefs 
عذا دواء طسوسب‎ hedri; hAsa 045 Wasser nüchtern in der 

täijjib m’lih ‘ Frühe; diefs ist ein‏ مليع 

1 gan vortrefliches.Mittel. 

od-damwä kofirai ma dA’ | Armei ist oft seldst eine‏ | الرواء كثيرا ما داء 
Krankheit.‏ | 


hAsa? dnte tenäm| Was ist das? Sie schlafen‏ 6& | ايش I‏ تنام 
Fir corjan (Slih fija-| nackt, umdakleide: ?‏ 
hak)‏ عريان (او شالج 
قيابئك) 
نعم يا سيدى بس 





nd«am j& sidi, bass -1'أط‎ |ja wohl, mein Herr, nur 
١ تسوه‎ im Hemde. 


99 | 
تتيرد‎ il ركقنام 19 و« ولا “حاف‎ Annak tete- |und fürchten Sie michs, 


| bärrad wa totesäw- dafs Sie sich erkälten 
waß und krank werden? 

14 ja hawäge, el-An | nein, mein Herr; jeist ist 
berr wa wäqgt eß- es heifs und Sommer- 
Baif, wa äna fl ze- seit, und zur Zeit des 


Se‏ وى وش 
لا يا خواجه الآن حر 
فى زمان الربيع وك 





män er-rabic wa fl Frühlings und des‏ | وقفست يف 
wägt el-harif wa'6-| Herbstes und des Win‏ | والشنا انادايما انام 
u?‏ 
andm läbis in Kleidern.‏ ‘ 


ich kann die Hiüse nicht 
ertragen; nur wenn 68 
kalt ist, schlafe ich in 
Kleidern. 


#ita äna 3 ters schlafe ich immer 


mä ägdir ahtdmil el-‏ | ما اقدر احتمل الحر 
herr, bass lämmä‏ ,‚ 


fih bard, dna‏ مقطول ‏ ) بس كما يكو فيه 
anäm läbis‏ 2 بس 





مسيم سم ل أ سش شم وه بتاكم — 


نه 
ا 


0 ge شهر‎ Bein u. vig. شمر‎ u. شومار‎ Fenchei. 
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'lau könt el-An fi 61685, | wern Sie jeist in meiner‏ لو كنتت الآن فى بلدى 


١  elläti hije fiha bärd| Heimash wären, wo es‏ النى 8 فيها بود 
wa 11 4 wa kalt ist, und wo es Schnee‏ | وفيها قلع وجليد 
gelid, kunt täntur und Bis gibt, da würden‏ كنين قنظر 


Sie schauen! 


fih bärd, | auch hier ist es kalt, wenn‏ كمؤنة |höna‏ هنا أيضا فيد برد لما 


_ 1 lämma jinzil el- es regnet, oder wenn 
ينول ذ+ لمضر أو لما‎ mätar, au lämmä das Wetter irüb und 
تكرن نها‎ tekfin ed-dünja mu-| stürmisch ist, und in der 
وى‎ Ab, مغيمة‎ gäijame wa daläm, Feuchtigkeit der Nacht. 

wa fi rutübet el-läl‏ طوبة الليل 
Lan! Aidatı 8 '1-bähr fih bärd, auch zur Ses ist es kalt,‏ الك فيد 9 
lämmä jumäwwig wenn sie Wellen wirft‏ لما ya‏ ج ود 


wa jekün muhtäbit und aufgeregt ist. 
كان لما يصير‎ e* 5 |hüwe Babih, läkin|das ist wahr, aber wenn 
lämmä jaßir galini Windstille ist, ist es 


ee (hadAwe) fih härr warm.‏ (أو عداوة) 
Er‏ 
läkin ente mutagäijir aber Sie verändern die‏ تلن نت متغب لونك 
lönak, wa wäghak| Farbe, und Ihr Gesicht‏ ووجهكى ie)‏ ( 
Ihnen.‏ ها Aßfar;| ist geld; was‏ (طوجكخصوص) ‚wol‏ ما لكي 
mä& lak?‏ 
|äna meskäm ich bin verschnupfi.‏ أنا مزركوم 


' مقبوض (مكتوم‎ Lil | هصة‎ magbüd (mektüm ;| ich din verstopft, und es 


9 0. |  mutejäbbis), wa li ist schon drei Tage her, 
كلاكة‎ > Ne | flAtet ajjAm Anni ma dafs ich keine Veffnung 
ra أيام ألى ما‎ | temassöt (ma harägt| hatte. 
(أو ما >> برأ‎ Ä ya ma Pardit 
| 
used | 
عندى وج الضرس‎ | 1 wäga ed-dyrs ich habe Zahnweh. 
يد رأسى‎ öl | önte jedäh räsak ? schwindelt Ihnen der Kopf? 
يوجعنى‎ A لا يا‎ ‚1a ja 51037, jügd«ni rAsi | nein, mein Herr, der Kopf 
أسى شو ياه‎ ', | #’wäije schmerzt mich ein wenig. 
عينى >„ زى الدم‎ | aindjja humr z&jj ed- | meine Augen sind roth wie 
| d&mm Blut. 


AUS ريما ريح عذه‎ irubbams لا‎ hasi el- vieleicht ist die Luft dieses 


_ 222 46168 طتمقصدز هس‎ Landes nicht suträglich 
N ما ينسب‎ | em 
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misägak| für Ihre Leibesbsschaf-‏ (وقومهز) | يوافظ) مراجىئى 
(«afljetak) aan (Ihre Gesund-‏ أو ER‏ 
ia bil-hagiqa äna dA’imafı | in Wahrheit, ich bin immer‏ انا دادما 





in 2. | mutesäwwis unwohl. 


er-rih elläsi, das macht die Luft dieses‏ وسصقط عيفد أ هذا عو الريم الذى 
j4ßdur minnuh es- Landes, durch welche‏ 
hm (ed-digg) Schwindsucht (Abseh-‏ لل 2 
rung) verursacht wird.‏ | | (أو الدق) 
in der That, N. ist schwind-‏ | وقط fulän‏ ووذهوهط-5]1'1 : بال قيقخ فلان فو 
meslül wa bi’d-digqg süchtig und nbashrend.‏ ظ مسلوا ) وبالدة 3 


>> من‎ ing jestäki min wäga« el-|er klagt über Leoberschmer- 
الكيد‎ käbid sen. 
عى داثما يشتكى‎ häws 04 قوس‎ jodtäkt ١ er klagt immer über irgend 
زم | بشدى ع يوجعه‎ jüg&uh wa einen ‚Schmerz und 
دهم‎ Guns jebzuq dämm spuckt Bid. 
قطعوا العشم‎ us el-häkama gäta-ü el- die Aerste haben ihn auf- 
BAR <«44am minnuh gegeben. 


يصدر منه السل 





jürge negetah man hoft nicht mehr auf‏ قد | ما يرجى نجاته 
seine Rettung.‏ 
ا«ملامة Allah jesfih can gartb | möge ihn Gott‏ | الله يشفيد عن قريب 
| ! (طقلا' (6äf&hu‏ (شافاء الله) 


Sammlung der zum Sprechen nöthigsten Wörter. 


1. ÜUnsichtbare Welt. 


| حاف تعال allah;‏ الله رطقل Gott a5!‏ 
> 


bägq tacäla ; göttlich il&hi. 

Schöpfer AL halig; ى‎ u bärl. 

Jesus Christus dr أ‎ E yet] 
jesüc el-mesih ; حضرة عيسى‎ 
hädret 8. 

heil. Geist القحس‎ ze} er-rüh لله‎ 
qddus. 

Dreisinigkeit الثالوت‎ + 

heil. Jungfrau اليقول‎ el-betül ; 
حضرة مريم زقعليف-له العذراء‎ 
hädret märjam. 

Engel ملكي‎ melek pl .كل شاوه‎ 


Heiliger قديس‎ qadis, giddis; ولى‎ 
اللد‎ walijj alläh; die Heiligen 
el-giddisin; الاولياء‎ el-aulija 

die Sealigen الطوبانيين‎ et-tabanij- 
jin; الكنة‎ 291 abalı el-genne. 

Götse صنمم‎ Bänam pl aßnäm; وكُن‎ 
wätan pl autän. 

Paradies > gönne pl ginän; das 
musl. Paradies mit 7 Stockwerken 


Kirchliches. 


säb«a tabagt, deren‏ سبع طبقات 


Höchstes -, عليو‎ dllijjAn (auch 
die Seeligen), dem Flufs كوثرو‎ 
käufar, dem Baum طوبى‎ tüba, 
dem Pförtner رضوأان‎ ridwän etc. 
Himmel slow ssmä pl samäwät, 


Hölle جهنم‎ gehönnem. 

Fegfeuer مظهر‎ mät'har ; musl. أع رأف‎ 
acräf. 

Teufel شيطان‎ faitn pi Sajatin; 
أبليس‎ iblis. 

Dämon > ginn pl > ginn; 
böser Fu he dfrit or يط‎ „us 
cafkrit; غول‎ gül; guser (Bufer 
in der Wüste) عاتف‎ hätif. 

Prophet نبى‎ näbijj, 5405 pl أنبياء‎ 
&mbija ; Gesandter Gottes رسول اللد‎ 
rasül alläh (p3 rüsul). 


Apostel 5,15 hawäri pl hawärij- 
jün; die Jünger Jesu rüsul هحقل‎ 
el-mesih. 


.ون ام ingilt‏ انجيلى Evangelist‏ 


m en 


Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 3. Aufl. 11 
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Religion دين‎ din pl أديان‎ edjAn. 


Confession, Sekte „Ihr mesheb | 
| Muhammedaner مسلم‎ müslim. 


pl mes&hib. 


Liebe سبل‎ mahsbbe. 

Hofnung أمل‎ mal; عشم‎ cisam. 

Auferstehung Kaly5 qijäme. 

Jüngstes Gericht يوم الدين‎ jöm 
ed-din; يوم العرض‎ jdn el-cärd. 

.تشعقه أ sirr‏ سو Sakrament‏ 

Kirche FumniS kenise pl .قتأشصوط‎ 

Hochaltar فيكل‎ häikal pl hajakil. 

Kanzel „ia mimbar. 

Gebetsnische 1," mihräb. 

Christ 7 mesihi pl زون‎ 
نصرانى‎ naßräni pl ى‎ gas 
naßära. 

Katholik كاتوليكى‎ katülikt pl .ون‎ 

Mefsopfer المقدس‎ . 


r الف باو‎ el-qur- 
ban el-mugäddas; el-quddäs. 

Bvangelium Ss! ingil 

Taufe عمونية‎ camüdijje; gytäs. 


Predigt وعظ‎ wäd; ; كر‎ käraz ز‎ musl. 


hätbe; ohristl. Prediger‏ خطبظ 


küris, wädk.‏ كارز 
Bala-‏ صلاوات Balät pl‏ صلاة Gebet‏ 
wit; sle duch pl Kuss! Adkije.‏ 
wudli',‏ وضوء Waschung,, Ablution‏ 


2. Sichtbare Welt. 


Welt دنما‎ dünja. 


Himmelserscheinungen. 


9 م‎ 
توضصو‎ tawäddu. —  Almosen 
a; zekät; صدةة‎ Bädaga. 


Islam Im?! el-isläm. 

| Moschee (grofse) جامع‎ gämic pl 
gewämic; kleines ADmA medsgid 
pi mesägid. 

Prediger أملم‎ imm pl أثمة‎ a’imme; 
غخدكة؟ وأعظط‎ pl وعاظ‎ wucdi; 
خطيب‎ hatib (Vorbeter). 

Freitagspredigt خطبة‎ hätbe. 

Koran BE qur'’än, gorAn. 

Das heil. Gesetz شر ع‎ har, Amy Ss 
harica (weil. ©. عرف‎ curf). 

Religide. Pfiicht فرض)‎ fard; فريضةظ‎ 
farida p} fard’id. 

Jude يهودى‎ jehäät; die Juden 
له الجهود‎ 

Synagoge ببعظة‎ bica. 

خاكخم rabbäani;‏ ربانى Babbiner‏ 
متش طقط 

Benegat Ns murtädd. 

Ketzer رأفض,‎ rad, räfdı pl روافض‎ 
rawäfld. 

Ungläubiger 56 käfır pl kuffär. 

Götsendiener, Heide od عبن‎ 
«Abid el-aßnkm pl عياد صنم‎ 
«ubbäd Pänam. 


Elemente. 


atur طبيعة‎ tabica. 


Geschöpfe المخكلوقات‎ el-mahlügkt; ı Himmel سماء‎ sims pl samawät. 


el-ka’inkt.‏ الكائنات 


el-maugüdät; | Firmament فلك‎ felek pi efläk;; felck 


ef-fawbit (الثوابت)‎ 


Horisons Ai وكد‎ pl .مكة أفاق‎ 

Sonne شمس,‎ fems أط‎ 5. 

Mond قمر‎ qämar; Vollmond ‚A 
bedr; erstes Viertel \I9 hiläl. 
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_ Polarsern كوكب الشمال‎ kaukab 


Stern تنكم‎ negm, e. St. negme pl ! 
nugäm; Sternbild كوكب‎ käukab 


pl kawäkib, برس‎ burg pl burg. 


Planet سيارة‎ sejjßre pl .أت‎ 
Kom 5 ذأت‎ Ks negme 
sat deneb, pl nugüm sawät d. 


Bräkugel yo أ رد‎ 7 5 el-ärd. 
Halbkugel كر الارض‎ as 8ه‎ 
körat el-Ard. 


Michstrafse يق اللباذةا‎ DD tartg el- 


labbäne ; التيانة‎ et-tabbäne. 
Thierkreis منطقئة البرو‎ mintägat 
el-buräg : Widder الحمل‎ zr 
bärg el-bämal, Stier ‚Al ب‎ 
bärg et-tör, Zwillinge ب للوراء‎ 
b. el-gäusä, Krebs ب السرطان‎ 
b. es-saratän, Löwe Amd ب‎ 
b. el-äsad, Jungfrau ب الستبلخ‎ 
b. es-sumbüle, Waage ب الممزان‎ 


es-dimal. 


Grofeer 88+ SW الدب‎ ed-däbb 
el-&äkbar, kleiner B. الدب الاصغرو‎ 
ed-Aähbb el-Agar; بنات نعش‎ 
الكبرى (الصغرى)‎ bandt كه‎ 
el-kübra (eß-Bä;re). 

Orion الجورزاء‎ el-gäuza. 


١ Plejaden الثريا‎ ef-furdij. 
' Spica سماك‎ simäk. 


m صم‎ nn nn mn u _ 


b. el-mizAn, Skorpion ب العقرب‎ 


b. el-hqrab, Schütze ب القوس‎ 
b. el-gös, Steinbock AU ب‎ 
b. el-gedj, JA ب‎ b. ed-delw, 
Fische ب الححوت‎ bürg el-hüt. 


Aldebaran (Hyadın) „In ed- 
dabar&n. 

Syrius | syn Klera. 

Venus 59; s&ü’hre. 

Merkur عطارد‎ «utärid. 

Erde الأرض‎ el-Ard. 


Mars هريمز‎ mirrih. 

Jupiter مشترى‎ mustärl. 

Saturn >; zühal; كيوان‎ keiwän. 

Sonnenfinsernifs  .سمشلا كسوف‎ 
kusüf 56-9 

Mondfinsternifa خسوف القمر‎ husüf 
el-qämar. 

Abnahme des Mondes „Al نقصان‎ 
210845 el-gämar. 

Neumond „al محاق‎ mahlg el-g. 

Zunahme des Mondes زياد8 القمر‎ 
sijädet el-q. 


Erde الارض‎ el-ärd. _ 
Aequator خط الاستواء‎ hatt el- 
istiwß’ 


hatt ictidal 161 wa nehär; منحلقة‎ 
zur)! mintäget el-burüg ; nam 
الشمس‎ ssnt .مك‎ 


gitb 64‏ قطب الشمال mu- | Nordpol‏ معدل لجل ونهار Aequinootium‏ 


cAddal 181 wa nehär. 


#imäl. 


Bilipik خط اعتدال ليل ونهار‎ | Büdpol قطب لملنوب‎ gütb el-genth. 
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Zone منطقذ‎ mintäga. 


وتعفد مشرق burg;‏ شرق Om‏ 


hei/se Zone رذا‎ st lit el-min- | Südost جنوبا وشرف‎ genüb wa 


täga el- häera, 

gemäfsigte 2. ألم العتدلخ‎ elm. 
el-muctädile. 

kalte Z. ألم المنكمدة‎ el-m. el- 


mungämide. 


Sarq etc. 
Sad جنوب‎ genüb; حاطو قبلة‎ 
West غرب‎ garb; مغرب‎ mägrib. 
Nord شمال‎ siml. 


ملسسشسدم - —— 


Element „ass cünßur pl «ankfir; | 


rukn pl arkan.‏ ركن 
nAr pl nIrkn.‏ نار Feuer‏ 
häus’, häus.‏ هواء Luft‏ 
mijäh.‏ مأك mü’ pi‏ ماء Wasser‏ 
turäb.‏ تراب ard;‏ أرض Erde‏ 
rimäl.‏ ام raml‏ رمل Sand‏ 
.تقطمج غبار Staub‏ 
Koth Jos wahl.‏ 

Meer بكر‎ bahr pl bihAr, &bhur. 
Weltmeer اليبحر المحيط‎ el-bähr 
el-muhit ; Ur اقيانو‎ ogijande. 
Welle هموس‎ mög pi amwäg ; ; Woge 

gAribe pl gawärib.‏ غارد بخ 


Kbbe und Fluth جزر ومد‎ ger wa 
medd. 


Ufer شط‎ datt pl 44944, شاطئ‎ 
stil’ pl :'1غةوة شواطى‎ Ki 
häffe ; Ko däffe; Deide Ufer 
ed-daffeten, العبرين‎ el-dbrän; 
Soeküste ساحل‎ sähil pl sawähil. 

صفق قار ,8 bärr;‏ بر Fesiland‏ 

Insel عه جريرة‎ pl gesä’ir. 

eorenge بوغار ربغاز‎ 00-7 
واي‎ Golf جو‎ gün. 
Hafen مينا‎ mins; Kür mine pl 


et‏ زه هزلس مين mawäni,‏ مواى 
märfa'.‏ مرفاً ındrsa pl meräsi;‏ 

Kanal halig pl خلجان‎ 
hulgän ; kleiner K. US ganit; 
ls gandje pl قناوات‎ ganäwät. 

See بكيرة‎ buhälre,. 

Teich حوض‎ höd pl ahwäd u. 
حياض‎ hijäd; ww بر‎ birke pi 
birak. 

Flufs ‚9 nahr pl anhär; grofser 
Strom „Su رعطوط‎ Ni كر النيل‎ 
babr en-nil. 

Wüdstrom, Binnsal سيل‎ sejl pl 
sujül. 

Bach مجرى ماء‎ mögra "قد‎ (pl 
مجعارى‎ 20 

Quell عمن‎ «din (se سنف عيى‎ mE’) 
pi cujün; zur mämbaı 
pi Ein mensbic = 

Tropfen 3 as gätra pi gatr. 

Brunnen بثر‎ bir pl ‚LT aber. 


Oisterne جب‎ gab جباب نم‎ gibhb; 
صهريحج‎ Bihrig pl Bahärig. 

Berg, Gebirg جبل‎ gebel pl .تفط‎ 

Vorgebirg رأس‎ räs pi رودوس‎ ru’üs. 

Hügel ثل‎ tell pi .لفاك‎ 


Thal وأدى‎ wädt pl أودية‎ Audije u. | 
| 


widjan.‏ ونيان 


Böene صحراء‎ Bähra pl صحارى‎ | 
Bahära, سفل‎ sa’hl; وطساء‎ | 


| Wald غابة‎ gäbe; %,> hurs, hird 


55 
Bodensenkung غور‎ gaur, gör. 
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ام bawidı; Kan barrijje‏ بوادى 
pl qifär;‏ كدو قفر barärl;‏ بوارى 
Bahära ;‏ صحكارى Pähra pl‏ ككراء 
Saul.‏ شو 


pi ahras. 


Wüne بادية‎ bädije, بدو‎ bad pl ١ Höhle مغارنا‎ mazüra pl عومد‎ 


3. Lufterscheinungen. 


Regenbogen وذو فوس قزم‎ qüzah. 

Umwetter زوبعة‎ zaubdıa pi zawäbic. 

Sturm Küuole ريح‎ rih <ABßife; Kb, 
firtina; نوع‎ nau”. 

Wind ga, جاه‎ pi rijäh u. arjäh; 
4deg. Südwind قبلى‎ gibli, heifser 
FR au مر‎ 2381193 ١ Norde. KR 
bähri; Wüstenwind mi Sand 
خمسين‎ hamain(Fobruar— Juni); 
hei/ser Giftwind, Soirokko oyam 
samüiın, Syr. شلوكه‎ 4019, 

Sintfuth, Ueberschwemmung طوفان‎ 
ايت‎ 

Regen ‚ar mätar; شتاء‎ its; 4 
Begengufs mätara; grofsironfig 
وبل‎ wabl; dauernder B. فطل‎ 
hatl, hatla. 

Bits برف‎ barg pl burfig. 

Wetterleuchten أيماض‎ Imkd. 

Blits und Donnerschlag صاعقة‎ 
BAciga pl Bawäcig. 

Donner As, rad. 

Hagel برد‎ bärad. 


Wetter. 


Sohnee كلم‎ talg نم‎ tuldg. 

Bis جليد‎ gelid. 

Reif صقيع‎ Paqica. 

Thau تندى‎ ndda. 

Nebel ضباب‎ dabäb. 

Wolke KL sahlbe pl sahk’ib; 
غيم‎ gaim pl gujüm. 

Dunst بكار‎ buhär pl 8,541 äbhire. 

Erdbeben زلولة‎ zelzele. 

Kälte برد‎ bard, 80, > buräde. 


Hiüse > harr, 8 حوارا‎ barära. 

Feuchtigkeit بط‎ yo >, rutübe. 

Trockenheit Kurguı jubüse, نسوفية‎ 
nusüfijje. 

Dürre und Mangel asö gaht ; 
Hungermoth KL megäca. 

Sonnenstrahlen شعاع‎ fuck BE. 8 

Licht تى ر‎ nür pl anwär. 

Schatten lb &ill pl ailAl. 

Dunkelheit &sA2 (dtme. 

Finsternifs Sb säime; AL 
&aläm, daläm. 


4. Jahr und Zeit. 


Zeit by wagt pl angät; زمان‎ | Zwigkeis (ohne Znde) Kun! abadijfe; 


semän, زمن‎ zdman pl أزمنذ‎ 
edsmine. 


ohne Anfang أزلية‎ azalijje, 


Anfang أبتداء‎ ibtiäR', اط‎ | Nachmitlag تمقف ,مقع عصر‎ 
Mitte وسط‎ wäsat pl ausät. 


. Kur 
Ende نهاية‎ nihlje; أنتهاء‎ intib@’, Abend مساء‎ mess, mise; عشية‎ 


cadtjje. 








intiha, S,L£ gAje; am E. DU | Sonnenuntergang غروب الشمس‎ 
bi’l-Abir. | 2 Zurüb es-4dms. 
Gegenwart LS! el-hal ١ Abenddämmerung Äh Säfag. 
Vergangenheit ماضى‎ mädl. | Abenddunkel Koks ctme. 
Zukunft مستقبل‎ mustägbel. "Nacht ليل‎ lejl, ll; Ku) 1616 pi 
Jahr Kim söne pl سنين‎ senin u. ليالى‎ lajälı 
سنوات‎ senewät; صق عام‎ pl | Mitternacht نصف الليل‎ nypf el-iäl. 
أعوام‎ acwim. | heute الميوم‎ el-jöm; الغهار د!‎ en- 


Schaltjahr كبمبسة‎ Kin söne kebise. nehär de, 'nohärde. 
Monat شهر‎ Se’hr pi Suhhr u. äshur. | gestern البارحة‎ el-bAriha ; Ng. zu! 
Woche أسبو ع :8 )تفاع جمعة‎ 2220 | embäreh ; أمس‎ 65038. 

pi أسابيع‎ asäblın. | vorgestern اطونو قبل البارحة‎ el- 
Tag (34 Stunden) يوم‎ jüm عاص لدصمة أول أمبارح تدؤاجه6 | أيلم ام‎ 

ijm : (12 نهار لغ‎ nehär pi At. | بكرة وووسويو‎ bäkra; IE gäds. 
Wochentag يوم شغل‎ jöm .من‎ übermorgen قوط بعد! بكرا‎ bükre. 
Feierlag يوم عبيثك‎ jom wid; يوم‎ | Stunde Kol sica pl 8824+. 

Ll; jöm batäle. 5 200 

- halbe Stunde نصف ساعة‎ nyBf (vig- 


Horgenfrühe = sähar. nußß) ara. 

Morgenröthe فصر‎ fagr. Viertelstunde is ربع‎ rabı sta; 
Morgen go Bubh; صباح‎ BabAh. drei Viertelstunden أرباع‎ 335 
Sonnenaufgang ei)! gib tuld« Kein f’lätot arbic 34) 

01-6 Minute دكيقة‎ dagiga ألم‎ 
Vormittag „wo düha, döha. Socunde ثكنيةا‎ tänije pl tawänl. 
Mittag ظهر‎ duhr; نصف النهار‎ | Augenblick Kl lähte, بصر‎ Ks 

nyPf en-nehär. lämbat b4ßar. 


rt mn مسمس‎ mm 


Jahresseit فصل‎ faßl pi 5801: موسم‎ Frühling ربيع‎ rabiıa. 
mdäusim pl mawäßsim; Saison Sommer سيف‎ Baif. 
tgl amän; die 4 Jahremeiten | Herb خريف‎ harif. 
أر بعل فصول‎ arbäcat 801 ١ Winter شناء‎ Site, 46 
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5. Christliche Feiertage. 
Fest عيد‎ (sid) dd pl أعياد‎ acjad. | Charfreitag Kg يوم المعذ‎ jöm 


el-gümc«a el- e. 
Neujahr Kim)! oe, räs e8-adne. | on je "1 قق-'له حي‎ 1 el- 
Hei. 3 König ‚gb عيكس‎ dd | ma Shah. 

es-tuhür. Weifser Sonntag AS اه الاحد‎ 
Lichtme/s سمعان الشيخ‎ Aus dd | ähad ع‎ 

sim«An 06-5 1 خميس الصعود ول مس8‎ hamis 
Fasching اللكم :عماعفم مرقع‎ el- 08-0201 

lähm; الكر يوة‎ el-karise. | Pfingsten عيبت العنصرة‎ dd el«<un- 


40 89. Fasten صوم الاربعين‎ Böm | Bära. 


el-arbarin. | Frohnleichnam md عيى‎ dd el- 
4 Quasember الاربعذ أزمنظ‎ el-arbäcat göncd. 
6smine. | Allerheiligen عيد جميهع القديسين‎ 


qiddisin.‏ له did gemic‏ | , اه 
SS teskir‏ الآموات موسر | Sad} ol-gümen‏ المقحسة Charwoche‏ 
el-mugaddäse. el-amwät.‏ 


Palmsonniag السعائين‎ A| ähad | Weihnachten الميلاد‎ Age 43 el 


65-0 .(شعانين)‎ | miläd. 


6. Wochentage. 


Sonntag يوم الاحد‎ jöm el-ähad. | Mittwoch aD ى‎ j. el-arbära; 
Montag (SB دوز ى‎ el-ifnen; Ä الاربعاء‎ el arbäca. 


j. el-hamia.‏ ى لذشميس el-stn&n. | Donnerstag‏ الاثكنين 
Freitag Kal 5 j. el-gämca.‏ | رميقاة4ه .ل ى Dienstag SINN‏ 
es-säbt.‏ .ل ى السبت Samstag‏ | .4-1 الثلاثاء 


7. (Syro-macedonische) Sonnenmonate. 


Januar كتو )0 الثانى‎ känfin et-$Ani. ' August or ab. 


Februar شباط‎ 484. ١ September أيلول‎ ejlal, 1lal. 
Märs ادار‎ adär. Oktober الاول‎ vd صاءذما تنقصر‎ el-Auwal. 
= | > 

pril نيسان‎ nlsan. | تشرين ين الثانى » ددا‎ teirin ef 
Mai ايار‎ aijär. | 1 
Juni حزيران‎ hasiran. December كنون الأول‎ kann el- 


Juli تموز‎ 6610015, 64018. 


8. Muslimische Mondmonate. 


.ص .2 Bäfer,‏ صغرو الجا wr>, rögeb, Zeichen‏ 
برأ .2 بلوسسف اه rebte‏ ربيع Z. U. JB‏ ,سهطءءة شعبان 


ramadän, Z. 00‏ رمضان 
Sauwäl, Z. '.‏ شوال 
sulgäcde, 2 10.‏ ذو (ذى) القعدة 


rebic el-Aıir, Z. ;‏ ربجع الآخر 
ol-Auwal‏ الود جمادى الاول | 
gumäda el-Ahir (el-‏ جمادى الآخر .نك sull-bigge, Z.‏ ذو (دى») ia‏ 
&hire), 2. 2‏ هم mubärram, Z.‏ 2,5 


9. Kirchliche und weltliche Würden. 


Papst WS} قطهط-له‎ ; Sr. Heiligkeit | Vikar „SL na’ib pi نواب‎ nuwwäb. 

LUST عصيئز‎ <ißmet el-bAba. Dekan عر ييف‎ «arif. 
Kardinal كردينال‎ kardinäl. a j” 

Diakon Ju („led semmäs (pi 

Patriarch بط يك‎ basrik od. بطريرك‎ fem&mise) تيد‎ 

batrirak pl batkrike. | Archidiakon رئيس الشمامسة‎ nA 
Bischof sun] üsquf pl asägife. e6-Semämise. 
Ersbischof رئيس الأاساقفة‎ ra'is (pl | Kanonikus ذو مقام‎ sü magdm. 


r&'as&) el-asäqife; .,! mitr&n . َك‎ . 5 

en‏ كن مسي | ل لطا اسك 
qissis‏ قسيس rähib pl ru’hbän. qasis pl qussän;‏ راهب Mönch‏ 
gasäwise (vlg.‏ قساوسخة % ون pi‏ .أت آم rähibe‏ راهبة Nonne‏ 
كهنة غم منطقط 9% ra’is od-där. Te);‏ رئيس الدير At‏ 
0 ماهم Acktisein SS Kmgs,‏ 

er-rähibät. Pfarrer دايا >„ رى‎ (cure) pl خوارنة‎ 
Prior شيع الرعبان‎ söh er-ru'hbän. hawärine. 


Kaiser سلطان‎ sultän pl salatin; hädret el-cdlja; Sr. Hoheit 
فيصر‎ qäißer pl qajäßire. «uldwwu-hu. 

Kaiserin 5llal sultäne. Königin ملكة‎ melike; Ihro Maj. 

König ملي‎ melik pl mulük ; Sr. جلالة الملكخذ‎ gelälet el-m. _ 
Maj. der König (سعادة)‎ üolın | 73005 Thronfolger ولى العهد‎ 
Ss! cükamet (sarädet) el-melik; wali el-<a’'hd; Pt خليفخ‎ 
die Majestät لمخضرة العليا‎ el- | halifet el-kürst. 


Kaiserlicher (königl,) Prins مستشر :عاقدد مشير 8-2 | نجل‎ mus 
(Ku) سلطانى‎ negl (pi A! سد‎ 1 
engal) .لتطتاكه) تمقغادة‎ Staatsanwak Ay mist -ه‎ 
Vicekönig von Aegypten „ar > muddd«i el-cumümf. 
hidiv myßr; ألناب الخديوى‎ Prokurator وكيل الشرع‎ wakil 64 
, . 0 :)هذؤة‎ Advokat مداع‎ mudäd; 
لشديوية مله طشدوع -1ه‎ unit u , 
el-hädret el-hidiwijje. وكيل الدعوى‎ wakil od-dme 
Fürst أعير‎ emir pl ümars, وكلاء الدعاوى بم‎ wäkala ed- 
Fürstin S,.aA! emire. 1 1 
en Br EN Konsul اناا قنصل‎ 6nßol pi 
il&ijje; سفهر‎ softr pl süfars; qunafil; 0قصذو قنصو‎ pl qunßu- 


1 كب‎ 
وأفك‎ wald pl Ad, "4 - 

5 aaBid: Notar كاتب شرعى‎ katib ف‎ 
و1‎ pi; wur | سويب‎ ALS katib pi kuttäb; 
ومو وناك‎ Vertreter ناس 841 ناشب‎ näsih; لمقد نافل‎ ; Schre- 

pi نوأاب‎ numwwäb; die Adgeord- ir u 5 katib جه‎ 
neten المبعوثان‎ el-mebcüjAn. 5” ur 
Agent عامل‎ <Amil pl cummal; وكيل‎ Beamter BI ma'mür pl ز بيسن‎ 
wakil pl wükala. صاحب منصب (وظيفة)‎ ie 
Gouverneur, Statthalter Jia wali mänßab (watife) pl صعحاب‎ 
0 an مناصب (وظائف)‎ aßhäb mand- 
5%, wulät; حاكم‎ häkim pl Bib (wast'if). 
Polisei, Gendarmerie Kubuo szab- 


bukkAm; مدبرو‎ mudäbbir pi إن‎ 
tüjje; ضابطية‎ zabitijje 


muteßärrif pl in. Poliseisoldat „1,5 qawwäs pl gaw-‏ متصرف 
Sohuismann „i> (2)‏ زمعه" hasnadär.‏ خرن د أر Schatsmeister‏ 
qudät. hafır, gafir pl häfara.‏ قضاة gadi pl‏ قاضى Bichter‏ 


10. Militärisches. 


Krieg > harb pl hurfb. ظ‎ Vertrag عيد8 رقط'ة) عهد‎ 56 
Feldeug سفر‎ söfer u. ذا‎ pl esfür. ,. | معاهقدة‎ muckhade, & 
Friede Bulb; سلم‎ silm, salm. ° mußdlaha, X موافة‎ muwäfage, 


Unterhandlung مشارطة‎ mußärata. | أتفق.‎ ittifäg; Vertragebe- 

Waffenstillstand X5 NP hdne; مهلدنة‎ | dingungen Age شروط‎ Surüt 
muhädane; XS مثار‎ mutärake. | el-«&’hd. 

Friedensschlujs احكام (ابوام) الصذع‎ | Oapitulation التسليم‎ Age 4ق‎ 
ihkäm (ibrAm) eß-Büälh. et-teslim. 
Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 8. Aufl. ‚13 
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Büumung der Festung all} أخلاء‎ 
ihlß’ el-gälca ; Uebernahme tesel- 
lum, istiläm. 

Armee جيش‎ 866 pl gujüß. 

Brigade لواء‎ liwa’ pl älwije. 

Truppenabthelung > gund pl 


Lager محل‎ mahäll u. 8, معسكو‎ 
mucäskar; عسكر‎ Pev mahätt 
cdskar; دوى ,عرضى‎ 1 örda, 
6rdu türk. 

Verschanzung „ya tahßin أم‎ At, 
حصن‎ tahäßßun pi At; مترأس‎ 
miträs pl metäris. 

Befestigungen استككمات‎ istih- 
kümät; feste Position هركر مهتين‎ 
märkez metin (menic). 

Festung قلعخ‎ gäla, qylıa pl gylac; 
starke F. فل منيبعة‎ q. 08 
حصن حصيهن‎ byßn haßin. 

Fort ‚ya hyßn pl hußün; حصار‎ 
برس زمه قارط‎ burg pl burüg u. ebräg. 

Mine لغم‎ lugm pl} lugüm. 

Belagerung, Biokads „ua> hyßar, 
Ur muhäßara. 

Entsots ‚wol فك‎ fakk el-hyßr. 

Aufhebung der Belagerung ‚uadl رفع‎ 
räfc el-hyßAr. 

Brücke قنطرة‎ gantära ام‎ ganätir; 
(Damm) جر‎ gisr pl gusür. 
Pulvermagasin كرون البارود‎ mähsen 

el-bärüid. 

Arsenal ترسخانه‎ tershäne; دار‎ 
الصنائع‎ dar eß-Bank’ic. 


Werksiätte معمل‎ mä«mal pl macmil. | 


Zeit قيبظ‎ höme pl hijäm u. häjam ; 
خباء‎ hib®’ pl Ka! ähbije. 

Linientruppen نظام‎ nisäm. 

Reserve ديف‎ 2 redif. 

Landwehr احتيباط‎ ihtijät. 

Landsturm المستحفظين‎ el-mus- 
tahfitin. 

Vorhut طليعة العسكر‎ talicat el- 


مقدمة :اقلم طلائع ciskar pl‏ 


mugaddime; قدام‎ Bu] > اكاب‎ 
aßhAb hirAßet quddäm. 


Nachhut آخرة (موخر) العسكر‎ Abiret 
(od. mu’ähhar) el-(äskar نم‎ „ie! 
awähir; ساقخ الع‎ sägat el-cAskar; 
> أصحاب حراسة‎ aßhab 
biräset 1alf. 

Kampfreseroo Ama} ظهر‎ dä’hr el- 
cäskar; حفوظ لتعويض‎ Am 
gesed mahfüs lit-tacwid. 

Wachposten حرس‎ häras pl hurräs ; 


gäfar.‏ غفر 
tauf.‏ طوف <dsas pl;‏ عسس Patrouille,‏ 


Regiment الاى‎ altj pl At; كردوس‎ 
kirdäus pl karädis; قفوي‎ füg pl 
ofwäg. 

Bataillon ,أورطد‎ A örta pi أرط‎ 
ürat; طابور‎ täbür pl tawäbir. 

Glied, Reihe هوق صف‎ pl Bufüf. 

Kampf, Gefecht مقائلة ,لقاو قتال‎ 
mugätale. 

Angrif a9 hugüm; بذ‎ u 
muhärsbe; Choc حيلة‎ hämle. 
Schlacht Krd, wägeca, وأقعة‎ wägica 

cArke.‏ عركة 

Scharmütsel ملاط_مذة‎ mulätame, 
تتام مناوشة‎ 


Sieg غلبة‎ gälabe, ظفر‎ Adfar, „as 
naßr, نصرة‎ 

Eroberung ei fat'h, SAH] istil@’. 

Niederlage تكسير‎ teksir, انكسار‎ 
inkisär. 


Röcksug رحجعة‎ rägca, rigca. 
Flucht انهرام‎ inhisam, & 9 härabe. 
Schlachtfeld مع ركذ‎ märake, muctd- 


rak; مصف‎ maßäff pl maßäAff; 
meogäl. 
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Feind „An cadäww, قلق‎ pl أعداء‎ 
204. 
Alürter, Freund مرافف‎ muräfig, 
معاعد‎ mucähid, „Al halif. 
Sieger غالب‎ gälib, منصور‎ manßhr, 
تالفشتادس مظفر‎ 

Besiogter مغلوب‎ maglüb, مكسور‎ 
meksür. 

Befehl أمر‎ amr pi أوأمر‎ awämir, 
_+X> hukm ام‎ ahkäm. 

فيادة (حكم ) الجيش Oberbefehl‏ 


gijädet (سعاةط)‎ el-g86. 





Oberbefehlshaber ya mal emir 
ol-gujüs (pl ümars) ; ge قائد‎ 
qa’id el-g&4 pl قواد‎ quwwäd; 
سرعسكر‎ sericäskar. 

General öl, 5845 pl basawät; 
مسشيسر‎ mußit; سودآر‎ serdär; 
جنرال‎ generäl ام‎ At. 

Generallieutenans يف‎ 5 fertg. 

Generalmajor, Brigadier si.) ın 
miIriliw@'. 

Oberst ميرآألاى‎ miraldj. 

Oberstlieutenant قاثكم مقم‎ qk’im 
maqäm. 

Major gilt بهن‎ bimbAl; العظيم‎ 
el-<akim. 

Hauptmann يوزباشى‎ jüsbädl; 
قبطان‎ qabten. 

Lieutenant ناثب‎ naib pl نواب‎ 
4؟77ده‎  ةفيلخ‎ halife. 

dibit pl bl.‏ ضابط جمام0 
dubbat.‏ 

Sergeant أون باشى‎ onb&fl. 


Fähndrich بيرقدار‎ bairagdar, 
FF هده‎ 42 
Soldat, 5 Ks )تتؤعاقة‎ Km (تدعافة‎ 


Infanterie عساكر مشاة‎ casäkir mu- 


أم garräb‏ قراب sat; Infanterist‏ 
musät;‏ مشلا pi‏ تققد ماشى :ا 


xl} sülme pl زلام‎ siläm; قراس‎ 


gan-‏ ققاص pl in; Jäger‏ مقعم 
naß pi in.‏ 
فارس hajjäle; eiter‏ خيالة Reiterei‏ 
füris p} farsAn u. fawäris.‏ 
tobgijje; Arti-‏ طوبجية Artillerie‏ 
töbg.‏ طوبجى lerit‏ 
arkan‏ أركان 50 Generalsiab‏ 
el-härb.‏ 
muhöndis p} in.‏ مهنكس Ingenieur‏ 
Mineur Fu) lugämgt, lagymgi.‏ 


Trompeter تقار‎ nefläx; بواف‎ baw- 
wäg. 
Tambour Sub tabbäl. 


Wafen 14م سلاح‎ pl lu! es- 


Ihe; Rüstung DAL عدّة‎ 4 
el-härb; Ausrüstung, Equipirung 
تجهيز‎ teghis pi At. 
Kanone EM midfac pl} medäfi«; 
Batterie مرمالنا‎ mirmät pl mer&mf. 
Flinte 5.5 bundugijje p} banddig; 
قرابينة‎ garräbine; Zündnadel- 
gewehr 8,33) بندقيخ‎ bundugijjet 
el-ibre. 
Bajonnet %3,> härhe pl hiräb. 
Pistole طبانج:‎ tabänge pl At. 
Bäbel سهف‎ 5866 pi sujüf; Degen 
dı de Kia. 
Dolch ‚SAD hängar pl hanägir. 
Lanze رمج‎ rumh أم‎ rimäh. 


Bogen قوس‎ 005 pl aqwäs u. فسى‎ 
güsi, 1. 

Pfeil ثيل‎ nabl pl nibäl; سط'عة سهم‎ 
pl sihäm, eshäm. 


Keule لبوت‎ nebbüt pl nebäbit. 


11. 


Flotte أسطول‎ ustül pl أساطيل‎ asatil; 
türk. دوننما‎ dondänmä; Geschwader 
عمارة مر كب‎ cam&ret meräkib. 

Schif مركب‎ märkeb pl merkkib; 

Kal sefine pl سكام‎ u. sefä’in; 
> بار‎ bärige pl bawärig. 


Parlamentär سول‎ 2 rasül قم‎ rüsul. 


Sohildwoache غفير ,خفير‎ hafır ; علس‎ 
Ass, عساس‎ (assäs pi in. 


Schild فسرس‎ turs pi turüs; 5,0 
däraga pl därag. 

قط بأرود Pulver‏ 

.8ه رصاص Blei‏ 

Kugel > gälle pl gälal; رصاصة‎ 
220488 pl At; Kanonenk. als 
külle pl külal. 


Bombe, Granaie قنبرة‎ qumbüra, 
qumbüle p} ganäbir, bil 


Patrone وذ‎ Ju) عمار‎ «umär bärüd; 
فشكة‎ füßake pl fühak; فوشيكه‎ 
füsik pl فواشيك‎ fawäsik. 

Patrontasche بهت الفشك‎ bät el- 
fäßak. 8 

Rakete فشاك"‎ fassäke. 

Trommel طبل‎ tabl pl tabül 

Trompete Sy böq pl abwäg; نغهر‎ 
nefir. 

Fahne لواء‎ liwä p Pepe] dlwije; 
a, وزو‎ pl rajät; بجرف‎ bäirag 
pl bajerig; Sn sangäg; 
Feldseichen „IE سماف‎ pl acläm. 


Marine. 


Dampfer باخرة‎ bähire pl} bawähir; 
وابور‎ wäbOr pi At. 

Kriegsschiff مركب بيليك‎ märkeb 
bejlik; Mgrb. Äii> gene pi 
giftn. o. 

Kaper شوذة‎ Köne pl .د‎ 


Fregatie فرقاطة‎ firgäta; Panger- 
فا مدرعة ور‎ f. mudärraca. 

كر بيعت nagire;‏ نسقيرة Corvette‏ 
| 1520265 

Galione غليوىن‎ galjün pl galajin. 

Bot, Kahn, Nachen زورف‎ zäuraq pl 
sawärig ; طتعقن قار ب‎ pl gawärib; 
خلوكة‎ felüke pl feldik; gro/ses 
شختورة‎ Sahtura; Nilder Ks 
dahabijje. 

Mast صارى‎ Ari pl صوار: ى‎ Drei- 
master سفينة ذأت كلاكة صوارى‎ 
sefine sät f’lAtet Bawärt. 

Dampfschla مدخنخ‎ madhäne pi 
medähin. 

Begel فلوع ام معاون قلع‎ qulüc u. 
قلاع‎ qyläc; شوراع‎ fird« pl أشرعة‎ 
africa u. شورع‎ 20 ' 

Boa راجع‎ rägic pl rawägic türk. 
سرع‎ Beren. 

Tau > habl pl hibäl; كومنة‎ 
kümane, 

Buder SiS, he, مقداف‎ 
migdäf pl magadif; مدرى‎ midra 
pls Fire medäri. 

Steuerruder دخة‎ deffe : سكان‎ suk- 
kAn. 

Sehiffsbord طرف المركب‎ täraf el- 
märkeb. 


12. 


Arbeiter عامل‎ cAmil عملة ام‎ <ämale; 


Arbeiterin li faggäle. 
Handwerk %,> hyrfe pl hyraf; 
Handwerker صانع‎ Bänic pl Bunnäc. 








| 


l 
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Beoomann 5,5 bährt pl يخا‎ bahrijje; 
ملاح‎ melläh. 


Matrose Pr nüti p} nawätije. 


Ruderer 515 هلو‎ 

Admiral Ps أمهر‎ emir el-bähr. 

Kapitän Ur) ra'is (vlg. ربس‎ reis 
u. (مازلة: را يس‎ pi 6 قبطان زققه‎ 


- 2 
gabtAn pi qabätin ; ربان‎ rubbän 
pi rabäbine. 
Hafenkapitän ريس الموسدى (لمينا)‎ 


reis el-mdrsa (el-mins). 


Steuermann FERN, مدبر‎ mudäbbir 
ed-deffe. 


Pilot معلم‎ mudllim; ناخطف!‎ na- 
huda pl nawähide. 

Anker مرسانا‎ mirsät, Kal 2 mirsßje 
pl هر أسسمى‎ maräsl; هلب‎ halb pl 
hulüb u. a’hläb; Mar. خطاف‎ 
mihtäf. 

Magneinadel المغنطيس‎ 5,1 fhret 
el-maynatis; Boussole ذا‎ Pr] بيعت‎ 
böt el-fbre; lo büßola. 

Flagge بنديرة‎ bandira; Sn bäi- 
raq; علم‎ Alam, s. Fahne 8. 92. 

Ankerplats مرسى‎ me6rea. 

Landungsplate مرفاً‎ märfs'. 

Hafen Ur mins; ya bender p} 
benädir, s. 8. 84. 


Handwerke und Künste. 
Kunst صناعة‎ Binka, ضنعة‎ 8 


pl Bank’ic; Künstler صنائعى‎ 


Bana’fd, صناع‎ Bann&« أع‎ in. 
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معلم :تمه استان Meiner‏ 


mucdllim. 


Lehrling Susi talmid ام‎ talamid 
.w talämide; Bursche, Geselle 


<caun‏ عون PäbI pl Bibjßn;‏ صبى 
pl a<cwin.‏ 

Werkstatt حترف‎ muhtäraf; ورشة‎ 
wärke; Fabrik معيل‎ mämal pl 
macAmil كرخانة‎ kerhäne آم‎ &t. 





Administrator „AA mudir. 

Amme مرضعة‎ murdica; Raid däje. 

Apotheker ‚as عفاي‎ (Droguist); 
صيدةنى‎ Paidalänı pi Bajädile; 
معجونجى (تمفديه اجراجى‎ 
22 

Arst طبيب‎ tabib pl حكيم رقططغه‎ 
hakim pl häükama; Armeikuns 


et-tfbh.‏ ساك علم الطب 


كام ; Astronom wer mundggim‏ 
علم الهيئة neggäm : Astronomie‏ 
ر'قط od.‏ 'نقط له ساكل (الفلى) 
.ه11 له ساك 

Bäcker خباز‎ habbäs ام‎ in; Bäckerei 
خبازة‎ hibäze'). 

Bademeister حماسى‎ hammäni; 
5% dallag (Eneier). 

Bankier صراف‎ Barzät; صيرقفى‎ ai- 
räfi pl Bajkrife. 

Barbier حلاق‎ halläg; مزين‎ mu- 
zejjin. 

Bauer فلح‎ falläh pl in; م زراع‎ 

Boumeister بناء‎ bannk'; ‚Lane mic 


mr pl Njje; مهننس البيوت‎ 
‚ mahöndis el-bujät. 


nebäti; Bolanık 
ساق علم النباتات‎ en-nebätät. 

Buchbinder Ih" mugällid; كاف‎ 
Bahhäf ; صفار:‎ Baffär. - 

Buchdrucker طياع‎ tabbkc; un; 
baßßam. 


Buchhändler AS kütubi; gla; 
كنتب‎ bajjäc (pl باعةة‎ baca) kütub. 


7 سالط كيمياوى Chemiker‏ 

Chirurg جراح‎ gartäh; حعكامم‎ 
RG (Bader). 

Dichter شاعر‎ 6&cir pi 60 قعهة‎ 

Diener خادمر‎ hadim pl huddäm x. 
hädame; خدام‎ haddam pi in; 
Dienerin خلادمئز‎ hädime pl معط‎ 
whdim; Dienerschaft خط خدم‎ 
dam; Dienst Kr hidme pi 
hidam. 

Direktor ناظر‎ nAsir, mudir. 

Dolmeisch >, targuman pl 


!) Form La für die Kunst : دباغة‎ dibäga Gerberei, قصابة‎ qyßäbe 


Meisgerei, Selb tibäca Druckerkunst eto. 


taragimin u. tarägim; مترجم‎ 
mutärgim Ueberseiser. 
Drechsler Jol,> harrät. 


Fischer Som صياد‎ Bajjäd sämak; 
Mgr. ححوات‎ hawmät. 

Fieischr قصاب‎ geßßab; لكام‎ 
lahhäm; > gezzär. 
Führer دليل‎ dalil pl ادلآء‎ adilla. 
Gärtner | ms > bustäni; „y> 
البستان‎ häuli el-bustan. . 
Gelehrter عالم‎ <Alim, _ Je calim 
pl «ülama. 

Gemüshändler بقال‎ baqgil. 

Geometer مساح‎ messäAh ; -لْ08 قياس‎ 
jas; مهنلس‎ muhendia. 

Gerber دباغ‎ dabbig. 

Geschichtschreiber مور‎ mu’&rrih. 

عامل القواز 4مع20 زجاج Glaser‏ 
el-gasäz.‏ لنسة» 

Goldarbeiter ,ماهم صائغ‎ Bajjag. 

Grammatiker (5 SU nähe. 

Graveur ححكاك‎ hakkäk. 1 

Handschuhmacher الكفوف‎ um 
bajjac el-kufüf. 

Hebamme 35 gäbile. 

Heuhändier علاف‎ calläf. 

Hirte seh, rad pl us, rucät. 

Hufschmied ‚Jar; baitär pl bajätira; 
تعليتد‎ nadbend; صفيعكدجى‎ 
تمخطقمة‎ Mgr. سمار‎ semmär. 

Hutmacher برأنيطى‎ baräniti. 

Jüyer صياد‎ Bajjäd; قناص‎ qannäß. 
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Ingenisur مهتئلس‎ muhendis. 

Junelir > gewählrg!. 

Kalligraph خطاط‎ hattät. 

Kaufmann تاجو‎ tägir pi قمعت‎ 
Kaufmannschaft تجارة‎ tigäre. 

Kameskireider -جمال‎ gemmil. 

Koch طبخ‎ tabbäh. 

Kohlenhändier 5 fahhäm. 

Küfer s. Bötticher. 

Kupferschmied نعحلس‎ nahbäs. 

Kupferstecher „> haffür; نقاش‎ 
على نكاس‎ naggäs هلة)‎ nuhäs. 


Kürschner قراء‎ farr’. 
Kutscher „is & carabägi; سواق‎ 
العربتز‎ sawwäq el.carabäne. 


Lastiräger حمالل‎ hammil; شيال‎ 
sajjal; ie cattäl. 


Lehrer معلم‎ mucdllim ; حواجه:‎ 
höga, زه مقط‎ Sul ustad pi 
asätide. 

Leinwandhändler بزاز‎ bezsäs. 

.)لسسوة شماع Lichtzieher‏ 

Makler دلآنٌْ‎ dalläl. 


Maler مصور‎ mußduwir; نقاش‎ 
52001 : 

مكار ى baggal;‏ بغلل Maulthierireiber‏ 
عه 

Matrose مادج‎ malläh; ur 282045 فم‎ 
nawätije. 

Maurer بناء‎ bannk', معمار‎ micmär. 

Mehlhändier بياع دقبرف‎ bajjäc 
dagiq. 8 

Messerschmied ‚ie .تصتطقامة سك‎ 

Milchfrau لبانة‎ labbäne. 

Mäller „gb tahhan. _ 

Musikant مسطرب‎ mätrib; SP 
alätı; midi. تور بانى‎ naubätt. 


Nachtwächter همف عاس‎ pl .مدعف‎ 
Nadler أبار‎ abbar. 
Obsthändler كد‎ 1,31 de bajjä« (pl 
Ach b&ca) el-fawäkih. 
Pantofelmacher, „Fun\ss bawäbigi. 
Papiermacher ورأق‎ warräg. 
Pastetenbäcker خطاطيرى‎ fatatirl. 
Phüosoph فيلسوف‎ failasüf pi faläsife. 
Pilger „> högg pl IF" :فوط‎ 
وز أثو‎ Mir pl زوار‎ zuwwär. 
Polierer صيقل‎ Bäigal. 
Räuber حصرأمى‎ hartmi pl Sa; لص‎ 
1188 pl Iußüß; Strafsenräuber 
alt قطاع‎ qattac et-tarig. 


Bedaceur „=“ muhärrir; منشى‎ 
münßi'. 

Beishändler ;\;, rassäz. 

I) 
Reisender ‚Lu säfır pl sufür; مسافر‎ 
w) 

musäfir; Passagiere ر كاب‎ rukkäb. 

Satiler Zi sarräg ; سروجى‎ BU- 
rügl. 

Sänger مغنى‎ mugäuni; Sängerin 
IE mugännije. 


Schauspieler مشخص‎ musähhiß, 
ممثل‎ mumsffil, من أقل الملاعب‎ 
min &’hl el-meläcib. 

Schlosser 5 gaffal. 

Schmied S!&A> haddad. 

Schneider خباط‎ hajjät. 

Schreiber „SS kätib pl kuttäb. 


Schriftsteller مصتف‎ mußännif, 
„53 8 
مالف‎ muällif; .“هنم منشى‎ 
Schuhmacher أسكاف‎ iskäf, iskAfi pl 
asäkife, SIND 0. 


Schröpfer + haggim. 

Schwertfeger سيوق‎ sujäfi; صيقل‎ 
Bäigal. 

.تمفطقق صلبوفى Beifensieder‏ 

Seiler حبال‎ habbal; Sul شاغل‎ 
6&xil el-hibäl. 

Seillänser جانباز‎ gambäs ; ul 
be’'hlewän pl behälawin. 

Steinschneider |" haggr. 

Tänzer رقاص‎ raqgqaß; Tänserin 
غازية‎ gäzije pl gawäzt. 

Taschenspieler شسعوذى‎ Kacwedi, 
مشعو‎ + 

Thierarst بجطار‎ baitär pl bajätira. 

Thürsteher „>> hägib pl huggäb; 
بواب‎ baumwäb. 

Tischler ‚95 neggär. 

Töpfer (5 ger fahhäri. 

Todiengräber تباش‎ nebbAs. 

Tuchhändler الكجوحخ‎ de bajjaı 
el-gäh. 

Tuchmacher خماش‎ gemmäß. 

Uhrmacher ساعانى‎ gächtL 

Verkäufer eu ba’ic pi ةط باع‎ 
بباع‎ bajja«. 

Wafenschmied Eh] صناع‎ Bannä« 
esliha ; تفنكجى‎ tufdnkgi. 

Wahrsager ملل‎ 0 rammäl; im sAhir. 

Wasserträger سقاء‎ 52008. 

Wäscher غسال‎ gassäl. 

ممم قصار Walker‏ 

Wechsler صرآأف‎ Barräf s. Bankier. 

Weber Sl علافط‎ pl ححاكة‎ häke 
u. حيكى‎ hifjak; حياكه‎ hajjäk; 
ers näsig ; zu nessäg. 

Winser كرام‎ karräm. 

Wirk (Gastu.) (SA) صاحب خان‎ 
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PAhib hAn, 8. fändag 1 خانجى‎ Zimmermann نجار‎ neggär. 
hängi; Weinwieth خمار‎ hammär. | Zuckerbäcker قنك‎ qannad. 


13. Kleider und Stoffe. 


Kleidung لبس‎ libäs pi elbise; 
ملبس‎ mälbas pl meläbis; Ansug 


Bauernschuh مداس‎ 226048 : 
تأسومةظ‎ täsüime pl tawäsim; grobe 


zserbül pl zeräbil; europ.‏ زربول bedele.‏ بحل 
kundürs,‏ كندرة ز طش لله föb, tb pl jijäb u.‏ ثوب Kleid‏ 
.هلم موزة gaftAn; sid, rid@;‏ قفطان Ueberrock‏ 


pl bawähig.‏ وُنطقط بابو 9 Puniofel‏ | فرجة gambäs pl qankbis;‏ قنباز 


Turban & 
za läffe. 
Hut برنيطة‎ borneta pl baränit. 


fürage; مصبغة‎ 91 mußabbäga. camäme pi <am&'im ; 


| 
Kleider (alte) هزوم‎ hudäm. Stiefel Kr; gisme pl أت‎ u. gism; 
Mantel sus هطع‎ Einh. cabät, <abäje | 


pl أعبية‎ Kcbije u. ns cabI; . 
برنس‎ bärnus pl baränis; كبوت‎ Müsse قلنسوة‎ galänsuwe, قلوسة‎ 
kabbüt; gie mäslah. qallüse ام‎ qalänis; Fee طربوش‎ 
- , , tarbü6 „pl taräbis; weisse Unter- 
Jacke im gühbe pi gübab; miise طاقفية‎ tädije pl tawägl. 
Frauenj. قفسطان‎ fustan pl fa | قرولا وريم‎ förme. ١ ١ 


sätin. . 
Werte صكحرية‎ Padrijje; Umterjacke | Kragen وله زييقا‎ pl ent; قب‎ 
زبون‎ sebän pl ezbine. qäbbe; خناق‎ hynäq. 
Hemd قميص‎ qamiß أم‎ qumßan. Aeormel كم‎ kumm قمر‎ ekmäm u. 


Hosen وال‎ pe sirwäl قم (شس وال)‎ kimame. 
saräwil; زمهذنا لبأس‎ kurne تبانة‎ | Handechuh كف‎ keit pl kufäf; 


tubbAne pl tebäbin; mis Gama- 0-3 9 

الم guwäntt‏ كونتى «جوتةى | ,مزفوواءة pl‏ مففيادة شخشور schen‏ 

seidene Frauenhoson  نليتنش‎ | Tasche جيب‎ göb; Beutel كيس‎ 
1 kis pl ekjäs. 

Sintij&n ; Hosengurt, -schnur ل كلا‎ | Taschenzuch متديل‎ mendil; Ka, 

dikke, tikke أم‎ dikak. mahräme. 


Strumpf جو رب‎ gäurab pi gawärib; Knopf 5; serr pl errär; Knopfloch 
جسراب‎ garäb pi egribe; pi 
u . عرولا‎ (ürwe pl عرى‎ <üra. 
كلشات‎ Kilsar. DRYR 1 
Schuh هركوب‎ marküb pl marakib; nn Bu ام قد‎ Bart. 
نعل‎ nad pl nial; st 'فهنج‎ F mintäne ; فسطان‎ 
plählije; صرمة‎ Bärme pi Prem ; füst&n ; Jäckohen Ku gübbe. 
Wahrmaund, arab. Gr. Gespräche. 38. 18 
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Schleier برقع‎ bürga« pl barägit; Am 
sitr; مقنعة‎ mignäca pl magänic; 
mandil. 

Shawl شال‎ 491 pl .صقل‎ 

Gürtel أت آم سقوتط حرام‎ u. ahzime; 


u) 


zenänir; Geldgurt‏ آم zunnär‏ زمار 


75 komer. 
Schmuck Jo Hall, حلية‎ Kölle, 
وزاك‎ pi حلى‎ halt, hi. 


Juwel ‚S,> gäuhar pl gewähir. 

Kopfaufsats von Gold قورص ذهب‎ 
qurß (pl agraß) Jähab. 

Diamantfeder daran „si Fü ) 
rißet almäs. 

Ohrringe „Al hälsq Einh. 5 41 
قرط‎ qurt pl aqrät u. agrita; im 
oberen Ohre شنف‎ anf pl Sunff. 


Siegelring „L> hätem pl hawätim. 

Nasenring ul; hisäme. 

Halsring oder Kette طوق‎ töq pl 
atwäg. 

Fufering خلخال‎ halbal pl halahil. 

Armspange سوار‎ siwär أم‎ asäwir. 

Schnalle Ber) ibsim pl abäzim : 
XLS; bükle pl bükal 

Kamm مشط‎ must, mikt. 


Stocknadel | „920 debbüs pl debäbis; 


messäk.‏ مساك 
ibre pl fbar.‏ أبرةا Nähnadel‏ 
kestebn.‏ كشتبلن Fingerhut‏ 
Sonnenschirm Kamen 6.‏ 
caßäje.‏ عصاية Stock Has «aßät,‏ 
عيوى At;‏ ام naddAra‏ نظارة 8 Brile‏ 
cuwainät.‏ عوينات 759 





Stoff, Zeug قماش‎ qumäs pl aqmiße. 

Wolle yo Püf. 

Baumwolle قطن‎ qutn, goton. 

Leinwand بز‎ bean; „AS kettän. 

Beide „> barir pl harfir; Roh- 
seide خام‎ häm; قر‎ gasz; Flock- 
seide كتكنت‎ kitkit, kötket. 

Mousseline AL 694. 


Tuch جوخ‎ güh pi agwäh; Mgr. 
ملف‎ mylf, mulf. 


14. Vom Menschen. Altersstufen. 


un&s) n&s; „0! أبى‎ {bn Adam pl 
بنى ألم‎ bent Adam; die Menschen 





Samme مكخمل‎ mähmal; KA, 5 
gatife. 
| Brokat طقطتة تيباه ,يَفطتة ديباج‎ : 


Fk 1 Indienne KENMI) ra 
sit (hfndf). 


Moire ٠ حريرمموج‎ ١ barir mumäwwag; ; 


mubdjjer.‏ مخير 


Verwandtschaftsgrade. 


el-wärs,‏ الورى el-kälg,‏ الخلف 
el-‏ البشر بتققهة el-AnAın,‏ الآنام 
bäsar.‏ 


menschliche Natur Ku البشر‎ 8 
el-fitra el-basariije. 


Mann رخل‎ rägul, rägol ام‎ rigäl; 


mar".‏ م9 


Bo - 3.0 
Weib مرأة‎ mär's, أمراة‎ imrä'e pi | 


niswän u‏ نسوان nisk,‏ نساء 


6 تنسولا 

Kind ولد‎ wälsd pl auläd; kleines 
ib tyfl pl atfäl; Säugling 
طفل رضيع‎ tyfl radic. 

Bo- 

Zoüling 1 tautam pl تواكم‎ 
tawß’im u. ثوأم‎ ta’Am. 

Knabe صبى‎ 84501 pi 
95 pl auläd. 


Bibjan; ولك‎ 


Jüngling شاب‎ #&bb pl Subbän; غلام‎ 
guläm p} gylmän (Burscha). 


Mädchen ينب‎ bint pl bant; صبيةة‎ 
Babijje pl} Babkja; erwachsenes 


KL Sühbe pl Sawäbh. 


Jungfrau بكر‎ bikr pl ebkär; عطذراء‎ 
<dädrä pl <«adAri, cadära; relig. 
بتول‎ betäl u. 8. 

von geseisiem Alter كهل‎ kahl u. 
NSW xahil pi kühhal u. kuhlll. 


| | Greis ; 
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: #&h pl Kujäh; اختيار‎ 
عزفي‎ Greisin 8 جور‎ cagüse pi 
cageiz ( جوز‎ aagüs m. u. f.). 

Altersschwäche, Dekrepidiät ..,9 
häram ; dekrepid »,9 härim كر‎ B. 

Geburi Nur miläd, OR mäulid, 
50%, wiläde, مولون‎ mauldd. 

Kindheit طفلية‎ tyflijje, طفولية‎ 
tufülljje. 

Jugend Au sebAb. 

Gesetstes Alter سرح الكهولة‎ sinn el- 
kuhüile. 

Greisenaler L>,,ü söhfha ; 
Kuga sujühijje. 

Ehe „\S5 nikäh; Ken, zige, ziwäg ; : 
أ وك‎ isdiwäg. 


eheloser Zustand عزوبية‎ cuzübljje ; 
ehelos عرب‎ <üzab pl azäb, f. 
مطمعف عريخ‎ u. .“قطعف عرباء‎ 


verheirathet > متره‎ 2216771 


منكوحة mute’ähhil ; Frau‏ متافل 
menkübas.‏ 


Gatte زوج‎ 208 pl ezwäg; Gattin 
زوجة‎ zöge, Ay ip garine. 

Witwer أرمل‎ &rmal, كر‎ ärmale, pl 
arämil. 

Waise ينيم‎ jetim pl aitäm. 





Vater أب‎ ab pl أباء‎ aba’ u. vlg. 
ابهات‎ ab’hat; :5ه ابو‎ Al, 
wälid. 


Mutter A) umm pi أمهات‎ ummahät; 
sul, wälide. 

Eltern الوالدين‎ el-wälidEn, الابوان‎ 
el-abawön. 


Sohn أبن‎ ibn بى)‎ ben) pl أبناء‎ 
ebn8’ u. », „A benün vlg. بغين‎ 
benin, Stat. constr. us beni. 

Tochter ws bint pl banät. 

Bruder „| ah, „>! öhü pl أخوة‎ 
yhwe u. (relig,) اخوان‎ yhwän. 

Schwester “>| uht pl ahawät, 
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Grofsoater > gedä (pi ogähd 
Ahnen), Grofsmutior U 6 
Enkel حعفيبن‎ hafıd pi häfade u. ahfäd. 


Oheim (väterl.) عم‎ camm pl acmäm, 
(müterl,) خالل‎ häl pl ahwil. 

Tante Kos cAmme, خانلة‎ häle. 

Nefe (nV) أل‎ en) fbn el-&h 
(el-üht); Nichte الاح‎ kn) 
(الاخت)‎ bint el-&h (el-äht). 


Vetter (Base) أبى (بنت) العم‎ 
{bn (bint) el-<4mm. 


Schwiegervater „> hdmi, حصما‎ 
قسوط‎ : -mutier YLer> bamßt. 
Schwiegersohw By’hr, Bahr s. folg. ; 
ربيب‎ rabib; -iochter B; RAS 
könne. 

Schwager „go By’hr pl أصهار‎ aßhär; 
عديل‎ (adil; Schwägerin 8 
cadile. 


له الاقرباء pH)‏ قريب) Verwandie‏ 


:طعقوه له الاقارب (أقرب) ; agribä‏ 
أولو IN Eh el-garkbe;‏ القرابة 
1-qärbe.‏ هلك القربى 


15. Sinne und Theile des Körpers. 


Sinn ul hässe حواس قم‎ hawäss. | Haar عدة شعر‎ pl 41242 u. 2 


Gesichtseinn عحاسة البصر‎ hässet el- 
bißar; القوة الباصرة‎ el-gäwwe 
el-bßire. 

Gehör السمع‎ h. es-sämc; الف‎ 
Erd! 1ه‎ os-sämica. 

Geruch الشم‎ 7 h. e6-4ämm ; الف‎ 


e6-ämme.‏ .هله الشامة 
ب وضموه .< ul‏ الوق Geschmack‏ 
زهو"هموه el-gqüwwe‏ القوة KUN‏ 
.4م مذاق 
hässet el-läms.‏ حاسة اللمس Gefühl‏ 
16n (pl alwän).‏ لون Forbe, Teint‏ 
Böt pl aßwät;‏ صوف Ton, Stimme‏ 
Bäda,‏ صك! 
Geruch, Duft Sl, r&iha pl rawä'ih.‏ 
Körper „As beden pl ebdän; Am‏ 
gisın pl‏ جسم gdsed pl egsäd;‏ 
ogsäm.‏ 
5 .2 
مدن رد وس ra’s, rüs pl‏ رأس Kopf‏ 
+08 50 رووص 26 


Scheitel 2 jafüh, نافوح‎ nafüh. 

Nacken قفا‎ gäfa, fa>,; näuhac. 

Stirne (zur gebin; جبهة‎ gäb'he; 
Stirnhaar ناصيئة‎ näßije pl na- 
7961 Stirnlocke FAR: du’äbe pl 
dawä’ib. 8 

Gesicht n>y wagh (eig. وش‎ wads, 
wys6) pl wugüh. 

Auge (ar cain pi cajün. 

Augapfel العين‎ KEA> hidagat ol- 
cain. 

Augendraus حاجب العب‎ hazib 
el-«4in, Dual el-hägibEn. 

Augenlid ملاع جف‎ pl gufün. 

Wimpern العين‎ A hudb (od. 
hüdub) el-«din. 

Schläfe صلخ‎ Budg Du. Budzen ام‎ 
aßdAg ; mäßdag pl maßadig. 

Ohr أذن‎ udn pl (IST .عققة‎ 

Nase 55) anf pl ünäf .نه‎ unfif; 


Nasenloch منضار‎ minhär, „Ur 
minbir pl menähir. 

Wange > hadd pl huddd; Ko,k 
«Arida pl <awärid. 

Mund _+5 fan, famm, fumm; 395 
füh pl أفوأه‎ efwäh. 


Zahn سن‎ sinn أم‎ eanAn; Beifssahn 
ناب‎ näb pl enjäb; Backenschn 
ضرس‎ dyrs pl adräs. 

Zunge N) lisän. 

سقف الغم ; علممفط حبكي Gaumen‏ 
el-f4m.‏ كوفه 

Lippe Si 6äfe, 4155 pl شفاه‎ Kifäh. 

Kinn ذفى‎ dägan. 

Bart us Khje أم‎ = Kha; Kinn- 
Bart ذفن‎ diägan; Schnurrbart 
الشوارب‎ 06-Sawärib. 

Hals عذق‎ cung pi amlg; Ku, 
rägabe. 

Kehle حلق‎ halg; حلقوم‎ hulgüm. 
Schulter كتف‎ kitf, kätif pl oktAf; 
Ale :وق‎ Schulterblati ; 

el-katif.‏ 105 الكتف 

Achselhöhle أبط‎ ibt. 

Arm ذراع‎ dirk pl ddruc; عضل‎ 
chdud; Vorderarm ساعبف‎ 

Eilbogen وتام هرخف‎ pl meräfig; 
كوع‎ 10) pl ekwäc u. kican. 

Hand .واه , قوز يد‎ jadd pl أيدى‎ 
didt u. ركقؤزه أيادى‎ Handfläche 


keff pl kufüf, a>|, 281:8 :‏ كف 
myYcBßam ;‏ معصمر Handwursel‏ 
ساعتث 

Finger أصبع‎ JBbac pd أصابع‎ aßabic, 
vig. صوا بع‎ Bawäbic رز‎ Fingerspitsen 
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andmil (eing.‏ أثامل benan,‏ بنان 
خنغصر ss! unmile); kleiner F.‏ 
hinßir; Ringf. ag binßir ;‏ 
el-wastanijje;‏ الوسطاتية Mittelf.‏ 
Zeigef. Kal sebbäbe; Daumen‏ 
Auf! ibham pl abAbim, vig.‏ 
b&him pl bawähim.‏ 

Nagel ‚ab äyfr pl säfür. 

sweisp. Klaus ظطلف‎ silf pl esläf. 

Huf عققط حافر‎ pl hawäfr; Hufeisen 
as nal .لقند اع‎ 

Kralle IS" mibläb pl mahalib. 

Brust ‚so Bar pl Budhr. 

weibl. Brust تدى‎ tadj, tidj, tada 
pl أتدى‎ ara. 

Bauch بطى‎ batn; كرش‎ kirk, karif. 

Seite جنب‎ gamb pl 0209: جاتب‎ 
gänib pi gawänib. 

Rücken ظهر‎ da’ır, مقن‎ metn; Wid- 
derrist كاعل‎ kahil. 

Magen معدا‎ mycade. 

Kropf حوصلة‎ häußale. 


Nabel سرلا‎ sürre. 

صقو pl‏ هذه ساق Bein‏ 

4و قدم زلدوعة ام rigl‏ رجل Fufı‏ 
aqdAm.‏ أم dam‏ 

Schenkel A fahd, fähyd pl efhäd. 

Knie ركبظ‎ rükbe Dual er-rukbetön. 

Wade EM: خم‎ lähm es- 840 : 
Ja! Kölsm semänet er.rigl. 

Ferse عقي‎ <dgyb pl acgAb. 

Zehen )أطققة أصاد بع الرجل‎ er-rigl. 

Schamtheile 8, En a 


-<4ure, <äwre; 
männl. ذكر‎ däkar, زب‎ subh, 


8,3; zübre; weidl. شرج‎ farg, كس‎ 
kuss. 
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Knochen عظم‎ cakm, cadın آم‎ «isAm. 

Schädel باون قحف‎ pl aghaf; 
جماكيز‎ gumgäme pl gemägim. 

Wirbel 5,55 fägra pl figAr u. fagarät ; 
خرزلا‎ häraso pl häras; Rücken- 
wirbel ذقرات الظهر‎ fagarkt ed- 
dä’hr; Wirbelsäule سلسلة الظهر‎ 
silstlet ed-dk’hr, صلب‎ Bulb. 

Bippe ضلع‎ äylc pi dulü« u. adläc. 

Fleisch ge lahm pl luhüm. 

Fet na kahbn, لسم‎ dösem. 

Haut جلد‎ gild pl هم‎ 

Muskel عضلة‎ <ädale pl «Adal. 

Nerv 5mas cAßabe pl <Aßab u. arßäb. 

Eingeweide احشاء‎ ahöl', sun! 


am«d' (sing. (معى‎ Darm مصير‎ 
maßir pl amßire u. maßärtn. 
Hode 5uay) biida, böda. 
L و‎ 
Gehirn دمغ‎ dimäg; Aal muhbh; 
ماقوق‎ 46 


3 ه 
نع muhh pl ambäh;‏ مز Mark‏ 
nuh«.‏ 


Lunge ج546 رق‎ Bu, rije pl غة'ت‎ 

Hers قلب‎ galb pl .طقل‎ 

Leber كبل‎ kabid. 

Müs Sub tyhal. 

Gallenblase 5,1, maräre. 

Galle صغفراء‎ Bäfrä; schwarse سوداء‎ 
säuda. 

Urinblase مبولة‎ mibwäle. 

Urin Se: böl 

Speichel تفل‎ tufl. 

Bhi دمر‎ dam, damm دماء نم‎ dimk. 

Ader, Vene Se drg pl carlg; 
ضارب‎ derib pl dawarib; Si; 
säfir pl zawäfır. 

Puls ya, nabd. 

Athem نفس‎ ndfes pl anfls. 

Niesen عطسة‎ chtse. 

Schlaf ذوم‎ nöm; رقاد‎ 048 

Traum Las, rd'ja, rüja, منام‎ menAäm. 

Todtes „aA تانودم‎ 

das جيفة‎ gife pl gljaf. 


16. Seelische Eigenschaften und Thätigkeiten. 


Seele نفس‎ nefs pl änfus u. nufüs. 

Eigenschaft Kuo Pife آم‎ Pifät; see- 
lische E. خلقف‎ hulq pl (Charak- 
ter) ahläg; طبع‎ tabr. 

Sinn, Herz خاطر‎ hätyr pl hawätyr, 
بال‎ bil; مدع جنان‎ 

Verstand عقل‎ <aql, فهم‎ fa'hm. 

Fassungskraft ادرأك‎ idräk. 

Scharfsinn, Intelligens ذفن‎ di’hn; 
Kibs fine; كياسة‎ kijäse, 

Genie K4 5 qariha; Kcl,; barkca. 

Vernunft رشك‎ rusd. 


Wissen دراية رساي علم‎ dirdje. 

Kunst صناعة‎ Bynäca, صنعة‎ Bänca. 
الخيالي:‎ el-gäwwe el-hijälijje, 
خيلة‎ mahile. 

freier Wille اختيار‎ ihtijar; أرادة‎ 
iräde; Aus nijje. 

Weisheit صكية‎ hikme. 


Klugheit تدبير‎ tedbir ; > higa, 
Kl) kijäse, أحتياط‎ ihtijät. 


hohes Streben علية‎ Kun) himme 
alijje (pl مم‎ himam). 

Verrücktheit ., „> gunfin. 

Vorstellung , „as taßkwwur pl &t. 

Gedanke فكر‎ fikr pl efkär. 

Urtheil حك مر‎ hukm pl ahbkäm; 
قياس‎ qijäs. 

Meinung, Ansicht زهج رأى‎ pl أرارء‎ 
مظنة قعة بؤلأعة‎ mazynne pl 
ll ma3änn. 

Absicht قصك‎ qaßd, مقصكك‎ 43 
pl maqaßid; 08موعصد‎ Ku nijje; 
Al maräm. 

Emtschlufs حزم‎ «azın. 

Ueberseugung, Glaube أعنقك‎ ictigäd, 
Afins muctägad. 

Tugend فضيطخظ‎ fadile pl fada’il; 
مكرمية‎ makrüme ام‎ makärim. 
Laster as «ib pl «ujüb; رذيلة‎ 

4ه غم regile‏ 

Sünde خطية ,'فعمط خطاء‎ hatijje 
pl جناية :دزفيهج‎ gindje; حرس‎ 
PT 00 

Verbrechen Ka > gerime pl ger&’im, 
جرم‎ gäram pi ogräm ; كبيرة‎ 
kebire أم‎ kebä’ir. 

Beue Kal nedäme, nädam. 

Scham حعياء‎ haja, >" hagal. 

Lüge AS kigb, kädib. 

Geis كل‎ buhl, أمساك‎ imsak. 


Gier geb tämac, حعرصض‎ hyrß, شره‎ 
$ärah. 
Dummheit حياقئذ‎ hamkga, بلادة‎ 


beläde. 
Thorheit, Frechheit سفاهخ‎ sefähe. 


Gedächinija (üb) القوة الذ١ كرف‎ 
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el-gdwwe es-säkire ,(مفقةط-01)‎ 
محفوظية رط حفظ‎ mah- 
füsijje. 

Vergessenheit نسيان‎ nisjän. 


Irrthum غلط‎ gälat, \b> häta. 

Trügheit كسل‎ kesel, 5a, batäle, 
تقاعس عن العمل‎ tagkcus can 
el-<ämal. 
Eifer, Fleifs اجتهاد‎ igtihad, جهد‎ 
gahd, جك‎ gidd, سعى‎ sad. 
Anstrengung مسعانا‎ mescht pl مساي‎ 
mesäci. 

Gerechtigkeit عدل‎ cadl, عدالخة‎ 
cadale, md qyst. 

Büligken ms! inßAf. 

Ungerechtigkeit تعدى‎ tacäddi; 
جفاء‎ gef’; شطط‎ Kätat. 

Stols, Hochmuth نضوة‎ nähwe, تكبر‎ 
tekäbbur, sl, rs kibrija. 

.تلاك ظليم Tyrannei‏ 

Liebe حب‎ hubb, مكية‎ mahäbbe, 
Verliebthet عشف‎ 27401 leiden- 


schaftliche L. شغف‎ Sägaf, فوى‎ 
hawa; Vaterlandsliode سب‎ 


häbb el-wätan; ZKigen-‏ الوطن 
oo)‏ 
liebe, Eitelkeit (HF), U!‏ 
el-«ugb (el-icgAb) bi-näfsub;‏ بنفسه 
.90 
zahw.‏ زخو 
mar-‏ مرححمة rifq,‏ رفف Güte, Müleid‏ 
hbäme; ARi& Säfaga.‏ 
همون Freundschaft u mahäbbe,‏ 


mawädde. 


Aufrichtigkeit اخلاص‎ yhlaß, مصادقة‎ 
mußAdaga. 
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Trous وفاء‎ watt; Bedlichkeis صدق‎ 
Bydg, أماتة‎ amäne. 

عدأوة <udwän,‏ عدوأن Feindschaft‏ 
.شق هس معادا8ة cadawe,‏ 


Hof بغض‎ 4: JE Eyll; .وعصكط‎ 

هوأ زعةوناط1 احتقار Verachtung‏ 
hawän.‏ 

Bache نقمة‎ niqme, انتقام‎ intigAm. 

غنوج غيظ üädeb,‏ غصب Zorn‏ 

Neid ححسل‎ häsad, ححسول‎ 4. 

نشاط :غفعتطصة انيساط Heiterkeit‏ 
nesät.‏ 

Freude BF) mund surfr,, färah ; 
Jreudige Erregung طصرب‎ tärab; 
Frohlocken Kg b&’hge. 

Menschlichkeit انس تي‎ insänijje, 


8 مر‎ 070 001 
Männlichkeit رجوك لبخ‎ ragalijje. 
Tapferkeit, Muth شجاعة‎ Sugäca. 
Kühnheit جسارةا‎ gesäre; bel 


gar’, جرأة‎ gür'e. 
Ermüdung تعب‎ täcab, قصب‎ näßab. 
Betrübnifs كدر‎ keder. 


17. Krankheiten. 


Gesundheü Sul ب وزقق‎ So 
البدن‎ Byhhat el-böden; اعندال‎ 
المؤاج‎ 14041 el-mizäg. 


Krankheit مرض‎ märad; Ale علا‎ 


pl Me glal; sio da. 

Epidemie Sl, مرض‎ märad wäßid; 
وباء‎ wabe. 

Unwohlsein A كلعنطهة لحرا‎ 
el- mizäg, Us teswiß. 

Hiüse ذا‎ ,1,> harära. 


Kummer غم‎ jemm pl gumfm; 
كربخ‎ kürbe pl kürab. 

Sorge قمر‎ hamm pl humfm. 

Pein, Qual .لقع عذاب‎ 

: سشلة الام dlam pl‏ ألمم Schmers‏ 
200 وجمع 

Trauer .,;> häzan, husn ; (Todientr.) 
per mä’tem. 

Wunsch تمى‎ temennl; رغبظ‎ rägbe; 
Lust فوى‎ häwa, .شط فوس‎ 

.يؤزناقذ أشتياق ,400 شوق Sehnsucht‏ 

7 كرأهة م‎ karähe. 

مامول تقسة 4mal pl‏ أمل Hoffnung‏ 
سج سوم 204 me'mül; sL>,‏ 
. لاققف) 

ijüs ;‏ اياس je's,‏ ياس Versweiflung‏ 
هج مه 4142و قطع الرجاء 

Lachen ضحي‎ dyhk; Verlachung 
تهكم‎ tehäkkum; Lächeln 


tebässum, tebsim, ibtisäm.‏ تيسم 
buka.‏ بكاء Weinen‏ 


Medicinisches. 


Fron 801,3 barkde, بردية‎ bardijje 

Schauer عشذة‎ >, rhcafe, Zum) nAfade. 

Schweife عرق‎ <hraq. 

Wind راوع‎ rih pl rijäh u. arjäb. 

Entleerung البطن‎ mäsj عله‎ 

مجلس 

أنقباض ,ومفطدز يبوسة Verstopfung‏ 
ingibäd.‏ 

Bebrechen تقيو , ززهو فى‎ tagdjju‘, 
.كمه طرش‎ 


Aufsofuon جشوء‎ gu, تجشو‎ 


togassu”. 
Schmers الم‎ dlam pl وجع زسفلة‎ 
wäga« pl aug&«; Kopfweh وجع‎ 


wäga« er-räs (Migräne‏ الما أس 


| وجع Zahnweh‏ :(08)0هق8 صداع 


wäga« ed-dyrs etc.‏ الضرس 
تقنيب Steifigkeit K>luod qaßkha,‏ 
tagnib.‏ 


Krampf „was النواء‎ iltiwä <4ßab; | 
تقلص‎ tagdlluß; تقيض‎ tagsbbud; | 


gas tesännug pi Mt. 
Ohnmacht غشيان‎ gasajün. 
Dias SU تدبير‎ tedbir el-Akl; Znt- 
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haltung der Speise احتماء الطعلم‎ 
ihtim& et-tacAm; himje. 

Art طبيب‎ tabib pl أطباء‎ atybba; 
حكيم‎ hakim أ‎ hükams; 
Rogimentsort ضوج‎ > 
bakim füug. 


Chirurg جراح‎ garräh. 


Augenarst Is kahhäl. 

Thierarst بيطار‎ baitär, baitäl. 

Hebamme قابلكءة‎ g&bile. 

Heilkunde Lt ساكل علم‎ et-tybb; 
deren Ausübung طبابخ‎ tybäbe; 
Therapie zie معالعخ : عقن‎ 
00 1 


ee 10 


Rothlauf «حمرلا‎ hümre, „> bamw. 
Blattern جطكرى‎ gädrl, guddärt; 


Blaiternarben الي‎ ‚ur afdr el-g. 
Masern nam دنا‎ ; Scharlach 


bümma haßabijje.‏ حصبية 

Krätse جر‎ gärab; Eksem J,> 
طب‎ 7 g- rätyb. 

Grind er gärac. 

Geschwulst ورم‎ wäram; KL, 
näfaha. 

Geschwür قرح‎ qärh pl qurüh; Fu- 


runkel sa dämmale pl damamil; 


Korn ka habbe pl At. 

Ausais > gusim; Elephan- 
tiasie دآع الفيل‎ da el-fil; Zeuko 
visiigo ,عمط برص‎ 

de firdngi;‏ داء فرنجى منأوطمو8 
el-mubärak, el-mebrüke;‏ ا مبارا wS‏ 


Tripper سيلان فرنجى‎ sejelän 
زنافلا فد‎ sänge. 


Caries رهم‎ ramm, der Zähne رهم‎ 
الاسنان‎ rämm el-esnän. 


Krebs أكلة‎ ükile, ١ سوطار.‎ saratAn. 

Kolik er quleng ; مغس‎ magß, 
مغيص‎ magiß. 

Wassersucht SEA) jstisqß ; > 
häban ; Bauchw. 3 ist. bätni. 

سيلا ن اليطن ishäl;‏ اسهال' Durchfall‏ 
sejelän 01-2.‏ 

ishal ed-dämm.‏ اسهال الدم مل 

Hämorrhoiden بوأسيبر‎ bawäsir. 

Würmer دود‎ düd Zink. 8 pl dıdan; 
Bandwurm ططوط حب القار‎ el- 
gar; Medinawurm العرق المدنى‎ 
el-cfrq el-mädani. 

Gelbsucht يرقان‎ jaragAn, vig. rajagAn ; 
yo أبو‎ Abu Bafkr. 


Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 8. مم‎ 14 
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Katarrh $;5 nesle. 
Schnupfen كام‎ zukäm. 
Halsbräune خناقة‎ hunäga. 


رلهش)هة سعال säcale,,‏ سعلة Husten‏ 


kähha.‏ كع 

احتراق iltihab,‏ النهاب وده معنم 
ihtiräg.‏ 

Seitenstechen ur nähze; «old 
iR sät el-gamb. 

Lungenentzündung 3,1 ذأت‎ sät 
er-ri'je. 

Brustfellentsündung ol, birsdm. 

Herzklopfen خفقان القلب‎ hafayan 
el-gälb. 

Schlagfiufa EA sökte; BASS hämde. 

Lähmung &>LmS kusäha, einseitige 
eb falip. 


مرض الله Bära,‏ مسرع Epilepsie‏ 


märad allAh. 

عرف Hüfigicht‏ :0778 8د نقرص Gicht‏ 
.- مه وم النساء 

| نقطذة وزعقعدط كواز Starrkrampf‏ 
nügta.‏ 





| 


Skropheln خنازيو‎ hanäsir, سلعات‎ 
511 


Fieber حمى‎ bmma; heifses حرقة‎ 
h. muhriga, سكونة‎ sahne 
kaltes a0, bardijje; Wochself. 


80,4 hämma muttsäride. 

Typhus مطبقةً‎ mutbfga, Ka 
häßabe. 

Cholera هميضة‎ hälda, Sl, wabk; 
ألهوا الاصفر‎ el-häun el-Aßfar. 

Pest ن‎ „eb tä-ün; وباء‎ wab&. 

Staar فى العين‎ Kol bajäda fi 
'1- لتق‎ ; grauer Kan, rise; schwar- 
zer غشاءونا‎ gysäwe; Pannus سبل‎ 
söbel. 

Leibesbruch :م302 ادر‎ RSS fatg, 
و6546 ذنات‎ , Aus gile; Leisten 
bruch قرق‎ qurg, قرو‎ qarw; Ge- 
därmb. أدرة معاثيب‎ üdre 'قغاد‎ 16. 

Knochenbruch as! كسر‎ kdar el- 
cktm (c4dmm). 

Luzation تخلع (فك) العظم‎ 
hällu< (fäkk) el-<A&m. 


ts- 


Magenkrampf المعدة‎ gas tesän- | Materia peccans Ehe 50006 


6ه تزه -آه nug‏ 


Armei وجمق دوأء‎ pl Kay) ddwije; 


EICH, muclige pi At. 
Phlogistikum ri teshin. 
Antiphl. يد‎ Ss tebrid. 

Essens جو م‎ £ '&ubar. 

Solvenz mündig. 

Abführmitiel مسهل‎ müs’hil. 

Eiystier Äh hiügna, أمالخ‎ imäle, 

Aderla/s فصادة‎ faßde, قصكف‎ faßd. 

Impfung ىق‎ Jen. ;) تطعيم‎ 
دسل ها‎ (talgih) el-guddärt. 


| Arge Ks bälgam. 


Lanzette نشتر‎ 206666. 
| Schröpfkopf SALZ" hagäme. 


 Biutegel دوعلق علقة‎ pi At. 


Pflaster مرغم‎ märham pl marähim, 
ضماد8ة‎ dimäde, 55; läzga; Bia- 
senpfl. &51,> harräga. 

Haarseil خلال‎ hilal. 

Fontanelle K45 käjje, داع‎ az. 

Breohmittel مقهى‎ mugdjji, مطرش‎ 
mutärris. 


Kneten der Glieder ذلك‎ dalk. 


Pile حب‎ habb, حبذ‎ häbbe pl 


hubüb. 


Pulver سغوف‎ sefüf; Wundp. ذرور‎ 


serAr. 
Augensalbe ككل‎ kohl pl akhal. 


18. Vom Reich. 
Reich Ale memleke, mulk, دولة‎ 


الدوله العلية (Hohe Pforte‏ مندفة 
A‏ العلل ed-däule el-alijje,‏ 
.(تلق -آه el-b&b‏ 

Land بلك‎ beled pi biläd; قطر‎ qutr; 
Aegypten el-gütr el-mißri pl el- 
aqtär el-mißrijje etc. 

Provinz ولايد‎ wiläje pi At. 

Gouvernement Bu حكمدأرد‎ hukm- 
därijje (z. B. der Sudän). 

Besirk 54} ijäle; ناحيئذ‎ nähije pl 
nawähl; مديرية‎ mudirijje; Ge- 
richtsbezirk sun 4. 

Stadt مدينة‎ medine pl mddun; Als 
56160 (beide) 2% buldAn. 


Flecken &4 5 gärje pl 5, qära ; 
Aunad qäßabe. 

Dorf كفو‎ kefr pl kufür; Anno deca 
pl dija (auch Landgut). 

Hauptstadt دآ ر الملى‎ där el-mülk, 
الكردى‎ Kid Tmedinet el-kärsi; 
عاصيخ‎ caßime, قاعدةا‎ q&cide, 
حسطسرة‎ hädre; Provinsh. دار‎ 
الولاية‎ dar el-wildje. 

Mauer Jar> häit, höt, حائط‎ ha’it 
pl bitän; Siadimauern (,yw sür 
pl) أسوار‎ eswär. 

Stadigradben خندق‎ händag pi 
hanädig. 


| 


Von der Stadt und ihren Theilen. 


Oft سم‎ samm; tödtliches 
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سم ناقع 
Arsenik‏ ؛ اتطقاعط فلاغعل s.nAgyc,‏ 
sämm el-füär.‏ سور الفغار 


Opium .., 943! afjün. 


Gegengift Ga, A terjäqg, Destes N 
فاروق‎ ٠.0 


Thor u bAb pl abwäb u. .مقطتط‎ 
Strafse 8 وعقط حار‎ pl At; يق‎ ro 


tariq pl tärug; X sikko pl 
sikak; Gasse زقاة‎ 50480 pl dt 
u. azigga; Gäjschen زنقة‎ zänga, 
übe cätfe. 


Quartier is mahälle pl mahäll. 

Plats ميدأن‎ maidän pl majadin; 
u ‚rähbe; Ay. Kurs mensijje. 

Marks سوق‎ 800 pl eswäg; بازار‎ 
bäzäAr. 

Brücke قنطرة‎ gantära pl ganätir. 

Kanal 33 qanät pi ganawät. 

Gebäude بناء‎ bin& pl Krüs! Ebnije; 
8 per <amöre. 

Haus يبك‎ böt pl bujüt; وأنك دار‎ 
pl dijar. 

Palast, Schlofs „a5 gaßr pl qußür; 
صرح‎ Barh; .هه سرأى‎ 

Gerichtshaus &sA=' mähkame. 


Münshaus دار السكة‎ där es-sikke. 


Schule Ar mekteb pl mekätib; 
höhere مدرسة‎ 22602686 pl me- 
däris. 

Universität, Akademie دار الففون‎ 
där el-funün. 

Posthaus NE PR mengilliäne. 


Laden, Boutique كارى‎ dukk&n pi 
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dekakin; حانوت‎ hanüt pl عط‎ 
wänit. 


dar 6645:‏ ذآأر الشفاء Hospital‏ 
ما ie)‏ : 06 مستشفى 
11 


Zollhaus كمرككانه‎ gumrukhäne. 

Gefängnife ste mähbas; „=“ 
sign. 

Gotteshaus AuaA mäcbad pl ma«Abid. 

Moschee gämic pl gawämic; 
kleine أو 01 همس كل‎ mesägid. 

Kirche كنبسة‎ kenise pl kend'is. 

Synagoge Kaas bica. 

Kaserne 3616و قشل‎ pl qybal. 

Gewölbe قبو‎ qabw pl أقبية‎ &gbije. 


Kuppel #43 qübbe pl qäbab. 
Thurm قل‎ qülle pl qülal; Mauer- 
thurm برج‎ burg pi ebräg; der 


Pr 
Moschee منارة‎ menäre, ماننظ‎ 
mä’dane; 


I Oolockenthurm 


um pen m] bürg IRRE 
(Glocke تاقوس‎ nägAe). 


19. 


Haus und dessen Theile. 


Haus wu böt pi bujüt; mis Hof | 


„NO dAr pl dijkr. 
Bewelle Luis cätabe, Le citäb. 
Thüre باب‎ b&b pl abwäb. 
Vorhalle دعليزر‎ 00000 


Treppe سام‎ süllam, sillam أم‎ 8614- 
lim; در و‎ därag ; Ä> yo dürge. 

Stockwerk طبظة‎ täbaga pi At; oberes 
غرفة‎ gürfe. 


Zimmer حجرنا‎ hügre; أوضا‎ da 
(türk. bel) pl was dwad; | 


Theater ملعب‎ mälab pl malkcib; 
و‎ aus tejätrö. 

Vergnügungsort ملهسى‎ mälha pl 
‚sPIr maläbl. 


Bad حيام‎ hammlın pl At. 


Brunnen pr bir pl ga! abAr; öfenil. 
سبيل‎ sebil. 

Säule ق0صق علمود‎ pl عوأاميث‎ 
cawämid u. Aos 1250 

Denkmal 5) dar pl aflr, عمارة‎ 
camäre. 

Pyramide _0,9 häram pl a’hräm. 

Laterne كانوس‎ fünüs pl fawänis. 

Gasthaus منزل‎ menzil; ‚> han; 
“MB fündug pl fenddig; as, 
wukäle; lokända. 

Asyl Er 22478 ملجا‎ mälge' 

Pfandhaus a Jen) بيلك‎ böt er- 
r&'hn. 

Gottesacker „Ar mägbar, (dA 
medfen. 

Vorstadt ضاحية‎ dähije pl dawähl. 


Möbel und Geräthe. 


oberer Salon قاع‎ qäca; Besuchs 
sinmer im Erdgeschofs Aeg. 
منظرة‎ mansära; dessen vorderer 
niederer Theil درقاعة‎ durgk«a 
mit der Fontäne فسقية‎ 6 
u. Wandgesims auf Bögen صفنز‎ 
Büffe pl صفف‎ Büfaf; der höhere 
Theil ليوأن‎ win (اليوان)‎ 
Kammer > hdzne ; Frauen- 
gemach ,.> hirsm, حر يحم‎ 
harim; Geheimgemach خلوة‎ 
hälwe (auch Cadine, Loge). 





Küche مطبخ‎ mätbah. 
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Bossin, Teich حخوض‎ h84 pl ahmäd. 


Herd 53,4 mäugide ; türk. 3 - Zubb 


Ofen تغور‎ tennÄr ( تندور‎ tendür) 
pltenänir; كأنوى‎ kanfin; Baok- 
ofen «pP farn; Schmiedofen كور‎ 
12 

Kohlenbecken منقل‎ mängal. 


Magyasin مكزرن‎ mähzen pl mahäsin. 


Scheune رمقطسسه أنبار‎ Kg 6 


Keller محلمورة‎ matmfra ; „3 qäbw. 


Fundament | „lu! عقوه‎ 

Mauer, Wand -خائط‎ hiit pl hitän. 
Balken شوحية‎ sühijje pl kawähl. 
Kamin أوجاق‎ ugäg. 

Wandnische (Fenster) XS täge. 


Fenster (vergistert) شباك‎ Subbäk pl 
Sebäbik. 


Sta طويلة‎ tawile; Most istäbl; | Dach سطم)‎ sath pl) ح‎ ya 6040 


pers. أخور‎ jahör. 

Hof كوش‎ 04 pl سففت!‎ 

Garten &iai> genine pl genäin; 
بستان‎ bustän pl besätin. 


(fach) ; hohes ., „> gemelün. 
Abiritt مستراح‎ musteräh; كنيف‎ 
kenif; مرفقة‎ mirfäge. 
Latrine ز‎ 4% mäbraz. 


Möbel أثات‎ efh/ (ooll.; Einh.8) pi At. 

; 8058 سفرلا هم مائد8 Tisch‏ 
59815018 طاولة 

Stuhl ‚m kürst pl keräsl. 

Bank cu" taht; مصطبة‎ maßtäbe. 

Bett فرشظ :8:44 فراش‎ fürke; سريير‎ 
serir. 

Bettdecke HS. lihAf pl lähuf. 


Kissen AS mihädde, wisäde. 

Polster im mäsnad. 

Matratse &> مطر‎ 20816128. 

Teppich فراش‎ firds pi fürus, bieät. 

Vorhang ستارة‎ sitäre; حاب‎ higäb. 

Nachttopf مبولة‎ mibwäle. 

Spiegel مرآن‎ mir’At, mir’dje. 

Thürschlofs قفل‎ qufl. 

Riegel دربلس‎ derbäs. 

Leuchter شمع دأ‎ samcdän pi 45- 
mä&cidin. 


Kerze Are Sämca pl 401210): 04 
Na find. 

Lichtputze منطاف‎ mintäf. 

Schsere مقص‎ 21100 

Nadel أبرةا‎ ibre p} fbar. 

Stecknadel دجوس‎ debhüs pl debäbis. 

Faden خط‎ hit pl hujüt. 

Bürste برشيمة : 10146 فرشة‎ barime. 

irdene Waaren ge fahhär. 

Porsellan فغفو ر‎ fagfür; FE aaa 
Bint. L 

Gefäfe أناء‎ ink’ pl Au) Anije u. 
أوافى‎ awäni; Porsellangsschirr 
Kal le} awänt Binijje. 

Schüssel طبق‎ täbaq pl atbäg; sul- 
tanijje; siefe باطية‎ bätije ; gra/se 
جاط‎ gät, قارد ب‎ garib. 

Teller „SP Bahn pl Bubän. 
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Tasse فنجان‎ fingAn pl fenägin. | 


Untertasse ظرف‎ tarf. 
Kanne يف‎ pn ibrig. 


Krug جرلا‎ gärre pl girär; كوز‎ küs 
pl okwär. 

Waschbecken مغسل‎ mägsal ; طشت‎ 
ty6t; türk. لكى‎ l6ken, lejen. 

Seife صابون‎ Babän. 

Handiuch Kassa minsäte. 

Serviette قوطخ‎ füta pl قوط‎ füwat. 

Kochtopf قدر‎ qydr pl qudür. 

Napf 3,2 töngere pl tendgir. 

Pfanne طاجن‎ tAgin pi tawägin. 

Braipfanns مشوأيةء‎ miswäje, مقلاية‎ 
migläje. 

Kessel مرجل‎ mirgal; خلقين‎ hal- 
qin; däste. 

Bratspiefs sam sih. 

Dreifufs „air minßab. 

Zündhölser بك‎ Pr عيدان‎ (ddan) 
kibrit; شحاطة‎ $ahbäta. 

Brennhols حخطب‎ hätab ; wagfid. 

Kohlen فكمرم‎ fäham; Gluth حملا‎ 
gönre. 1 zu 

Asche رماد‎ ramAd; Aei/se &lr mälle. 

Schaufel 3,2. migräfe. 

Besen imiXr miknäse. 

Hammer مطرقة‎ miträga. 


8 
Art فلس‎ füs; Klalı balta; KL Beil 


täbar.‏ طبر 


Messer سكينة‎ sikkine pl sekäkin. 

Gabel شوكة‎ öko pl üök; فرتيكة‎ 
furtöke أم‎ At. 

Löfel $äsla malcäga pl malkig; 
Küleı macldäga ; Schöpföfel مغرفة‎ 
migräfe. 

Flasche 51,5 gasäze pl غناشعونو‎ 
Kaas gannine p} ganän!. 

Flacn حنجور‎ hungür pl hanägir; 
_»Äs5 qdümqum pl qamägim. 

ه40 قدح kubbäje;‏ كبايذ Glas‏ 
.ةق pl‏ 

Korb Lu sälle pl eeläl u. süälal; 
زنبيل‎ zembil; KAS ام هقنو‎ qufaf 

Tintenfafs دوأن‎ dawät, dawäje. 

Tinte هر كب‎ murdäkkab, „> hybr. 

Popier ورف‎ wäraq; e. Blatt ورقة‎ 
wäraga. 

Schreibfeder Kg, rise; BRohrfeder 


qälam pl agläm.‏ كليم 
mibrät, mibräje;‏ مبرأ Federmesser‏ 


müs‏ موس galamteräs;‏ قلمتراش 
pl omwäs (auch Rasirmesser).‏ 
علش[ lakk,‏ لك Siegellack‏ 
Petschaft, Siegel _il> hiätem pl‏ 
t&bic pl tawäbic.‏ طابع hawätim;‏ 


20. Speisen und Getränke. 


Nahrungsmittel قوت‎ qüt, أكل‎ akl, 
معاش‎ macds; Speise طعام‎ tacäm 
pl &tdme; pl م كولات‎ ma’külät; 
Getränke مشروبات‎ mo6rühlt. 


' Proviant مونة‎ mü'ne, موونة‎ ma’üne, 


ol; zäd. 
Frühstück ر‎ „os ينكد‎ 
Mütogsmal غدأء‎ gäda. 
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Abendmal عشاء‎ (bh. 1. el-bägar od. 1. bägari; Ham- 
. .. r\ 7 ع‎ 
Gastmal, Dind „us walime pl | meil. الضان‎ SL ed-dn etc. 


wald im; مادبة‎ Braten ودام شأء‎ 5 3 
6 1 . ’ 
Binladung 5,50 därwe la’bm كباب :061ص‎ kebäb. 


Gast ضيف‎ def pl dujäf. eu 4 
wo 0) - an Sauce Rn märaqga; Tunke تريدة‎ 
Mehl genb tahin, feines AS ‚feride. 


dagig. 
; . ' Fische سمكي‎ sämak; ein Fisch 8 
Tei fatir: . ' 
38 شير‎ atir; Sauerleig „e> sämake pl sumük u. eamäk, 
r. 


Brot „> hubz ; عيشس‎ cöß. Gemüse بقل‎ baql pl bugfil ; خضراوات‎ 

Backwerk 5,4125 fatira pl fat&'ir. 

Bisquit بقسومات‎ bagsümät. 

Confect حلوى‎ hälwa pl haläws; 
Nachtisch نقل‎ nuql. 


hadräwät. 

Salat صلاطخ‎ Baläta, Bälata; Zndi- 
vien هندباء‎ 

Pfeffer قلغل‎ fülfel. 

1 Salz ملع‎ mylh, malh. 

Eingemachtes مربسى‎ muräbba pl | Zimma 3,5 qyrfe. 
murabbawät. 

Eier بمض‎ baid, böd; Zi بيضة‎ böda; 
gebacken Jar با‎ böd mägli; 
hartgesotten Aal ب‎ b. gämid; 
& la coque نبا برشلت‎ b. biriät; 


| 
| 
| 
| 
| 
| 31 , 
| Huskatnu/s جوز بواء‎ 502 bäwwä. 
Senf خردل‎ härdal. 
Essig > hal. 
Baumöl زبخو ن‎ zeitän. 
Honig عسل‎ chsal, شهت‎ 6a’hd. 
Zucker سكر‎ sükkar. 
Wein Sys nebid, Wi. Sarah, 
خكمر‎ hamr. 


Bierkuchen Ks <ügge. 
Mich لبن‎ läban; حليب‎ halib; 
Sauermilch لبن راب‎ läban 


ra’ib, وب‎ pr حلبب‎ halib mu- 
räwwab; Molken مصلل‎ maßl. 
Rahm 5%; zübde; قشطة‎ qäste; 
و غولا‎ rägwa; türk. q&imag. 
Butter سمو‎ semn, BA; zübde. 
Käse „> gubn; geronnene Milch , 
اقط‎ ägit. Gefrornes es Sälg, türk. طو كدره مد‎ 
Suppe شورية‎ Sörba. tondurmä. 
Fleisch نهم‎ la’hm;; 2 عرق 72 لحم البقو‎ (Araq, <Aragi. 


Bier 3; بو‎ hüsa, بره‎ birra, بيرة‎ bira; 
ففاع‎ 120 

Limonade etc. Ka, 86556 pl At. 

Kaffee قهونا‎ qä’hwe. 

.قن جاى 68j,‏ شاى Thee‏ 


21. Blumen. Gartengewächse.. Bäume. 


Biume 4 za’hr Zinh. 8 pl مقطمه‎ | Rose ورك‎ ward Einh. 3. 
u. zuhür. | Jasmin باسمين‎ jäsmin; فل‎ full, All. 
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arguwin (Purpur).‏ أ جوان 
hasAm.‏ ذ خرام Tulpe Tu sämbul,‏ 
انل ı‏ سوسار. Lilie is; zembag; ١‏ 
nergis, UF,‏ نوجس Narcisse‏ 
röngis.‏ 
مط بنفسحع Veilchen‏ 


Gemüse خضرأوأت‎ hadrawät, بقولات‎ 
bugülät. 
Hülsenfrüchte القطانى‎ el-gatänı. 


Bohnen Jy5 fül; Zupine &44) Inb- 
bijje, لوبية‎ lübijje, تر مس‎ ٠ 

Erbsen بسلة‎ besille; Kichererbsen 
حخمص‎ himmiß, hämmuß, ge- 
röstete قضامى‎ gedäm, 

Linsen علس‎ cüdas. 

Wicke جلبان‎ gulban. 

Getreide 3 gamh; la gälle 
pi giläal; Ola hubübät. 

Weisen si hinta. 

Korn +3 gamh. 

Gerne and Bacir. 

Hafer شوفا‎ süfän ; خرطال‎ hurtäl. 

Birse دخنى‎ duhn; ثيرة بيضاء‎ düra 
50 


Mais 8,0, 1,0» أدرة‎ dära, adürre. 


نا رز arüsz,‏ أرز Reis‏ 

Klee حلبة‎ hülbe; برسيم‎ barsim ; 
نفل‎ nefl; Zuserne türk. يونكهة‎ 
jönga. 

Kraut, Gras تشيبِش‎ 8415 pl 
basa’is; عشب‎ cybb pl 44 

Futter علف‎ dlaf. 

Bübe, weifse لفت‎ di, سلكم‎ 
silgim, تتلغم‎ sälgam ; gelde 


Nelke قرنفل‎ garämfol. 

Basilikum ريكان‎ raihin. 

Mohn خشخاش‎ hasbab; أبو نوم‎ 
4bü nöm. 

Anemone Kühn 85010 أم‎ 


sylg,‏ سلف مم gözer;‏ جزر 
:656156061 شوندر 
fugl, figl;‏ فكل Bettig‏ 


f. härr.‏ خار 

Burke خيار‎ hijar. 

; #مطمع جيس gära;‏ فرع Kürbis‏ 
.نويه فقوس 

Artischoke ججغارة‎ ginäre ; er 
harsäf. 

Kohl كرنب‎ kurdmb, ملفوف‎ malfüf, 
Ki lähane; Blumenkohl قرنبيط‎ 


garnabit. 


scharfer ف‎ 


Lattich خس‎ hass. 

Zwiebel بصل‎ b&ßal, Zink. 8. 
Knoblauch كوم‎ tüm. 

Spinat اسباذج‎ 53777 

Spargel علهو.‎ hiljön, haljün, haljüm. 
Petersilie sg بقل‎ baqdünes, magd. 
Majoran هردقوش‎ mardagös, bard. 
Anis يأنيسون‎ jänlsfin, Anisän. 
Gewürse ‚ug behär pi At. 

Nägelein 3,5 garämful. 

Selerie كرفس‎ kerdfs, دده‎ 


Cichorie هنرباء‎ hindiba ; شكوريا ريا‎ 
SikÖrija. 
Minskraut 3 nedcandıa. 


Sesam wma simeim. 


Krapp رفاس‎ runnäs. 
Indigo es nil. 


Flachs „AS kettän. 
Karofeln بطاطس‎ 2 
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Ohampignon خطر‎ futr pi fatärs. 
Trüfeln s_.5 kem’ pl dkmu'. 


nn 


Baum تجر‎ E. مجدهفة شجرة‎ pl oßgür. 

Wursel عرق‎ rm آم‎ caräq; جخر‎ 
gigr ام‎ gudhr. 

Stamm وقه ساق الشجرة‎ e&-Sägare 
(pl sigAn). 

Ast, Zweig غصى‎ Zußn pl agßän; 
& و‎ farc أن‎ 6 

Blatt ورقظة‎ wäraga pl} auräg. 

Knospe زر (النبات)‎ sürr (en-nebät) 
pi esrär; تق عيىن‎ pl <ujün. 
Blüthe ,تدهم ثور‎ nür pl enwär; 

nuwwär pl nawäwir.‏ نوار 
Frucht 8,45 {mare pl At.‏ 
حرش gäb, gäbe pi At;‏ غاب Wald‏ 
hurs, hir6 pl ahras.‏ 
Akasie r2;5; zenzeläht;‏ 
wräs, Li sant, sunt.‏ 
غم أمتدييةة شجرة تقاح Apfelbaum‏ 
ete.‏ 105 .6 ش لوز fäh, Mandelbaum‏ 
nahl.‏ .لاه Palme KL nähle‏ 
ballüt pl balalit.‏ بلوط Biche‏ 
sindijän.‏ سأ ديان Steineich‏ 
.فلو عفص Galleiche‏ 


Nilak. 


Obst فاكهخ‎ fäkihe pi fawäkih. 
Apfel بإققدة تفاح‎ ein A. tuffähn. 
Aprikose مشمش‎ mismis Einh. م ذا‎ 


mesAmis ; 5 barglüga (s. | 


Pflaume). 


! Melone ; 


Birne, كمترى‎ kumetra, Einh. كمرثراة‎ | 
Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 8. Aufl, 


Buche «1; شججرة‎ Sägaret .شه‎ 
Buchs بقس‎ bags. 
Fichte „2 „io Bandubar. 


Tanne تنود ب‎ tennüb. 


Weide صغصاف‎ Paffaf, بان‎ bin. 


Erle > „> hör rümi. 
Espe حخور الرجراج‎ hör er-rigräg. 


Esche العصافير‎ „Lund شجرةا‎ sägaret 
lisan el-<aßafır. 
Platane دلب‎ dulb. 


Ulme شجرة البق‎ Aägaret el-bägg 
(bägg); دردآر‎ dardar. 
Linde زيزفون‎ zaisafün, zänfln. 
| Oypresse دوو‎ BER. 
| Harder دخنة ,عم غار‎ däfne, دفلى‎ 


Myrthe مرسيى ; فة اس‎ mersin. 

Tamariske طوفاء‎ t tärfa’, طرفة‎ t tärfe. 

Oelbaum زيغخو ن‎ zeitfin. 

Weinstock Kin عر‎ cariße pl card'iß. 

Bebe داليذ‎ dälije pi dawäli; عقل‎ 
| العنب‎ cl el-<ynab. 


kumeträt ; syr. انحاص‎ ingäß, 


iggäße (s. Pflaume).‏ جاص 
b&lah Zink. 8: frische‏ 
tamr.‏ تمر ganz reife‏ ; (4عقة) b. tärl‏ 
faräwola.‏ قرأ ول لذ Erdbeeren‏ 
جبس bittih, battih;‏ 3 
1 1ه <abd‏ عبد الأوى . 538 86568 
16 
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Feige تين‎ tin 2 3.; frische t. tärlı 


trookme t. Jana. 


Granatapfel رما رن‎ , rammän. 

Haselnufs SO bindug, 5; lo 
gilläus. 

01 موه زماولة Himbeere‏ 


Johannisbeeren le كمر‎ tdmar 
ulldig; التعلب‎ Lie (jnab et- 
tadlab; وي > يق‎ 

شاقبلوط :ه16 قطة أبوفرو مهمه 1 
sähiballüt; KÄXmS kestene.‏ 

Kirsche ; كر‎ käras; قراصيا‎ garAßija ; 
الملو كه‎ > bibb el-mulük; 
Morelle Si, wißne. 


ier -عحيوان‎ haiwAn pi At. 

Affe قرد‎ qyrd pl afrade u. qurüd; 

تير 

Bär ذب‎ dubb نا .ثر‎ pl edbAb u. däbab. 

Biber كلب الماء‎ kelb el-ma, 

Bock تيس‎ tejs, هما‎ pi جدى :هزه‎ 
Böcklein gedj. 

Büfel جلموس‎ gämüs pl gawänis. 

Dromedar „a9 hegin pl hegäjin, 
.لفاوق لول‎ 

Eichhorn قرقدون‎ gargadün أم‎ 08- 
rägidin. 

Elephant خجل‎ fil pl efjäl u. fijal. 

Eee > himär f. 8 pl hamir; 
junger خش‎ gaht. 

Fischotter تعلب الماء‎ tädab el.ma. 

Fledermaus وطواط‎ watwät pl wa- 
täwit. 

Fuchs شع_لب‎ tadlab pl tacalib; 
أبو خصين‎ Abn(bA) hußäin. 


Mandel لوز‎ 10 BR 5. 
Maulbeere De tät. 


| Mispel 22°) zucrür, musmäla. 
Nufs جوز‎ 20 


Olive زيتون‎ zeitän. 

Orange برتقانة‎ bortugäne. 

Pfirsich. syr. دراقة‎ darräga ; ho 
durräg, دراقن‎ durrägin, äg. خوخ‎ 
höh. 

Pflaume syr. خوخ‎ höh; äg. جاص‎ 


50 برذوف‎ 
Traube „AS cynab. 
Zitrone ليمو رع‎ leimän. 


Thiere. 


| Gaselle غزال‎ zastl pl gialn; ظطبى‎ 


kabj pi tib@”. 
Gemse وعل‎ wäcal pl au. 


Hammel „if gänam, ضان‎ dAn coll. 
Hase رد نب‎ ärnab أم‎ aränib. 


Hirsch أيل‎ djjal pi ajt'il; Arjal. 

Hund كلب‎ kelb pl kiläb. 

Hyäne ضبع‎ dabt pl dubäc. 

Kalb جل‎ eygl ‚pl cagül. 

Kamee > gömel pi gimal ; بعير‎ 
bacir pl ab&cir ; Reiskameelin ناقة‎ 
2808 pl nüg. 


Katse قط‎ qytt, qutt pi gätat; 


Kater ‚9 hirr pl hirare. 

Kuh 5,85 bigara pl At. 

Lamm خروف‎ harhıf pi hirfän; ha- 
rüf أم‎ hawarif. 


| Zöws Am} dsad pl usd m. usäd; 


„a säbuc pi 8154) (auch reifsen- 

des Thier); Löwin لبوظ‎ 11 
pl Mt; junger Löwe اطاة شبل‎ pi 
osbal. 

Maulihier بغلة‎ bägla ام‎ bigal; „ob 
gätyr. 

Maulwurf Ak huld, guld نم‎ > 
menägid. 

Maus 3 فارة‎ fära أ‎ firAn. 

Nashorn „AS كر‎ kerkedän. 

Nüpferd „Su فوس‎ füras el-bähr. 

Ochse ‚A bägar. 

Pferd فرس‎ färas; ‚uam hyßän pl 
&t u. ahßfne; coli. \a> häl; 


Beitthier &3ld däbbe pl دواتب‎ 
dawäbb. 
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Ratte جرذور‎ girdäun pl garädin. 

نكجة gäname;‏ غمنة :غ49 شانا Schaf‏ 
200626 

وأوى :4*8 ibn‏ أبن أوى Schakal‏ 
+0186 

Schwein خنزهر‎ hangir p} hanäzir; 
Wildschwein برى‎ zb. bärrl. 

Stier ثور‎ tör pl .ضام‎ 

Tiger ثمر‎ nimr pl numäre. 

Wiesel, Ichneumon ya) nims pl 
numßs; Am, (irse, 

Wolf ذثب‎ dib pl dijäb; „Kom 
sirbAn. 


Ziege معز‎ mecas عغر 8 .لد‎ canz 
E. 8. 


ده مه 


Vogel طير‎ tär, ام عالة؛‎ tujür. 

Adler نسر‎ 2685, nisr pl nusür. 

سرسور : تمعطهة شحرور Amsel‏ 
sarsür.‏ 

Canarienvogel بذ‎ „u ganärijje; حوار‎ 
husär. 

Eister عقعف‎ 0 


Ente بطخ‎ bätta pl butät. 
Eule بوم‎ büm E. &. 


Falke صقر‎ Bagr pl Bugüir; باز‎ bis | 


pi At; Königef. صسقطةة شاعيين‎ 
Fasan فيج‎ gig; دراج‎ darräg. 


Fink z> dugg; شرشور‎ darkür. 


Gans 1 11 ليبا‎ "0 7 

.سقطوي pl‏ طذوت عقاب Geier‏ 

Hahn ديك‎ dik pl dujük. 

Henne دجاس‎ degig 2 فرخذ زلا‎ 
färha pl efräh. 





Hühnchen „eb farrüg pl ferarig ; 
Küchlein صوص‎ 8308 pi Bißän. 
Käuschen أم القويف‎ ümm el-gawtg. 

Krähe مدنو فاق‎ pl gigAn. 


| Kranich وز عسراقسى‎ wasz cirdgl; 


١ kürki pl keräki.‏ كركى 


Lerche فنبرة‎ qumbära ; قبر ذا‎ qubbüra. 

Nachtigall عندليب‎ candalib pl 
عناديل‎ canadil; بلبل‎ bälbul pi 
belAbil 


| Papagey ببغالن‎ babagät, gäl, gan; 


3,0, دره‎ dürre. 
Pelikan رخبة‎ rähme; سقاء‎ 8 
بجع‎ befae 


| Pfau bi täwfs أت‎ 


Rabe غرأب‎ guräb pl gurbän. 
Rebhuhn \S> högal E. 3; LS 
خفن‎ 
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Schnepfe دجاجة قرنبيط‎ degget 
garnabit. 

Schwalbe سنونو‎ suntnu; خطاف‎ 
huttäf pl hatatif. 

Sehwan دف‎ 3, &rdaf pi arkdif. 


Sperling عصفور‎ «affür pl <afafır; 
دور: ئى‎ 001 
Staar زرزور‎ zurzär, زرشور‎ zernhr. 


Storch يلار : وماوةا لقلقف‎ bellärig. 


mük u. esmäk. 

Aal ححيّخ‎ em shmak häjje ; انكيلة‎ 
ankile, ankilis. 

Auster استرديا‎ istridtjja; مكار‎ 
mahiar E. 6. 

Delphin دأرفيل‎ därfäl, دخغيل‎ demfil. 

Forelle ع‎ a) | سمكي‎ sämak erIwän. 

Höring fesih; صابورة‎ Bäbüra ; 
a 

Hai ى‎ er كلب‎ kelb bahrı. 


Fisch wem sämak Einh. 8 pl su- 
Br » الكراكى‎ Sr للمسفة‎ a 
| 


Amphibium (5,52 برى‎ bärr bährt. | 
إن بن"‎ KAP hämme pi 1,9 ha- | 
wämm; „40 debib. | 
Biutegei Säle chlaga pi At. 
Chamälson ‚u> hirba; جمل‎ 


بوقلمون ; gemel el-jehfid‏ الهيهود 
galamün.‏ 55 

Hidechse ورىن‎ wären, ورل‎ wärsl Z. 
:لا‎ Kleine سقاية‎ saggäje, gro/se 








Straufs ذعام‎ nad E. 8. 
Taube _+\+>> hamäm RE. 8: Täub- 


chen زغلول‎ saglül pi sagalil. 

Turteltaube يمامة‎ jemäme; (55-3 
qümr!. 

Wachtel سمارن‎ summän, سم‎ 61 12323- 
mun .نه‎ 8, pl semämin; سلوى‎ 
sälwa; ayr. ze dugg. 

Weihe, Sperber Sl; bäkig pl 
bawädig; ه40 شوحة‎ 


Karpfen شبوط‎ sebbüt pl كاطقطم4‎ 


Sardine أى‎ I 4م‎ ef ni sardin pi 
serädin. 

re سمك الترس‎ sämak et- 

Thunfisch تن‎ tenn E. 8. 

Tintenfisch سبيدج‎ sebideg. 

Walfisch ححوت‎ hät pl hitdn. 

Zitterroche رعادة‎ racchde. 


hirdkun pl haradin;‏ عصرذون 
burdiß.‏ (455)00 أبو بريص 

Frosch o däfda« 20. 8 pl dafädic; 
عافرق‎ 


| Brobodi فوصت تمساح‎ pl temäsih. 


Erde »دقلف ضغلع السم‎ os-admm. 
Natter, Viper أفعى‎ dla pi afkd. 
Salamander ‚is semänder. 
Schildkröte سلحفاء‎ sulähfä, 
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sülhafe, sählafe pl salähif u. | Schlange Kap hälje pi hajjät; gro/se 


sahalif. 


facäbin.‏ أم .)ها facbAn,‏ تعبان 





Insekt حشرا‎ häsare pl At; دويبة‎ 
duwäibbe. 

Ameise تمل‎ naml 2 8 pl nimäl; 
سمسمة‎ simsime pl semäsim. 

Biene تنكل‎ nahl 2 8 pi At. 

Bremse 343, zumbür ; Pferdebremss 


dubbän h8l.‏ دبان خيل 

Fege, Mücke ذباب‎ dubtb E. 8 pl 
Kö} adibbe; ذبان‎ dubbAn 2.98. 

Floh برغوت‎ bargti/ pl barag'y. 

Käfer (Skarabäu) جعل‎ gücal pl 
gidAn; Amki> hunfäse pl hanafis. 

Krebse مسوطسان‎ saratän, سلطعان‎ 
saltacAn. 

Laus قمل‎ gqaml E. 8. 

Leuchtwurm الفعلة‎ Im siräg لله‎ 
fa<cdle. 

Mistköfer أبو زبل‎ dbü sibl, أبو .وله‎ 
جعران‎ gucrän, s. Käfer. 


Moskito ناموس‎ namüs E. 8. 


Motte us euft pl «Atat, 0 
Mücke (soyr3 ٠2204 28.1, s. Fliege. 
Baupe دود الفراش‎ 00604 (pl didAn) 
el-far&; ححس‎ lähas pi alhäs; 
Puppe 535. Sarndga pl Saränig. 
Schmetterling بشارة‎ be6ßkre; فرفور‎ 
furfür pl ferafir; fard6 Einh. .ذا‎ 
Schnecke حلرو ن‎ halazün ; Kar 
mißgäle; بواقة‎ bezsäga. 
Seidenwurm دون القر‎ 000 el-gäzz. 
Skorpion عقرب‎ «ägrab pl .اأأعقوق‎ 
Spinne عنكبوت‎ cankabüt أم‎ <ank- 
kib; giftige ركم ع‎ rutäila. 
Wanse „Si baqg, bugqg E. 8 
mid fasfäse. 
Wespe , زنبو‎ zumbür قمر‎ zenäbir; 
Sy; zumbät; „0 dubbir. 
Wurm ليوك‎ 0084 pl ديدأن‎ didn. 


23. Mineralien. 


Mineral, Metall „Ana mädin pl | Stahl 59,3 fülad, بولاد‎ balad. 


macädin ; فلز‎ filisz لمر‎ At. 
Gold SS dähab. 
Silber Such fydda, fddda. 
Kupfer نحاس‎ nuhßs. 


Platin ذعب أبيض‎ dühab Abjad. 

Quecksilber Sun; zibag. 

Antimon &s3} itmid, ككل‎ kohl. 

Blech تنك‎ tönck, صفيح‎ Bafih, 
صفيكتخة بيضاء‎ Bafiha 5. 


' Draht Au سل‎ silk (pl sulük 


u.eslAk) hadid; تبلل‎ 61: Kupferd. 
تلد 11 نشسر يط حاس‎ 

Stein عجر‎ hägar E. 8 pl مفوطة‎ u. 
higAre. 


118 


Magnet مغنطيس‎ magnatis. 
Edelstein (ya حجر‎ higar temin; 

gäuhar pl gewähir.‏ جوهر 
almas.‏ الماس Diamant‏ 


Smaragd O4 zumöürrud. 

Topas ياقوت أصفر‎ jagft Aßfar. 

Rubin لعل‎ läal, „>| ياقوت‎ jagft 
4hmar. 

Granat, Carneol, Achat ARE 0 

Jaspis ray jaßb, يشب‎ jesb, 2 

Türkis فهروزنا‎ firüze. 

Onyx سليمانى‎ suleimäni. 

Marmor >, ruhäm, „2,4 märmar. 

Alabaster van صسقطن: رخام‎ &bjad. 

Kalk „> gir. 

Qype rm gibs, جص‎ gaßß, EyPß. 


Kreide طباتير‎ tabasir. 


Koralle „> A mergAn. 
Sand رمل‎ raml pl rimäl. 


24. 


Abessynien بلان الحبش‎ biläd el- 
h&bas رز‎ häbase; Abessynier häbebi. 


Aden "5 عدر.‎ cäden. 


Aegypten „aA myßr, maßr; Asgypter 
مصأ روا أمرتقفم مصرى‎ 76 
Oberäg. صعيبدكد‎ Bacid. 

Afrika Kafı Ai ifrigtjje ; .و40‎ ifrig!. 


Akkon عكاء‎ «Aka, 

Aleppo „> hälab. 

Alexandrien أسكند,د يذ‎ iskenderijje. 

Algier الجوائر‎ 4 - 04 

Antiochien &a5 la} antäkijje. 

Arabien العرب‎ 8,4,> gesiret el- 
«4rab; Araber <hrabl, أبن عرب‎ 
ibn <&rab pl auläd زر طوعق‎ Bedus- 


Kies خصى‎ hißa, 6. Kissel حخصاة‎ 
haßat. 

١ Bernstein كهريا‎ ke'hrubä, ka’'hruman. 

Lehm, Thonerde طيوى‎ tin. 





.عفعةو قواز 24 زجاج Glas‏ 

Krystall بلور‎ billür, .متفسصوط‎ 

Alaun شاب‎ sAb, Kuh $äbbe. 

Schwefel ra kibrit. 

Kal قلى‎ qjla, .لاو‎ 

Salpeier u ملع‎ mylh el-bärdd; 

Salmiak. ارده ملع النوشادر‎ en- 
nüsAdir. 

Steinkohle حجرى‎  مكذ‎ füham 
hägarı. 

Perimuiter صل ذخ‎ Bädafe. 


Porie 8,5 düre pl Mt u. däras; 
إم 1610 لولو‎ lerall. 


Geographische Namen. 


| nen ع بن‎ «orbin, ein 8. بدوى‎ 
b4dawi pl badawijje u. bedäwi. 

Babylonien „2,5 يوجن عراق‎ <hrabi 

عه بغدآد Bagdad‏ 

Basıora البصرة‎ el-b&ßra. 

Beirut Dun berät. 

Ceuta Kun söbte. 

Constantinopel قسطنطنيء‎ gostan- 

| tinije; أستانيبول‎ Istambül, is- 

lAmbul. 

| Cypern ججوبيرنا كبرس‎ gesiret kihris. 
Damaskus شام‎ Hm, لمشفا‎ dy- 

| mysg. 

| Damiette دعياط‎ dimjet. 

| Dardanelien العصار‎ 


el-hyßar. 








bug&s‏ بغاؤ 


Deutschland بلان النمسب‎ biläd ده‎ 
nimsä (eigentlich Oesterreich) ; 
جومانها‎ germänlja; Deutscher 
نمساوى‎ nimsäwi ; الأمانسى‎ 
Alamßni. 

Druss درز ى‎ dürzi, دروزى‎ duräzi. 

Edessa الوعاء‎ er-rüh. 

.سوط خمصض Emesa‏ 

England انكلرة‎ inkiltera ; Englän- 


der انكليزى‎ inkelist pl الانكلير‎ 
el-inkeliz. 


Buphrat الفرات‎ el-furät. 
Europa وبا‎ 5) aurüba, أورب ب‎ aurühba; 
الافرنج‎ SI, biläd el-afräng; 
فونكجى لاه‎ firdngt, pi die 
BR. es el-afräng. 

Frankreich #مصلعة؟ فرنسا ,فرانسة‎ 
Franzose فونساوى‎ faransAwi; 
pl die F. الفرنسيس‎ el-faransis. 

Gaza 5;& gäzze. 

Griechenland بلاد الروم (المونان)‎ 
bilad er-räm (el-jünän), Aare رد‎ 
rümijje; Grieche روهمى‎ rümi, 

gig jünäni, pl die ©. pay! 
er-rüm. 

Indien بلان الهند‎ biläd el-hind, 
AUPe سنك‎ sind wa hind; Inder 
فندى‎ hindi pl غنود‎ hundd. 

Italien أيطائليا‎ italija; Zaliener 
.تمؤزلة طاليانى‎ 

Jafa يافا‎ jafa. 

- له القدس Jerusalem‏ 

Jordan „2,21 عطاقم نهر‎ el-ärdan. 

Kairo En) عصر‎ myPr el-gähire. 

Kandıia جريرة كريد‎ gesiret kerid. 

Kopie قبطى‎ gybti قبط نم‎ qybt. 

Libanon جيل لبنار.‎ göbel Jubnän. 

London 3 ya löndra. 
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Marokko المغرب الاقصى‎ el-magrib 
el-ägßa ; Stadı هو كش‎ 22674164. 

Medina أل‎ Ku medinet *en- 
nebi; 8, المدينة المنور‎ el-med. 
el-mundäuware. 


Mekka مك المشرفة‎ mäkka el-musär- 
rafe; Mekkaner قن 1ن مكاوى‎ 

Meer : Mittelmeer البجر الوه طالى‎ 
(الابيض)‎ el-bähr el-wastäut (el- 
&bjad), بحر الروم‎ bähr er-räm; 
adriat. M. جون البندقية‎ gün 
el-benedigijje,; rotkes M. „u 
(سويس)‎ zb bähr gelsüm 
(suwäis), el-bähr el-ähmar. 

Mesopotamien ديار بكر‎ dijär bekr; 
الجريرة‎ el-gesire. 

Nordafrika بلاد المغرب‎ biläd el- 
mägrib; Zinm. مغوربى‎ magribi 
pl mayäribe. 

Oesterreich نمسا‎ nimsä (s. Deutsch- 
land); أوستريا‎ austirijä; Oester- 
reicher نمساوى‎ nimsAwi. 

Palästina بلاد الفلسطين‎ bild el- 
filistin, falastin. 

Persien الفوس‎ Is biläd el- füre ; 

| ديار‎ dijer el-<ägem; 
Porn 5 SE cdgemi ٠ فار. سى‎ 
färisi. 
‚st Ichi. 

Proufsen بروسبا‎ burüsijä; Preufse 
a? بر‎ burüsijäni, jAwi. 

Rom رومية الكبرى‎ rümijje el-kübra. 

Rufsland الروس (المسقوب)‎ U 
biläd er-rüs (el-m6sgov); Lam II 

er-rüsijä. 

"Schweden ug افص مملكة‎ 
el-Aswag. 


Polen الله‎ Ms bilad el-I6'h; Pole 
| 
| 
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Biden صيداء‎ Bäida. 

Sinai جبل سينا‎ gebel sin. 

‚Smyrna أزههرو‎ izmir. 

Spanien اندلس‎ ändalus. 

Suez سويس,‎ suwäis; Kanal خليج‎ 
سويس‎ halig suwäis. 

Syrien بو الشام‎ bärr e6-Säm; سورية‎ 
sürijä, sürijje. 

Tatare SS tätar. 

Tigris >} عطاقم نهر‎ ed-digle. 


Tripolis (Syr.) طرابلس‎ terabulös; 
(Ar) الغرب‎ bt. el-gärb. 

Türkei (الاتراك)‎ Sl OU, bilsd 
ettärk (el-eträk); hohes Pforte 
العلية‎ 20 ed-Aäule el-calijje; 
Türke ركى‎ stärkt pl أتر اكه‎ eträk. 

Tyrus صور‎ für. 

Ungarn بلان المجر‎ biläd el-mägar. 

Venedig Kuss benedigijje. 

Wien ويانة‎ wijäne, وين‎ win, فين‎ 
fin; türk. بجي‎ betsch. 


Beiwörter. 


abwesend „LE gAib, غير حاضر‎ 
ger hadyr. 

albern بليد‎ belid; al) äblah; Aede 
سكيف‎ sahif. 


al كل‎ kull, > gemic; agmacin. 
allein قفرد‎ fard, Al, uwähyd, 


سه © س 3 


er a. وحده‎ wähduh. 
allgemein عمومى‎ cumümi. 





aufrichtig solo Badig, أمين‎ amin. 
ausgezeichnet عظيم ,483:1 فاضل‎ 


cagim. 


äufserlich ى‎ Mb sähirf; au/serhalb 


al barränL 


auswärtig خارجى‎ harigt. 
barbarisch  ىجمف‎ hamagt, 


mute- 
bärbir. 


 barfüfeig Sl hafı. 


at كليم‎ gadim, عنيف‎ catig; | barmhersig >, rahim, رحمان‎ 


bejahrt kebir, اختيار‎ ihtijär, | 


| bedeckt مغطى‎ mugätte, خفى‎ hafl 
bekannt مصروف‎ marüf, هم‎ : 


schwach ; „F\E cayüz. 

anderer آخر‎ &har f. أخرى‎ ühra; 
غهر‎ gair, gör. 

angenehm مقبول‎ magbül, لطيف‎ 
latif, محكبوبا‎ mahbilb. 

anwesend اضر‎ hAdir أ‎ huddär, | 
موجود‎ maugüd. 





rahmän. 


maclüm. 


bekleidet ملبس‎ muläbbas, متردى‎ 


muterdddi; läbis. 


bequem مرتاح‎ murtAb, murdjjih, 


النطفي سهل 


ärgerlich ,دفاءوه زعلا‎ Sms ' bereit > hadyr, rt hajji", 


mutesähhit. 


nägis.‏ ناجر 


berühmt ,عةطقمده مشهور‎ Schir 

خم مشغول beschäftigt‏ 

Deschäims خجادن‎ haglän. 

bescheiden ماكتتشمر‎ muhtdsim, 
متوأضع‎ mutawädy«. 

beirübt همخصسوم‎ magmüm, > 


blond ,عديوقة أشقر‎ aßgaräni. 

bös 159, 8401. 

لأطهط خبهت ,تثعدة شرير boshaft‏ 

Draun أسهو‎ äsmar, asmaränl. 

dreit عريض,‎ <arid, وأسع‎ wäsic. 

buckelig أحدب‎ Ahdab. 

eivilisirt ER?) mutemäddin. 

dankbar شكور‎ Sakfır. 

dauerhaft 318 d&’im, mäkin, 
باقى‎ bigi. 

dekrepid هرم‎ härim. 

dewlich بين‎ bäijin, وأضم‎ wädyh, 

sähir. 


dick ("ui tahin, غليظ‎ galis; 
Das semik. 


doppelt pr mu/änns, مضاعف‎ 
mudäcaf, ; 4" mugäuwas, 

dumm As! ähmaq, als! Ablah, 
عكشبجوم‎ gabim. 

dünn رقيقف‎ ragiq, رفهع‎ refic. 

dürr ناشف‎ nasif, يابس‎ jübis. 

durstig عطشان‎ catsn. 

oben ساعل‎ sähil, سهل‎ sa’hl. 

ah, ade 16‏ بيع عام 


haliß,‏ خالص 
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edel شريف‎ berif, نجيب‎ negtb. 

ehrlich أمين‎ emin, مسدتبرم‎ 
mustagfın. 

eifersüchtig غجور‎ gejür. 

eigensinnig las mucAnid, canid. 

eig عججول‎ cagül 

einfach Din 1-7 بسيط‎ 
basit. 

einzein فرك‎ fard, munfärid, mefrüg. 

eng ضيقف‎ daljyg. 

entfernt Nass bacid, .نهلة شاسع‎ 

erfahren “جرب‎ mugärrab; شاطر‎ 
6ätyr. 

erfreui ‚oA mesrür. 

.تفلم علال geiz,‏ جائر erlaubt‏ 

erstaunt pe? mutabhäijir. 

ewig أبدى‎ dbadı, دأثم‎ d&’im. 

falsch كاذب‎ kadib, bAtil, هو .هم‎ 
fülscht. 

faul +, كسد‎ keslän. 

قليل الشجاعخ د un‏ ع felg‏ 
--- 61 5 

fen فيع‎ 9 2001 

feindlch عدو‎ adiww, معادى‎ 
52311093403 

Jet (za semin. 

Yeucht (5 nedjan, رطب‎ ratib. 

flach مساوى‎ musäwl, ga mu- 
sättah. 

Aelfeig MA mugtähid, 

fink خفيف‎ hafıfl, نشط‎ nädit. 

frei „> hier. 

freigebig S\y> gawäd, كريم‎ kerim. 


fremd غريب‎ Bar, أاجنيسى‎ 
egnebl. 


Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 3. Aufl. 16 
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freundlich مكحب‎ muhlbb, ملاطف‎ 
mulätif. 

frisch طرى‎ tärl, بارد‎ bärid. 

froh فرحان‎ farhän, مسرور‎ mesrÜr, 
طروب‎ tärib. 

furchisam خائف‎ he’if. 

ganz 3 temäm, > gemic. 

geduldig „Lo Bäbir. 


gefälscht مرغول و 12118421286 مصتع‎ 
maszül, مزور‎ muzduwar. 
gehorsam نايت مطيع‎ 
geistlich روهاق‎ rühln!. 
geisig بخيل‎ bahil, 9ك ؛ طماع‎ 
gelb Gel ch äßfar. 
gelehrt عليم‎ «alim, <Alim, 80 <ylm. 
gelinde ملاكم‎ mulä’im. 
gemeinsam مشتر ك‎ mustärek. 
gerade مستظيمم‎ mustagim; grad- 
aus طوغرى‎ dögru, dägri türk.; 
هلق على السوى‎ ’s-säwa. 
gerecht علدل‎ (Adil 
geschickt مافر‎ mähir. 
geschlossen مم مغلف‎ 
gesund سلهم‎ selim, سالم‎ sälim. 
gemwungen 454 megbir. 
gierig طماع‎ tamm&«, شر‎ därih. 
glücklich Dun said, مسسصوك‎ 
mescüd. 
gnädig _+4,5 kerim. 
grau sole, ramadi. 
grausam Ib sAlim, gAfI, كش‎ 
grob خشى‎ hisin, غليظ‎ zalis. 
grofs كبهو‎ kebir, طويل‎ tawil. 
grofsmüthig يمم‎ 0 kerim, musämih. 
grün أخضر‎ Ahdar. 
gut طيب‎ täijib, gdLo Pälyh. 
gütig لطيف‎ Iatif, ملاطف‎ mulatif. 


halb نصف‎ nyff. 
hart جامد‎ gämid; SL> gäfi. 
häfsleh gu45 qabih; شنيع‎ Sonic; 
a basic. 
heftig Ay bedid. 
heilig قديس‎ qadis, 010035, mugäd- 
das. 


heiser 5 „Sur mabhäh. 

heifa حامى‎ häml; سكن‎ suhn; 
Wetter حر‎ barr, شوب‎ 40 

heiter مسرور‎ mesrür, مبسوط‎ meb- 
:غ00‎ „Ast رأ‎ ra'iq; Himmel, صاحى‎ 
Baht. 

hinkend zZ أعر‎ 4 

hoch علل‎ «All, على‎ cal. 

höfich La mu’sddab, ملاطف‎ 
mulätif, latif. 

hohl 3 فار‎ färig, mess fAdi ; 
mugäuwaf. 

hübsch كويس‎ k'wäijie, m'lih, dezif. 

hungrig جوعان‎ Büchn, gichn, 

jährlich سنوى‎ sönewi. 

ball.‏ > ونور 

ierig بالخلط‎ bi’l-gälat. 

jung صغير رططقة شاب‎ Bagir, 
Buyäijar. 

kalt يارد‎ bärid; frierend bardan. 

klein صغبر‎ Bagir, sugäijar, قصورو‎ 
gaßir. 

لم0 ده مدر .0 بلتومق عاقل klug‏ 

.ملازته» عهان marid,‏ مريض krank‏ 

krumm a” mucäwwag, mucwägg, 
6 


kühn "تي جرى ,تفع اجسور‎ 
kurz „as qaßir. 


lahm أعرج‎ dag. 
lang لأس طويل‎ 
lanzsam متباطى‎ mutebäti', على مهل‎ 


mahhl.‏ هلق 
لذ )505654 منتزعل langweilig‏ 


4 ؛ طائشض leichteinnig‏ 

kiebenswürdig بوب‎ mahbüb. 

links شمالى‎ dimält. 

Kistig مكار‎ makkär, Stir, خبيث‎ 
habiy. 

lügnerisch كاذب‎ kadib, 
kaddäb. 

lustig مسرور‎ mesrür, farhAn. 

mächtig „LS qädir, qadir. 

mager „AS nahlf, غوزيل‎ hesil. 

männlich مذ كر‎ musäkkar. 

mäfsig معتدل‎ mucsdil; عفيف‎ 
cafif. 


كذاب 


mati رسمؤزتة» عبان‎ tachAn. 

بشرى ,تمفمصطذ أذ نسانى menschlich‏ 
b&sari.‏ 

milde حليم‎ haltm, „II“ mul'im, 
Ikijin. 

mitleidig شفوق‎ Sofüg, ragig el-gälb, 
hanfın. 

mittelmä/sig متوسشط‎ mutewässit. 

möblirt همفروش‎ 5. 

möglich ممكن‎ mämkin. 

monatlich شهرى‎ Ad'hri. 

.نتقط) 5ه تعبان müde‏ 
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mühsam „ARD Pdcab, .امات منعب‎ 

يد 41 410 م40 تتجعان muthig‏ 

بانسطقد ,مففوج غفلان nachlässig‏ 

nackt ٠ عد يان‎ curjan. 

nahe u P garib. 

närrisch أحيف‎ dhmaq, مجكنوى‎ 
megnün. 

nafs مبلول‎ meblül, نديان‎ nedjän. 

notürlich طبيعى‎ tabid. 

nebelig مغخيمر‎ mugäijam. 

neidisch ححسود‎ 

neu جليك‎ gedid. 

neugierig, مستقصى‎ mustäaßt, رأغب‎ 
rägib. 

niedrig سفلى كديا واطى‎ säfl. 

nüchtern صائم‎ BA’im, على الريق‎ 
هلم‎ 'r-rig, car-rig. 

nützlich نافع‎ nAfi«, mufid. 

ocoidentalisch بى‎ F gärbi. 

ofen meftäh. 

orientalisch شرق‎ Särgl. 

passend 3) lü’iq, munäeib. 


persönlich ف‎ sätt. 
en ale هلق على‎ gäfle, على‎ 


an <ala’-för.‏ ر 
prächtig > fähir, cakim.‏ 
mugäijad.‏ مقيد pünktlich‏ 
rechis ehe jemint.‏ 
redlich guo BAlyh, häijir, s. ehrlich.‏ 
صاحب mall,‏ ملىء gänl,‏ غنى reich‏ 
Bahyb mil.‏ مال 
1-0 ناضج mustäwl,‏ هستوى reif‏ 
pafı.‏ صلق rein ab tähir,‏ 
richtig SP Bahth, madbit.‏ 
roh (Fleisch) 5 „5 näijl, mai.‏ 
ühmar, ahmarknl,‏ أععمر roth‏ 


134 


ruhig مطتثون‎ mutma’inn, mustarih. 
rund مستدور‎ mustedir, 2106378 
saleig er mälyh. 

satt شبعانء‎ hab«An. 
sauer حامض‎ hämyd. 
schädlich „aa mudyrr. 


scharf SL hAdd, mahdüd. 
schioklich م منلسب‎ munßsib, wägib. 
schläfrig (omas naskn. 

schlau مكار‎ makkir. 

schlecht بطال ,تقذ ردى‎ battal. 


schmal ضيف‎ däijyq, mudäljag. 

schmutsig zn wäsyh, vlg. wüsch. 

لماه تجيل وأتمه سريع schnell‏ 

schön كوه يس , صومفط حسن‎ k’wäi- 
jis, gemil, m’iih, latif. 

schuldig „ss müidnib ; verschuldet 

schwach ضعيف‎ dadf. 

schwars أسود‎ 27 

schver وطهوة8 صعب‎ von Gewicht 
تقيل‎ fagll, tagil. 

schwierig مشكل‎ müskil. 

selten تلدر‎ nädir. 

sicher أمين‎ emin; Nachricht AS’) 
ekid, Bahih. 


sparsam موقر‎ muwäflr. 

spinig فروس)‎ 78+ 

.4 شديك ,تمدو قوى stark‏ 
اختططاه 05ظامه سكوت stil‏ 
mutekäbbir.‏ متكبر stols‏ 

stumm „>! ähras, _ ol am. 


hulw, hölu.‏ حلو لين 
jöml.‏ يومى täglich‏ 
.7م .2 رسشاجهدة شجعان tapfer‏ 


taub أطرش‎ ätras. 

tauglich جدير‎ gedir, MN! a’hl (J). 

theuer غللى‎ gäll, قضة‎ mahbüb, «asis. 

.بوكس عميف tief‏ 

mäijt.‏ ميت نهم 

träge كسلاى‎ keslän, mutagäcis. 

traurig im hasin, mahzün, mu- 
säuden, mukedder. 

emin, 0‏ أمين نفد 

trooken ,مذطوز يلبس‎ nasif. 

trüb عكر‎ <äkir, mucdkkar, mukddder. 

tugendhaft فاضل‎ fadil 

د كنود undankdar‏ 

unfruchtbar Se منج ,عمف‎ mütmir. 

ungeduldig قليل الصبر‎ qalil oß-Bäbr. 

ungehorsam غهر‎ ger mutic. 

ungerecht "Mali, gör <Adil 

unglücklich متحكوس‎ manhüs, 
mes’üm. 

unhöflich „O3 قليل‎ galil el-Adab. 

unmä/sig bi mifrit. 

unmöglich مقع غير ممكن‎ mümkin; 
SL muhAl, mustahil. 

unnöthig غجر ضرورى‎ zer darfri. 

unnüs بلا فاتد8‎ bi-lA 6 

unreif فح‎ fig. 

كتف برى unschuldig‏ 

unverschämt Kuda sefih, وق‎ wäuyh. 

umoissend e> gähil. 


munhärif el- -misäg.‏ لمر 
mutegäijir.‏ متغهر وه 
harlım.‏ -حرام verboten‏ 


verborgen مكبو لفط خفى‎ mahbf. 
verbrannt مكتروق‎ mahrüg. 


verdächtig مشكوك فيد‎ meskük fih, 
4 muttäham. 


verdorben فأسى‎ füsid, mefstd, mun- 

١ Sdaid, € سوه منزو‎ 

vergangen „ol midi. 

vorgnügl مسرو ر‎ mesrür. 

verhafst مكرون‎ mekrüh, memaüt. 

vorheirathet zu mutezduwig, 
أنططة'16هته متاعل‎ . 

verkäufich ممأ يبع‎ mimma jubkk, 
jembä&:, تفط -1 ناآ للبهع‎ 

vernünftig, verständig ليف عاقل‎ 

verrätherisch بماقط عخائن‎ haddkc. 

verrückt AD megnün. 

verschlossen مقفول‎ magfül, mäglag, 
musäkkar. 

verschwiegen, diskret ذو تمييز‎ 6 
temjiz, BAhyb sirr. 

versteckt Pr muhäbba, mestAr. 

verstopft هسدود‎ 

verwands قر يب ,2681 نسيب‎ garib. 

verwundet zur, megrüh. 

vermoeifelt مليوس‎ ma’jüs, mel’üs. 

viel كثير‎ ketir, -جزيل‎ gesil, 

viersckig af muräbba«. 

vol ملأن‎ mal'än, meljän, ممتلى‎ 
mumtäli’, 

vollständig \aß kamil, ثمام‎ temam. 

vorsätslich عر قصل‎ can qäßd. 

vorsichtig بصير‎ baßir, بيس‎ > baris, 
mubtäris, mutendbbih. 

wahr كير‎ Bahih; حفيقى‎ haqial. 

en ans مكتيل‎ muhtämel, 
الاغلب‎ el-glab, elärgah. 


warm سكن‎ suhn, دافى‎ dafı. 


weiblich موذدث‎ mu’änna/. 
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بساءقد ناعم ijin,‏ لين weich‏ 

weise Ayo, redid, عالم‎ lim. 

weifs أبيض‎ dbjad. 

weit شاسع ,قوط بعيك‎ Ssic; Kleid 
66. و‎ wäsic. 

weik 9) قد‎ deblän, jAbis. 

weitlich دنيوى‎ dunjäwi. 

wenig قليل‎ galil, jestr. 

werthlos بطال‎ battäl, قيمةة‎ a) ما‎ 
mä luh qime. 

لفط sd‏ ذو بال muhlmm,‏ مهم wichtig‏ 

كتلط برى wählt,‏ وحشئى wid‏ 

windig هو ذو (ذأت) روح‎ (f. At) rih. 

wirklich حقيقى‎ bagigl, wägid, 

wirksam Nas fa<«Al. 

wohlfeil رخيص‎ rahiß, بكس‎ bahs. 

wohlthätig „5A mübsin. 

wolkig مغهم‎ mugdijam. 

wunderbar عكبب‎ cagib. 

würdig -جدير‎ gedir, أهل‎ «hl (), 
مستكانل‎ mustahygg. 

مدشرو härib,‏ عخاربا ,ون قفر wüste‏ 
م2044 

wüshend سعرأرع‎ sacrän, شط فاع‎ 
Hand كلبانى‎ kelbän. 

sahm مستانس‎ mustä’nis, موالف‎ 
mu’alif. 

sart طرى‎ tärl, رطب‎ rätib, ناعم‎ 
nAdm. 


zerrissen ممزقف‎ mumäszagq, muhärrag. 
sornig غضبان‎ gadban. 


راضى mebsiit,‏ مبسوط sufrieden‏ 
انين 
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Zeitwörter. 


abladen il نول‎ nässal el-hyunl. 


ablegen خط‎ hatt U; وضع‎ wäda, 
jädac. 

abrechnen „mL häsab (juhäsib). 

abreisen ‚lu. safar (jusAfir). 


abschneiden قطم‎ qäta« A. 
abschreiben zum A, نقل‎ 7 
absteiyen J;5 näsal I; قبط‎ hahat J. 
abwischen mäsah A. 


achten أعغبر‎ ietdbar, أحترم‎ ihtäram. 
addiren er gäma« A. 


anbieten .نسم 40 قدم‎ 
anbinden ربط‎ ıäbat U. 


anfangen أبتدى‎ ibtäda ; بدأ‎ 
b&da’ A. 

angreifen (Feind) فكمر‎ hagam J. 

enkleiden, sich لبس‎ Ikbis A; Binen 
4lbas, läbbas. 

ankommen وصل‎ wäßal, jäßil; ورد‎ 
wärad, järid. 

ankündigen أعلى‎ ddan. 

annehmen قبل‎ qäbil A. 

antworten جاوب‎ gäwab, agäb. 

anseigen (dem Konsul) „> häbbar 
Aoe. 

anwünden نور : 10014 , 4080 اوقد‎ 
nduwar; a لوقه‎ A, ولع‎ 

wälla«. 

arbeiten اشتغل‎ istägal. 

ärgern, sich زغل‎ sdcil 4. 

aufgehen (Sonne) tälec A. 

aufheben رفع‎ räfsc A; a5, räfad I; 


jugim; ab-‏ رسذوهة lamm U;‏ لم 


السغسى übtal,‏ أبسطل vchapen‏ 
.عله 


aufhören بطل‎ bättal. 

aufsiehen صنق قار‎ U. 

aufsteigen (Reiter) ركب‎ räkib 4. 

ausbesseorn | &ßlah, Bällah. 

ausgehen „> harag U, Ib 
tälac 4 

ausleoren أفرغ‎ 2-3 

ausrei/son gälac A. 

aueruhen, ناح‎ 0 irtäh, „| أستراح‎ istaräh, 


aussichen (Kleid) شلم‎ klah A. 


bedecken E gätte. 

bedeuten عنى‎ «dna ول‎ das bedeutel 
jämI; was bedeutet das vig. (66 
ma«n&-hu) 406 ma«näh? 

bedienen خدم‎ hidam U, J. 

bedürfen s. brauchen. 

beandigen اتثم‎ atämm ; ze ängas. 

befehlen ‚A| ämar 7 

begegnen 3ق‎ läga, julägi; einander 
taläga, taqgäbel. 

begie/sen سقى‎ säga 1. 

begleiten sl, räfag. 

begraben „0 däfan U. 

begreifen أدركف‎ därak, jädrik. 


behalten ui hifik A. 


beifson عض‎ cadd A. 

beladen حمل‎ hammal. 

deleidigen ‚LP! ahän, juhin. 

beilen نبج‎ näbah A. 

belohnen جازى‎ gäza; كاف‎ käfe. 

bemühen كف‎ källaf; sich 5. igtähad. 

benachrichtigen „> hähbar, ähbar ; 
ben. mich ahbir-nI, ballig-ni el- 

berathen, sich تشاور‎ tesäwar. 

bereiten حتضر‎ häddar ; هما‎ halja. 

bereuen تلم‎ nddim A, tendddam. 

besänftigen a) lättar. 

beschmuisen zu wässah. 

beschneiden (Nägel) ad qafß 7, 
qällam; Münzen gärrat; Kinder 
ab tihar A, طاهر‎ tühar, 
hatan J. 

besprengen رش‎ raßb. 

bestschen برطل‎ bärtal; sich b. lassen 
tebärtal. 

bestellen 0 wäßßa. 

besuchen زآر‎ zsär U; 6ärraf. 

beten صلى‎ Bälle, jußallt. 

beirügen غش‎ gas6 7: 

bewässern سقى‎ sage J. 

bewegen حك‎ härrak ; sich bewegen 
tahfrrak. 


bewirthen ضيف‎ däijaf. 


besahlen بعققة أذى‎ juäddi; دفع‎ 
däfre A. 
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binden ربط‎ räbat U, räbbat. 

bitten رجا‎ rd;8 U, terägge, sd’al A. 
blasen نفئ‎ näfah A. 

bleiben بقى‎ bäga A; fädal J. 


blühen a; تقطعة‎ ; sähar A; näuwar. 

blutes (er) air يسيل الدم‎ jesil 
ed-dämm minnuh; t4la« (harr) ed- 
dämm minnuh. 

braten شوى‎ Ghwa 1. 

brennen أحترقف‎ ihtärag; tedkcal, 
Shral; wäla«, jälac. 

bringen جاب‎ g&b I; أحضر‎ Ahdar. 

bügeln كوى‎ käwa, jikwi. 

bürsten برشمر‎ bärkam; färraß; عفد‎ 
fad U. 

danken شكر‎ Säkar U, tesäkkar. 

dauern ذأم‎ dAm 7: es dauert lang 
يطول‎ jutäuwil. 

denken افتكر‎ iftäkar, tefäkkar. 

dienen „oA hidam J, U. 

dieidiren فسمر‎ gäsam J. 

drängen aa); zäham ; sieh izdäham, 

drehen ذور‎ däuwar, judduwir. 

drohen SAP hiddad; häuwat. 

drucken طبع‎ täbaı A. 

drücken „as «4ßar 3, add U. 

dürsen عطش‎ cötis A. 

ehren 25 kärram, äkram;; Särraf. 

een استكجل‎ istägal; أسرع‎ dara«. 

einbinden > gällad. 

einladen Le 3428 U, eo; cdsam J. 

einmachen (Früchte) كبس‎ käbbas. 

einpacken 2; häsam ول‎ yo Barr U. 

einschlagen (Bits) الصاعقة‎ uns; 
nAsalet eß-Bäciga. 

einireten دخل‎ dähal U; hass U. 


| einwiligen رضى‎ rdda (2); gäbil A. 
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empfangen قبل‎ qäbil A. 

onthalten, sich anal imtäna«, 
tegännab. 

entloeren فرغ‎ 4 sich 6. : harnen 
بال‎ bel U; sch... خرى‎ hära 


4 تفاط (خرى)‎ tagäwwat. 
erben ورث‎ wäraf, järif. 
erbrechen, sich أستفرغ‎ istäfrag. 
erfinden ع‎ pe ihtära«. 
erfrischen رطب‎ rättab, bärrad. 
ergreifen (de قيض‎ gäbad I; 
wma mösek I. 
erhalten أخل‎ ähad, jähud;; tesdllam. 
erholen, sich rd اوقا‎ irtäh, املد افاق‎ 
.(من)‎ 
erinnern فكر‎ fükkar; sich tendkkar. 
erkälten, sich يرد‎ >| had bard. 
erkennen كوعق عرف‎ J. 
erklären فس‎ fdssar. 
erkundigen, sich استكير‎ istähbaz, 
istAfsar, istä«lam, istäfham. 
erlangen فال‎ nal A; a hißal 
(tah4ßßal) .على‎ 
erlauben gm sämah A; (I) dein 


A; اجاز‎ ags; جوز‎ gäuwas. 
ermorden 3 qätel U, ermordet 
werden قنيل‎ (ei) صار‎ Bär (rAh) 
gatil. 
ernähren قات‎ gt U; أطعم‎ Atcam, 
täcam, cäijab. 
erreichen وتطفا رووطلة الى‎ A. 
erobern „us fätah A, Im] istadla 
(Je). 
erschaffen خلف‎ hälag U. 
erstaunen „ASS tacäggab, istärgab. 
ersticken | ia3 fätas J; trans. fättas. 
ertragen تحمل‎ tahämmal; Bäbar U. 


ortrinken غرف‎ gäriq A. 

استيقظ J,‏ وذ فاق erwachen‏ 
1 

erwarten أنتظر‎ intäsar, iständar. 

erwerben اكتسب‎ iktäsab; haßßal. 

erwürgen „RAD hänaq U. 

erzählen A> hika J. 


ersichen „2, räbbs, Addab. 

essen أكل‎ äkal, jAkul. 

expodiren „AU ängas, (أدى) ودى‎ 
wädda, 7 

Jahren ركب‎ räkib A. 

fallen وقع‎ 71 jäga«, sägat U. 

fangen AD! ähad, jahnd. 

finden Ay wäged, jägid; läge. 

fischen سمكب‎ Öllauol 18443 sämak. 

fliehen قرب‎ härab U; inhäsam. 


Nicken رقع‎ räqgac. 

Füegen طار‎ tar I. 

fliesen لقه سال‎ I; وما جرى‎ I. 
folgen تيع‎ täbic A, 3. 06 
fordern اهلف طلب‎ U. 

fortjagen Set tärad U; dasbar. 


fragen له'فة سال‎ A .(عوي)‎ 
freuen, Ion Gt ana tier ©. 
| 


Führen Jo dall U; أوصل‎ Außal, 
jaßil; وذى‎ wädds, juwäddl. 

füllen ملا‎ mäla’ A; las ,'عططف‎ 

fürchten خاف‎ haf A; )هعة؛ فزع‎ 4. 

füttern le cdllaf; قن قات‎ 7: 
cAllaq ; t&«cam. 

geben chta I; dıta. 

.لوجي أتجب gefallen‏ | 

| gehen مشى‎ mäße I; رأح‎ räh 7 


gehorchen gllol atä«; zul täwac. 

gelten سوى‎ shwa A, ساوى‎ 5413 

gelingen نجع‎ nägah A. 

genügen كفى‎ käfa I. 

gestehen أعترف‎ ictäraf; ‚St agdrr. 

gewinnen كسب‎ käsab I; räbih A. 

gewöhnen عود‎ cdwwad; sich tacäw- 
wad. 

glänzen لمع‎ läma< 4A. 


glauben So Päddag, glaube mir 


Baddig-ni; امن‎ Aman, jümin; 
meinen sp &aın U. 

gleichen أشيهة‎ äsbah; ساوى‎ säwa. 

graben ‚x häfar 1. 

gründen أسس‎ dsses. 

grünen اخضر‎ ihdkrr 

grüfsen سلّم (على)‎ sällam. 

halten mA mäsak I. 

hangen وعتلفيى تعلتف‎ ; hängen 
cällagq ; henken Sännaq. 

hassen كره‎ kärih A; بغض‎ bägad 7. 

heilen (Ars) ‚a bla 3: عالج‎ 
cAlag ; دأوى‎ 0458: die Wunde 
heilt برى‎ bäri’ A. 


heirathen تزوس‎ tesimrwag .(لب)‎ 
helfen „as näßar U. 
herrschen „X> häkam U, I; sältan. 
heulen عوى‎ <duws; أعول‎ 82 
hinabsteigen لمعفد نول‎ I. 
kinaufsteigen طلع‎ tälaı A; Bädd A. 
hindern ga mänac A; «duwag. 
hofen رجا‎ räga D; أمل‎ dmal U, 
&mmal. 


Wahrmund, arab. Gr. Gespräche. 8. Aufl. 
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hören سمع‎ sämic A; :)وسصخكاعة‎ hor- 
chen أصغى (الى)‎ äßga. 

husten سعل‎ shcal A. 

hüten, sich „yo häsir A; tawäqga. 

impfen الجدر: ى‎ U) طعم‎ 
täccam (od. läggah) el-gedri )848- 
darl. 

irren غلط‎ gälat J. 

jagen (Wiüd) sUso! ißtäd. 


kömmen مشط‎ mäshat; sich 
دن‎ 

kämpfen قائل‎ gätal; reo. tagätal. 

kaufen أشترى‎ istära. 


kehren كنس‎ kännas. 
konnen عرف‎ cAraf 1. 
klagen أشتكى‎ istäke, قطة4‎ 7 
kleben أرق‎ lässaq ; intr. talässaq. 
klopfen فرع 7 03406 دقف‎ gära« A. 
knüpfen عقد‎ <dgad U. 
kochen sub täbah A; Fleisch سلف‎ 
وولفه‎ U; intr. JE gäle J. 
kommen s\> gh, jögi. 
können „NS gädar I; أمكن‎ ämkan. 
kosen (Geld) كلف‎ kallaf; Speise 
ذاق‎ sag 7 

kriechen ططوة ذبا‎ 2, däbdab. 
kundmachen أعلن‎ dclan. 
küssen باس‎ bs U, bäuwas; qäbbal. 
lachen ضحكي‎ dahik A. 
Inden (Flinte) SO dakk 7 
iassen خلى‎ hälla, juhällt. 
laufen جرى‎ gära 1: ركض‎ räkad U. 
Icben كف عاش‎ I; حى‎ halle, وزيز‎ 
locken نمس‎ lähis A. 

| lagen Jar hatt U; وضع‎ wäda 4. 
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iehren علّم‎ <illam. 


leihen أعار‎ akr; سلّف‎ sällaf; däj- 
jan ; enilehnen istacär, istälaf. 

lernen تعلم‎ 1000 

lesen 1,5 'وعفو‎ A. 

leuchten slxo d&' U; erleuchten ad, 
däuwa’. 


lieben حب‎ habb I; >! ahäbb. 

loben > hämid A; mädah A. 

lösen us fäkk U, sich infäkk; los- 
lassen dässar. 

Böschen Lab! Aufe’. 

löüchen كم‎ läham U, 

lügen DAS kädab 1. 

machen عمل‎ <Amal A. 

mahlen (Mehl) „ab tähan .ل‎ 

malen | صو‎ Bäuwar. 

marschiren مشى‎ mäsa I. 

mauern „= <Ammar. 

meinen طن‎ ann U; iftäkar. 

messen هذن قلس‎ I; im Hohlmafs 
كال‎ kaı 7. 

miethen اكترى‎ iktära; istäkra; 
استلجر‎ istk'gar. 

mischen خلط‎ hälst A; mäzag 1. 

möbliren أذنث‎ Afja/; färras. 

mögen : ich möchte rn) 
ahbäbt, بودى أن‎ biwiddt (biddt) 
an. 


müssen öl iltisam; ich mufs 
lssim-n!, wägib caldjja. 


nachdenken تضكر‎ teläkkar , ‚als 
ta’ämmal. 


nähen خيط‎ häjjat. 


nähern, sich تقرب‎ tagärrab : -لفوها‎ 
dam. 


nehmen I] ähad, jähud. 

nennen Le قعكق‎ D; سمى‎ sämma. 

niederlegen Ja hatt U; وضع‎ 
wäda«, jädac; sum Schlaf rägad U. 

nie/sen عطس‎ chtas T. 

nöthigen أجبر‎ &gbar ; الوم‎ Alzam. 

nützen نفع‎ näfa« A, قشقة أذأد‎ (Ace.). 

öfnen es fätah A. 

ordnen رتب‎ rättab; تنظم‎ näddem. 

passen öl, wäfag; .قا لاق‎ 

pissen zu fahh 7 

pflegen (Kranke) gie «lag. 

pflügn SO, härat A, fälah A. 

pflücken قطف‎ qütaf I. 

plündern نهب‎ nähab 4. 

poliren صقل‎ Bägal U, جلا‎ gala 7 

predigen وعظ‎ wärat, jädk. 

pressen عوقفق خعصر‎ J, käbas J. 

prüfen ass fähaß A; imtähan. 

rasiren حلف‎ hälaq 1. 

عفقه أشار U;‏ عؤة شار raihen‏ 

rauben سلب‎ sälab A : ذهب‎ nähab A. 

rauchen شرب دخان‎ Särib duhan 4. 


räuchern بخر‎ bähhar. 
rechnen -«حسب‎ häsab I, häsab. 


reiben Se deck A; uS> hakk 
U; فرك‎ fürak U. 


reinigen نظف‎ näkäaf, näddaf. 
reisen .عتقكةة سافر‎ 


reiten (Klo) ركب‎ räkib A 


reiten Vals hallaß ; Ast ängas; | schwimmen 


Ange; nagga‏ أنجى 
damm 7‏ شم rischen‏ 
gäla 1.‏ قلى ز إمسصخط ص rösten‏ 
عه قذف rudern‏ 
عيط dd;‏ دعا nAda;‏ تلدى rufen‏ 

Bias 

ruhen أسترام‎ istaräh, istaräjah. 

säen زرع‎ sära« A. 
sagen لقنو قال‎ 7 
sägen in näfar U, näßler. 
salben ذفن‎ dähhan. 


saisen ملم‎ mällah. 
sammeln جمع‎ gäma« A. 


satten ساس‎ särag 7: al شد‎ 
sadd (7) el-hyßan od. .على‎ 

schaden صر‎ dar U; adkır. 

تاقفن قشر schälen‏ 

schämen, wich استحى‎ istähe; IE 
hägil A. 

schauen نظر‎ ndtar U; أبصر‎ dhßar. 

schenken أعطى‎ Ada; AS) äthaf. 

scherzen مزح‎ mäzah A. 

schicken أرسل‎ ärsal; بعت‎ bücay A. 


schiefsen أطلطف‎ ätlag ; قوس‎ 7 
schlachten gu säbah A. 

schlafen نام‎ nam A; AS, rägad 7 
schlagen \ 0 därab I. 

schleifen (Klinge) سن‎ sänn U. 
schleppen „lu sähab A 
schlie/sen أغلقف‎ Aglag; .لدكفو‎ 
schmuggeln ظربا‎ härrab. 

schneiden قطع‎ gäta« A. 

schreiben „AS kätab U. 


schütteln نفض,‎ nAfad U; ;? hama J. 
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säbah A; عام‎ 
m D. 

schwitsen عرق‎ <Aryq 4. 

schen شاف‎ 444 U; موغفد‎ U; äbßar. 

sioden غلى‎ gäla I; trans. سلق‎ 
sälaqg 0 

siegen ختم‎ hitam U; dmda. _ 

siegen انقصر‎ intäßar ; besiegen كسير‎ 
kässar; طعلةج غلب (على)‎ J. 

sitsen, sich seisen جلس‎ gälas I; 
Ans 0488 7 

اماه U;‏ 00د6 شف spalten‏ 

.تعقة” وثر sparen‏ 

0 وعمفط برف speien‏ 

speisen تغذلى‎ tagädda; Hinen 
abo! dtcam, tä«am. 

spielen لعب‎ 1415 A. 

spinnen غنول‎ gäsal J; Seide حل‎ 
للوط‎ D. 


sprechen تكلمر‎ tekällam; هطفط‎ J. 

springen sy wäjab, jäfib; نط‎ 
natt 7 pP fazz J. 

stechen كس‎ nähas A; شك‎ fakk 7 

stehen وقف‎ wägaf, jägif; qAm 7 

sichlen سرف‎ särag I. 

sterben مات‎ mät 7 

stioken ؛ طرز‎ tärras. 
stinken أنتن‎ äntan. 

stofsen لطم‎ lätam; nätah A; 
däfss 7 

strafen قاصص‎ qaßaß ; عاقب‎ (Agab; 
.دعوم جازى‎ 

توكتك fütta6,‏ فتش (على) suchen‏ 


tadeln طق عاب :27 د13 لام‎ I. 
lansen رقص‎ rägaß U. 


taufen As <Ammad ; .ه2666 نصر‎ 
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tauschen قاوض‎ qäwad ; bAdal, baddal 
theilen كسم‎ qgäsam J, qässam. 
thun فعل‎ fücal A; تعمسف عمل‎ A. 
tödten فقتل‎ qgätal U; mäuwat. 
tragen حمل‎ hämal I; شال‎ Hal J. 
trennen خرف‎ färraq; sich von Zinem 
خارف‎ füraq Aoc.; sich tafärrag. 
trinken شرب‎ härib A; tränken سقى‎ 
shga J. 
überseisen ترجم‎ tärgam (jutärgim). 


übergeben سلم‎ sällam. 

unterhalten, sich استانس‎ istä’nas. 

verachten ‚Äx>>! ihtsgar; أعان‎ ahän. 

verändern غير‎ gäljar; sich tagkljer. 

verbergen AI ähfa; eich أستتر‎ 
istätar ; ihtäfs. 

verbieten منع‎ mäna« A. 


verbinden (Wunde) O0 dämmad. 
verbrennen S,—>| dhrag; inte. 
ihtärag. 


verderben أثلف‎ ätlaf; As fänsad; 
&fsad; intr. talif A. 

verdienen, Geld „mi ] iktäsab; 
Lob ee. ASK istabäqg, 
> istäugab. 

vorgessen نسى‎ näsi A. 


verhindern منع‎ mänac A. 

verkaufen Ju bäc I. 

verlangen طلبي‎ tälab 7. 

verlassen كك‎ 55 tärak U’; däskar. 

verlsisen zo darr U; (sl Am, 
jüst (jü’st). . 

“هه أضاع däijac;‏ ضبيع verlieren‏ 

vermiethen كروى‎ kära 21 Agar. 

verrathen „> hin 7 


versammeln جمع‎ gimac A; Ah 
häsad A; sich igtämac. 

verschliejen قفل‎ qäffal; zälag J, 7 

versichern AS äkkad, ju'äkkid. 

verstehen _»g3 fähim A. 

verstopfen سك‎ sadd U. 

vertheidigen „AL häma, däfa: .دعن‎ 

vertrauen (على)‎ sie! itämad. 

verwunden جرح‎ gärah 4. 

verwundern, sich تعحكب‎ tachggab. 

verseihen عفا‎ «dla U; غفر‎ gäfar 1. 

vorsögern „>! ähhar, <dwwag. 

vollenden „it atämm, jutimm ; ängas. 

vorübergehen „A mar U; St 
märaq U .من‎ 

wachen سهر‎ sähar A; über elwas 
U biras ,ل‎ 

wachsen تمسى‎ nima U, I; أزداد‎ 
izdAd; käbur; tal U. 

wägen وزن‎ wäzan, jdzin. 

. "حقفة دخا eähhan;‏ سكن wärmen‏ 

warten أستتنى زممففامة أنتظر‎ (alu 
istänna. 

waschen غسل‎ gäsal I; Zünsal. 

wechseln (Geld) صرف‎ Bärraf. 

wecken خيف‎ fäijaq ; Bähha. 

wegnehmen )قعفد نوع‎ A; نكي‎ 3 
nähba (wegräumen). 

weguorfen „HN طرم زهولة‎ tärah 4. 

weinen ‚Su bäka 1. 

werfen رمى‎ räma T. 

wiegen وزن‎ wäsan, jäsin; تقل‎ 
لديل‎ 7 

wohnen سكو‎ säkan U; 4هعةنو‎ U. 
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wollen أرأن‎ artd; مزق «منإنوجمه 2 ققوم ود‎ miss; خرق‎ 
wünschen رجا‎ riga U; أشتاق‎ häraq I; hässaq, intr. inhäsag. 


166446 : تمنى‎ temänna ; طتهمم‎ A. zorsiörn AP hidam U; خرب‎ 


3 härrab 2 
zahlen ادى‎ 2005: a5 عوكقة‎ A. nehm bar 0: ساكب‎ ab 4 
00 Ne cadd 2 sittern أرتعد‎ irtäcad ; irtäcat. 
säumen pr. Algam. murückgeben ققوم رد‎ 7 
seigen أورى‎ dura, jüri; ورى‎ wärra; Surückkehren رجع‎ räga« I; Ne cd. 
ze fürs .على‎ moeifein شك‎ Sakk U; Sdkkak. 
serbrochen كسر‎ käsar I. meingen اجبر‎ Agbar. 


Münzen *). 


L Einheimisches Geld. 
1. Aegypten. 


Einheit ist das ägypt. Goldpfund جينيد مصرى)‎ ginih mäßri) 
= 100 Piaster Begierungs-Cours oder Tacrif (Ki نو قرش تعر‎ 


ta-rife), oder 200 Pisster Verkehrs-Cours oder Courant قورش شرقف)‎ qyrs 
kärug). Der Piaster wird (imaginär) in 40 Para (sb bAra; فضياة‎ fädda) getheilt. 


—— — no... _— —— —. 


| Franos | Bog-Ooura |Verkehrs-Cours 











1. Gold. 
Aegypt. Pfund') (26) 100 200 
Halbes Pfund ?) (18) 50 100 
Viertel Pfund’) (6,50) 25 50 
Zehntel Pfund *) (2,60) 10 20 
Zwansigstel Pfund ®) (1,80) 5 10 

9. Silber. 
Para (imaginär) — '/« Piaster ®) _ _ _ 
Piaster ’) (0,25) 1 2 
Halber Piaster ®) (0,12) 0,20 %) 1 
Viertel Piaster ) (0,6) 0,10 0,20 
Thaler (Rijal) '°) (6,15) 20 40 
Halber Thaler'') (2,60) 10 20 
Viertel Thaler '*) (1,80) 5 10 
Achtel Thaler 5 (0,65) 3,20 }) 5 
Parisi '*) (2,50) 9 | 18 
Halber Parisi 5 (1,25) 4,30 9 
Viertel Parisi '°) (0,62) 2,10 | 4,20 


®) 30 Para u. s. w. — +( 2 Piaster, 20 Para u. s. w. 

* Nach Dr. M. Hartmann, Arabischer Sprachführer für Reisende 
(Leipzig, bibliogr. Institut), 8. 848 26 — ') ginih mäßri. — ”) nußß (nyßf) 
ginih mäßri. — °) طم‎ g. m. — *) ribiijje. — °) bargfita. — °) bära — 
” .قرو‎ — ®) mußß ayrs. — 5 rube .و‎ — '°) rijäl mäßri. — "") nußß rijäl 
mäßr!. — '*) )طم‎ r. m. — '°) famn r. m. — '9) barisı. — '°) nußß b. — 
16) mbc b. 
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2. Syrien. 


Einheit für. den Regierungs-Cours ist das türkische Pfund (lirs 
cosmänlI) = 100 guten Silberpiastern قرش صاغ)‎ qyr6 Bag) a 40 Para 
(bAra); Einheit tür den sehr schwankenden Verkehrs-Cours der schlechte 
Piaster (qyr6 Sürug) & 40 Para (fädda oder mfßri). Im Innern ist der 
Verkehrs-Cours um 5—6°/, geringer als an der Küste. 


| Frances | Reg.-Cours |Verkehrs-Cours 








Türk. Goldpfund'') (22,76) 100 121,30 
Medschidi”) (4,50) 20 22,80 
Halber Medschidi°) (2,16) 10 11,15 
Viertel Medsobidi *) (1,7) 5 5,25 
Altilik (Zahräwi) °) _ _ 6,80 
Beschlik °) _ —_ 3,15%) 
Guter Silber-Pisster (Bargüt) ’) (0,21) 1 1,5 
Doppel-Piaster (Silber) ®) (0,42) 2 2,10 
Halber Silber-Piaster (20 Para)”)) (0,10) 0,20 0,20 
20 Parastück (Metallik.) '°) (0,5) | 0,10 
10 „m 0م‎ — _ 0,5 
5 1 (Kupfer) 5 _ _ 0,8-8 


Para (imaginär) _ | الك‎ 


*» Die durch einen Punkt unter der Schleife beiderseits kenntlichen, 
im 25. u. 26. Regierungsjahre Mahmüd’s II geprägten Altiliks haben nur 
den Cours von 2,85. — ') lira cosmänli. — *( rijäl megidi. — °) nußß 
rijäl od. migwis (mugäuwas) rabc. — *) طم‎ rijäl. — °) ältylyq (Bechser). 
— 9 peslik (Fünfer). — ”) qyr6 842 od. bargüt. — °) migwis qyrs Bag. — 
5 nußß q. B. od. «isrin BA. — "°) gqämari od. «idrin metalyg. — '') <Asarl 
od. Abu’l-Asra. — '”) hamsi od. hämset nuhäs. 


. eo mn om -— لداعي‎ 
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I, Ausländisches Geld. 





Aegypten | Syrien 0 





Engl. Pfund (Sovereign, Guinee) *( أ(25,95)|‎ 97,20*(( 5 110,30١ 0 


Napoleon ”( (20) | 77,6 | 54 88 106,20 
Halber Nap. °) (10) |! 88,20 | 77 4 58,10 
Viertel Nap. *) (6) || 19,10 | 88,20 | 232 26,20 
Russ. Imperial (؟‎ (20) _ 154 _ _ 
Türk. Pfund (Lira) ®) (22,76) 87,80 | 175,20 || 100 121,80 
Oesterr. Dukaten ’) (11,75)| 45,25 | 91,50 | — _ 
2. Silber. 
Maris-Theresien- Thaler) (6) || 17 34 3 27 
Spanischer Thaler 5 (6,80)| 20 40 _ _ 
Türk. Medschidi'°) (4,50)| 16,85 | 8 _ _ 
Russ. Rubel '') (8,76) ل‎ 236 _ 18 
Indische Rupie '*) (2,40) — 16 _ _ 
Oesterr. Viertelgulden '*) (0,60) 2,10 4 _ 2,30 
Ein Frano'*) (1) 8,20 7,80 480) 5,10 
Fünf Francs '?) (6) || 18,80 | 88,20 || 22 26,20 


*) 97 Piaster, 20 Para u. s.w. — ')lira inkelisijje; ginih. — 
2) pintü — 5 nußß (nißf) binta. — *) )طم‎ binta. — °) ginih mosgödwi. — 
®) lira cofmänijje; ginih istambälı. — ”) mägar. — °) rijäl ظهطة‎ töra (Adler) 
قطة‎ täAga (Fenster d. i. ungar. Wappen). — °) rijäl bu هفصق‎ (Säulen-, 
Colonnadenthaler) ; &bü midfa« (Kanone). — '°) rijäl megidi. — "') نوزم‎ 
mosqöwi. — ") rübijje. — '*) fijörin, forino.— '*) ferdnk. — '?) singo (.يصنه)‎ 


In 8yrien insbesondere coursiren aufßserdem noch von fremden Münzen : 


Engl. Schilling mit dem Verkehrs-Cours von 6,20 Piaster, 


Deutsche Mark „ مث‎ 5 „ 620 „ 

Griech. Drachme „ „ 1 م.م‎ 5 » 

بو 220 مم » „, „ Halbe Drachme‏ 
سس سان 


Druck von Wilhelm Keller in Giefsen. 
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Seite 6 Zeile 7 v. u. lies #jjdt-hum 
,ىر .0 .95 1 „ 7 ص‎ arbain 
ى 28 مم‎ 1*2 90. „ el-hanädyq 
.؟ 8 „ 34 م‎ 0. ff. statt dawwähtü, tut4wwil lies dauwähtü, tutauwil 
u. 8. W. 


„5 „ 4vru جوارش‎ pl. v. جارشة‎ Hülsenfrüchte (s. Dozy, Suppl.) 
v. جرش‎ Uu.J enthülsen, grob mahlen; vgl. pers. 
جاورس‎ Hirse > pers. كُوارش‎ Magen- 
särkung, Süfsigkeit). 


Praktische Lektionen 


zur Einübung der Sprachformen und der 
Satzbildung. ل‎ 





UVebung 1 (8. 214). 

I. bet alt. el-bet el-Alı. el-b&t Ali, oder el-b&t hüwa 
alt. — hyß&n .تمكو‎ el-hyßAn el-gsut. ’el-hyBAn (hiwa) 5. 
— el-bustän (häüwa) kebir. el-bustän el-kebfr. bustän kebfr. 
— el-wälad (el-.wälad) et-täijib. el-wslad (häwa) tKijib. 
56150 täijib. — et-tägir (hüwa) Zänl. tAgir Känl. et-tägir 
el-Z6nT. — el-mätar (häwa) 0601. häua 501. el-häua (hiwa) 
5501. el-b&t (häwa) kuwäijis. 1-64ه‎ (häwa) 29171. 61-086 el- 
.كلقع‎ et-tariq eß-Piab. et-tariq (hiwa) Bub. el-futär 8 
hadyr. 

II. &na cijan. önte keslän. hüwa fagtr. &na rägol 
&äni. ente wälad keslän. el-wälad (hüwa) keslän. häwa 
rägol PAlyh. er-rägol eß-Bälyh. &nte (hüäwa) et-tägir el-&änt. 
6nte hüwa er-rägol? häwa &na. — kitäb mufid. el-kitäb 
el-mufid. el-kitäb (hiwa) mufid kettr. en-nähr el-cartid. 
en-n&’hr (häwa) «artd bi-zijäde. — el-i66 (häwa) 2815 bi-zijäde. 
el-häus (hiüwa) latif giddaß. el-hAbl (häwa) tawil bi-zijäde. 
hüwa tawil bi’l-kifäje. el-b&t hawa تلق‎ bi/l-kifäje. &nte tAgir 
تصوع‎ ketir gäul. hüwa wälad Bälyh ketir. äna rägol fagir 
bi-zijäde. häwa cijän 0641. d6nte marid giddaä. 

Wahrmund, Schlüssel =. arab. Gr. 8. Aufl. I. Abth. 1 


Vebung 2 (8. 220). 

I. d&mm ßälyha. el-üimm eß-Bälyha. el-imm Bälyha, 
oder el-imm hije B&lyha. — el-bint el-gemtle. bint marida. 
el-bint htje k’waijise ketir. — gäre Zantjje. el-gäre el-Zantjje. 
el-gAre (hije) Zantjje bi’l-kifje. hije Zantjje bi-zijäde. — 
el-hAra et-tawile. el-hAra htje tawile bi-zijäde. hije tawile 
brl-kifäje. — el-bint (hije) kesl&ne kefir .تمكو‎ hije farhäne. 
قل‎ bfnt, 6ntl sadde ketir. — el-b&’hr el-äzraqg. «in (cn) zärgä. 
el-din hije zärgä. el-&bd el-äswad. el-gärije (hije) säudä 
(s6dä). el-wäraq el-&bjad. gärije säudä. el-gärije eß-Bäuda 
htje كنرك‎ wa hArsä. el-bint el-b4idä (b6dä) [hije] Argä 8 
h#dbä. el-(ämme el-dmja. 

11. ' (&na) kunt gadbän giddan. — “Ente kunt farhän. 

*j& bfnt, تخصقط‎ kesläne q&ul.“ el-4bd kAn bardän.: el-gärije 
känet güdne ketir. (&na) kunt <cat#&n qäul. ”el-ämme känet 
tacbAne bi-zijäde. ' قز‎ wälad, (önte) kunt keslän. ?jä bint, 
&nti bardAne .تمكو‎ —'(&na) kunt fi’l-bet embäryh (el-baryha). 

' el-&mm k&net fi’I-öda el-jöm. ° jä wälad, Ente kunt fi’l-gantne 
embäryh. ':jä bint, (6&nti) käntI da’imaß fi/l-medine.'” مقط‎ 
mätar qäui 51-1616. — jä wälad, fön el-kitäb ? '"el-kitäb طاول‎ 
50-0185 embäryh. häwa .قدقط‎ ' 85 el-gärije (ولعقهوه‎ 
kAnet 51-045 el-hämrä. 'fön el-mär’e el-4mjä?” htje 81-3 
el-hädrä el-jöm. — jä wälad, fen el-bundugtjje et-tawtle? 

: : hije höna (hänä).’ hähöna, قز‎ atdı. 


Uebung 3 (S. 235). 

I. El-me’mürfn (hum) mugtahidin. muslimin muhlyßin. 
el-mu«llim el-mähir. el-mucllimin (hum) mugiddin. el-haijät 
(hüwa) mugtähid. el-haijättn el-mugtahidin. — &na tacbAn. 
&hnä ta-bänin. hije hagläne. 6ntü meblüln. hum zadäntn. 
entüs mustszilin (mesZültn). — el-me’mürin k&nü &adbänin. 
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el-hammältn känü ta-bäntn. el-haddämtn قصقط‎ bardänin. 
(ehnä) künnä murtähtn. (entü) käintü Faltäntn. (kum) kAnü 
mutekebbirtn. (6ntä) käntü mutegäsirtn. — el-fiht eß-BAlyha. 
abawät Bälyhbät. el-haddämAt medgülät (lin). el-farrästt 
känü mugtahidät (din). el-ammät k&nü hädyrät (rn). — el- 
ödAt k’waijise (kuwäijisät). en-nehärät 08818. sädt Zälije. 
es-sät känet Zälije. el-Od&t (hije) zärgä. en-nebätät (htje) 
h&drä. 

11. fi’5-site en-nehärdt gaßira giddaf. — fön el-haddämät? 
känü fi’l-6da el-bäidä (bedä). — el-gäre (hije) imrät BAlyha 
ketir. el-haddämät güänin qäul el-jöm, kAnü mugtahidin 
kettr fi’l-gentne. embäryh (el-baryha) kAnü meblülin wa 
bardänto. — fi’l-&rd nebätät muhtslife (ft). fi’l-medine härät 
tawile. fil-qärje el-garibe habbäzin wa gezsärtn (qaßßäbin). 
fi’l-medine el-garibe mudllimät mähirät. 


Uebung 4 (8. 234). 

en-nehär fi’$-#ta .امون‎ en-nehärät 58-864 tawile ketir. 
en-nögm hüwa gism nüräni. en-nugüäm htje egsäm nüräntjje 
fi’s-säms. en-nugüm fälydt (tälya). — fön el-phwe? hum 
fi’/]-g&ca el-hädrä. fen el-haddämät? hum (hfnna) fi’/l-gen@’in 
(besätin). — el-gir&n (hum) rigal sätyrin 0481. el-gärät 
k&nü (künne) nisa Bälyhät. el-gIrän kAnü ققد‎ m’läh. — et- 
tuggär kAnü Zanijjin (aönfjä); el-An hum 1060835. el-Amarä 
مقط‎ ffigarä, el-An hum £anijjin ketir. hum rigäl efräf. hum 
min el-akäbir. — el-qädt k’waijise kefir. el-härät «arida 
(aräd) bi-zijäde. el-hifAn wäsyca bi’l-kifäje. — er-rijäh kAnet 
860506 bi-zijäde. el-aqmise (htje) tahine 443: hije hämrä wa 
zärgä. — en-nimsäwijje hum فقس‎ m’läh. el-bahrtjje hum 
Sätyrin ketir. el-gawwäse gäfjjin. — fi’l-medine el-garibe 
mukärije keftr (kefirm). fi’l-mädun el-kebire qawwäse kettr. 


Uebung 5 (8. 241). 

I. hal tekAn (6nte) 28017 (&na) mä akfin rädi. hal 
6ntü bardänin? (n&hn., 6hnä) mä nekAn bardänin. hal känet 
honkk? mä känet honäk. — (Vulg.) mä فقغده‎ (mantäs) 
tacbAn? قد‎ anis (mani4) tacbän. mä hus (mus) hAdyr? 1A, 
jä stdi, mä hus hädyr. fen es-sitti? mä känsts höna? 
n&am, jä 85401, känet höna. mä entäs (mantüs) farhänin? 
mä ehna$ (mahnäs) rädijin. — el-gizme mä his daijyga bi- 
zijäde. a-mä tekfin el-hugre wäsycaa ketir. 1A, jä stdi, mä 
his wäsya bi’l-kifäje. — el-gazäze lä tekün mal’äne. el-kufüf 
tekän 4817508 bi-zijäde. — (9 auläd, mä kuntäs fi’s-säq Entü? 
nsam, قز‎ stdi, (&hnä) künnä honfk. jä auläd, häl 15 tekänü 
f’l-mekteb es-sd«a etn&n? Ä 

11. fi möje wa häbs? aiwä, fih. 14, mäfis. 4 06+ 
fi's-siräg? 1A, mä fis غ26‎ fi’s-siräg. käns fih möje 51-7 
afwä, kän fil-gärre. 18, mä känd fih. — min hiwa es-etd? 
bfiwa nimsäwI. min Ente? A&na faränsäwi. min hije es-sftt? 
htje nimsäwtjje. — &5 min sägara hAsi? hije nähle. 66 min 
haiwAn hAsä? häwa timsäh. 66 min ter hasä? hije wäzze. 
— el-wäzz 268 tör näfyc. et-timsäh hüwa Zer näfy«. häsa’l- 
wälad Zer-mu’äddab. häsi el-haddäme ger sakfr. — hal lä 
töktinü höna b&-d bükra os-s&a tläte? neküin höna bükra 
(E6dä) es-säca had, wa-läkin )4ط‎ bükra en-sta etnen 1& 
nekfin höna. 


Vebung 6 (8. 247). 

I. häga’l-bet (hal-b6t). häsa’l-wälad (hal-wälad). häsı 
el-mär’e (hal-mär’e). hä’ul@i et-tuggär. hä’uld’i el-haddämin. 
hägi es-sädt. häsi el-.esgär. — hAsä üsad. häsä hüwa el- 
wall. hAsi hije es-sftt Hänem. hä’uld’i en-nds (hum) had- 
dämin (buddam). hä häwa es-sid Häsan. hä hije es-sftt 
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Zeinab. — häsall-kitäb mufid. häsi et-targäme häsane. 
hAga’t-tägir Fünf. häsa’r-rägol (har-rägol hägä) Arag. hägi 
el-mär’e (hal-mär’e häsi) .قتسف‎ — häsä nebid hölu (hulw). 
— bäsä bortugAn t&ijib. häsi targäme häsane. häsi dägara 
Alije ketir. — [قط‎ fi häsi el-genine nähl (fi nähl fi’l-genine 
di)? n&am, jä stdi, fi häsi el-genine n&hl, wa fi häsa’l-Zadtr 
sämak. häsü 66 gib. häsa’s-se kidb. 1A, häsi hije el- 
hagiqa. 68 häsa’l-kelam? — hal-wälad keslän. hal-had- 
däme hafife. har-rägol häsä hfiwa et-tabtb. hal-gärije häsi 
(htje) mugtähide. has-sAıa häsı Kälije bi-zijäde. _ 

11. el-hyß&n da gäui. el-bägle di dadfe. el-qgärje di 
mamtfra. el-haddämtn (huddam) d6l kesläntn. et-tuggär döl 
haddädn (Zassäsin). es-Kägl da Päub. — da (di, de) sügl 
Pab. da keläm mufid. da gemel krag. da tämar hölu. 
da 66 aztm. da nehär latif. di 1616 muzlime. el-4rab 1 
(häd6l el-Arab) harämije. en-nds 0601 (hum) bedäwije min 
el-higäz. — 081-5606 da nfpf en-nehär (di’l-wägt di ed-dü’hr 
( eb). da’l-wägt da es-sdca t/läte. da’l-wägt el-edin. — 
hägäk er-rägol (er-rägo! däk) hüwa es-seftr el-inkelizi. hästk 
et-tägir (et-tägir dAk) hüwa el-g6nßul el-faränsäwi. es-std 
däk (hüwe) el-wektl en-nimsäwi. häsik es-sftt (es-sitt dik) 
htje nimsäwtjje. häddk el-bahritjje (el-bahrijje dök) hum 
nimsäwijje. häd6k es-sittät (es-sittät d6k) faränsäwijje. — 
el-gemel dikhäwa (dikha’l-gemel) shmar. el-hegin dikhäwa 
(dfkha’l-hegin) Abjad. dikha ’l-inkelizi hiwa es-seftr. dikha’l- 
jehdd1 häwa el-qönßul el-amerikän!. er-rigäl dikhum bed4- 
wije sämijjin. 

111. bi-k&m hAsä? (bi-gadd&s [b’&$-hal] de)? bi-qyrsen. 
bi-käm el-cälbe di (el-ulbe-di)? bi-tlätet qurä. da galt 
bi-hAsa’s-sfır. — bi-käm ed-dird« min häsa’l-güh el-&swad (hal- 
güh el-4swad 020066 ed-dir&«)? bi-rijälen. da galt bi-zijäde. 
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la, jä stdi, da rahiß q&ut bi-hAsa’s-sgr. — bi-k&m el-hübz (el- 
(فق‎ 011-9596069 el-hübz di’l-wägt bi-ärba<« qurüs 61-608, wa 'l- 
lähm bi-hämse qurüs er-rätl. — j&mi el-hyßän da li’l-b&« (baic) ? 
el-b&gle di li 1-562 &na m&sgäl min eß-Bäbh 11 1-2658. Entum 
teijibtn? taijibtn, el-h&md li ’Iläh. — 050068 min el-m&’ fi 
häsa’l-güibb? 28084و‎ min el-ahßfne wa 1-bigäl fi tilk’ el-qärje 
(fi dikha ’l-gärje)? ل‎ jä tära, käm hfiwa badd min 7 
hüwa mil&n tämmen min höna. — jekfin 66 näfyı. 04 96 
tekän 45 dikhä? سفعادز‎ Ger nAfyı. teküins fi ’I-bet önte el-l&le 
di? di 1-1616 (Ana) akün fi ’1-böt 58-3304 tisca. 


Uebung 7 (8. 255). 

1. bet-I (el-bet metäd [äg. b’t&a]) häwa wäsy«. Hhti 
känet 5 ’l-gähira. aikkin-ak (es-sikktn met&ak) hiwa hädd (od. 
04170. baglet-ak (el-b&gle metäak [äg. b’täcetak, b’tähtak]) 
htje .تضق‎ sef-uh (es-söf metäuh) min 55180 (fuläd). 
. bundugtjjet-uh (el-bundugtjje metAuh) hije tawile ketir. 
Banädtq.-hum (eß-Banädtg met&chum [mutächum, äg. butächum]) 
htje mal’äne. sädt-hä (es-sä«a metächä [äg. b’tädthä]) min 
d4hab. — haddäm.-nä (el-haddäm metämä) hüwa häbası. 
haddämin.nä (el-haddämtn met&mä od. mutämä) hum min 60. 
gärij6tnä (el-gärije metämä [äg. b’tädtaä]) htje 5 ’l-heme. 
Panädiq.-kum (eß-Banädtqg mäl.-kum) قم‎ hi# /agtle. baglet- 
kum (el-b#gle häqq. -kum) mä his serta. faräs-hum (el-färas 
tabaät-hum) hije 8116. sujüf.-hum (es-sujüf Kijjet-hum) mä 
his hädda (gätyıa). — fön abt-ja? abü’k wa aht’k hum fi 
hemet-T (fi’l-h&me metäd). ahtt’h wa abti’h mä ففسقطا‎ hädyrin. 

11. km sene chmr-ak (od. &4 q&dr «ümrak ? od. Gmrak 
fi 86)? (Gmr-I casrin 8626. abM’k [1885 Ajis (h4jj)? nam, 
قل‎ 5401, hüwa lissaä <Ajis (h4jj). © علكن‎ ümr-uh? ümr-uh 
sabadn sene, wa 66 fsm-uh? fsm-uh Ahmed. — Hht-ak eß- 
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Bagtra, käm sene dmn-hä? Gmr-hä sitt senn. ahü’k eß- 
Bagtr 66 ism-uh (köf hüwa fsm-uh)? fsm-uh Zeid. wa önte 
köf häwa fsm-ak? fsm-I hüwa Besir. — nehär-ak (mes&-k) 
sadd, قز‎ stdil 164 häl-ak (köf ahwäl.-kum? k&f hätfr-kum) ? 
el-hämd li’l}äh, bi-küll hör; wa 6&ntum, 164 hätyr-kum? bi’l- 
her, el-hämd lr’lläh. — min kän fi 1-6812 äna wähd-i, la 
ger. min kän 5 ’\-höme el-kebire? abt-ja wa ahfi-ja (&b-I 
wa &h-I), lä ger. min jekün hAdyr? el-gädı wa ’t-tabib, la 
ger. wa 6nte 21085 (kem&än)? wa äna kemän. 


Uebung 8 (S. 266). 

I. candsk’s$ qdlam? «&ndI agläm wa hfbr wa wärag. 
cand.häm’s kütub? <And.hum kitäb „wähyd fägat. hal änduh 
aulad? afwä, [5 8101, Anduh flätet aulad? hal hum kibär? 
13, كَل‎ sidi, hum Missa Bygar. — kim äh (indak? قم‎ candkk. 
käm üht dndıhä? ändıhä Srba: ahawät. «andsk’s طفع‎ &s- 
wad? سوقم‎ (Andi güh 28530 carid. — cand.küim’s haddadin ? 
afwä (Kijuwä), ändına haddädin wa neggärin, wa haijätin ke- 
m&n. «and.hüm’s tawähin? 1A, mä cand.hüm’s tawähtn, wa 
lä wähyde (wähde). «dnd.hum „wähyde b&ss (od. fägat). — 
hal «ändak wägt? afwä, Andi wägt el-An. 1A, mä candis 
wägt li’l-I&ab. a-dnd.kum ahbär? afwä, «ändınä ahbAr 
muhfmme. — fön künt ente embäryh? däna känt fil-gAmic 
el-&kbar. موقم‎ min känt hon&k? mäca abüja, — bal, mäca 
ahtja. wa dmmak, kAn fön? kän’s mäakum afdan? 18, 
mä käns m&and. a-mkcakum 131087 afwä, mäcanä etnäsar 
.ترون‎ &na mäai tläte quräs fägat. 

11. häl el-bet da läkum (lükum)? afwä, el-b&t da länä. 
jeküän länä 20103 ketir. jekün läkum honäk «asrin rijal fi’$- 
sö’hr. mä jekfin’s li höf. Ana 41485, قم‎ käns [1 höf. — käm 
söne lähä? läh& hamstädar söne. wa ahük, سقط‎ sene lähu 
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(lah)? ahtja, luh «afrin sene. fbn dmmI jekän luh bädd 
hämset ä$hur etn&n wa «asrin sene. mä kän’s mätar el-jöm, 
rubb&mä jekfin länä mätar bfükre. — häsi en-nähle lähä t4mar 
ketir, wa ämmä dikhä (od. tilk el-Ahra) 28-198. el-hyß&n m’täd, 
luh qüwwe wa ßäbr, wa immä m’tAcak fa-la. el-gimAl mutämä, 
i&hä nesät, wa-&mmä mutückum 29-18. mä läk’s Bäbr. — luh 
dägan. l&ähum (lähum) sawärib wa Ifha 185416. el-üsquf 
ikhu Ifhje tawile ketir. — eß-Banädiq mutücak, mä lah&’s 
0201. big&l.-kum, mä lahim’s 2141. el-gübbe b’tAati, 8 
lahd’8 ezrär. — li keläm m&akum. kän’s lak mucisare mäauh? 
13, mä k6n’s II mudsdare mä&cuh. h£l mä l&hu jäd fi ämr.kum? 
lähu (luh) idib&r cagim «ind el-melik. 

111. fen häwa säkin 61-0801 häwa säkin 618 jemin:- 
رقم‎ — bal, واف‎ sim&lı-nä. känet gälise «4la jemin!, wa ahähä 
k&n gälis la simali — häl el هقمع‎ «dla ’I-mA’ide (süfre; 
täwola)? 14, el-g4da mä hus 418 ’I-mA’ide. jä 85015, dla طقط-1'‎ 
hammäl wa mä«uh Bandügen. häl es-särg هلف‎ bagleti au 1A? 
194, es-särg lissä mä <al&hä. — el-igtihäd wa'ß-Bäbr wägib «la 
’\-hädim, el-&dab (e6-Salbäne) wa/l-besäse hije wägibe «la’l- 
insän el-mutemäddin. jä wälad, el-itä«a wägibe alök. — «and 
min el-häqq? kän el-hägg <and et-tägir, wa ämmä el-hammäl 
"kan el-hägg wl&h. el-hägq elek. m& II sämb. 

* IV. bi-käm caldk Sücatak el-gedide? gubbetl ez-zärgä 
cal6ija bi وعوقق‎ rijälät. färası di el-balgä «aldija bi 514 rijal. 
häsa’l-kitäb el-ärabI hiüwa Päab la’l-wälad eß-Bagir. es 
sägl kAn Phab caldh. el-hyml (haml) da /agtl dla g6mel-ak 
ed-dadf. el-bardäa m’t&cak (b’täretak, b’tähtak) hije daijyga 
(la hymäreti. el-bärnus m’t&uh صقا‎ gaftr caldija. el-baränis 
mutäckum hije tawile «al6nä wa /agile. — سقط‎ lak #طقلق‎ 
It calEh hämse wa «afrin qyrs, wa 6415 طقطة‎ li-abüja hamstäsar, 
wa 4mmä äna, fa <aläija li H4san carbadn rijäl. häl luh 5618 


<al6k’4 höf mfnnä!‏ قد — 14lab cal6h.‏ هسك bal MH‏ — ,18 1619م 
calönd’$ höf minkum. c«aldh höf‏ قد aldktim’s höf minni?‏ 
mfnnak, wa ämmä cal6ıja Ana 18-18. il&k cäAnnä!l il&kum‏ 
«nnI! er-rägol da hedis beii4, wa ämmä dıkhüwa fa 2‏ 
höf mfnnuh.‏ 


UVebung 9 (8. 274). 


I. fbn el-im&m «dmr-uh t!mantäsar s6ne. zöget el-gön- 
Bul hije bedicat el-gemäl. bint el-qädı el-bediat el-gemäl 
fsm,-hä Zeinab. — bäglet hAsa’l-musäfir mä l&hä särg. na- 
Pihat abt-nä kAnet näfyca länä. — es-sene fihä (od. li’s-sene) 
&rba« fußül, wa hije 1481 er-rabtc'!) wa fäßl eß-B&f wa fäßl el- 
harif wa fäßl es-Sita. fäßl el-harif häwa awän?) el-fawäkih?°). 
el-insan l&hu «ainen («önEn) li-hAsset‘) el-bäßar, wa udnen Ii- 
hässet es-säma. — käm )6050 (crddet)°) Ehl mfpr? 48 
&hl mfPr ger el-qähira hüwa tläte meläjfn. — täbac min (li- 
men, vlg. li-mtn) hAga’l-qäßr. hüwa gäßr genäb hydiv (hydtwT) 
986. t&ba: min häsi el-gimal? hije gimAl ed-66h «Kbd-el- 
gadir. jä 09415 el-qudAt®), 86 räj-ak”) wa hfikm-ak fI häsa [fi 
häsi el-mädde 59 

11. s&had cabtd häsa’s-d6h hawa naßräni. 510 hadda- 
mät (hawädim) hAgi es-sitt hije fransäwtjje. hät gandil min 
häsi el-gqanädii! hägä hiwa qaßr min qußür el-hydiv. el- 
efräng (el-fireng) lähum nduc madüm min el-libäs wa’l-&kl 
wa’s.sürb. fi genf’in el-agnfjä anwä: sätta min el-fawäkih. — 
fi s&cat wußül”) galik (dAk) el-mektäb £na kunt änduh. katib 


1) ام حاسة 4 .قواكه .ام قاكهة 9 .أوان 9 — .ربيع‎ el 
5 08 od. se - 9 .قضاة‎ — sh — 9% Hola Materie. — 
' .وصول‎ 
Wahrmund, Schlüssel .ع‎ arab. Gr. 3. Aufl. I. Abth. 2 
t 
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sirr bAdret el-walı وعلط‎ min madrif-I. & n&uc nebät (od. min 
en-nebätät) hagä? hije Sägarst tin. 6 n&u« haiwän hAgä? 
hawa لفموع‎ Abjad. anhär (änhur) biläd eg-südAn wa gibäl-hä 
htje marüfe (ger macäfe) öndınä. Fhwet el-arts wa’l-arüs') 
wa ahawät.-humä kAnü (&er) hädyrin. — gübbet zuböjde ez- 
zärgä hije mumazzäga’). qaftän el-imäm et-tawil hüwa 
mumäzzaq &idaß. 

III. qußär el-Amarä e$-S4hyga hije min higäre menhüte. 
— sür el-medine fihä abwäb min häsab. lähä fustän°) (min) 
bezz wa güibbet harir (güäbbe min harir). «la m&’idet el-emir 
känet Buhün bellür (billäur) wa awäni fydda ketire min kibär 
wa Bygär wa damadän!) dähab kebir. — kän mäcanä lähm 
Zänam bärid wa gezäzetön nebid. qazäzet en-nebid känet 
mukassßre°). fenägin el-g&'hwe hije Pinijje. — hät länä 
fingänen 06 امعط‎ hät lügmet 66 wa kubbä&jet mä« (möje)! 
häüd suwäijet lähm bArid! — bi-kAm rätl (el-bänn) bünn? 
r6tl sükkar da’l-wägt bi-t'mänjet 92:8. & ndu güh ändak? 
تلصف‎ güh &swad, c«arid, inkelizi. bi-k&m dirä-uh (ed-dirä: 
mfnnuh)? ed-dir& bi rijälen wa nfßf. — käm عق‎ hel li-seh 
häsi el-gabtlle? طسق‎ «afrin 948 161 wa mäjeten räs g&mel. 

IV. هسة‎ künt mudtägic®) taht 2yll Sägarat tüt. kfinna 
mudtagidn fi zyläl asgär et-tuffäh el-Alije. — wäzn’) (mizän) 
häsa’z-zumärrud®) bi-gädd 65? häsa’z-zumürrud wäzn-uh 
fmänjet garärit (tiscatäsar girät). irtifä« häsi el-gibal «la 
säth el-b&hr bi-gädd 649 sälik el gebel el-Mli, irtifäc-uh «&la 
säth el-bähr (häms wa <asıin Alf) säbı wa casrin Alf wa tlätmije 
(tultm&je) wa سقس‎ wa hamain qädam. häsi 61-648 tAlı-hä°) 


— .شمعدان )% _ افسطان 9 - en‏ ) — اريس Ps‏ 
طول 9 - .زمر 9 N jr‏ — .مصطججع 9 - 
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casrin (hamstäser) hätwe') fi (*لعق‎ tiaa (säba) hatawät. 
häsa’t-tägir el-Z6ni sAbygafi مقط‎ el-An cadtm el-mal. häsa’t- 
tAgir el-cadim el-mAl k&n تمقع‎ ketir sAbygafi. Sarik-T kAn 
adim el 618. — es-Sartk el-adim el-wef4 mä käns hädyr. — 
zöget-uh hije cadtmet el-(ql. zöget-uh el-adimet el-cäql känet 
säbab®) hardAb*) bet-uh. yhtiläl®j el-ahwäl fi biläd es-Särq 
min (4dam et-tartib wa’n-nizäm. fi biläd es-südän el-er el- 
mutemaddintn yhtiläl da’im®). — 66 mdama qöl.-kum’): „hAsä 
rägol mutemäddin!® hije «ybäre®) can „räAgol mute’&ddib, 
käijis, habtr’).“ el-I&’hge ed-därige!) el-ger en-nahwijje m& 
htje mustamnäle'') لدف‎ el-Mlamä, wa läkfnna-hä mustaandle 
and et-tuggär. 

V. ed-däbbe m’t& (b’t&at, b’täht) el-hägg'*) (ez-zAir) 
htje (ärgä. ed-dawäbb m’tA (butäc) el-huggäg (ez-zuwwär) 
hije tacbäne (hum ta«-bänin). el-heme m’tA: ط66-قه‎ htje fi wäst 
(wäsat, wust) el-hylla’®). el-qäßr m’t&« el-emir hüwa «dla Kati’ 
.(s6tt) '*) ed-digle'”), — bal (dla sAti’ el-furät'). eß-Banädig 
häqq (mäl) el-musäfirin hije mal’äne, wa-läkin eß-Banädig 0 
el-huggäg (ez-zuwwär) hije hälije'”). — t&ba« min häsi el- 
gärije es-s0dä? häsi el-gawärl es-säd (el-bid) hum t&ba« طق‎ 
el-gabile. t4ba« min el-bardäca di? el-bard%«a di t4ba« (Stjjet) 
mudllim el 05516. wa häga’l bärnus el-Iıäsin mäl min 201598 7 
häwa äidafi mal mudllim el-gqäfile. — el-bäbäg'?) da 8 


— .خَراب 4 - .سيب 3 - .عرض 9 _ .خخطوات pl.‏ 3,65 (1 

5 SE. - 9 E15. - 5 عبارة 9 — .قولٍ‎ Erklärung d. i. soviel .مله‎ 
„5.3 2 مستعمّل - 6ه‎ 

- 5 كيس خبير‎ A - 00 km zo pl. 

«تقسواطى ya 9 Zu pl‏ ' - .زوار ام Si;‏ .4ه ,ححجاي 

ابو 19 - حال 3 - alas. a‏ — .شطوط نام شط .4ه 


Gele‏ .ام 
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d&ijyq 615 rigl-1; عوطم‎ min hüwa? el-bawäbtg di hije يعطق‎ 
hal-. en-n&äd m’t& el-häfır') de mukassäre. el-hawäfir m’t&« 
hujäl,-nä hije megräha?). en-nil m’t4« dawäbb.-kum hije 
mukassäre. — er-rähl?) شم‎ nägat-ak*) (rähl en-n&gqa m’t&cak) 
feqil al€hä. war-rihäl m’tA nüq.-kum (rihäl en-nüdq m’t&- 
kum) htje /aqile «al&hä 05 


Vebung 10 (8. 289). 


I. mudllim el-gäfile مقط‎ Bähyb mäl ketir. s#&h beled- 
kum häüwa galil el-Aäql wa’l-ädab. bfnt-uh htje häsanet el- 
wäg’h wa’s-sire, wa ämmä fbn-uh fa-häwa gabith (be&sic, beste) °) 
el-m&nzar®) wa 5601 es-sire. — äna bäri’, nazif el-jaden. 
emir.-nä häsä (hüwa) kerim en-näfs. — l&hu fbn kämil es-sfnn. 
eö-d&bb el-kAmil es-sfinn wa BAhyb لوق‎ hüwa d&’hr’) ümm-uh. 
— häsa’s-S4bb (häwa) hamtd el-ahläg. häsi es-Säbbe 6 
bedt«aat el-gemäl wa hamidet el-ahläg. hadöl (ha’uld’i) لك‎ 
$ubbAn (el-bandt) hisan®) es-sire (od. es-sulük®). مقطا‎ lähu 
bint bedicat el-gemäl, wa läkin radijjet es-sulük. 

II. er-rägol da ähyb «dgl ketir. el-qädı häwa rägol 
ketir el-yhs&n. kän lähu waladen, wa fsm el-kebir S6ms ed- 
din muhämmed wa’ B-Bagir nür ed-din Ali. k&n li 581104 tägir 
wa kän Bähyb mäl ketir. — bä«ud et-tuggär kän Zäni ketir 
el-mal, Pähyb «abtid wa gawärl, wa lähu «sddet nisa wa auläd. 
kän melik <azim es-$än '°), كلق‎ es-sultän''), wa kän Bähyb mäl 


رخال u.‏ أرخل pl.‏ رحل 53 لجووج 9 - .حوافر .1م حافر (1 
-.منظ, 9 .بشع :قبيم 9 - .نوق Kamsslsattel. — *) SU pl.‏ 
Wandel‏ سلوك )9 — a. em (u (ud).‏ .ام حسان 8 — Rücken.‏ طهر (7 
Herrscher; Herrschaft, Macht.‏ سلطان )! — Ansehen, Ehre.‏ شان 59 ل 
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gestl') wa dskar caztz, wa kän sü macffe gaijfde wa räj wa 
tedbir?). — sälik el-bähr طق‎ gezä’ir melihat er-rustäq”) wa 
hije gawät asgär wa atjär (tujär). tilk el-medine hije kettret 
el-#’hl wa mamiüra‘). 

111. sälık eß-Banä’fı häwa 0و‎ söq selim. hä’uld’i el- 
mußßawirin hum 5651 960 selim. häwa min säwil-qußfr 
wa’l-besätfn. — el-insän hüwa 96 «dgl wa hurrijje. 54 
häsa’l-b6t htje sawät zawäja. häsi eß-Büra hije sät aftt 08- 
7400. — häsi es-sägara hije sät 5911. tilk el-adgär el-Alije 
hije sawät zyll. bAhyra sät t/lät medähyn känet räsije fi’}-märsa. 
4006 عذة)‎ Anzahl) مكمه‎ (sef&’in) sawät t’läte BawärlT kAnet 
räsije fi marAsT el-Aßyme (el-gäyde). PBunnä: el-gä«yde hum 
mähirtn .عامط‎ häsa ’r-rägol hüwa Bäny« mähir qäul, wa lAkin 
ahth häwa min arbäb el-meglis. — hüwa fbn bet. fbn kAm 
sene hiwa? häwa ibn arbadn sene. jä 655 Sawärib, hal hAsä 
häwa et-tariq el-mustagim ? 

IV. b&ad (min) el-asAkır känü mutesällyhtn. bä&ad en- 
näs fügarä (od. fagtr), wa b&ad.hum agnijä (od. gäni). هقط‎ 
el-wfizarä hum لطم‎ «dl wa inßaf°?), wa b4ad.hum #’hl هلم‎ 
wa gör). — nawätt-hum b&ad.hum inkelilzIjjin wa b&ad.hum 
nimsäwljjtn. bä&«dı-nä kAnü gälistn wa b&adı-nä gä’imtn (od. 
gqyjam). b4ad.-kum mugtahidin, wa b&ad.-kum keslänfn. 
b&ad.-hum min en-naßära, wa bäad.-hum min el-muslimin. — 
b&ad el-augät (od. augdtafi) kän hädyr, wa bäud el-augdt 
(augätaß) kAn Za’ib. bä&«d el-ahjän (od. ahjänafi) kAn farhän 
(hest# besis), b&uad el-ahjän (ahjänan) kän zadän. 


V. kill el-eträk hum (od. el-eträk käll.-hum) min el- 


Teer 


1) جويل‎ reichlich. — 5 PC kluge Anordnung, Klugheit. — °) in, 
pers. — 4 معمور‎ gut kultivirt. — 5 وجور 5 — .عدل وانصاف‎ „Ib. 
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muslimin. 1611 en-näs hum (en-nds küll.-hum) yhwän. kull 
el-müdun (el-mädun küll,-hä) taht hükm-uh. kall häsi el- 
biläd (häsi el-biläd käll,-hä) muhßfbe, wa-lAkin ldisat käll,-hä 
mamfira. «asäkfr-nä küll.-hum sugeAn'), wa lAkin 14385 küll.- 
hum mudarrabin. — küll uwähyd fi häsi el-biläd täht hükmi 
wa taßarrüf-1”). kall rägol lähu zöge (küll “قد‎ luh mär’e, 
od. küll fmr luh ımr&t). 16355 (l&isat) li-küll imrät auläd. fı 
küll medine mahkäme. küll jöm hAwa sakrä&n. hije mustägile 
käll en-nehär. — küllı-n& (nähn gemtafi) taht hfkm-ak. 
kall.-kum medjüntn Ir. mä känfs käll.-hum mutidn lähn. 
gemichum kAnü lußAß (od. surräg)°’). el-4ja di källı-hä kidb. 
— el-gärje di lähu bi-Sern-hä. Iäisat ärd el-yraq küll-hä 
muhßfbe. biläd-uh källı-hä hardb. küll nugfid-I mablsg-hä 
asrin fr. kaldm.-kum küll-ub kidb. — fön rufagä-nä? 
gemichum fi’s-sefine (hum fi’l-märkab gemiaf). fen el- 
edwije? källı-hä fi härg et-tabib (el-hakim). el-eslihe di 
küllı-hä 608. hat küll-bäl 864 küllı-häl 564 kall-ah! — 
küll „wähyd (&had) minhum &’hl /fga (tfga). hal mäca küll.- 
kum eslihet-uh? صقا‎ mäca käll „wähyd minnä كله‎ rijal wa 
&ktar kemän. kän li-küll sefine min häyi es-süfun el-inkellzijje 
ärbac medähyn wa tläte Bawärl. — min gumlet-hum «Sddet 
cabid 800. lähu gümlet zawäryg (gawärib) Bagira. Ana künt 
hon&k gfmlet mirär (emrär). 

VI. &nte mi/l (mil) el-wäht. mä هقط‎ mi/l-ak (q&dd- 
ak) fi/l-Ylm wa’l-mahäre. &dntü ahrär (od. 261 hurrtjje) mi/h- 
,قم‎ — 6entü küll.-kum mi/l b&ad.-kum. bal källı-hä färd 6 
ändak (hal küll 86 zaij b&ad-uh indak)? el-etinen färd 46 
Andi. kin l&hä libAs Sebth bi-bärnus. — hije gädd-ak fil- 

1) شجاع‎ pl. تصرف 5 .شجعان‎ Verfügung. — 5( سارف‎ pl. 
.سراف‎ 
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qädd-uh fi’l-Eina (mä entä$ Zäni qädd-uh).‏ ققاده mä‏ .تسق 
mä entüs g&ddı-nä (zäijı-nä). el-b&gl mä hus 601 zäij el-‏ 
lib&s-uh mä hus «la‏ .تسق hus kebir zaij‏ قم gemel. Zeid‏ 
z6ij e6-Sargijjin. — häsa’l-bezz &bjad kalt-tälg. «lim bi-la‏ 
ka-sägars bi-]& tämar. auräq häga’s-säger (Baumart)‏ تمسق 
wa anwär-uh (nawäwir-uh) ka-sägar el-käraz säua. — hAgä‏ 
mute’sddib käijis bi-gädr, mä sälik el-&har gähil Zäbi. qädd‏ 
ahük mute’äddib, 05040 Ente Zalis (6nte Zaliz bi migdär mä‏ 
«dndınä min el-‏ قد 0500 ahfik mute’äddib).. hal änd.kum‏ 
And.kum minnuh.‏ قم 0400 fulüa? «ändınä‏ 


Uebung 11 (S. 304). 


I. er-raß4ß häüwa ä/gal min el-hadid. hAwa äkbar (ät- 
wal) min ahl’h. en-nä’hr da &rad min n&hr tüna. ed-därs 
et-tänT &ßcab min et-tälit, wa läkin ed-därs el-hämis äshal min 
er-räbi. mä fih n&’hr ätwal fi’d-dänja min b&’hr en-nil el- 
mubärak. — hije ähsan min üht:-hä. el-bint di hije ätwal min 
Gmm,-hä. 6145-5 hije ähsan el-j6m. Zeinab hije &gmal min 
2216153. häsi en-nähle hije &la min Sägarat el-käraz. — häsi 
el-agär 808 min hijäm:-nä. uwäd-nä hije d4usac min uwäd- 
kum wa änwar. el-atfbbä (el hüäkamä) hum &dam min el- 
qudät. äna ätwal mfnnak, &nte 4dam minni. hüwa ägmal 
mfnhä. hije ähsan minnuh. nähn. ä&qwa minkum. — Entü 
mugtahidin äktar mfnnä. hum c«at$änin äktar (aSädd el-«ätas) 
minn!. &hnä muta’ähhirin äktar mfnhum. — &ms kän 4 
min el-j6öm. häsa’l-güh 5084 min Zer-uh wa ägwad wa ägla. 
läisat hägi el-häügre muzlime &ktar (mucdtfme äktar od. &«tam) ') 
min Zer.-hä. bal hije änwar. 


5 © 3 © 
.عنم :معتم : مظلم ) 
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11. el-byg&l hum (hije) 4gla min el-kdd6'), bal min el- 
fuhal*). 1ä, el-h&l el-aßtle htje هاجة‎ bi-ketfr. nür el-gqämar 
häwa agsll bi-ketir min nAr es-46ms. — el-g&mar 4ßZar min 
körat”) el-ärd bi tisa« wa arbadn märre. el-h&dab ahfff min 
el-m&. äna &kbar (fil--amr) minnak bi-$a’hren. häüwa Akbar 
mfnnak bi-tarfgen. häsa’l-g6bel &da min sAlik el-Ahar bi-alfen 
qsdam. — 6ms kAn (känet) er-rih asädd bi-kettr minnuh (mfnhä) 
el-jöm. fi/l-k6lb hässet ed-Sämm 2058 wa و2060‎ bi-kettr minhä 
fi/l-insAn. kätret es-sarb fi’l-biläd el-hArra adArr minhä fil- 
biläd el-baride. hAsi el-hAra 5284 el-An mimmä kAnet 88570815 
Hind &gmal bi-ketir el-An mfmmä känet säbygali. — häsab 
sägar el-käraz aqäll eß-Baläbe min hAsab dägar el-ballüt. ed- 
dähab asädd eß-Biifra min en-nuhäß el-#ßfar. el-inkeliz hum 
as6dd er-razäne min el faranstz. — a-ı4ndak gäh Sgwad min 
hasä? ägwad min häsä mä ft’h (mä fis ägwad minnuh). hAgä 
&hsan dndi min häsäk. ahabb II (il&ija) el-gübn min ez-züibde. 
t&ijib lähm el-(ygl, wa lAkin &tjab «Andi lähm el-gänam (ed- 
dAn). — hüwa 46010 el-yhtijäg fla fulüs. &na asädd el-yhtijäg 
ıl6hä mfnnak. had6l el-corbAn (el-bedawtjje) hum agnfjä can 
el-mawäsl. 

111. SuleimAn صقا‎ &hkam en-näs. sälik el-bähr 8 
&kbar byhAr ed-dinja. gebel himälajä häwa 4015 gibäl ed- 
dänja. häwa 508 küllı-hä. — hfiwa 4kbar kfill.-kum 2301-0137. 
l&, hüwa aßgär-nä. el-alm&s &/man el-gawähir käll.-hä. Tümä 
häüwa &mhar küll.-hum (küllı-nä). el-jöm عوقو‎ aijäm es-sene. 
— nähn. fi دوي‎ ed-dig. سقط‎ fi Zäjet el-häzan. sfr häsi el- 
bydä«a fi gäjet el-inßäf. el-mutahäßyrin kAnüi fi diddet ed-dige. 


1) كديش‎ pl. كلش‎ schlechter Geul; kastzirt حصان مطلوش‎ od. 
.فول .ام قحل 9 — .طواشى‎ - 908 Kugel. 
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häwa täijib 1:1-88[6. 66h el-beled hüwa rägol muhtäram asddd 
el-yhtiräm. — el-Zälib dla alwän el-auräq el-hüdra. &glab 
en-nds (hum) kesläntn. «Amr-uh sab«din t'manin söne bi’l-äktar. 
14, hawa fil-agäll sfnn-uh tissdn 8626. — häsä 658 4 
anw& el-güh el inkeliet el-&swad. Win (Wijäne) min &kbar 
mädun Aurfbba wa agmäl-hä. &’hl eß-Bin 4mhar el-imam 
häll,-hä wa agdll el-yhräg. 


Uebung 12 (8. 312). 

I. ä&kal wa särıb, hätte säbic. lissä mä &kal, bass fätar. 
— 030 tälacat ed-S6ms. 080 Zärabet ei-S6ms. el-haddäme 40 
gäsalet /ijab-I. — mA قو‎ fadlt Ente? Knte ragäd min gäbl-i. 
&nte dahält 51-442. s6nte hardgt min el-h&me. — fahimt 
keläm-ak. äna gahäbt fla’-I-mösgid (gAmi). Ana saribt 
duhh4n. — gad bälegü muräd.-hum (margüb.-hum). hum 
räga-ü min 66-860. färıhü giddafi (färihü färah «atim). — 
قغدة‎ dahsltü fi’l-heme. fla On sahsbtü? mimmin ahsdtü hasi 
ed-derähim? — küll el-&ja di ahadn&-hä min habibı-nä. 
nahn, (&hnä) sah6bnä fla’ I-mahkäme. waßälnä 18 geztre 
m’liha. — (kAn) 050 baldgnä häsa ’l-häbar. qad waßäl-nä 
mektüb-ak. (kAnet) 080 rägacat gabl sitt;-hä. — تأسقط‎ 
/ijäbı-nä. — känü ähadü el-fuldis minnä. küntäü «arfftü ibn- 
dmmu-nä. nähn. künnä carifnä mä kAn wäga«. 

IH. fatartd’4 6ntü? 18, liesä mä fatarnd’s. — فنعو‎ min 
eB-B6d? iss mä rägee. — fahimtk’s (Entü) kelämı-nä? 18, 
mä fahimnd’s keläm.-kum. — Basaldt’s hije fijäbı-nä? liesä 
mä &ä4salet fijäb.-kum. — saribt’s duhhän önte? dna mä 
$erfbt’s duhhän. — samfd’s 6nte mä wäqgac? däna mä كمه‎ 
wa 19 häbar. — darabü’s el-haddam? 1A, mä darabt’s had- 
dämin.-kum. waßaluß’s? — talabn&-kum, talabtA-nä’s 0959 
14, mä talabnA-kum’s., — darab-&k’6 (drabäks) hawa? afwä, 


Wahrmund, Bohliissel z. arab. Gr. 8. Aufl. I. Abth. 3 
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dar&b-ni (dr&bni). 14, قم‎ darab-ni’s (drabnts). — jämI darsb- 
kum el-askäri? afwä, daräb-nä (dräbnä). قم‎ darab-nd’s 
(drabnäs). — katäbt'd el-mektüb (el-mekätib) Ente? katäbt-uh 
(kat&bu-hä). &na mä katabt-Ab’s. b&l Ente katkbt-uh. — hal 
fahfmt el-gümle di? n&am, äna fahimt:-hä. hal mä künt’s 
fahimt«-hä önte? la, äna mä känt’s fahimtı-hä. — janl, künt 
caräfta-hum Ente? Ana künt cardft.-hum. 14, 4na mä künt’s 
ardft.-hum, waläkinn! kunt caräft wälıdö-hum. — mug لقعا‎ 
baläg-kum häsa’l-h&bar (balagät-kum häsi el ahbär)? balsg- 
nä (balag4t-na) mug aijäm galtle (gal@’il). 


Uebung 13 (S. 323). 

1. tätlub (bit&tlub) min 6256. Ana ätlub (b&tlub) 65-4 
Hasan. jeskun (b’jeskun, bfskun) fen? jeskun fi wäst el- 
medtne. a-tacif-uh (b’tarifüh’s)? &na mä arif-uh (baaffuh). 
n&hn. nacff-uh (&hnä m’narffuh) häqg el-maanife. — فقن‎ tkamal 
(b’tämal & Ente) ? &ktub (b&ktub) bAad mekätib. 64 jaanslü 
el-auläd (el-auläd b’jamslü &)? jeshäbü ila ’l-medröse. hal 
teirab qä’hwe 86089 1A, därab el-gähwe bi’l-haltb. teärab’s 
duhhän ente? 18, mä asräb’s duhbAn. — min hädöl en-nds? 
jexhär-Ii, Annahum Zürabä. mä jefhamtt’s el-ärabi. hal 
t6fham mäcna häsi el-abäre? afwä, afhäm-uh. 1A, mä tef- 
ham-Ah’s. 164 (طة1)‎ tadh&kü entü? قم‎ nadhäk’s bil& säbab. 
— (Futurum) &mta targfü min 60-8609 närgi« b&«d gurüb 
es-S6ms. fI 6 tariq tärgic Ente? Ana Argic fil-bärr, wa-ld 
fi/l-bähr. — käm s6ne chAmr-ak? fi’s-sä’hr el-mügbil (f/l-usbü: 
el-Ati) äblug el-ihad wa wsrtn. wa ahti’k eß-Bagir, kam 
Bene cümr-uh? fi’$-4ä’hr (f’l-usbäc) el-mädı b&lag es-sabıu «ira 
(es-sabcatädar). fI dd el-mIläd el-&ti jsblug et-tmän cdfra 
(et-temantäsar). — 6mta tedfä-Iı? adfk-lak b&d sa’hren. 
emta tebiä/fü länä el-hawä’ig? nebis/-hä läkum bükra bäcd 
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ed-dü'hr. fön Jaqüb? sähab (tälac) jatläb-ak. Ana طقطقة‎ 
(Stlac) atläb-uh. 

Il. (Praesens vlg.) 686 hüwa <ammäl (od. camm) b’jämal 
(65 hije «ammäle [od. ämm] b’tämal)? «ammäl b’jsktub 
(cammäle b’tektub). & sAgl cammäl b’tämal )6 56581 ammältn 
b’tamslü)? cammäl bärqud (cammälin m’nfrqud). «dmm 
tömtur. ب‎ (Mittelvort) fen Ente säkin? هسة‎ säkin täht (fög). 
wa üht-ak fen hije säkine 7 htje sakine 08:15 (bi’l-qärb) mfnnT. 
— hal näzil mäter? el-mätar 54211 #’wäije S’'wäije. es-Sems 
zähire. — 66 ولط‎ Awiz (Ajiz). mä ant’s (mants) Arif, 64 
hüwa Awiz. wa 6nte, dwiz 89 (äna <Awiz od.) läzfm-nI 
haltb (läban) wa 526506 wa gäbn. läzfm-nä 21085 lähm 2087. 
läzfm-nI 288906. — imsfk-uh! &na mäsfk-uh. hal dnte nAkir 
wußül el-mektüb? &äna näAkir wußül ed-der&him. — (Imper- 
jekt) k&n gälis fön hüäwa? kän gälis höna «la ’l-kürst (dla 
jemin-ak. f&n kAntü säkinn? künnä säkintn 251-5614 er-räbi« 
«#la’s-Simäl (’l-jemtn).. &na kfnt s&kin täht minkum. — 4 
käntü tammdlü? künnä gälistn ه41‎ ’I-mä’ide nekab bi’s-Saträng. 
&na künt gälis quddäm el-qä’hwe طوعقة‎ duhhän. känet qädde 
fi z$ll es-Sägara tädhak <ald&nä. — h&l mä kfintü telabü 6255 9 
afwä, küinnä nel’ab bi’n-närd (bi’l-wäraq). h&l käntü 161 
bi’l-fulde? afiwä, künnä nel’ab qymär. a-känt tacff-uh Ente? 
afwä, kfint acrff-uh hägg el-manffe. 

111. (Futurum vlg.) 68 r&’ih tämal el-An? طلقم‎ Agsil 
/ıjab-.. &na r&’ih derug hyfßän-ı. &-ra’ihin tacmslü 59 
Ehnä rä’ihin neslah /ıjabı-nä wa närqud. äna rä’ih &bea/ el- 
hawäig di li-Bähfb-hä. 4na mäsI ährug. 6hnä mäsijtn närqud. 
mäsıjin nesrug h&l,-nä. — (&na) 51403 Atruk el-beled. 6hnä 
bfddnä netruk el-beled, wa 6ntü bfiddkum targfü il&hä. 165 
bfddak tägdir داق‎ ’n-nakarän? köf bfiddnä n&gdir «#la ’n-naka- 
ran? 184 bfddnä 9مك‎ 





— 
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(Futur. exact.) akün katäbt el-mektüb qäbla قد‎ tährug. 
nekfin rag&mä min 68-506 q&bls mä tahrägü. jä bfnt, hal tekfinI 
Bas6lti e/-/ijab qäbla mä ärgic? hal tekünü katäbtü el-mekätib 
ماطذو‎ ınä talb6sü wa tahrigü? — (Imperat.) 60401 (iflyg) el- 
قز رطقط‎ 541804 ! ugfülü el-abwäb wa’s-sebähtk, قل‎ banat! fftah 
es-SubbAk , (5 54180! iftähl el-bAb, ja bint! — inzil (täht) ! 
inzil min «4la ’I-hyß&n! inzflü min 418 ’s-Sägaral — $YPbyr 
(6ßbur); yPßbfrü #’wäijel flbas (ilbis) bi’l-dgal (bi-särca), 
ذل‎ bungijal igssli (5006-11 wa wägh-ik, jä bundijel igsilü 
aidi-kum wa wugüh.-kum, jä auläd! — fAbtum «la ’l-mektäb! 
uhtämti هلق‎ ’l-mekätib! isl&hü ijäb.-kum ws 2206051 Gerug 
hyßän-i, ja s@’is! — indah el-gammäl! indähü el-hammälin! 
j& bfnt, ind&hI es-saqga? AMhrug (ftla)! itl&ü 4649 inzflü 
t&ht! irf&ü es-seth’ir! fshab fla ’6-Saitän er-ragtm! — fdfa 
mä lt al6k! 101463 قم‎ länä el6kum! nätla« bärräl! — närgic 
min häsi et-tartq! fa’l-nöglis isah wa nesrab fingän gä’hwe! 
neb«a/ hAadım fla cand el-qAdi! 


UVebung 14 (8. 333). 

I. häga’l-qyrs darib (madräb) 5 mfßr el-gähira. häsa’l- 
lib&s mafstl. mä Züsilet häsi o/-fijäb. hAsa’l-böt mä 8 
meskün. häsi el-bujüt mesküne. — b&b hugret-nä سقط‎ 
magfül. abwäb qäßr-uh mä känet magfüle. stret (sulük) el- 
wezir el-meskür hitje memdüäha (hüäwa memdüh) min käll 
&had. häsi hije ahläq hamide. — häsi es-Sägara lä t&nbut fllä 
fi biläd el-hunüd. hal كته‎ häsi el-mär’e? dna mä auff-hä, 
mä nasärt-hä fllä marraten. säna auff-hä ووقط‎ el-macrife, 
natäru-hä äkter min "نوق‎ marrät (asrtn märre). 15 tänsur 
nagzirı-häö انون‎ lam jüsma« bi-mifh-hä gatt. — ها‎ tekdib, jä 
5651801 15 tekdibü, ja banAt! Yßdug, j& 54180, wa lä tekdib! 
15 tesrig, قل‎ bint! 15 tesrfqü, jä auläd! 
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11. el-gemel, 1111 haäwa äkbar min el-färas wä#l-hymär 
bi-ketir, jügad fI geziret el-Arab. a-t4rif önte el-hawädi/ el- 
muhimme, 1115 wäqacat 6&ms fI t&ht el-mälk (ffl-Aßyme)? — 
65 hüwa fsm es-sefir el-inkelizi, 141115 r&h fla 6-860 mäanä? 64 
htje esm&’ en-nuwwäb, 1111 hädarü el-meglia? — && hawa mad- 
min et-telegräfät, 1115 wäradet el-bäryha (embäryh)? 6ه‎ 
önte fam wa mahäll $hda en-nisa, 1117 jageflü e/-/ijab wa 
jußallyha-hä? — el-ahbär flli katabtü-hä länä, känet muhfmme 
ketir. et-telegräf, 9215 arsaltü’h länä, mä hus muhimm. el- 
&bd el-&swad, illi &nte daräbt-uh, k&n bärı (Z6r mädnib). el- 
cabtd, 1111 darabtä-hum, k6nü ebrijä (Z&r mudnibin). el-banät, 
fllı sufn&-hum, kAnü min 0851166 benI Tähir. — el-kit&b, 7 
mä fahfmt madmün-uh, häwa B4ab caldija. el-kätub, 1115 mä 
fahfmtü madmün;-hä, hije Py«ab <al&kum. häsa’l-wälad, 11 
Ana Arif abl’h, häwa dätyr ketir. dikha ’l-mär’e, illi gätelü 
zögı-hä, tälabet eß-Bädage minn!. <asäkfr-nä, 1111 qa’id-hum 
b4tal meshür, g&labü «la 'l-adäww. a«dä’nä, 1111 820 1 
(asäkfr-nä quwwäd.-hum, härabü. 

111. el-märe, 111 ba«s/nä l&ähä fijäbı-nä lvl-Züsl, 1 
h6na 59-334 tisca wa 55864 (nußß). el-cagtız, 1111 catöt-luh eß- 
Padaga, kAn Zänl ketir 8857088. — el-gqäßr, 2411 jeskun fi’h 
el-melik, häwa sähyq wa wäsyı ketir. el-ekwäh, 215 el-fellähin 
jeekänü fihä, hije daijyga wa wäsyha. — et-tuggäAr el-efrengijje, 
fllı Jänä m&«ahum #fgl, wa flli nahud minhum 61-5804312), hum 
&hl /yqa. &na mä arff’6 es-Suhtd el-mesküre eamA’hum fi’l- 
hügge. lAzim (od. min el-mugtäda) ann el-gAdI j&wif es-suhtd 
el-wädydn esm@’hum fi/l-hügge. mä andt# min el-äja el- 
memntk gälb:-hä. 

IV. 1115 (men) j&qtul jägtel.e men jefal (od. f&al) 
mi/l häsi el-äsja (od. (1-541ه‎ j&’hlik (od. hälak). قم‎ käll men 
lähu I$hje tawile häwa .متلق‎ men kän lisan-uh tawil, dql-uh 





galtl. — fhfag mä läk! nähfas mä länä. nämal küll mä 
jenf&-kum wa jenfac anfüs-nä 74235. 66 hüwa myqgdär mä 
dndak? mygqdär mä fi kis-T (6518 &lf wa mIjeten wa hämse 
wa tisatn Zyr6. — fahimt’s Ente mä katäbt'uh läk? äna 1“ 
mä tatlüb’uh. jalz&m-kum 4ktar mä jeküin (agäll mä jektn) 
tlätmtjet (tultmäje) firänk. — wijäna (win, fin) hije medine 
mamtfirs, fihä 4ktar min miljän näfs. fi häsi el-buhsira fih 
timsäh lähu döneb, tül’-uh 5264 aqdAm (ahdäsar gädam). — 
süft (od. 080 ra’äit) bi-dinT Ale (äldt) t6ktub can ajädı en-näs. 


UVebung 15 (S. 344). 

I. l&mmä wäßalet el-qäfile fla ’l-medine, h£rag il6hä 
häkfm-hä, <4nda mä wäßal, nazär-nI hAlaü. wägt elläsi kinnä 
bfddnä nätla«, w&ßal haäwa. — b&cd wußäl.-kum ibia/fü el-bad&’ic 
5:1-81 fla ’t-tAgır el-meskär! hin.-mä nazaret-uh, rägafet min 
jad£hä wa rıglehä. — dähalet hitje wa äna härıg (wa هسة‎ kfint 
51401 &hrug). lä ta’s6nü 11-4580 bi’d-duhfll wa nähn. hädyrin. 
4nds-mä (lämmä) 181156 bärrä, hudf-nä mäakum. hina-ınä 
tedägg el-&had, هدك‎ äglis la ’s-süfra. — b&d-mä läbis 6“ 
bärrä. b&4d-mä sämicat keläm-uh Zäfaret lähu. 56204 Aähd.- 
hum ed-derähim mfnn! mä rägaü fla 5615. — duwal mä (bi- 
mugärrad mä) tälacat e6-66ms (od. bi-mugärrad 1010) es-4&ms), 
&na harfgt min el-h&me. min 50581 mä jätla« en-nehär, jährug 
118 8-860. — müs mä (min el-wägt elläsT) sAfaret, mä samic- 
nd’6 habär-hä. müs mä nazärt-ak el-märre el-ahtre, 105 8 
h&baruh. 

11. isä صقا‎ el-häus kuwäijis, nätla« härig el-medine. 
isä 06680 el-häua hAkasä, nägcud fi/l-böt. imsfk-uh, in kän 
mä«k qälb. — in mä fahimtınt’s, fa-Gskut! in kän 225 
keläm.-nä, neskut nähn.. in صقا‎ tatläü bArrä, ilbisü täijib. 
— in kAn labfstü wa Zasältu wugüh.-kum wa ajädt-kum, fa 


neshab fla ’I-mahkäme! in kän 161961, tärgic And ed-dü’hr. 
— in kän teshäbü fla 'l-q6’hwe, neshab mäakum! in صقا‎ 
tahrüigü, fa 121505 e-Sebäbtk wa’l-abw&b küll-häl in مقط‎ mä 
targiai li-hädd ed-dü’hr, äna 4s’al el-bawwäb dnkum. — lau 
kän el-häua kuwäijis, taläınä fla ’l-körm. lau k&n marid, مقط‎ 
kätab l&nä Sarikı-nä. lau kfint camält häkasä, kAn 6882. ب‎ 
lau kfnt &lam häsä, mä künt’s dahält fi bet-uh. lau künt 
samfıt häga’l-h&bar, känt katäbt lak hälafı. lau mä 6ntü höns, 
la-mä kAnnä rag&mä. — ke£f acff-uh na, wa’l-h&l mä künt 
ansür-uh tAl ümr-i! 6nte fadlt hAsä mäca kön-uh memnä«. 
15 tefcal hAsä, wa in kAn (wa läu ännuh) Zer memnd«. ك1‎ te- 
ham häga’l-kitäb m&«a kön-uh sähil. 

111. iZlyq (Ggful) es-SibbAk, liännuh bard bärrä. 1ä tef- 
t4hü es-Sebäbik, liänn el-häua 6013! Askut, liännuh ZadbAn! 
uskätü, liännä zadäntn! neskut, liänn.kum zadänfin. — hije 
ınä tährug min el-bet, liännahä tarthat el-firäs! &äna lä äghab 
ila ’I-mökteb el-j6m, liännT munhärif el-mizäg. as’&lak Ente, 
li&nnak habir bi-m&radi. nes’äl-kum Entü, liänn läkum häbar 
bi-umäAr:-nä. neskut, Mann muhfbb:-nä magmüm. — ib«s/ el- 
gaft&n fla ’l-haijat, lik6j jußallfhb-uh. ib&fü e/-/ıjäb fla and 
el-Zassäle, lik6j tagsil-hä. jä bint, ibif/I el-gqymßän waell- 
gawärib (guräbät) fla «and el-haijäta, lik&j turaggichä. fglie, 
lrsllä t6tıab bi-zijäde! neglis, likdj-lä netıab. — هدة‎ mä 
arifs, in wärad telegräf wa fllä 18. mä taaffs, in wäradet 
telegräfät? Ana mä fahimt’s, in jeb«a/ el-hawäig wa illä 1a. 
mä narrif’s, in kfintü ebrijä wa fllä 14 (wällä la). 


Uebung 16 (S. 358). 
I. hal na22äft Ente /ıjabI wa maräkibi? lissä mä nas$- 
24ftı-hä, waläkin q&bla mä tälbas unazsif-hä. nazzff-hä hAlafı! 
&mr-ak! — hammaltd’s ed-dawwäb 6ntü? h&mmil 6216 min 


hägi el-gfha, wa dna uh64mmil min el-gfha el-ährs. jä bfnt, 
kennfsl el-öda tdijib! el-mukennise mä tuk6nnis täijib. jä 
auläd, lä tumazzigü /ij&b.-kum! — «ala min tufättis, قل‎ 9 
ufättis äla’l-höga Häsan Efendi; «arrif-nT mahäll’uh. sahhfinü 
m6je, jä auläd! bärrid e4-84j täıjibl — haddfrü el-gä’hwe 
wa’s-Subukäti haddyrü el-fürus (el-büsut)! q&ddim li’s-std 
fing&n qä’hwe wa’ssübuk! kättar her-ak, jä stdı! la tukällif 
hätyr-ak! b&n el-muhybbin mä tekältf. — jä fbnI, därrib 
näfs-ak fi’l-qyräje wal-kitäbe! jä auläd, darribü nufüs.-kum 
f/l-hisab! fbıa/ el-meräktb fla iskAfı (sakkäf, Barmätt), li-kej 
jußallfh-hä! 

11. sällim (la genäb abtik min «Andi (min täraf-T)! 
ballyg’uh häga’l-häbar! ballägt’uh häsi el-alıbAr el-muhimme 
hAlaü. hal önte mußäddsg-hä? mä anis (mants) mußaddfg- 
hä, li4nn el-gurn&l er-r6smi (el-geride er-resmtjje) kaddäb- 
(kaddab6t-)hä embäryh. hallaßtd’s säagl.-kum? hallypü sagl.- 
kum! — haläß! kidb.-kum قم‎ juhallfß-kum min jädı. — 
sällim näfe-ak! sallimü anfüs-kum ! därrib näfs-ak fi mud&- 
walet es-siläh! qadd&ämet näfsı-hä (sät-hä; rühı-hä, (4طماقط‎ 
li-hidmöt-nä. qsddim näfs-ak li-hidmet’uh! qadd&mt länä 
e#-$&bb Ente bi-näfe-ak. kän räkib näfe (od. هلق‎ näfe, od. kän 
n&zil fi n&fs) el-märkeb fllı künnä räkibin طقاق‎ Ehnä. kän fi 
sat 1-1616ه‎ )5'1-1616 bi-sätı-hä), 1115 tilk el-hätAn el-inkeltstjje 
gätalet rüb,-hä fiha. 

111. (III. Form.) nusäfir s4ua, jä esjadıl fi nijjet-\, an 
usäfir fi jöm el-hamis. hal tusäfir bärrafi an b&hraü! äna 
usäfir m&ca (fi, «6la) bälıyret el-16jd? — lissä قم‎ gäwäsb’s ahak ? 
l&, mä gäwäb’s b&cdd, mäca ännuh kAn wäcad, bi-ännuh jerädd 
gawäb mekätib.-nä hAlaf. — min wägibät (min hugfig) el- 
insäntjje, än 2084004 yhwän:-nä fisddde. nuwäfyg-ak هلك‎ 
göl-ak. hal سقط‎ läkum rih muwäfyga? 1&, er-rih mä känet 
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muwäfyga länä. zijädet el-härr mä junfsib Afijet-I (juwäfyg 
mizägt). hädol ei-shrakä juwäfygü bädd.-hum (hum muwäfygin 
li-b&«d.-hum), mä 28 bön.-hum 1A nizd« wa-lA hyßam. Bufüf 
el-asäkir känet mugAbile li-b&d.-hum (bäcdı-hä li-b&ad). 
dukkAn-uh häwa mugäbil dAr-I (od. tug&h mahsli-). kä&n 
mugäbil-I. — wärad telegräf madmtin’uh, an «d2amet imberätor 
&ustirijä qäbal sefiren ingilt6ra wa germänijä bi-gäjet el-yhtifäl 
wa’t-tatm. sähab li-jänzur el-yhtif4l bi-cain6h. tälab minnä 
an nufärik’uh. 

IV. (IV. Form.) هدة‎ arsält el-hAdim fla 500 es-sämak. 
&rsil ildija el-hägät (el-hawäjig) ed-darürtjje fi jöm el-etnön. 
ursfl-hä il&k 41 jöm et-tlätä. — ahbir-nä bi-magäßfd-kum (bi- 
m& fi nIjjet-kum). häsi hije es-sitt 2415 ahbarndkum «An-hä. 
ahbfr-nT can 54841 wußül bAhyrat el-löjd fi j6m el-arbiäl köf 
tährug fil-lel, m&«a ann el-haktm ahbär-nä bi-änn el-hämmä 
ad.äfet-ak, wa bi-ännak, 195 barädt, taßtr martd! — jä wälad, 
&dhil hägst-ı fla ähad el-menszil (oder fla هلطع‎ el-wukkälät). 
adhält-hä fla ’I-hägre nümero tläte. ährig el-edwfje min el- 
cälbe! — el-bint, 1175 ahdäret et-taAm, tätlub bahs4. ahdfrü 
et-tsAm! nAs-ak ahrägü el-hitab käll’uh. älgim baglet-i! 
. in yhtdgt fla uwähyd hadım sätyr, fa-ädrig ydAn fi bäad el- 
gurnälät (od. el-garäntl, el-gerA'id)! — ed-dAbbe di ta«gfb-nI 
(tugfb-n1) kettr. hAsä hymär jacgfb-ni ketir .805و‎ in agäb-ak, 
häd’uh مقس‎ särg’uh wa ligäm’uh! ma’küldt wa mesrübät el- 
afräng mä tacgfb-n! gatt. gArije min el-gawärf ها قم 500-هه‎ 
tstbah 46 j&cgib ذه‎ söq seltm. — änzil el-häml (hYyml) min 8 
'l-g6mel! anzflü قد اذوه‎ min el-wäpör fI qawärfb-kum! jä 
bfot, anzfli en-nämüstjje min «#la’s-sutüh | 

V.(,33). 6nte 01401 هاف‎ an täßna« II 22604 : aslff-nI 
(sallif-nI) mäjet Er. a-tägdir an tuhbir-nI «an ahläg-uh wa 
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sul&k-nh? mä agdir's (od, m& 11 maqdärs an) 6481 قد‎ t4tlub 
minn!. häsa’l-gemel uwähyd (wä’hd-uh) قد‎ jagdir’s (dla اسقط‎ 
mi/l häga’/-/yql. — هم‎ nägdir an nünsil a/gAl-ak fi gärfb-na. 
hal läkum magdära «le ’-mäij? mä 280018 415 '’z-zijäde 
(mä bäga länä magdära). قم‎ kän’s gädır هلق‎ häll häsa’l- 
müskil. — in amkän-ak, )هدمع‎ länä häga’l-marüf! a jumkin- 
kum an tuhbirü-nä «an yıtibär häga’t-tägir wa can mygdär räs- 
mAl-uh? kef jumkfn-nä 26511 has? — mä jumkfn-nä bäic 
(od. nebi«) häsi ed-däbbe bi-agäll min hämse wa sab«dn rijäl. 
jumkinak b6ichä (tebichä) bi-agäll (od. bi-t4man ärhaß). 5 
ger mümkin. — taaifü’s tektübü (hal tacff-ü el-kitäbe)? mä 
ف كتمهم‎ el-qyräje, fädlafi can el-kitäbe. 4034 j6sbah mi/l es- 
s&mak. mä agdir’s an ägra’ säca kAmile. 


Uebung 17 (8. 367). 


1. (V. Form.) tegämmad el-m&’ fi hägi el-l&le min dfddet 
el-bärd. tauggäbnä minnub Zäjet el-dgah li-sulük-uh. — 
tek£rram (tebärrac) hädret es-sultän «dla ’l-gAmic bi-cFddet 
kätub täbicat (od. mimmä täbica) bi-nafaqgät-uh fI matbäuat ed- 
04016 bi-&bsan #6kl wa &Zrab Pansa. nöskur fädl-ak علق‎ mä 
tekarr&mt buh wlönä. — el-mutahäßirin selldämü el-gälıa, wa’l 
muhäßirin tesallamti-hä. kAnnä netefässah fi gemf’in el-qgäßr 
säıa wa nfef (nüßk). metefässah (netendzzah) duwsije! — 
ifrab li-k&j tetebärrad! teksllam bi’l-wätt! teksllämü bill- 
alt! — Bär tadil kull el-gert'id, elläti kAn jutaksllam fihä 
415 tilk el-hädi/e (wägyıa). juditil el-wAli gemt« el-gurnälät 
(el-garänil),, 1115 tetek4llam fI (la) zälm-uh. — tefäddal 
üdhull 104204415 iglisü (ugchdü [od. tefaddslü هلق‎ ’l-keräst]), 
J& esjädı! tesarräft bi-&m us£llim <al6k. — fla En tetawag- 
gähü? jälzam an netawäggah (jalzdm-nä et-tawsgguh) fla 
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]-märid. — mä 128108 bi’t-tahäffuz. ifeal bi-Aktar et- 
tahäffu2! tadllum el-lisän el-fArisi mä käns PBäab caldija. 
wägib «la ’I-huküme, an tusähhil tadlium eß-Bankıy wa 'l- 
funün. 

II. (6. Form.) er-rüs wa’l-inkelte (ingirtz) tahärabü (je- 
tahärabü) härb Sedid .تسكن‎ 15041515 etnen cala .)هوطق‎ — 
ten&zal ila zöget-uh can amwäl-uh. wärad telegräf jetedämman 
ann el-melik tenäzal can el-milk. — netagäbal (netawägah) 
fi't-teätro küll 1616. 15 netefäragq min ger 1558005! läzim 
an tetadlagü mäca 't-tuggär es-Sargijjtin. — tadlagü tawilafi 
254 bäd.-hum. läzim an tuddidü (b&d.-kum) bä«dan. 
en-nawätf wa’l-asäkir el-bahrtjje tadärabü b&d.-hum. PBufäf 
el-mugätiltn (muhäribin) el-mutag&bile taqärabet min bäcd.-hä. 
lä netah@laf (netacärad) b&«dı-nä biäad. taddädnä (tesäcädnä) 
bäd.-n& (od. bäcdına b&ad), kem& hüwa el-wägib «la’l-yhwän. 
— 165 (168) tetemärad (od. tegcal näfsak marid)? häsi ed-Sah- 
häde tetadrag. hije غ406‎ hädöl es-dahhädin an jetaß&mmü 
wa jetebäkamü (jetatärasü wa jetahärasü), od. an jeg«dlü 
anfüs-hum ßühmm wa bükm (tfrs wa hürs). el-megrühin te- 
mäwatü (g%alü anfüs-hum amwät). lä tetemärad, jä wälad, 
l4zim an t&mal sügl-ak. 

111. (7. Form.) ingärah fi rigle’h (riglön-uh). inkäsaret 
rigl-uh. inkäsaret diräu-hä. inkäsafet ahwäl-uh. infätah el- 
mäusim. nentä2ir infitäh el-mäusim! — el-An jumkin-ak an 
tent#liq, mä&ak isn. qad kaddäbet el-gurnälät häbar huräg 
 «asäkir rüsije (Rufsland) min hawäle el-äsitäne. — imbasstnä 
käll-nä ketir تكن‎ min hudür.-kum. en-nüti, illi garaht’h 
embäryh, wügid mäijit el-jöm. — hüwa munhärif (hije mun- 
bärifet) el-mizäg. &hnä munharifin el-mizäg äidaf. lä ten- 
h&mikü fi/l-legsät! 
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Uebung 18 (8. 376). 


I. (8. Form.) mebdü/än käll wilajät el-memleke jegtimiä 
can gartb. igtämari kfll,-hum häul er-räwI. — قم‎ teftakir's 
915 طى51-16‎ wa’l-mizäh. iftskirü fi häga’l-ämr, Ii’änn-uh min 
ahämm el-umür. hüws wägib 415 kill uwähyd an jedtägil 
(4la h4sb quwwet-uh. igtähidü, jä nAs, wa’ 662:15! — 
$nte muntä2ir? &na muntäzir el-haktm el-efrängt (el-firengi). 
int&sir el-fürßa wa’ ktasfb-hä. iktäsibü häsi el-fürßa, li’änn- 
ha 15 tärgic äbadaß. — in läm tahtärim #ähß-uh (gät-uh), fa- 
’htärim magäm-uh el-All! häwa q&ui el-bänje wa mudsdi 
eß-Püra (wa 6و‎ 46044 mudsdil), el-häua سقو‎ ja-tädil (od. 
jenddil). fi wägt 14081 el-18l wa’n-nehär tEmtur keftr f1 tik 
el-biläd. — hije mudämide «#la’s-sefer bakra. Ana mudimid 
(od. itamädt) «dla qöl-ak. mä jumkfn’s ann el-.wähyd jatämid 
هلق‎ qöl-uh. iltäzamü el-mutabäßirtn an jusallimü anfäs-hum. 
— k4m täman el-istiräk 21-6 gad näqsß «dad el- 
mustariktn fi häsi el-gertde. qad &daneigertdet el-gewsib 
&nns-hä lä tact&bir min t6raf mudtarikt-hä illä “اه‎ 
لبون‎ min mudir el-geride. 

(9. Form.) l&h taßfärr (jaßfärr wögb-an and 
Ajocıt? yPfirär-ak jedäll «dla Annak mädnib. «and Alk 
yPfärrat bad el-yhmirär. — 25 1481 er--rebt« tahdärr kil 







en-nebätät. 415 tilk el-biläd tahdärr el-adgar tal 66-3686 


el-färas di tebjädd jad6-hä wa teswädd rigle-ha. 16n häsi 8 
Piwar mukmädde bi-kätret ed-duhh@än. — (10. Form) لطم‎ &- 
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särg jestahdfmü el-gawärı es-süd li’I-mätbah mä«a änna-hunns | 


mä jarifna t6bh #8 jügib st (84) ومو‎ seltm; wa dmmä fktar 
el-gawärl fa-jestamilü-hunna fI tanzif el-hartm wa tandid el- 
fürußs. qad ämar el-wezir bi-&n jestammilü el dsra (el-Assrä), 
ellastn lähum qüwwe, fi häfr el-banädyq wa li-itmäm el-istih- 


kämät wa’t-tahßindt. — hüwa istägrab sulüik-ak (taharrukät- 
ak), wa ämmä äna fa-’stahsänt-uh. kill-gerä’id el-äsitäne 
test&2im <del (yıtizal) eß-Bädr el-&sam Zäjet el-istyaam. — lä 
jahtämil an jestagbfhü ffd-ak. in istahsAnt, fa-nestahdfm-uh. 
— köf istagbalü-kum © el-emir wa zög6t-uh wa’l-emire, el- 
kebtre istagbald-nä wa käll men mäa-nä istygbälafi castman, 
قم مقط‎ kfinnä galäsnä fi's-selämlik daqk’iq galä’ıl fi intizär.- 
hum. — min سقط‎ äuwal men istährag el-g&z min el-fäham el- 
högarı? Ahir men gärrab istyhräg ed-dähab min häsi el- 
ma«Adin صقعا‎ „wähyd faranstzI ßähyb mäl ketir, wa l&kin häsar 
fih kull mä مقط‎ luh. 


Uebung 19 (8. 886). 

I. häwa 24nn-ak (#&nn-uh) BAny< mähir. sannönäd-kum 
Bunnä« mähirtn. mä Zanndt’s, ännuh tAan fi’s-sfon kfde (käsä). 
mä ktintd atfinun, Annak wälad keslän kide. el maznfin Zälibafi 
(el-Zalib «la’z-26nn), Ann eß-Bädr el-&zam jadäzil min el- 
hidme. asdnn-uh häkasä 428 41083. — särr-nä kofir istimä« 
säalik. ws هدك‎ kemän mesrür giddafi. kAnü meerürin giddafi 
(k&nü fi Zäjet es-surfür) bi-yhkäm eß-Bälh. غم قط‎ 
es-saläm «alökum. 16h mä 80068 es-saläm aldija? 4ح‎ 
b&l-ak, jä wälad! rAddü länä, 5 8114405 läkum. — yhtärisü 
lisllä tadärrü anfüs-kum. - 05 قم‎ jadärr’s (mä فق‎ därar). — 
0600 el-gäras! däggat el-Arba. täwwa-hä 160600 es-sda 
hämse. we in känet sät macffe giddafi fi’l-musig!, fa-m& 
t&rif 0600م‎ bi’l-pijäno. — gürrü os-setä’ir wa rüssü el-balät 
bil-ma! &n ahätt el-ibrtg? hätt-uh «la gAnib et-tyst (test) ! 
dällı-nä «la muk&ri! häsä jedäll dla fnnak ha’in. — 12-60 
tämm margüb-ak. maßälfh-nä el-An tämmet. jaßfhh! 164 
jaßfhh lak, an te6fıal mi/l häsi el-fy&al? el-g&’hwe هه‎ 5-6 
mä teßfhh 11. — 664 tahybb Ente? a-tahfbb t&srab nebid 
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„gäbb 15 (il6ija) 
Uebung 18 (©. 876) .ätter her-ak, Ana 

I. (8. Form.) mebd/än küll will 
can garib. igtämadi küll.-hum hir zum lil-BAje, wa-flis ا‎ 
2415 طى5:1-14‎ wa’l-mizäh. iftkir «m. qad garrärat l&gnet 
ahämm el-umür. hiäws wäg’ varrijje wa’l-behrijje. — 8 


419 طفقط‎ quwwet-uh. ig* وثأوز قم د‎ li-mag&m-uh. c&ndi 
&nte muntätir? &na m, annuh judAdd.-kum wa judArr.-kum. 


int4zir el-farßa wa’ ’ v7 sedtdafi, wa-hiwa kemän juhfbbı-hä. 
hä 15 tärgic &badr. gar jals&m-nä an nuhfbb-ak! — istädd 
'htsrim 000ص 0 و لوقتس‎ (idtarr6nä) an nufättis länä «dla 
68-8028 (w., — € mädin häwa äktar el-imdidäd 
jendäil) 7 dr 7-7 عؤع-1ه‎ el-mumtädde fi’l-mawädy« el- 
el-bil® كر‎ sin el-medine dägalet mesAfet mtje wa lamsin 
ا لوه‎ el-mundämme mygdär.-hä mijeten wa 8 
“9 mil mursbbac. — istegsll m& kunt «atöt loh. 
* na lüybin bi’l-qymar wa سقط‎ häsirtn. na astahybb 
pi min hägi el-wäzze el-mahfljje au min hästk el-bätte 
oswijje. — mä ent&’5 mustahfgq el-hajät wa’l-hurrijje. 
gie mustahfff bi’l-wägib .طقل‎ nestasyli taht tilk el-asgär 
gmultäfte! 


Uebung 20 (8. 394). 

I. fi 6 säa tAhud el-mutärris? ähfid-ah bükra dia 
bädri b&d el-qyjam. el-caskkir jahudü kull 66 ınin مقع‎ fulds. 
bi-käm nAhud häsi et-teräbi$? — l&zim an tAhudü carabägl. 
5645 علق‎ jemtn.-kum (simal.-kum)! lä tAhudü keläm-I bi- 
sebil el-mäch! häd fuläs bil-istygräd! — ähadet tärgıf. 
khad el-Ikhm fi’l-ufüne. — & tahybbü (an) täkuli? näkal 
646 kün. külse (lägme)! Sarrifä-nä, külü mäana! — amärt- 
uh bi-6#n juhsddyr .زفققه‎ t’mur (mAr) el-hAdim bi-&n juh6d- 


“el-futür. واه‎ t#’sin länä an netefässeh d’wäije? istk- 

"stäsan) min es-sid fi/l-huräg, fa ägin lähu. — nu’s//is 

‘el-gedide هلق‎ Khsan säkl. te’ft/ deat-I jukallif-ni 

‘ caldija) hämset 5184 .قروم‎ — jalzäm-ak te’dib (od. 

N العقوط‎ 41808. te’dib et-talämtd (et-talämide) 

7 4 lal-mudlliim. hAsa hüwa muällif :الإدسفمقدم)‎ 

5 % ‚ar; mwallafät-uh (ta’lifät-uh) hije ketire. el- 

‚mältjje hije mu’alläfe min bäad add meglisän el- 
‚üfän wa’l-acj@n. 

OD. a-twälhir sdat-ak el-gedide? 14, hije mugad- 
dime. 164 «arabäne, lik6jl& jähßal ta’hir. &ntü mute’ähhirtn 
äktar mimmä hasibnä. — lä tuwäbıdünä! d&ntü 268 muwä- 
hadin. änisü-nä el-Ile di! d&haä fi gäjet es-4ög ila’l-istinds 
bükum. es-sitt eß-Bagira känet testä'nis قم‎ eträb-hä. — 
nettähid قهذا‎ küh (ie XÄs). ittahidü Iakum ekwäh (cfias)! 
ittahäd-luh st’. häsi el-hähi (hälijj, hflijj) muttähade min 
el-fydda wa’n-nuhts. — Ana sa’ält-uh «an mahäll ygämet-uh. 
is’4l-uh can fsm-uh wa s#ägl-uh (hirföt-uh; kär-uh)! neR’al 
alldh an jurgikum äminta sälimin (od. bits-saläme). — jä 
bint, 16h mä mal@ti el-fenägin? imit-hä (imla’t-hä) f’l-ball 
{mlü (imld’6) el-ekwäz wa’l-girar m&’! l&h mä tömla’ el-qfrab? 
imla’ el-qynnine (el-ganänT) 26554 Ahmar! — ismäh-li / an 
uhennfk. nuhannfkum. (nugäddim läkum et-ta’hntjje). — 
020 ända’ $6h el-beied b4ad matäbyh Irl-fügarä fi dawäht el- 
08006. el-melik 4mar bi-insä’ must6dfa li’l-megrühtn. fi 
c&zın ed-däule an tändi’ (Fddet madmil. 


Uebung 21 (S. 404). 
I. kef wagädtü abwäl el-biläad? kef 22504 häl-ak el. 
fm? el-keslän mä jägid men jestahdim-uh. mä ägid men 
jusallif-nI (jusallsf-Ii; jugrid-n!) 20168. — سقط‎ nüßal (näßil) 
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tla’l-güds, nuhbfr-kam hälafi. ahbir-nI w6gte-mä tAßal (t4Bil) 
ila hontk. mä wäradet (lam tärid) el-mekätib fla’l-mebä/ 
il6hum. mä hije dAdet el-bäa an jäzinü (j6zinü) ez-zübde. 
zin el-lähm 6nte!l dna wazänt-uh; wäsn-uh tlätet artäl wa 
nyßf (nußß). — taqgäddam 11-5600 dikha’s-dsgara wa ل‎ 
honäk! qifü länäl la t4gifü tawilafi fI häsa’l-mäudy:« (mödä«)! 
hasa jägib (d& wäAgib) cald-kum. dimi min häsa’l-keläm! 
dem-ni &hmil el-qyrbe! — )وله‎ el-adäiww qantfära ملق‎ 
'n-nä’hr. fI سعف‎ el-acdA’ An jäda-ü tlAt gandtyr «la ’l-halig. 
تفل‎ ganätyr «6la’l-anhär (Anhur) wa’l-hulgen! mahätt 
(mudsker) el-adüww maudf« hägäk eß-B6b min en-nähr 
[war@’ häga’t-töll. — wägs« min «dle/l-g6emel wa inkäsar 
dyl« min adi&uh. yhsar (kin «dla häsar) hätta 15 6608) min 
ala ’s-sillim (sällam). yhskrü (hüdü hagdr-kum), lislla tägacü 
fi mi/l häga’l-mahsär. — سقط‎ tösac el-qynnine di? käm 
٠ nöfs jesa« el-qArib (ez-zäurag) dA? higi el-öda 1638) mäjet 
n6fs fa Aktar. — hal jügäk räs-ak? 14, waläkin mjän-I 
tügaml. 

I. hal jügad sämak kefir 55-5009 kan’s jügad fawä- 
kih wa ynab fi’l-gen@’in wa’l-kuräam? häsa’s-iäger mä jügad 
(mä häws maugüd) flla fi biläd el-häbas. läzim an tu/äbbit 
&nnak kfint maugüd 45 مقع‎ mäudy« (möda«) igäk (damals), 
wa-yllä el-qAdı jähkum مون — .افلى‎ waggäfet el-bank däf: 
181061 ed-d&n el-muttähid. Ana samft, ann fi am ed-däule 
taugff قطمصصة)‎ tuwäggif) irsäl et-telegräfät fla ’I-meb/ ile- 
hum. el-gurnälät (garänil) min el-j6m kaddäbet häbar taugff 
el-if& min täraf el-bänk el-co/mAnı. — 14 tusäfir min ger 
taudi. waddät gemi« ahb&b-T (ahybbA'i; muhybbijja). wad- 
dihäl 15 jetefäragü el-muhybbin min مقع‎ tawädduc. alläh 
juwaffgg-ak. — ina wäfägt-uh dla küll .لذن قد‎ hije tuwäfyg 
r8j-i. mä ehnd’s muwäfygin r&j.-kum (pi. är&-kum). kan’ 
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läkum rih muwäfyg? — kef tetahfmmal muwägahet-uh? 
bi- tartq netawäggah? jetawäggah هلك‎ bärts, li-jusAhid el- 
12610. mä ent&’$ mutawäggi« bi-halı ? 

Ul. in istahsänt medinst-nä fa ’stautin-hä! 6 م2004‎ 
min häsi el-azfgga jüßfl-nı fla ’6-s4ric el-&kbar? Ana außslt 
el-färde (el-bält) ila ’I-mebt/ il6h. 1a tu’ahhfrü IBAl el-fardat 
(el-bawälit) ilenä!l häwa wägib «4la/l-idAre, an 50811 el-gertde 
115 käll el-mustariktn min Zer ta’hir. — jä wälad, dugid en- 
nAr! augidü es-sumA! jägib la ’l-hadime 10840 (od. hüws 
wägib 4181-5. an tägid) en-nAr fi küll el-mawägid. häsä 
jügib t&cab wa näßab ketir. bi-mägib el-mädde et-tälite min 
el-gänüin el-esäsI jaßtr intihäb ra’is meglis en-nuwwäb (v. n@’ib) 
min add4’uh. — arädt’'h muttäßile fla arädtjja wa 116 
giddaß. häsa’l-qumäs el-äzraq 15 jettäsyh gätt. qad ittäfagl 
ed-düwal el-muttähide ittifägafi tAmmafi. «&äla 66 BAr el-ittifäq 
bens-kum. s6nte 15 tettäfyg mäcuh «la stlik. 


Uebung 22 (S. 426). | 
I. fät el-wägt. fätet et-fläte. fätet-ak. el-fürßa. tefüt.- 

kum el-fürßa. — م6‎ gült 62467 el-hikamä 0615, &nnuh 1 
el-jöm. 64 taqül (bi’tqül) 6nte? قا‎ täqul اقعقط‎ — lämmä 
säft-uh el-märre el-ahtra, صقا‎ munhßrif el-misäg. It senetön 
kämileten (tämmeten) ännI قد‎ Suft-k’s. «dmr-ak mä tedäf’s 
mf/l .86م ومقط‎ — terüh’s mä4I au r&kib? isä rüht 115 عللكا‎ 
el-medine, fa-zfir-n. qümü, jä ahbAb-I, ta (h4tta) neräh. 
rüh bfnä netefässah. fla &n räihin 6548 © 04 r&’ih t6anal? 
äna rf’ih asfir el-imAm. — 64 taz? od. 66 Ente «Awiz ) 59 
äna Awiz (az) zübde wa gäbn wa zötün 1627 wa fatfir; <an- 
36126 küll mä Ana äwiz-uh? (Awiz mfnn! 6, jä wälad? äna 
dAwiz asüf-ak wa ukallim-ak; 11 مقط‎ il&k. 66 häsä, ja ibn! 
tenam bi’l-k&sf هاى)‎ ’\-meksüf) wa salih fijäb-ak; mä 6 
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min rutübet 1-16[17ه‎ | mä 05كقجاء)‎ an tetebarr&dü? el-lele 7 
fätet Ana nimt «#la’s-sutüh 11-644. nAm «la her! 

11. rAs-I d&ih. 6ntü dawwähtü r&s-I bi-kätret el-keläm. 
15 tutsuwil (vlg. mä tutawil’s,) lisan-ak! — m& jumkfn-ak’s 
(an) tut4xwil el-ygäme? mä jumkin-nA’$ en-nehärda; märre 
Ghrs nutäawil 4ktar. alläh jutseawil ümr-ak? — näwwir el- 
qandil! nawwfrü el-ganädil! &hl auräbbä jestamflü el-gAz 
li-tenwir es-Sawäric wa’l-aswäq wa’d-dekäktn wa’l-hawäntt. — 
l6h (185) mä gäwäbtı-nt’d Snte? la tugawfb-uh! näwilt-nI el- 
wärde 1175 fi suchr-ık, jä bfnt! näwild-nä eß-Buhfn! unäwil- 
hä lak. — läzim tutäwicü es-zemän. lä taghärü en-nAs «la 
an jefdlü قم‎ lä tutäwfchum nIjj6t-hum caleh. jägib «la ”1- 
ins&n an jusäwir yhwän-uh. #äwir el-gadi! — hal htje mute- 
zawwige? diwä, zawwäg-hä abüi-hä (bi) fbn gär-uh. testf 
k6f tetahäwwal el-umäAr. قطنت‎ 78-15 tetaawwägül dna künt 
mutaßäwwir 4nnuh gAlis «dla gämb-i. köf küntü tetaßawwä6rü 
hasä? 1ق‎ insän mä taßäwwar mi/l sälik qätt. — tenäwäl- 
uh min jäd-uhl tenäwält Bähbet el-eshar min jäd-ha. ل‎ 
tetegä&waz can el-hädd! 

Ul. Bär währi. Br el-dteme. in 68’ alläh jaßir eß- 
861 ben el-mutahäriben «can gartb. &6 PAir lak? yPfärr 
lön-ak. häsä mä jaßtr dbadafi (vlg. da mä bißtr’s, 4badaü). 
— «and samäuhä كفقط‎ Pärat t6bki. Iissa mä bälag sfnn el- 
arbadn, wa 060 Bär 15 jäßlah I’s-sagl. — 280 hamm-uh wa 
Z&mm-uh. in s& alläh jezid sa’hrijjet-ak.  طقفق‎ [6250 färah-i 
wa surär-i. käm jeblug murättab el-asAkir el-mutagärydin 
min gfbal es-sultän? telät mijet Eyrs fi’s-söne, lä 241504 wa lä 
n&giß. — IE tetihü can et-tariq! milü تمس ش04‎ ila ’s-simäl, lä 
ila ’l-jemin! -- sslik el-felläh b&- arädt'h bi mijetön rijäl el- 
160042. bi-käm tebfdi hädsl el-bygal? lä tebi« el-hegin d& 
l-g0r-1l tb näfs-ak, 18 abtub li-ger-ak. — gib كز‎ #’wäijet 
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26506 tartjje (s6mn tärf) wa (Asal! ndam (5 5505, qawäm 
agib lak. fiamal mä jazhär-lak 183501 fen bitt Ente 61-1616 di? 
äna mä bitt’s, el-lEle di 51-686. nebäAt el-l8le el-Atije fi’l-wäpOr. 
jebAn &nn 15 5600 minnuh. — fen jub&: häsa’l-kitsb? lä 
tubä< häsi el-geride fllä fi mahsll-el-idäre, li’&ännuh mä l&-hä 
wäkalä. 

IV. siddet el-b&rd tugäijir 881 el-m&’ wa tuhawwil-uh 
gelid. &mta tugäijir menzfl-ak ? — فل‎ miftäh Bandäg-I. äna 
daijät hAtem-I 61-9001. mä län wägt li-nudaijfuh (li-nudt«uh). 
— tär el-gqäßr fil-häua. el-muhäßirtn taijärü mustahkamät 
el-medine fi’/l-häua. 15 tuhaijfr-nI, bal tAjib näfs-uh! mimmä 
qält-uh önte jetebäijan 11 &nnak medjän. — lämmä aräd el- 
hurfig min ed-dukkän, 04554 «al&h ed-dabtijje. lämmä هسه‎ 
arädt ed-duhfil fi’s-selämlik, ähad bi-diräd. 66 turtd (bi’trid) 
tagal 117 turida’s taanslü el-wagib al6kum wa fllä 14? سوط‎ 
muräd-I an ärqud $uwäije, is samfd debib b&l f’r-tarig. — 
sntü qädirin على‎ an tufidd-nä näfc aim, in arädtü. k&m jöm 
tugtmü hon&k! muräd-I an ugtm hondk müddet usbüren; 
läkin, in amkän-nI, util ygämet-I. künü mutidn li-wälid6-kum, 
li’&nn el-it4«a wägibe هلق‎ ’l-aulädd. el-musir el-musär il&h 
ist6&dfa min el-hidme. 

V. bi-käm jembäc es-sämak 68-5009 jembä« bi hAmset 
guräs ed-dozine.. — hal tahtäg (hal مغسة‎ muhtäg) fla 56? 
aiwä, ahtäg (Ana muhtäg) fla Bandüg min hadtd li-hff2 عله‎ 
meläbis wa’d-derähim wa’l-hard'it. lä 16205 . ihtijägät,-kum! 
t6gid Andi käll قم‎ tahtäg il&h. — en-nAs dol mä him’s mudä- 
din (mutaawwiddin) «la ’l-ammäl es-dägqga. ddet-I (ItijAd-i) 
an 50155 (od. äna mudäd «la ’l-girdje) kull 1616 g&bl an 4 
(od. q&bl er-rugäd) säuten au tlät. qgal lshum anndnä 
nestäg (od. mustägtn) fla rüjät-hum. — el-kitäb, fllı tal&bt-uh 
mfonI istaäret-uh hälet-. häd-uh mfn-hä wa adr-nT ijjä’h, 


36 
li&nn! asädd el-ihtijäg il&h mfnhä. — Ana nimt tül el-iele, 
waläkin lissä mä istaräht bi’t-temäm. muräd-I an astarih 
(vig. 51401 astar6ıjih).” kAnü mustarihin! istäqym! uktäbü 
bil-istygame! — jest#ßwib küll قد‎ quln@’h, ها‎ säkk! 

VI. &äna mä ddt sAäft-uh mim müdde tawile. rähü wa 
mä 408 84285. 15 tAktir sürb el-g’'hwe, wa-illä lä 41 
tenam 501 el-Iele.. 15 00ه1‎ (tämd) tefıal häsä! — قط‎ zAlü 
nä’imtn (läm (65915 jenämü). قد‎ 521506 muftakirin (od. hal 
l&m tez&lü teft&kirü) fi salik? Gmm-ak mä zälet hfije? ا‎ 
26531 26481 ka-sAlik? mä 241 (lam j6zal) tarih el-firä!. mä 
zält t4ıjib Ente? el-hämd Irlläh, mä zälnä taijibin. — mä 
dämt Ente häij, mä h&ßal 15 554 minnak. mä dAm (dämnä) 
&hnä mustagiltn, dnte kint nf’im. mä dm (dämtü) tuzhfrü 
el-cadAwe <alenä, lä jähßal ben.-nä el-ittifäg. — kAd 61-8 
an jäqa« min 615 ’-hyß4n. &na kfdt an ägryq fi/l-bähr. min 
kätret el-4kl wa’s-ürb kidnä (an) nemfit. — 1950 an el-insän 
jahtäric Ale 58811 el-&kl wa’s-särb fla fämm-uh. 15 1 
tanzfırfi naztr-uh. lä nekäd netawägah Zer märre. 


Uebung 23 (8. 448). 

L argt’k (ataragg&k) an 15 tuärfd-nT fi hAsä. nargfi- 
kum (netaragg&-kum) an t&bgü «indına.‘ el-margft (giww) 
min fädl-ak &n tuhbfrni, bi-mugärrad mä wagädt ط16[‎ &/ar. 
äna facdlt (fac6l-nä) قمفط‎ rAgijahn (rägijin) an jäqa« and لط'ة‎ 
el-irfän mäuqy (möga«) el-istihsäAn. — hal samfdt el-häbar? 
ful&n tawäffa (tuwäffija) el-j5m. r&him-uh alläh wa 5ك‎ 
4nnuh wa (6nnä! sfikir fi/l-gerä’id, ann imberAtör adstirijä 
g&bl tetwig-uh melik(aü) «dla hungfrijä 46052 dfw(aß) can 
gemti« el-musf’in il6h wa fla daulet-uh. — hal samfü 05 07 
lä nedri in 16508 el-hinta «dla häsa’s-sgır. — a-läm 601 mä 
g&ra fi’s-seräje bi’l-6ms? — el-häbasi طقسم‎ bi-s#’hm-uh (bi- 
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n&bl-uh). el-a-d4’ ramt-nä bi-sih@m.-(nibAl.-)hum.. irmt’h 
b’l-högara di! irm!’hum bi’l-ahger (bi’l-higäre)! jekfi. da 
mä jekfl’s gatt. 

11. hal radttü bi-mä <carädnä <alEkum min tanqfß el-escär ? 
äna mä radtt buh. qad radinä. هدك‎ 4rda amft min el-gf« 
wa lä äfcal mi/l häsi es-Senk«a wa’l-fas&ıa. — Ana mä nestt 
wäad-I. lä tönsa mä waddt-uh li. tulägf (tälga) honak nAs 
ketir juwarrl’k et-tarig. ma lagit’4 men dällı-nT هلق‎ menzil- 
ak. — قم‎ baqd’$ (ändına lil-4dä. tefäddal fbqa «Andı-nä lvl- 
E4da!l b&«d hasm mä 15 al&k jöbqga lak hämset ekjäs («asrin 
kts). b&qa «4ndına 65681 (vgl. 6hnä «Andına 66851 b&qa) ; sämfh- 
nä! قم‎ bäga li wägt. قم‎ bäqat wa läffdda 45 geb-1. in 
dä alläh n&bga netawägah (netaläga) märre Gühra. bägat el- 
maride mä näme6t’s, 51-1616 di. 

III. 0420 add&önä il&kum sAbigahi el-mäje Itra, flli känet 
läkum calenä. mäta 435001 ıldıja (tu’&ddü il&nä) ماله‎ 07 
gad wäggaf el-b&nk el-mfPpri t&’dijet (edA’) 491065 ed-den el- 
muttähid. — nähhl el-kürst! nähhü el-mawä’id (et-täwolät) 
wal-karäst! 4861 el-haijät bi-&4n j&amal lak 56016 .م‎ 
gad 88884 wakilınä fi dimjät bi-4n jebt« bi’l-mezäd kull 
efä/ät wa mefrüsät el-bet 415 länä honäkk. — hallöt-uh 
jedhul. mä halländ-hum’s jedhälü. d&ntü mä halldth’% mä 
nam6l-uh &hnä. halli-nä netefässah (netenäzzah) suwäije. 
hallü-nä nagüım fsafil! hallt-nı Adhul! en-nebid el-ähmar mä 
juhallt-nI anäm. lä tuhällü el-bed jejbas. — (III. Form.) 
köf tulägt hAl-ak el-j6m? uläqgt hal Aähsan el-j6m. 
harägt min el-medine li-mulägät-uh. läzim-nä &n nurädt'h, 
muräätafi li-mag&m-uh el-All. — mä ubAll. li-ddam el- 
mubälät bi-mf/l häsi el-46ja qgad h4lak nAs ketir. nädi’h! 
näd@’hum! 66 hAsa’ß-Buräh 7 häwa 866 el-munädi, junddi 
(dla 88 0 


IV. hal «tet 1’l-hadim (a6t el-hAadım) ugr6t-uh? ndam 
«atötı-hä Inh (adtöt-uh .(قط-ؤزز1‎ 14, lissä mä catet luh (adöt-uh) 
el-ügre. äg«al ahdja jadt-hä luh (judt’h ijja-hä). — idt-li 
(ati-nI) kubbajet nebtd! fl lähä (atü-hä) eß-Bädaga! لمعن‎ 
atönA-hä lähä (atönk-hä 1jja-bä). idk’h II (adt-ni ijje’h)? 
it@’h länä (adü-nä ijje’h)! dsgI el-bygal! &sqü el-beh@’im 
(ed-dawabb)! qad asgetı-hä. — ardönd’h bi-än jebi« länä el- 
هلوط‎ elläti abq&-hä «Andına. fi inh&’ el-mes’ele ed-Sargtjje 
14181 attm, wa kasälik fi’l-yBlähat, elläti igrä.hä wägib «la 
’d-däule el-calijje (la’l-bAb el-Alt) bi-mägib mu’tämar berlin. 
— (V. F.) gad tacassöt bi-istiha .مضق‎ künnä taraggönt’h 
an jöftur mäcnä, wa-läkın mä hädar. net’raggä-kum an täqdä 
länä häsi el-häge. — netesälla H’wäije fi bad el-malädb 
au el-maläht! taläqgü (tuläggijet) el-Alime (el-awälim) bi’t- 
taßfiq. 

V. (6. Form.) taläg&nä 4 b4ud el-maräqyß. in #8 
alläh n&dbga netaläga. lä tetadta bi #6! — tadl qawäm! 
tadlü bfükra b&dd ed-dä’hr! in kAn قم‎ candäk’s: 6681, tal 
266 (waijäja) fla’l-bäskr. taMlü netahädda/ #wäije! ل‎ 
(7. F.) mä jembägI läk an t6feal hast. jembägi läkum, an 
tamalü dügl.-kum. — qad 150608 el-ämr (ing6dat el-häge od. 
el-gadtjje).,. qad ingädat el-marske. fla 68 jengädi el-bäl. 
in #&’ alläh jaßtr ingid& el-&mr can qgarib. bi-käm jenkäri 
dnd.-kum el-hymär el-g&ui? — (8. F.) ibtäda el-gelid jesüb 
(jedäb). htje ibtädet testh. bundija jebtädi jäqra (bunasjsti 
tebt6&dI tägra). fi’l-usbä« el-Ati nebtädi ed-durüs. — küll قد‎ 
l&hu ibtfda läzim an jekän lähu intiha. el-mubtadijin jestakü 
min Bucübet ed-därs. 1ä tebtädı )15 tesru«) fijl-bind wa la fil- 
istigräd. 15 6505 (tebd&’ü) bi’l-Ahyr! — jestäkI (min) 8 (vig. 
bistsk1 min &6)? jedtäki räs-uh. hije testäkI min wägs« el- 
adräs. äna samfd (od. balkg-nI) an testäkü minnI entä. — 


(10. F.) istakr&t (iktar6t) minnuh .hugreten. istaglenä ef- 
täman (es-sfrr). qad 18604 es-sultän (istädat el-hädre es- 
sultäntjje) el-wäzarä gemicaf, liännuh fi dzm 686-860 el-ädam 
an jest&di min el-hidme. — el-gälib ولق‎ ’l-afräng an jestsgnü 
«an haddamin ketir bi-haddäme (hAdime) wähyde. istägni 
bi hymär „wähyd «an baglet&n! — istanndt-ak 888 kämile 
(tämme). halli-nä nerüh, jestann&-nä wähyd. 


Uebung 24 (8. 461). 


I. (sl>.) häwa ga’ min el-bähr. hije gä’et و41‎ rigle-ha. 
ehnä ginä (gf’nä) räkibin «dla ’l-ahßfne. gitü’s fi <«arabäne? 
la, ginä fi (od. mä«a) wäpör el-Iöyd. l&h قم‎ gitü’6? — Ente 
tegi, 6 s&ca arädt. Ana ägI fla <ändak 08-884 säbea. negi 
nähfd-kum. min @n 1641 el-äsja 05 (od. di’l-&4ja tegi min En)? 
min En megi« rizgq.-kum (rizqu-kum jegt-kum min 6n)? urid 
&nnahum jegü küll etteläte sgus. — fi’6-64’hr el-g&’I jaßtr mäu- 
sim tanfä. äna g&’I mahßüß astf-ak. hä hüwa gar bf-bä 
war&-nä. fgi (fgü) bükra «la hin. — (أى)‎ hal dta abü’k? 
14, لوط‎ ätat 041645. atötä-nä fi &brak es-sädt. 6nte kunt 
wa«ädtı-nI, an täti-nı el-jöm. el-hakim (et-tabib) jäti-n! mar- 
raten 51-806. fil-usbäc« el-AtI azür-uh fi ds’st-uh. 

LI. .(رأى)‎ hal ra’6it-uh (re’öt-uh) munssib? äna ra’äit- 
ak fi/l-menäm. wä ra’&inä mf/l häsi 68-8184 gatt. kAn 4 
an jära el-hätün (es-sftt), läkinn.-hä 4bat an tar&’h. — hüwa 
ar&-ni‘ (warrd-nI; aurä-nI) taßäwir /emine. äna ardit-uh 
(warr&t-uh; aur&t-uh) Büwar gemile. äri-ni (warri-ni; auri-nI) 
f6n t6skun hije. urt’k (uwarr!’k; ürt’k) ez-zugäq 1117 juwäddi 
fla ’S-Särıc el-&kbar. min fädl-ak, &ri-nI (warri-ni; auri-nT) 
1jj@h. ard-nä (warrü-nä; aurü-nä) 4hsan mä «And.-kum min 
el-güh el-inkelizil — mä testaht’6? Ana 4م‎ 17 li-astähi mfn- 
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nuh. &hnä mustahijin li-kätret ihsAn.-kum il6nä. — (Vier- 
radıkalige) önte targ&mt-uh t&ijib (od. ahsänt et-targäme). 
tarff$ ähad jägdir jutärgim mekätib min el-drabI fla ’n- 
nimsäAul (flal-älamänı)? talätum el-emwäg wa gargäat er- 
840 älgat er-rüäab fI quläb er-rukkAb. jetagärga« el-ämr de. 
jä saläm min tebärkul (tehäzhuz) el-märkab (es-sefine) ! 


1 


Sprüche und Sprüchwörter. 
(Einige Sprüche?) der Araber.) 


1. 


1. Manche?) Mahlzeit hindert?) (viele) Mahlzeiten. — 
2. Mancher Schufs (kommt vor) ohne Schützen. — 3. Gar 
manchen Bruder (gibts), den deine Mutter nicht geboren hat‘). 
— 4. Zuweilen ist das Schweigen auch eine Antwort?). — 
5. Manchen Getadelten gibte, dem keine Schuld ist. — 6. Bei 
der Prüfung wird der Mann geehrt oder geringwerthig be- 
fanden ®). — 7. Jeder Hund ist bei seiner Thür ein (starker) 
Beller. — 8. Zuviel Tadel (Vielheit des Tadels) erzeugt Ab- 
neigung. — 9. Die Frage ist weiblich, die Antwort männ- 
lich. — 10. Alles, was du säest, wirst du ernten”). — 11. Ein 
Hund, der sich umtreibt®), ist besser als ein ruhender ?) Löwe. 
— 12. Kein Uebermals gibts!) im Guten, wie auch nichts 
Gutes im Uebermals ist. — 13. Die Gewohnheiten der 
Herren !!) sind die Herren der Gewohnheiten. — 14. Die 


9 2-6 
I) Plur. v. 2 — ?) Construction von rubba s. Gr. $ 813; تمفع‎ 


statt منعت‎ hat gehindert. — °) Bife-Bats, 8 89336. — *) +. A,, Jussir 
wegen lam, $ .ه817‎ — °) Aosus. wegen ,كارن‎ 5 506. — 9 Pass. Aor. 
IV v. هارن‎ gering, verächslich sein. — ') Doppelter Jussiv $ 806 .ط‎ — 
8) faccal von J> sich herumiummelin. — 9 va) mit übereinanderge- 
schlagenen Vordesfilven rahen (Löwe, Sohaf). — 1°) ووز‎ 808. — 11) pl. + 
861110 Gr. 8. 188. 


Wahrmund, Schlüssel z. arab. Gr. 3. Aufl. II. Abth. 6 
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Reden der Könige sind die Könige der Reden. — 15. Viel- 
leicht hat er eine Entschuldigung), und du bist zu tadeln?). 
— 17. Für alles Abfallende gibt es eine Aufleserin?). — 
18. Die Flucht zu ihrer Zeit ist ein Sieg. — 19. Wer nach 
dem Ganzen begehrt, dem entgeht*) das Ganze. — 20. Wer 
nicht ein Wolf ist, den fressen die Hunde®). — 21. Wessen 
Leben dir schadet ®), dessen Tod ist (für dich) ein Hochzeits- 
fest. — 22. Wegen Ueberzabl der Seeleute ist das Schiff 
untergegangen. — 23. Folge (den Andern) und mache keine 
Neuerung ?). — 24. Eine Zunge von (Frischem u.) Zartem, 
und eine Hand von (hartem) Holz. — 25. Wie schön ist doch®) - 
die Herrschaft, und wenn auch nur’ über die Steine’)! — 
26. Er floh vor dem Tode, 
S. 2 

und in den Tod ist er gefallen. — 27. Wer auf die Probe 
stellt den Erfahrenen (Erprobten), bei dem kehrt die Reue 
ein!0). — 28. Wer thut, was er will, der findet, was schlimm 
ist. — 29. Das Zehren (Essen) vom Erträgnifs ist wie das 
Schneiden von den Gelenken!!), — 30. Dem Hahne (liegt 
ob) das Schreien, und dem Allah der Morgen 22). — 31. Wer 
sich nicht in Gefahren begibt !?), der erreicht nicht die Hoff- 
nungen !*). — 32. Wen nicht die beiden Eltern 5) erziehen '°), 


_ nn 


1) Accus. wegen lacälla $ 807. — 2 89. — 3 Von der Aechren- 

leserin hergenommen — °) fätet-nI el-fürßa dis Gelegenheit entging mir. — 
. 0390. 8.0 

5 Jussiv 8 805 ,ط‎ — °) Für بدعلا (7 .8.82 يضرركه‎ Neuerung, Ketseroi 
— 9 Bravo! 8 379. — 9) pl. v. hägar. — 1 Doppeltes Prät. 5 814. — 
11) Wer das Erträgnils gans aufzehrt, der thut dasselbe, als wenn er von 
seinen eigenen Gliedern (sing. mäfßyl) äfse. — !?) Gottes Pflicht ist es, 
den Morgen herbeizuführen, und des Hahnes Pflicht ist, ihn zu beschreien. 


98.8 
— 1) Wer nicht Sohreoknisse (sing. haul) besteigt. — 14 pl v. Mi; — 


كام سس 
Dual v.ab Vaser. — 19) II v. Ws! jeim gebilder,‏ 19 — .تال jenal Juse. v.‏ 
höflich sein, II ersiehen, süchtigen.‏ 


48 


den erziehen die Zeiten!). — 33. Gib?) deinem Bruder eine 
Frucht, und wenn er (sie) zurückweist, so (gib) ihm eine . 
Gluthkohle. — 34. Er floh vor dem Regen und flüchtete?) 
unter die Rinne. — 35. Er fastete ein Jahr, dann trank er 
Urin. — 36. Ein Mund, der lobpreist‘), und ein Herz, das 
:schlachtet (d. h. den tödten möchte, den der Mund preist). 
— 31. Lehre nicht die Waise das Weinen! — 38. Packe 
ihn5) mit dem Tode, damit er sich füge (einwillige®)) ins 
Fieber. — 39. Die beste Rede ist, was für die Umstände 
palst. — 40. Das geschlachtete Schaf schmerzt?) nicht das 
Abhäuten. — 41. Der Freie (bleibt) frei, und wenn ihn auch 
das Unglück (bes. Hunger) trifft®). — 41. Der Arsenik hat 
die Wirkung, und (aber) der Name (kommt) dem Depilato- 
rium®) zu. — 43. Sie verkehren (äußerlich) wie die Brüder, 
und handeln wie die Fremden!), — 44. Seine Rede und 
sein Urin sind gleich !!). — 45. Ein Monat, in welchem dir 
kein Einkommen (Unterhalt, Besoldung) ist, dessen Tage 
zähle !?) nicht. — 46. N. N. ist wie die Ka‘ba : er wird be- 
sucht, besucht aber nicht. — 47. N. N. ist wie die Nadel : 
sie kleidet die Menschen und ist (selbst) nackt. — 48. Ver- 
birg dein Gold und dein Gehen und deine Religion, und 
(= denn) wo ist die Erde, und wo der Himmel 8)! — 49. Der 


1) Dual v. ملا‎ Zei, Dual: Tag und Nacht. — ?) Imper. IV v. 
gas, mit 2 89 .د لجا‎ EU u. VII Zyfucht mushen, مَل‎ 
Zußucht. — ©) Bite-Bats 8 823. — ©) .مموسة‎ I v. ht. — 9) ونا‎ „on. 
— Wr. ألم‎ Schmeors empfinden. — °) Berühren. — °) Enthaarungs- 
mittel aus Kalk und Arsenik. — 1) pl.3v. Diet als sing. dient aber 


95 كلا نه‎ 
.أجا‎ — 11). Seine Rede gilt soviel als sein Urin. — "?) Jussiv, 8. 82. 


— 15) Denn welcher Unterschied ist zwischen dem, was die Menschen auf 
Erden sein sollten, und was sie wirklich sind. 
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sum Guten Führende!) ist wie der es T'huende. — 50. Wenn 
das Verhängnils kommt, ist (wird auch) das Freie (zu) eng. 

51. Die Erniedrigung des Gelehrten ist die Erniedrigung 
der Welt (des Landes). — 52. Wenn ein Ding seine Grenze 
überschreitet, so wird es in sein Gegentheil verkehrt. — 
63. Das Seltene ist wie das Nichtvorhandene. — 54. Wenn 
das Reden von Silber ist, so ist das Schweigen von Gold. — 
bb. Die beste Rede ist die, welche wenig ist und (zum Ziel) 
führt. — 56. Der Morgen bedarf keiner Leuchte. — 57. Der 
Wohlbedacht (kommt) vom Erbarmer (Gott), u. die Eile vom 
Teufel. — 58. Wer sein Geld gering schätzt?), der ehrt?) 
sich selber. — 59. Wer nicht erträgt (Geduld hat gegen) 
ein Wort, der hört*) (muls hören viele) Worte. — 60. Wenn 
das Unglück (die Heimsuchung) allgemein wird (Alle um- 
falst), so wird es (wieder) gut. — 61. Wer seinem Vater 
gleicht, der thut (damit) nicht Unrecht®). 

S. 3. 

62. Der Freie ist ein Sclave, wenn er gierig ist, und der 
Sclave ist ein Freier, wenn er genügsam ist. — 63. Deine 
Heimsuchung®) mit einem vollkommenen Narren ist busser 
für dich als ein halber Narr. — 64. Er hat von Allem (Jede 
Sache ist bei ihm) um einen [gewissen] Preis. — 65. Der 
Kummer ist halbe Altersschwäche. — 66. Deine Liebe zur 
Sache’) macht dich blind und taub®). — 67. Sie habens leicht 
und stecken nicht in Schwierigkeiten. — 68. Es gibt keine 
grofse (Sünde) bei Verzeihungs-Erflehung (Reue), und keine 





1) Partie. v. .دل‎ - 2% I, gering, verächtlich sein. — 5( ب[ عو‎ 
selten, ihauer يسمع .1 )* — .عامة‎ statt يسيع‎ Jusa.; - wegen des folgenden 


Waßl, 5 37.— 9) _Äb encas am unrechten Orte ikun, Tirannei üben, 
bedrücken. — °) Dein Heimgesuchtwerden, VIII v. .بلو‎ — ”) hubb ist Iufin., 
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kleine bei Beharrung (in Stinde). — 69. Der Bericht (eines 
Andern) ist nicht wie der Augenschein!). — 70. Die Ver- 
waiste. liebt die Verwaiste — 71. Ich bin abgestanden von 
der Hirse*) (Hirse auszusäen), damit ich nicht nöthig habe, 
zu streiten (zum Streite) mit den Sperlingen®). — 72. Wenn 
es keine Uebereinstimmung gibt, so die Trennung! — 73. Ihr 
habt meine Datteln (Coll.) gegessen und meinem Befehle zu- 
widergehandelt®). — 74. Wenn dir der Falke nichts nützt, 
so rupfe seine Federn (coll.) aus. — 75. Wenn sich die Maus 
und die Katze einverstehen, so geht der Laden) des (Ge- 
müsehändlers) Krämers zu Grunde. — 76. Wenn das Fleisch 
theuer ist, so ist die Enthaltsamkeit wohlfeil. — 77. Die Ent- 
fernung des Hauses ist so gut wie die Entfernung der Ver- 
wandtschaft®). — 78. Gar manchen Tag (hast du erlebt), 
über welchen du weintest, und als du in einen andern ge- 
kommen warst, weintest du um jenen (sehntest ihn zurück). 
— 79. Der Augenschein bedarf keines Beweises. — 80. Die 
Bewegung des Vorwärtsschreitens ist langsam, und die Be- 
wegung des Rückwärtsschreitens schnell. — 81. Im Schach 
ist eine Figur (Maulthier), und auf der Cither ein Ton zu 
viel. — 82. Glücklich der, wem mit einem (mit dem Bei- 
spiele eines) Andern gepredigt wird. — 88. Du wirst schon 
sehen’), wenn der Staub sich legt (sich aufhellt), ob ein 
Pferd unter dir ist, oder ein Esel. — 84. Ein Vogel wird 
' mit dem (andern) Vogel gejagt. — 85. Die Rede der Nacht 
wischt der Morgen aus. — 86. Sanfte Rede und offenbare 
Tyrannei. — 87. Schnelles Entlassen (des Dieners) ist nicht 


1( yab 3 mit eigenen Augen sehen. — °) lies جوارش‎ Häülsn- 
Früchte. — °) pl. +. .عصفور‎ - 4 „as I, rebellisch gegen E. handeln, 
mit Ace. od. عصيان :على‎ Bebellion, العاصى ,عاص‎ Rebell. — °) Zuweilen 


fom. — °) Aus den Augen, aus dem Sinm. — ?) afıfa 5 86. 
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gerecht (nicht ist von der Gerechtigkeit Schnelligkeit des 
Entlassens). — 88. Sie halten!) das Blut der Mücke (zu 
vergielsen) für unerlaubt*), und das Tödten der Söhne”) des 
Propheten Gottes für Pflicht. — 89. Die Perle kommt aus 
dem bittersalzigen Wasser. — 90. Siehe, in unserem Lande 
spielt der Weih nicht den Adler*). — 91. Welcher Unter- 
schied zwischen dem Summen der Bremse und dem Gesange 
(dem singenden Vortrage) des heiligen Buches |vgl. Nr. 48]! 
— 92. Der Untergang (das Weggehen, Schwinden) des Be- 
sitzes (kommt) vom Morgenschlafe (vom Schlafe der Morgen- 
frühen ®)) und (vom) Trinken der Abendgesellschaften. — 
93. Gott hat Männer für die Kriege geschaffen, und Männer 
: für Schüssel und Tunke. — 94. Siehe, dein Bruder (Freund 
und Helfer) ist der Freie (Selbständige), der mit dir (zu 
gleichem Ziele) strebt (sich beeifert), und wer sich selber 
schadet, nützt dir nicht. 
S. 4. 

9%. Wenn der Herr des Hauses Komponist auf dem Tam- 
bourin ist, so tanzt das ganze Haus (so ist die Sitte der Be- 
völkerung des Hauses insgesammt ein Tanzen). — 96. Wenn 
du einer Sache nicht gewachsen bist®), so lafs?) sie und gehe 
über sie hinweg zu etwas, dem du gewachsen bist. — 97. Wer 
uns nicht besuchte®), als wir krank waren, dessen Leichen- 
begängnifs wohnen wir nicht bei®). — 98. Vor meiner Be- 
drängnils (Kummer) floh ich zu ihnen, und (jetzt) sind sie 
meine Bedrängnils, und wohin nun die Flucht? — 9. Und 
wer wird den Kranken vor Unheil!) retten'!), wenn die 


1 +. رأى‎ 9. 8. 102 2 — *) bill erlaubt, غير‎ s. Ueb. Nr. 43. — 
5 ابى‎ 8. 182. — 4 nssr Adler. — °) gädwe 8 189*. — 9) v. gib 
(gb) — 5 Imper. v. ولح‎ A. — 3 +. شهك )9 — .عاد‎ Zeuge sein. — 
10) pl. v. Kalı. — 23) IV. +. أعينا‎ onsbommen, sich reiten. 
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Gefahr (das Unglück) vom Arzte kommt? — 100. Die Un- 
glücksfälle !) (gewisser) Leute sind bei (andern) Leuten Vor- 
theile ?). 


2. 


1. Die Bildung (u. Höflichkeit) des Mannes ist besser 
als sein Gold. — 2. Die Anmuth des Mannes (liegt) in der 
Santtmuth. — 3. Die Vollendung des Wissens (liegt) in der 
Samftmuth. — 4. Die beste Höflichkeit (das Geehrteste der 
H.) ist die Schönheit des Charakters. — 5. Ein verständiger 
Knabe ist besser als ein unwissender Greis. — 6. Das Herz 
des Thoren ist in seinem Munde®). — 7. Die Zunge des Ver- 
ständigen ist in seinem Herzen. — 8. Wenn der Verstand 
vollendet ist, 186 die Rede wenig*). — 9. Wessen Rede viel 
ist, dessen Tadel ist viel (der wird viel getadelt). — 10. Die 
Trefllichkeit (Güte) der Rede (liegt) in der Kürze. — 11. Das 
Schweigen der Zunge, in ihm (liegt) Heil. — 12. Das Heil 
des Menschen (liegt) in der Gefangenhaltung der Zunge. — 
13. Wohlredenheit der Zunge ist ein Kapital. — 14. Wessen 
Zunge süls ist, dessen Brüder sind viel. — 15. Die Wahrheit 
ist heller®) als die Sonne und offenkundiger®) als der gestrige 
Tag. — 16. Der Glanz des Antlitzes (liegt) in der Aufrich- 
tigkeit. — 17. Die Befreiung des Mannes (liegt) in der Auf- 
richtigkeit. — 18. Die Kraft des Herzens (kommt) von der 
Wahrheit des (relig.) Glaubens. — 19. Keine Religion hat 
der, der keine Zuverlässigkeit hat. — 20. Der Bauch des 
Mannes ist sein Feind. — 21. Die Gesundheit des Lieibes 
(liegt) im Fasten. — 22. Die Reinheit (Glanz) des Herzens 


1) pl +. .ام 3 — .مصييلة‎ +. BAG Nüssen. — 9) v. فر‎ Mund, Gr. 
8. 183. ل‎ % 240886 abnehmen. — د‎ Comp. v. ظافر‎ augenscheinlich. — 
9 v. بين‎ klar, deutlich, 
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(kommt) vom Essen des Erlaubten. — 23. Kein Kleid ist 
schöner als die Gesundheit. — 24. Keine Scham ist dem Gie- 
rigen. — 25. Ein reicher Geiziger ist ärmer als ein freigebi- 
ger Armer. — 26. Das Goldstück des Geizigen ist ein Stein. 
— 27. Der Freund seines Vermögens hat keinen Freund. — 
28. Der Feind seines Vermögens hat keinen Feind. — 29. Der 
Durst nach Geld ist heftiger!) als der Durst nach Wasser. 
— 30. Der Segen des Lebens (liegt) in der Schönheit des 
Handelns. — 31. Keine Armuth (gibts) für den Thätigen. 
8.5. 

32. Wer nach seiner Meinung handelt, bereut. — 33. Wer 
sich geduldet, erreicht (seinen Zweck). — 34. Keine Ruhe 
(gibts) beim Neide. — 35. Kein Besuch bei Bosheit. — 
36. Der Schatten des Krummen ist krumm. — 37. Der 
Schlag des Freundes ist schmerzhafter (als jeder andere). — 
38. Die Ordnung ist die Hälfte des Lebens. — 39. Das A 
zieht das B nach sich. — 40. Wer seinem Bruder eine Grube 
(einen Brunnen) gräbt, fällt hinein. — 41. Dein Richter ist 
dein Herr. — 42. Der Mensch (Diener) denkt, und Gott 
lenkt?). — 43. Alles Neue ist angenehm, und alles Alte ist 
theuer (lieb), — 44. Behalte dein Altes, das Neue dauert 
dir nicht. — 45. Die Schlange wird kein Fisch. — 46. Für 
jeden Bart (gibts) einen Kamm. — 47. Nach dem Malie 
deiner Decke strecke deine Fülse — 48. Der Träge ifst 
keinen Honig (wird nicht mit Honig?) gespeist). — 49. Die 
Wände“) sind das Papier der Narren. — 50. Das Seil der 
Lüge (die Lüge, ihr Seil) ist kurz. 

51. Der Weise ist im Lande seiner Geburt wie das Gold 
in seinem Bergwerke. — 52. Wem die Begehrlichkeit Reit- 


1) Comp. v. دبو 59 .شديد‎ klug anordnen ; قدر‎ mis Macht ver- 
fügen. — °) Gr. 5 809*. — °) pl + Lie. 
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thier (Schiff, überh. Vehikel) ist, dem ist die Armuth Genosse. 
— 53. Wer sein Geheimnifs verschweigt, der erreicht seinen 
Willen (sein Gewolltes). — 54. Am Kopfe der Waise lernt 
der Bader (Schröpfer). — 55. Wer dir ins Gesicht schön 
thut, der schimpft auch über dich. — 56. Wer dir zuträgt, 
der trägt auch von dir weg. — 57. Der Wissende kennt den 
Unwissenden, denn er war unwissend ; aber der Unwissende 
kennt nicht den Wissenden, denn er war nie wissend. — 
68. Der Unwissende ist sich selbst Feind, und wie sollte er 
einem Andern aufrichtiger Freund sein? — 59. Die Länge 
der Erfahrung ist ein Zuwachs an Verstand. — 60. Wenn 
die Menschen alle verständig’) wären, so würde die Welt 
(öde und) verlassen sein. — 61. Sänftige deine Rede, (und) 
du wirst geliebt. — 62. Suche den Nachbar vor dem Hause 
und den Genossen vor der Reise. — 63. Der Anfang des 
Zornes ist Wahnsinn, und sein Ende ist Reue. — 64. Wessen 
Liebe?) über seinen Verstand siegt, der geht unter. — 
65. Ein verständiger Feind ist besser als ein unwissender 
Freund. — 66. Eine stumme Zunge ist besser als eine in der 
Lüge beredte Zunge. — 67. Der Schlimmste der Menschen 
ist der Gelehrte, der durch sein Wissen nicht nützt. — 
68. Zweie werden nicht satt : der nach Wissen sucht, und 
der nach Reichthum strebt. — 69. Eine Person ohne Bildung 
ist wie ein Körper ohne Geist. — 70. Höre und verstehe, 
S. 6. 
und schweige und bleibe wohlbehalten! — 71. Ich bin der 
Untergesunkene (Schiffbrüchige), weshalb sollte ich noch 
das Nafswerden fürchten (wörtl. und was ist meine Furcht 
vor etc.)? — 72. In der Eile liegt die Reue, und in der 
Langsamkeit®) das Heil. — 73. Die Geduld ist der Schlüssel 


) pl. v. .وى )9 — .عاقل‎ — °) Inn. 71 7. 4) schlaf, mat sein, 
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zur Freude, und die Eile ist der Schlüssel zur Reue. — 
14. Nicht ist Königen ein Bruder, und nicht ist dem Neidi- 
schen Ruhe, und nicht ist dem Lügner Mannhaftigkeit. — 
75. Wenn das Gewünschte (Erstrebte) bedeutend ist, so sind 
Helfer selten (wörtl. so ist wenig der Helfende). — 76. Der 
verständigste der Menschen ist, wer aufs Ende!) schaut. — 
77. Dreie werden nicht erkannt aufser in drei Gelegenheiten 
(Orten ®?)): nicht wird erkannt der Tapfere aufser im Krieg, 
und nicht wird erkannt der Weise aufser im Zorne, und nicht 
wird erkannt der Freund aufser in der Noth (im Bedürfnils 
nach ihm). — 78. Der beste der Brüder ist, wer seine Brü- 
der®) vor dem Uebel warnt‘) und sie zum Guten führt®). 
— 79. Ein verständiger Stummer ist besser als ein redender 
Unwissender. — 80. Wenn du ein Wort gesprochen hast, so 
beherrscht es dich, und wenn du es nicht gesprochen hast, 
beherrschst du es. — 81. Wenn der Unwissende nicht un- 
wissend wäre, so würde nicht die Klugheit (das Kluge) des 
Verständigen erkannt. — 82. Das Schwerste für den Men- 
schen ist die Kenntnils seiner selbst. — 83. Die Menschen 
(richten sich) nach der Religion ihrer Könige. — 84. Alles 
was in der Hand des Sklaven ist, gehört seinem Herm®). — 
85. An sechs Eigenheiten ?) wird der Thor erkannt : am Zorne 
ohne Ursache, an der Rede ohne Nutzen, am Vertrauen auf 
Jedermann, an seinem Ausgeben ohne Ursache des Ausgebens, 
am Fragen nach dem, was ihn nichts angeht, und daran, dafs 
er seinen Freund nicht unterscheidet (kennt) von seinem 
Feinde. — 86. Die Menschen gehen durch zwei Umstände 
zu Grunde : Uebermals (Ueberfluß) des Vermögens und 


5 pl. v. Kılle. — 85 pl. v. .وضع‎ — 9) Gr. 8. 188. — > 
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Uebermals der Rede. — 87. Begnüge dich mit dem, was 
Gott dir zugetheilt hat, so bist du reich!). — 88. Nicht kennt 
den Durstigen, wer sich lange immer sattgetrunken hat (wörtl. 
wer, lange gedauert hat sein Satttrinken ?)), und nicht’ kennt 
den Satten, wer hungrig ist. — 89. Die Enthaltsamkeit ist 
ein Baum, dessen Wurzel die Genügsamkeit, und dessen 
Frucht die Ruhe ist. — 90. Der Besuchende ist in der Hand 
(Faust) des Besuchten. — 91. Besuche selten, und du wirst 
zunehmen?) an Liebe. — 92. Die Vielheit der Annäherung 
an die Menschen (allzuviel geselliger Verkehr) zieht das 
Uebel nach sich. — 93. Ein Kameel kniet an der Stelle (auf 
der Spur) des andern nieder. — 94. Wer eine Sache liebt, 
vermehrt ihre Erwähnung. — 9. Ein Herrscher ohne Ge- 
rechtigkeit ist wie ein Fluß ohne Wasser. — 96. Ein Ge- 
lehrter ohne Bethätigung ist wie eine Wolke ohne Regen. 
S. 7. 

97. Ein Reicher ohne Freigebigkeit ist wie ein Baum ohne 
Frucht. — 98. Ein Armer ohne Geduld ist wie eine Lampe 
ohne Oel. — 99. Wer seinen Vater ehrt*), dessen Lebenstage 
dauern lange. — 100. Lebe°) genügsam®), und du bist ein 
König. 


1) Gr. 5 817°. — ®) Infin. v. روى‎ sich satäirinken. — °) Juse. v. 
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DI. 


Fabeln. 
(Einige Fabeln!) Lokman’s des Weisen.) 


1. Gazelle und Fuchs. 


Eine Gazelle war einst durstig und kam zu einer Quelle 
Wassers um zu trinken ?), und es war das Wasser in einer 
tiefen Cisterne. Danach, siehe da! als sie strebte nach dem 
(wieder) Hinaufkommen, konnte sie nicht. Und es sah sie 
der Fuchs und sprach zu ihr : 0 mein Bruder (gazäl, 
männl.), du hast eben übel gehandelt (wörtl. schlecht gethan ®) 
in deinem Thun), da du nicht bedachtest (wörtl. unterschiedest, 
distinguirtest) dein Aufsteigen vor deinem Hinabsteigen. 


2. Gaselle und Löwe. 


Eine Gazelle einst wegen ihrer Furcht vor den Jägern 
floh in eine Höhle, und es trat hinein zu ihr der Löwe und 
zerrils 816. Und es sprach die Gazelle zu sich selbst : Wehe 
mir, ich Unglückselige..e Denn ich bin geflohen vor den 
Menschen und bin gefallen in die Hand Eines, der schlimmer 
(heftiger) ist als sie in Gewaltthat. 


3. Hasen und Füchse). 


Die Adler°), einst fiel vor zwischen ihnen und zwischen 
den Hasen Krieg, und es gingen die Hasen zu den Füchsen 


1) pl. v. Na. — 9) Gr. 8 815*. — 9 +. ساء‎ I u. IV schlecht han- 
0ه 03 ه و‎ 
dein : مسو‎ u. سوع‎ Schlechtes. — 4) pl. أرنب في‎ u .تعلب‎ | 5 pl. فق‎ 
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zu verlangen von ihnen den Bandesschwur (die Bundesge- 
nossenschaft !)) und die Hilfe?) gegen die Adler; und (diese) 
sagten zu ihnen : wenn wir euch nicht kennten und (nicht) 
wülsten, mit wem ihr Krieg führen wollt, fürwahr (la) so 
würden wir dies thun. 


8. 8. 


4. Frau und Henne. 


Eine Frau hatte eine Henne, (welche) legte an jedem 
Tage ein Ei von Silber, und es sagte die Frau bei sich selbst : 
Wenn ich vermehre ihr Futter, (so) wird sie legen an jedem 
Tage zwei Eier; und als sie vermehrt hatte ihr Futter, 
platzte ®) ihr Kropf, und sie starb. 


5. Der Schwarze. 


Ein Schwarzer einst an einem Tage (des) Schnees zog 
aus seine Kleider*) und trat hin (und) nahm°) den Schnee 
und rieb damit seinen Körper; und es wurde gesagt zu ihm: 
wozu denn reibst du deinen Körper mit dem Schnee? Und 
er sagte : vielleicht®) dafs ich weils werde. Und es kam ein 
weiser Mann (und) sagte zu ihm : O du da, plage dich’) 
nicht, denn wohl ist es möglich, dafs dein Körper schwärze®) 
den Schnee, aber er (der Körper) wird nicht vermehrt ®) aulser 
in der Schwärze (wird nur noch schwärzer). 


. .. روخ‎ I =» 
1) حليف‎ Bundesgenosse, Kl! Allians. — 2 عضك‎ Oberarm; 
III Zinem den Arm leihen. — °) شق‎ spalten, serreifsen. — °) pl. + 
©. 5-5 - 
ج1373 .ثوب‎ 5, trat vor, um zu nehmen. — 5 Gr. 8 807. تعب 5 ل‎ müde 
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6. Der Knabe. 


Ein Knabe einst warf sich selbst in einen Strom Wassers, 
und nicht wufste er zu schwimmen, und er kam nahe ans Er- 
trinken (Untersinken'!)), und er rief um Hilfe?) einen Mann, 
vorübergehend am Wege (über den Weg), und (dieser) 
näherte sich zu ihm und fing an, ihn zu schelten wegen 
seines Hinabsteigens in den Flufs, und es sprach zu ihm der 
Knabe : O du da, rette mich erst vom Tode und nach diesem 
schilt mich. 


71. Schmied und Hund. 


Ein Schmied hatte einen Hund, und (dieser) hörte nicht 
auf®) zu schlafen, so lange*) der Schmied Arbeit that, und 
wann aufgehoben wurde das Arbeiten, und er und seine Ge- 
nossen sich setzten, um°) Brot zu essen, erwachte®) 

8. 9. 
der Hund, und es sagte der Schmied : O du schlechter 
Hund’)! aus welcher Tirsache der Schall der Hämmer, wel- 
cher die Erde erschüttert, weckt dich nicht? und der Ton 
des Kauens, der leichte (verborgene), wenn du ihn hörst, so 
erwachst du? 


8. Die Ichneumone und die Hennen. 


Es gelangte (die Nachricht an) die Ichneumone®), dafs 
die Hühner?) krank geworden seien, und da zogen sie 
Häute!°) der Pfauen an und kamen sie zu besuchen und 


1) (SUN على الموت‎ FEN dem Tode (Untergangs) nahe kommen. 
— 9) عون‎ Hüfe, Helfer. — ) 8. 190. — 98 151, 8. 191. — 9) 8 46 
— % Ibis wach sein. — ?) Hund der Schlechtigkeit. — ®) pl. v. نمس‎ 
Wissel. — °) ooll., ein Huhn &>L>0. — 19) pl. v. Al. 
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sagten zu ihnen : Der Friede mit euch, o ihr Hühner! Wie 
seid ihr, und wie sind eure Zustände (wie befindet ihr euch) ? 
Und (diese) antworteten!) : Wir sind nur wohl am Tage, 
(an welchem) wir nicht sehen euere Gesichter ?). 


9. Zweı Hähne?). 


Zwei Hähne kämpften auf einem Misthaufen (gegen ein- 
ander), und es siegte der Eine, und der Andere ging sogleich 
(von seinem Augenblicke an)*) an irgend einen®) der Orte®) 
(irgendwohin); aber der Hahn, welcher gesiegt hatte, sieh da, 
er stieg auf ein hohes Dach und begann zu schlagen mit 
seinen beiden Flügeln und zu schreien und sich zu brüsten’”), 
und es sah ihn irgend einer der Raubvögel®) und stiels herab 
auf ihn und raubte?) ihn zur Stunde. 


10. Die Gänse und die Schwalben. 


Die Gänse und die Schwalben !°) schlossen Gesellschaft 1!) 
im Lebensunterhalt, und es war die Weide (ihrer) Aller an 
Einem Orte, und eines Tages kamen zu ihnen?) die Jäger; 
(was) aber die Schwalben (betrifft, so,) wegen?) ihrer Leichtig- 
keit, flogen sie auf und waren gerettet; aber die Gänse, es 
ergriffen (erreichten) sie die Jäger und schlachteten sie !t). 





.80 كاء اه م اماه .. 
.وجه antworten. — °) pl. v.‏ أجاب u. IV‏ جاوب IT‏ رجاب .+ 1 


— °) Dual v. يي‎ pl. Sl, ديوك‎ u a. — 4) Ebenso من ساعانه‎ 
von Stunde an. — ®) 8 268. — © pl. v. .مكان‎ — ” Si Ruhm. — ®) pl. 
v.i>/>. — 9) خطف‎ puoken und davonsragen. — '°) pl. bias. 
— 1) شريك‎ Genaue, Theihaber, 55 sk Genouenschaft, Compagnie. — 
18) g 8. 102, Acous. 8 293. — 1) خطاف .د و (14 — .976 واف‎ sind 
Collectiva mit dem Einheitsw. auf | 5 188 (175). 
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Erzählungen. 
1. Hormozän. 


Gesagt worden ist (erzählt wird) : Es erschien Hormozän 
der Perser in Gegenwart!) des Omar Ibn-el-Chaitäb?) — 
gnädig sei Gott, der erhaben ist, mit ihm ?)! — als Gefange- 
ner‘); und er (Omar) forderte ihn auf zum Bekenntnifs des 
Islam®), und er weigerte sich; und er befahl ıhn zu tödten®); 
und er sprach : wisse, o Omar, dafs ich durstig bin; so lasse 
mich (also) tränken”) und tödte mich nicht als einen Dürsten- 
den! Und er lies ihm zu trinken geben, und indem er trank, 
sagte er : bin ich sicher®), so dals ich es (ganz) trinken 
mag®), o Fürst der Gläubigen!%)? Er sprach : Ja. Und 
er warf das Gefäls aus seiner Hand und zerbrach es; dann 
sprach er: Wort halten! Wort halten!!!) o Fürst der Gläu- 


I) Zwischen den beiden Händen. — 3 Des zweiten Chalifen. — 
9) رضى الله عنه‎ gehört zusammen, wörtl. zufrieden sei Gott mit ihm; 
تعالى‎ gehört zu alli. — *) Hal-Acousativ, Gr. 8 800. ب‎ 5) Bi dslam 
sich ergeben (in den Willen Gottes), den Glauben Muhammed's bekennen; 
أسلام‎ die Ergebung, das Bekenninije, der Glaube an Muhammad; مسلم‎ 
ein Blänbiger أمر 9 ل‎ befehlen, hat die Sache, die befohlen wird, mit 
باحضاره : ب‎ Pi er befahl seine Vorführung; die Person im Accous. : 


ll SEAT ich habe dir das Gute bejohlen und habe‏ وما أنتمرت بهد 
I, tränken. —‏ سقى mir es selber nicht befchlen lassen. — ") Imp. IV v.‏ 
— .808 ,279 8 أمن 155 — .816 $ sicher sein. — 9 Conjunetiv‏ من v.‏ 9 
die Treue.‏ الوفاء (11 
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bigen! Und Omar sprach : Lalst ihn’), dafs wir zusehen in 
seiner Sache! Und als weggenommen wurde das Schwert 
von ihm?), sprach er : Ich bezeuge, dafs kein Gott ist aulser 
Allah, und ich bezeuge, dafs Muhammed der Gesandte Allah’s 
ist®)! Und es sprach Omar : Fürwahr du hast den besten 
Glauben bekannt; aber was hat dich zurückgehalten? Er 
sprach : Ich habe gefürchtet, dals gesagt würde: Er hat den 
Islam bekannt aus Furcht‘) vor dem Schwert; aber als ich 
erkannte, dafs deine Religion die beste der Religionen ist, 
und dals du festhältst an deinem Versprechen, da habe ich 
die Wahrheit erkannt. Und es verwunderte sich Omar über 
dieses®) und lies ihn seines Weges ziehen). 


S. 10. 
2. Warum ist der Wein verboten? 


Und es wurde gefragt”) einer der Gesetzeslehrer®) nach 
dem Wein, (ob) er erlaubt sei oder verboten? Und er sagte : 
verboten. Und es sagte der Mann : Und die Trauben, sind 
sie erlaubt oder verboten ? Und er sagte: erlaubt. Und 8 
sagte der Mann : Was sagst du über die Rosinen und den 


1) Imper. I v. ولع‎ A. — °) Mit welchem er hingerichtet werden 
sollte. — °) Die Bekehntnifsformel des Islam; gb A. seugen, bekennen ; 
. LE 2 . 1 
شهداآء .ام شهيد‎ Bakonner, Märtyrer; شهادة‎ Hartyrium; ام شاف‎ 
3 
شهود‎ gerichtlicher Zeuge. — *) 8 299. — °) wörtl. es setzte in Erstaunen 
den Omar dieses; „SIE A, sich verwundern. — °) wörtl. er Kafs ihn frei 
nach dem Zustand seines Weges; „ALL U, freigelassen, geschieden sein, 
كام‎ © . 0 
IV freilassen. — 7( Pass. سال‎ A. 95 +. a4 Bechtsgelehrter الفقد)‎ 
Rechtsgelehrsamkeit), eigentlich Theolog und Jurist in. Einer Person, da 
beide Wissenschaften im Islam nicht scharf getrennt sind. 


Wahrmund, Sehlissei .ع‎ arab. Gr. 3. Aufl II. Abth. 8 


Zucker und den Kandis und den Honig, (sind sie) erlaubt 
oder verboten? Er sagte : erlaubt. Er sagte : weshalb ist 
dies für erlaubt erklärt worden und jener für verboten? Und 
es sprach der (esetzesiehrer : Hast du gesehen!) (siehst 
du) —, wenn du nähmest eine Hand voll Staub und schlügest 
damit dein Gesicht und deine Brust, würde es dich schmer- 
zen?)? Er sagte : Nein. Er sprach : wenn du (aber) ge- 
nommen hättest eine Hand voll Wasser und hättest damit 
dein Gesicht getroffen, hätte dich das geschmerzst? Er sagte: 
nein. Er sprach : wenn du (aber) nähmest eine Hand voll 


Wasser 
8. 11. 


und eine Hand voll Staub, und machtest aus beiden einen 
Ziegel und liefsest ihn in der Sonne, bis er trocknete, und 
schlügest damit dein Gesicht, würde es dich schmerzen ? Er 
sagte : Ja. Er sprach : Ebenso das Wasser der Trauben 
und das Wasser von Kandis und Zucker und Honig, wenn 
Bie vermischt (vereint) werden und alt werden, werden sie 
verboten in der Vermischung. 


8. Schabi (8. 11). 


Und es wird erzählt, dals der König der Griechen sandte 
an Abd-el-Melik, den Sohn Merwän’s, und ihm sagen liels : 
Schicke zu mir einen Mann aus deiner Umgebung, ich will 
ihn fragen nach (verschiedenen) Dingen. Und es sandte 
Abd-el-Melik zu el-Hagg&g (und) benachrichtigte ihn davon, 
und (dieser) schickte zu ihm den Schabi, und (dieser) war 
der ausgezeichnetste?) unter seinen Zeitgenossen, und als er 
hin kam zu Abd-el-Melik und vor sein Antlitz trat, sprach 
(dieser) zu ihm : Wisse, dafs der König der Griechen zu mir 


1) Das | (wie Zeile 6 vor 9) ist die Fragepartikel. — °) IV v. ألم‎ 
6 , 
A, Sohmers empfinden. — *( بارع‎ tchtig, geschickt. 
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gesandt hat und verlangt einen Mann von meinen Freunden, 
um ibn zu fragen über etwas, (was) in seiner Seele (Sinn) 
ist, und ich habe beschlossen, dich an ihn zu senden, und 
was sagst du (dazu)? Und er sprach : der Befehl gehört 
Gott und dem Fürsten der Gläubigen. Und er schickte ihn 
an ihn, und als er eintrat zum Könige der Griechen, sprach 
(dieser) : Ich will dich fragen um drei Dinge, und dafs du 
mir Auskunft gibst durch (deine) Antwort. — Und er sagte: 
Frage! — Und er sprach : Ich will, dafs du mir Auskunft 
gibst über das, was!) erwähnt ist in eurem Buche (Koran) 
erzählungsweise über die Engel?), dafs sie lobsingen die 
Nacht und den Tag und werden nicht müde, — wie sich 
das mit der Wahrheit verträgt®)? — und über den Aus- 
spruch eures Propheten in der Schilderung von den Bewoh- 
nern des Paradieses, dafs sie essen und trinken und nicht 
uriniren und sich nicht entleeren, und wie kann das wahr 
sein, dals der Mensch ifst und trinkt und nicht urinirt; — 
und über seinen Ausspruch in Betreff der Früchte*) des 
Paradieses, dals weggenommen wird von ihnen, und sie wer- 
den nie weniger; wie kann das wahr sein, dafs weggenommen 
wird von einer Sache, und sie wird nicht weniger? Und ich 
will, dafs da mir eine Antwort darüber gibst®) und mir auf- 
stellst*) darüber Beweise?) durch (augenscheinliches) Zeug- 
nife. Und es lächelte Schabi und sprach : Ja wohl! Was 
nun betrifft seinen Ausspruch tiber die Engel, dafs sie Nacht 
und Tag nicht müde werden, so ist dieses 
8. 12. 
wie dein Athem, der aufsteigt und absteigt (eich hebt und 


1( به ملك د بام ملائكة مه 9 سد عن ما ح عما‎ A - ( صم‎ 
gesund od. wahr sein — Nr. du — 5 wörtl. dafı du mir komme 
mis der Answors dessen, $ 393.— 9 IV +. قام‎ aufstehen. — 7 +. ادليل‎ 
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senkt, und) du sprichst durch ihn im Zustande seines Auf- 
steigens und seines Absteigens, in gleicher Weise, (ob du 
nun) bist sitzend oder stehend, wachend oder schlafend. — 
Und er sprach : Du hast wahr geredet. — Er sprach : Und 
was betrifft die Bewohner des Paradieses, dafs sie nicht uri- 
niren und sich nicht entleeren, obgleich!) sie essen und trin- 
ken, so ist dies wie mit dem Embryo im Leibe seiner Mutter, 
denn dieser nährt sich, so lange er bleibt?), vom Blute der 
Menstruationen ?) und urinirt nicht und entleert sich nicht. — 
Er sprach : du hast wahr geredet. — Was aber betrifft das 
Wesen der Früchte des Paradieses, dafs weggenommen wird 
von ihnen, und sie werden nicht weniger, so ist das wie mit 
dem Lichte : es wird angezündet*) an ihm soviel du nur 
willst von Lichtern, und es wird nie weniger von ihm etwas. 
— Und er sprach : du hast wahr geredet. — Danach er- 
zeigte er sich gnädig°) gegen ihn. 
4. Die dankbaren Hunde (S. 12). 


Erzählt wird von einem der Könige, der klugen, der 
erprobten®) in den Geschäften?!) der Grofsen (Edlen, Sg. 
nebtl), dafs er nahm®) für sich jedes Jahr einen Vezier und 
setzte ihn über sein Reich und seine Unterthanen als Len- 
ker®) und Berather; danach liefs er ihn ein Jahr lang nach 
seiner Meinung und Gutdünken'!P) (schalten); und nicht (nie) 
fand) er ihn geschickt!?) für das Vezirat, und nicht war 


1) wörtl. : bei (troia) ihrem Bein : sie essen eto. — ”) wörtl.: in der 
Länge des Bleiben. — 9) +. .حيضلا‎ — ©) Ay Aor. يقل‎ öremmen, IV 
ansünden. — °) v. تعمل‎ A, in angenehmen Vorhälinissen sein, IV Gnade 
تعمل‎ pL an) erweisen. — 9 RE Erfahrung. — ( v. al. — 9) 3 
+. .أخذ‎ — 9 05 Kluge Anordeung. — 19 (59. — ") Jude I v. 
SL — 12) لم‎ DI sunglich, würdig für أقلية : معن‎ Tenglickkei, 
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in ihm (das), was er wünschte!), und so befahl er dem 
Diener der Jagdhunde?), dafs er hungern lasse die Hunde 
drei Tage ganz und gar°), und dals er binde*) den Vezier 
an Händen und Füßen und werfe den Vezier vor sie, dafs 
sie sich auf ihn stürzten) und ihn auffräfsen und nicht übrig 
liefsen von ihm nicht Fleisch und nicht Knochen, und dafs 
er sterbe einen furchtbaren Tod mit Schreck (Zorn) und 
Entsetzen. Und es war dieses Thun der Brauch (Bitte) des 
Königs mit allen Vegieren, und zwar that er dies an Men- 
schen ohne Zahl und (sehr) oft. 


Darauf nach diesen Tagen kam zu ihm ($ 29%) ein 
Vezier, klug, von (grofser) Einsicht, ein trefllicher Verwalter 
(Ordner); ihn machte der erwähnte König zu seinem Vezier 
und liefs ihn gleichfalls nach seinem Gutdünken (schalten) in 
Herrlichkeit (Schönheit) und Freude. Und es war der Vezier 
bekannt mit®) (dem), was ihm der König thun würde am 
Ende des Jahres, und was ihm zustofsen würde von Unter- 
gang und Schmerzen’). Und es befahl der Vezier das Her- 
beihöolen des Dieners der Hunde und sagte zu ihm : 0 du 
(dieser)! Höre von mir einen vortheilhaften Bescheid®), aus 
welchem 

S. 13. 
hervorgehen wird für dich Nutzen und Gutes (das Treffende, 
Richtige). — Und es sprach der Mann : Ich gehorche dem, 
was du befiehlst; vielleicht?) bringt diese (deine) Ansicht 


Würdigkeü. — ') + .منى‎ N سلاقى‎ u „Syke Hund aus der Btadt 
gl. — 3) In erschöpfender Weise; وفى‎ X üe volle Zahlung verlangen, 
erschöpfen. — 4 5 pl. Opa ممم‎ — °) Oonj. Aor. Lv. de Gr. 
5 816, 8. — °) Die Verba des Wissens haben gerne رب‎ — 7( v. ,ألم‎ _ 
®) Das Nütsliche des Bescheides $ 811. — ja 5 807. 


(gute) Frucht. — Und es sprach der Vesier : Wisse, dals 
der König festgesetst hat!) für die Hunde jeden Tag etwas 
Gewisses an. Proviant; und ich schenke dir dies aus meinem 
Beutel ohne Hindernils und Widerspruch; so komme*®) du 
zu mir mit den Hunden, und ich werde besorgen Alles, was 
ihnen zukommt von Speis und Trank, und nicht werde ich 
zulassen, (dafs) irgend Kiner dich frage etwas, was es für 
eine Bewandnifs hat mit dem Verlangten. Und es dankte 
der Mann dem Vezier |für das], was er gethan hatte, und 
er führte es aus, dafs er zu ihm kam mit den Hunden, wie 
er ihm befohlen hatte; und es waren bereits vergangen von 
der Zeit der Einsetzung °) des Veziers zehn Monate, da kam 
zu ihm der Mann mit den Hunden, um von ihm belohnt‘) 
zu werden, und er ging (dann) seines Weges; und der Vezier 
unterhielt sich mit (gesellte sich zu) den Hunden und قله‎ mit 
ihnen vun jenen ausgesuchten Speisen die Zeit von zwei 
Monaten, bis voll wurde das Jahr, (und) bis dafs kam der 
Augenblick der Qual und der Erniedrigung; und es wurde 
ergriffen der Vezier und festgebunden mit Stricken und ge- 
worfen vor die Hunde durch die Hände der Männer. Und 
als sich näherten die Hunde, um ihn zu zerfleischen, da 
rochen sie ihn und erkannten ihn und frafsen ihn nicht. Und 
es verwunderte sich der König über dieses, und nicht wufste 
er, was sich da ereignet hatte; und er sprach zum Vezier : 
Was ist den Hunden, (dafs) sie sich dir nicht nähern und nicht 
herankommen an dich, um dich zu fressen? und es sprach 


1) مرب‎ u راتب‎ pl. رواتب‎ Gehalt, Gage. — ®) Imp. L v. ,أقَى‎ 
8. 108. - 3 +. ‚gs, Aor. يلى‎ regieren, gauserniren; daher نام وألى ,وال‎ 
ولا‎ Gouverneur; au, Provina, District; 11 mım Gouverneur machen; V 
gowverniren, verwalten, besorgen. — °) et Lohse. 


der Vezier : Ich habe berechnet den Ausgang!), und ich 
habe gesehen, dals jede Sache ihr ganz gewisses Ende ?) hat, 
und habe gefunden (unterschieden) mit dem Auge der Er- 
kenntnifs, dafs das Wohlthun mehr fruchtet beim Thiere als 
bei dem Menschen®); und ich habe dir ja gedient zehn 
Monate, und du hast mich werfen lassen *) ins Verderben 
und Uebel°), und ich habe den Hunden gedient zwei Monate, 
und sie haben mir vergolten mit ihrem Besten, ohne F'alsch- 
heit (Lüge). 

Und es verwunderte sich der König über diese Antwort 
und billigte seine Ansicht, die triftige, und [sprach] : Ich von 
diesem Augenblicke an habe dich allein bestimmt®) für das 
Vezierat und setze dich zum Lenker und Richter über das 
Volk und die Edlen und die Fürsten”), und thue, was du 
willst, und sei, wie du willst®), und der Befehl ist dein Be- 
fehl (d. 1. kommt dir zu). Darauf bekleidete?) er ihn mit 
dem Gtewande der Veziere und setzte ihn ein in seine Regie- 
rung festiglich !*). 


5. Frauenlist (S. 14). 


List einer Frau. — Siehe, ein Weib von den Drusen 


1( pl. v. عاقبلا‎ (io m). — 9) صائب‎ richtig irefend, ein 
wrefend; daher صواب‎ Richtigkeit. -*( Für الانسان‎ ga ala AST mehr عله‎ 
os (ntitst) beim Menschen Nr. 98. — *) IV v. وقّع‎ A, fallen. — 9) pl. v. اشر‎ 
— %) 35 einzeln sein; قرك‎ einzeln ; IV 538 einzeln absondern, ausscheiden; 
مفون‎ die Einsahl. Das Prast. ich habe dieh bestimms bedeutet : hiermit 
will ich dich bestimmt haben $ 818. — 7( عام‎ u. عام‎ Communiiät, Volk, 
grofsee Publikum; خاض‎ u. خاصة‎ Notabeln, Vornahme ; أمارة‎ die Ge 
sommihelt der Binire. — °) v. رشاه‎ Gr. 8.103. — °) daher Kals pl. خلّع‎ 
Ehrenkleid. — '°) Als einen fest{ein)gesetaten ; ‚5 fest wohnen. 
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wünschte, dals sie loskomme'!) von ihrem Gatten; jedoch er 
willigte nicht ein, dafs er sie entlasse?). Und als sie sah, 
dals nicht war eine Befreiung?) für sie von ihm, rief“) sie 
zu sich einen Mann und sagte zu ihm : „Schreibe auf den 
Rücken der Thüre dieses Wort, und zwar : „„Gehe (Weib) 
und kehre nicht wieder)! Und er schrieb. Und am 
zweiten Tage rief sie vier Männer und stellte sie aufserhalb 
des Hauses und sagte zu ihrem Manne: „Lies das Geschrie- 
bene auf dieser Thüre!* Und da las er: „Gehe (Weib) und 
kehre nicht wieder!® Und in Gemälsheit ®) ihrer (der Dru- 
sen) Uebereinkunft’) (war) dieses genügend ®) zu ihrer Schei- 
dung. Und da zeugten die Männer gegen ihn, und sie 
wurde frei?). 


6. Der Maler in Nöthen (8. 14). 


Der Scharfsinn in Verdeckung!®) der Feh- 
ler!!), — Siehe, Einer der Könige wollte, dafs er sich malen 
lasse12), obgleich er war [wörtl. bei dem Zustande!?) seines 


1) 1 gut davon kommen, II retten, V sich retten. — 3 I Frei, ge- 
schieden sein; IV freilassen, die Frau entlassen, entladen, losschiefsen. — 


3) Aoous., Gr. $ 808. — © +. leo. — °) Jussiv, $ 817. — © Part. IV 
+. وجب‎ Aor. يجب‎ nothwendig, pflichtgemäfs sein; IV mit Nothwendig- 
keit nach sich ziehen. — ”) I gut sein, VIII unter und für sich etwas als 
gut befinden, darüber fübereinkommen, daher اصطلاحى‎ konventionell, 


technischer Ausdruck. — © Part. I v. كفى‎ genligen. — 9) Nicht Kälb, 
da der Ausdruck nur von der geschiedenen Frau gebraucht wird, das 


9 © وه‎ 
Fem. also selbstverständlich ist, wie -حامل‎ trächtig, مرضع‎ Amme ($ 183). 
— 1) .ه 5 غطا .+ 17 6م‎ 1 bedecken. — 11( +. عيب‎ Schande, Laster, 


Fehler. 15 صورلا‎ Bild, Genalt; ‚yo malen, تصور‎ Gemälde — 18) Nr. 
183 8. 848. 
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Seins] heimgesucht !) von der Einäugigkeit und dem Hinken 
und der [Arm-|Verkürzung?*), und da versammelte er die 
Maler und stellte die Forderung an sie, dafs sie ihn malten 
ohne das Erscheinen seiner Fehler, und da waren sie unfähig ?) 
zu diesem, und da entliefe er sie und fing an“) zu suchen 
nach den (andern) Malern, und es wurde gesagt zu ihm, dafs 
in einer der Städte ein sehr geschickter Maler sei, nicht gebe 
es einen geschickteren Maler als ihn®) im ganzen®) König- 
reiche, und da berief er ihn zu sich und sagte zu ihm : 
„Wenn ich nicht erlange”?) von dir das Gewünschte, so werde 
ich es nicht von (irgend) Einem erlangen, denn siehe, du bist 
der geschickteste der Maler®) des Königreichs.“ Und er be- 
gehrte von ihm, dafs er ihn male ohne das Erscheinen irgend 
einer Sache von seinen Mängeln, und sagte zu ihm : „Wenn 
du nicht erfindest?) ein Mittel zu diesem in drei Stunden, so 
bricht herein !°) über dich eine schwere Strafe!!).* Und da 
ging hinaus der Maler ins Freie, verwirrt und sich fürch- 
tend 2), und in der Zwischenzeit!?) seines Nachdenkens 4) 


1) Part. pass. IV Grat treffen 1 مصيباة‎ Unglück; Accus, wegen 
عبور 7 — .805 8 ركون‎ einäugig عور ,جنوه‎ Eänäugigkeit , أغور‎ einig 
eto., 5 174. — 5 عن شه‎ FRE mu ehmach ده‎ etwas sein, ZAAS Unvn 
mögen, ps unvermögend,, impotent. — *) hei; mit Aor. oder 3 an- 
fangen. — °) Nicht (gibts) etwas von einem geschickteren Maler als er. — 
%) أسر‎ ein Binden, Biemen; u. (die Last oder Ware sammi ihrem 
Biemen), d. i. Alles gans u. gar. — °) Jussiv v. فار‎ U. — 9 Status con- 
structus des pl., $ 208 u. 206. — % AS! Erfindung. 10 حول‎ dns 
Einkehren. — 15( قصاص‎ Vergeltung, فز‎ talionis. — 1?) 5914 6. 
5 800. — 33 In den Falten; sat ‚pl. v. كنى‎ Falte : فى أثناء ذلى‎ in- 


zwischen, mittlerweile. 14 مَل‎ U hofen, V genau beirachten oder über- 
legen. 


Wahrmund, Schlüssel .ع‎ arab. Gr. 8. Aufl. II. Abth. 9 
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über die Schlimmheit seines Zustandes und (über) das Wehe, 
in welches er gerathen war (bäta), in Folge!) seiner Ge- 
schicklichkeit, kam es ihm in den Sinn, dafs er male den 
König, (indem) er losschielse?) die Flinte auf einen Raben 
S. 15. 

auf der Spitze?) eines Baumes, indem |wa] er (der König) 
sei knieend, und dann würde durch das Zusammenpressen ©( 
der beiden Lider des betroffenen Auges verdeckt der Fehler 
der Einäugigkeit, und durch das Knieen das Hinken, und 
durch die Flinte die [Arm-|Verkürzung. Und da gelang?) 
dieses, und er erhielt eine Belohnung und erkannte, dafs die 
wahre Geschicklichkeit meist) gute Früchte bringe”). 


7. Billige Zehrung (S. 15). 


Witzige Anekdote°®). — Es ist berichtet worden ?), 
dafs drei Männer sich entschlossen zum Hinausgehen aus ihrer 
Stadt, in der Absicht des Spazierengehens°) in den Bergen, 
und nicht war ihnen, was sie ausgeben würden!!!) an diesem 
Tage, und da verpflichtete!?) sich jeder von ihnen zur Be- 
sorgung einer Sache von den Bedürfnissen !°) des Essens und 


1) Das Ausflieisen, Cursiren, sich Verhreiten; wohl heaser 1 g,> من‎ 
woogen, جرى‎ statt من > كه م جراع‎ um deinetwillen (für .(من جراتك‎ 
— #) 8.57 Anm. 6. — °) Baperlat. v. عالى (عال)‎ hoch. — *) طيقةا‎ Kahichte, 


Lage; به 11 ,1 طبقف‎ IV Eins aufs Andere legen, bedecken; III Eins pafıt 
aufs Andere. — °) Richtig, in Ordnung sein. — © فى الغالب‎ in dem der 


Zahl nach Ueberwiegenden. — ”) Eine Besitzerin trefflicher Früchte sein, Gr. 
8. 278 © — 53 mdlhs pl. mülah (gesalsona) Anekdote; myih Sal, Wise. — 


. 5 ل‎ Bu. 5.0) 
5 (52) (Pass. (روى‎ überlisfern. — 30 قرم‎ Inf. V; A955 das sich Krgehen 
in schöner Gegend. — 13( il 4 ausgeben; ذفقات‎ Ausgaben, Kosten. 
”v; كفيل‎ Bürge. — 13 lawssim pl. v. Ka. 
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den Behelfen des Vergnügens!). Und da fing der Erste an?) 
herumzustreifen ®) in den (feganden *) der Stadt, und da fand 
er ein Weib, tragend vier Vögel von den Hühnern, und da 
kaufte er sie von ihr und sagte ihr : „Folge®) mir, damit 
ich dir bezahle den Preis!® Und da ging er lange umher ®) 
mit ihr, bis er schliefslich ?) zu einem der Klöster®) der Franken 
gelangte, und da fand er einen Mönch?), (welcher) las!) das 
Gebet des Morgens !!). Und da liels er stehen das Weib und 
ging zu ihm und sagte zu ihm : „O mein Vater??)! Siehe, 
diese meine Schwester beichtet!?) niemals, auch nicht an den 
Tagen des Osterfestes!*), und bereits habe ich aufgewendet 
allen Eifer, bis ich sie (endlich) gebracht habe!) zum Kom- 
men!$) hierher, und so bitte!”) ich dich denn, dafs du sie 
beichten hörest 12)“ — Es antwortete ihm!?) der Mönch : 
„Siehst du nicht, (dafs) ich bete?)?“ Jener sagte zu ihm: 
„ich bitte dich, dafs du sie aufforderst ®!), auf dich zu war- 
ten.“ Und da ging dieser zu?®) ihr hin und sagte zu ihr : 


1) Ju Glüch, Vergnügen. — °) 8. 65 Anm. 4. — 9 Ab U,« 
Umsug halten; طواف‎ Umsug. — *) افلس‎ pl. va Bichtung , Gegend. 
5 تبع) اتبعينى‎ I, IV u. VID folgen). — ©) NA, nit Accus. (سائرا)‎ 
etwas den ganzen Tag hindurch oder lange thun, $ 305 سار ؛‎ I, schnell 
gehen, eilen, reisen eto. — ') نهاية‎ Ende; er zu Ende führen; انتهى‎ 
zu Ende gelangen, womit abschliesen. — 5 Pr pl. Bu. —9 u, 
قسيس , قسيس‎ hristl. Geistlicher. — 9) ثلا‎ U. — '') هتمع‎ eß-Pühh 
(8,10 u. صلاة‎ 8 14). — ®) en. — 1) yet أبو‎ Beichivater. — 
1) الفصم‎ us pl حتى 19 — .أعياد‎ mit Praeter. 8, 174 u. 199. — 
1) 1 ,“نوس‎ Inf. v. رجاء‎ Gr. 8.108. — 17” رجا‎ U u. توجى‎ in. — 
are — 9) Vgl. 8.55 Anm 1. — 9) ol. a :أن تُوعر‎ 
_ IR ب)‎ Sache). — °®) أكوها‎ in der Bichtung gegen sie hin, $ 271 b. 
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„Gedulde dich?) ein wenig! (Bald) werde ich dein Greschäft 
verrichten?).“ Dann kehrte er zum Gebete zurück. Und 
da ging der Mann weg und nahm das Weib bei ihrer Hand 
und sagte zu ihr : „Wann fertig ist®) der Mönch mit seinem 
Gebete, wird er dir bezahlen“) deine Forderung“, und da 
glaubte°®) sie und erwartete das Ende. Und als fertig war®) 
der Mönch mit dem Gebete, rief er sie zu sich und sagte zu 
ihr : „Sprich die Reuerweckung”?)!® Sie sagte : „Gib mir?) 
den Preis der Hennen!“- Er antwortete ihr : „Bist du ver- 
rückt? Ist denn nicht gekommen?) mit dir dein Bruder, 
damit du beichtest?* Sie sagte zu ihm : „Wie soll ich 
beichten, und ich bin doch keine Christin 1%)? Und da er- 
zürnte!!) sich der Geistliche und schrie sie an und jagte sie 
hinaus 12(, indem (wa) er zu ihr sagte : „du hast gewollt?), 
dafs du spottest!*) über mich, du und dein Bruder.* Und 
da ging das Weib weg, indem sie beklagte ıhr Unglück 15( 
und weinte über den Verlust!) der Hühner. 

Was aber den Zweiten betrifft, so ging er in eine der 
Buden !T) und kaufte Reis (aräzz) und Butter (Fett semn) und 


1) .أصبرى‎ — 9) in 8 86: قَضى‎ I, richten, verrichten; حاجاة‎ 
Bedürfnifs, Sache. — °) Vgl. 8. 67 Anm. 7. — 9) يودى‎ Uv. ex 
daher أدأء‎ u. كادي‎ Bosahlung — 5) KEN 1118 109. - 9) فرغ‎ Un 
A, etwas (من)‎ su Ende führen, damit fertig werden; قراغ‎ das Fertigsein, 
Mufse. — 7 Sage das Werk (fl) der Reue. — 5 أعطنى‎ IV, 2 Aocus. — 
2 ألم ييأت بك‎ Jussiv von 030 Gr. 8. 103. — 19 naßränijje; Abs. Uebung 
Nr. 42. — 11) BE Zorn. — 19) \>je. رصعت لك‎ v. رأم‎ U. — 14 u 
A. — 1) O5 U (den Todten) beweinen; L4E> sy. das Schlimme ihres 
Glückes, 8.53 Anm. 8. — !%) AB I, Verlorenes vermissen, ققد‎ u. فقذان‎ 
Verlust. — 17( hawänit pl. v. .حانوت‎ ٠ 


nahm vom Nachbarn des Herrn des Ladens zwei Pfund Fleisch 
und sagte zum Ersteren : „Schicke (ärsil) mit mir deinen 
Diener, damit ich ihm bezahle den Preis in (aus) der Apo- 
theke!)!“ Und dieser willigte?) ein in seine ‚Forderung 
(tälab) und schickte seinen Diener mit ihm, 
S. 16. 

und als er endlich kam?) zu dem bestimmten (mu‘&ijan) Orte 
[d. i. in die Apotheke], sagte er zu dem Burschen ( Zuläm) : 
„Warte auf mich an der Thüre!“ und trat in die Apotheke 
und fand den Apotheker beschäftigt (musäggal od. mäsgal), 
und da sagte er zu ihm : „Ich bitte dich, dafs du auf mich 
hörest*) ein wenig! ehe, dieser mein Sohn (und er zeigte 
auf die Thüre) ist verrtickt, und bereits habe ich ihn vorge- 
stellt dem Arzte, und der sagte mir : es gezieme sich (jembäß1; 
Gr. S.445), dafs ich lege°®) auf seinen Kopf ein Pechpflaster ®). 
Thnae es sotort und nimm zehn Piaster als deinen Lohn (ügre), 
und ich bitte dich, drücke ein Auge zu’), denn ich bin arm, 
und wisse, mein Herr, dafs mein erwähnter Sohn viel weint, 
und wegen seiner Verrücktheit (gunfn) wird er sagen : Gib 
mir den Preis des Fleisches und des Reises und der Butter! 
Und nicht kehre dich®) an seine Rede, und hüte dich?), dafs 
du abgehest!°) von diesem!® Und es willigte ein (nahm an) 
der Apotheker und forderte den Burschen auf zum Warten, 
und dann ging der Mann hinaus und sagte zu ihm : Siehe, 


1) Beidaltije; Apotheker Raidalanijj. — 9 15 جَاوبَ‎ u. IV أجَابَ‎ 
omsworten; IV oft : mustimmend antworten. — °) 8. 67 Anm. 7. — 9) „| 
صعَا .+ :تصغى إلى‎ U u. „io ذل‎ ma Jemanden neigen; I u. IV Einem 
sein Ohr leihen .الى‎ - 9 gel رأن‎ v. ein — 9 harrlga Brandgfaster 
_ 7) غْض‎ U, die Augen miederschlagen ; tarf Auge. — °) rd) I, wenden. 
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der Meister (hawäge, bAge) wird dir bezahlen, was ich ge- 
. nommen habe von deinem Herrn, und ging seines Weges. 
_ Und als nun unser Freund (der Apotheker) ferug war mit 
seiner Arbeit, rief er den Burschen, und der trat hin vor ihn'). 
Und da sagte er zu seinem Diener : „Gib das Pechpflaster 
her, o 11680015 Und da zitterten?) die Zittermuskeln°) des 
Knaben, und er verlangte den Preis des Fleisches und des 
Reises und der Butter, und da sagte der Apotheker zu seinem 
Diener: „Siehe, der Vater dieses Burschen ist wahrhaft (BAdygq), 
kein Zweifel*); so bringe das Pechpflaster sofort! Und 
dieser kam damit und warf) den Knaben auf den Boden und 
führte‘) den Auftrag (waßtjje) seines Vaters (des vermeinten) ') 
aus. Und da begann) jener zu schreien aus dem Innersten 
(Bamtm massiver Kern) seines Herzens’) und das zu verlangen, 
um dessentwillen ’°) er gekommen war; und nicht war Einer, der 
auf ihn hörte"), bis dafs ausgeführt war (näfasat od. nüffisat) 
der Auftrag des Mannes gänzlich (temAmafß). Und da lief 
der Bursche zu seinem Herrn eiligst"*), und er glaubte (noch) 
gar nicht (juß&ddyqu) an ein Entkommensein (negät), und als 


1) Kir U, Inf. pr sich [diensibereit] aufrecht hinstellen ; Kalt 
8 271b. — ) رع‎ Au. U, donnern; IV Einen erschreoken; VIII er- 
schrecken, zittern. — ®) Kun 5 pl. قرائص‎ bes. Halsmuskel des Pfardes, der 
leicht zittert. — *) KL“ % da gibts kein Wenden, kein Ausweichen, $ 808. 
5 ‚A finden, antreffen; IV werfen. — © نفل‎ U, durchäringen, Geltung 
erlangen; II u. IV durchführen. — 7) 695 Aor. بيهم‎ sich (fülschlich] ein- 
bilden, wähnen, vermuthen. — 5( يصن‎ hab 5 816° 2,0. — 9) من صميم‎ 
.قوادة‎ _ 10) 3940 Absicht, Gegenstand der Rede, sun} in seinem Be- 
tee. — 1!) Und nicht (war etwas) von einem Hörenden (samid), — 
1) ومسيعًا‎ +. guy schnell, Kay Schnelighei, اسح‎ schnell machen, eilen 


1 | | 7 
dieser ihn sah weinend, sagte er zu ihm: „Was hat dich denn 
betroffen!), o du Schlimmer (dartr od. $irrtr), und weshalb 
hast du gesäumt?)?* Und da benachrichtigte er ihn über 
das, was ihm zugestofsen war, und schwur?), dafs er nicht 
mehr betreten werde die Apotheke ein zweites Mal in seinem 
ganzen Leben‘), und er sagte zum Herrn des Ladens : „O 
mein Herr, in der That habe ich sehr gewünscht”), dafs du an 
meiner Stelle wärest, damit du dich nicht betrügen liefsest‘®) 
ein zweites Mal. 

Was aber den Dritten betrifft, so ging er ins Wirths- 
haus’) und fand dessen Besitzer allein®) und sagte zu ihm : 
„Zeige mir”), was bei dir ist von dem Weine (hamr)!“ "Und 
da ging dieser zu einem grolsen Fals (barmil) und öffnete es, 
und da sagte zu ihm der Mann : „Fülle diesen Krug!® Und 
da füllte er ihn'®). Und da verbarg"') der Mann den Stöpsel 
(Spund), und da verstopfte '*) der Wirtb das Fafs mit seinem 
Finger (ißba«), und da sagte zu ihm unser Freund : „Ich will, 
dafs ich sehe'°) den Wein in der Sonne“, und nicht hinderte 
ihn der Wirth, und da ging er kinaus und kam nicht mehr 
zurück"). Und da blieb der erwähnte Wirth ungefähr '°) eine 
Stunde, indem er hielt (legte) ’®) seinen Finger auf das Fals, 


1) 195 U, ein Unglück (Kt) beirift Kanen. — : بطو‎ langsam 
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